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Каждый текст разбит на небольшие отрывки. Сначала идет адаптированный отрывок — текст с вкрапленным в него дословным русским переводом и небольшим лексическим комментарием. Затем следует тот же текст, но уже неадаптированный, без подсказок.

   Те, кто только начал осваивать какой-либо язык, сначала может читать текст с подсказками, затем — тот же текст без подсказок. Если при этом он забыл значение какого-либо слова, но в целом все понятно, то необязательно искать это слово в отрывке с подсказками. Оно еще встретится — и не раз. Смысл неадаптированного текста как раз в том, что какое-то время — пусть короткое — читающий на чужом языке «плывет без доски». После того, как он прочитает неадаптированный текст, нужно читать следующий адаптированный. И так далее. Возвращаться назад — с целью повторения — не нужно. Следует просто продолжать читать дальше.

   Конечно, сначала на вас хлынет поток неизвестных слов и форм. Этого не нужно бояться: никто никого по ним не экзаменует. По мере чтения (пусть это произойдет хоть в середине или даже в конце книги) все «утрясется», и вы будете, пожалуй, удивляться: «Ну зачем опять дается перевод, зачем опять приводится исходная форма слова, все ведь и так понятно!» Когда наступает такой момент, «когда и так понятно», стоит уже читать наоборот: сначала неадаптированную часть, а потом заглядывать в адаптированную. (Этот же способ чтения можно рекомендовать и тем, кто осваивает язык не с нуля.)

   Язык по своей природе — средство, а не цель, поэтому он лучше всего усваивается не тогда, когда его специально учат, а когда им естественно пользуются — либо в живом общении, либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится сам собой, подспудно.

   Наша память тесно связана с тем, что мы чувствуем в какой-либо конкретный момент, зависит от нашего внутреннего состояния, от того, насколько мы «разбужены» сейчас (а не от того, например, сколько раз мы повторим какую-нибудь фразу или сколько выполним упражнений).

   Для запоминания нужна не сонная, механическая зубрежка или вырабатывание каких-то навыков, а новизна впечатлений. Чем несколько раз повторить слово, лучше повстречать его в разных сочетаниях и в разных смысловых контекстах. Основная масса общеупотребительной лексики при том чтении, которое вам предлагается, запоминается без зубрежки, естественно — за счет повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно стараться заучить слова из него. «Пока не усвою, не пойду дальше» — этот принцип здесь не подходит. Чем интенсивнее человек будет читать, чем быстрее бежать вперед — тем лучше. В данном случае, как ни странно, чем поверхностнее, чем расслабленнее, тем лучше. И тогда объем материала делает свое дело, количество переходит в качество. Таким образом, все, что требуется от читателя, — это просто почитывать, думая не об иностранном языке, который по каким-либо причинам приходится учить, а о содержании книги.

   Если вы действительно будете читать интенсивно, то метод сработает. Главная беда всех изучающих долгие годы один какой-либо язык в том, что они занимаются им понемножку, а не погружаются с головой. Язык — не математика, его надо не учить, к нему надо привыкать. Здесь дело не в логике и не в памяти, а в навыке. Он скорее похож в этом смысле на спорт, которым нужно заниматься в определенном режиме, так как в противном случае не будет результата. Если сразу и много читать, то свободное чтение на новом языке — вопрос трех-четырех месяцев (начиная «с нуля»). А если учить помаленьку, то это только себя мучить и буксовать на месте. Язык в этом смысле похож на ледяную горку — на нее надо быстро взбежать. Пока не взбежите — будете скатываться. Если достигается такой момент, что человек свободно читает, то он уже не потеряет этот навык и не забудет лексику, даже если возобновит чтение на этом языке лишь через несколько лет. А если не доучил — тогда все выветрится.

   А что делать с грамматикой? Собственно для понимания текста, снабженного такими подсказками, знание грамматики уже не нужно — и так все будет понятно. А затем происходит привыкание к определенным формам — и грамматика усваивается тоже подспудно. Это похоже на то, как осваивают же язык люди, которые никогда не учили его грамматики, а просто попали в соответствующую языковую среду. Я говорю это не к тому, чтобы вы держались подальше от грамматики (грамматика — очень интересная и полезная вещь), а к тому, что приступать к чтению подобной книги можно и без особых грамматических познаний, достаточно самых элементарных. Данное чтение можно рекомендовать уже на самом начальном этапе.

   Такие книги помогут вам преодолеть важный барьер: вы наберете лексику и привыкнете к логике языка, сэкономив много времени и сил.

   
Илья Франк, frank@franklang.ru 

  

  
   I. Spade& Archer

   (Спейд и Арчер)

  

  

   
Samuel Spade's jaw was long and bony (челюсть Сэмюэла Спейда была длинной и костлявой = заостренной; bony— костный, костлявый, bone— кость), his chin a jutting V under the more flexible V of his mouth (его подбородок — выступающее V под более гибким V его рта; V— зд. имеющий форму буквы V, V-образный, клиновидный). His nostrils curved back to make another, smaller, V (его ноздри загибались назад, чтобы сделать другое, поменьше, V). His yellow-grey eyes were horizontal (его желто-серые глаза были горизонтальными). The V motif was picked up again (мотив V возобновлялся снова; to pick up— поднимать, подбирать) by thickish brows rising outward (густоватыми: «толстоватыми» бровями, вырастающими: «восходящими наружу») from twin creases above a hooked nose (из двух складок-близнецов над крючковатым носом), and his pale brown hair grew down (и его тусклые каштановые: «бледные коричневые» волосы росли вниз) — from high flat temples (от высоких, гладких: «плоских» висков) — in a point on his forehead (в точку на его лбу). He looked rather pleasantly like a blond Satan (он выглядел довольно приятно, как белокурый Сатана). He said to Effie Perine (он сказал Эффи Пирайн): "Yes, sweetheart (да, дорогая)?"

   
jutting ['dZAtIŋ] nostril ['nOstrIl] sweetheart ['swi:thQ:t]

   
Samuel Spade's jaw was long and bony, his chin a jutting v under the more flexible V of his mouth. His nostrils curved back to make another, smaller, V. His yellow-grey eyes were horizontal. The V motif was picked up again by thickish brows rising outward from twin creases above a hooked nose, and his pale brown hair grew down — from high flat temples — in a point on his forehead. He looked rather pleasantly like a blond Satan. He said to Effie Perine: "Yes, sweetheart?"

   
She was a lanky sunburned girl (она была долговязой загорелой девушкой) whose tan dress of thin woolen stuff (чье желто-коричневое платье из тонкой шерстяной материи) clung to her with an effect of dampness (прилипало к ней с эффектом влажности). Her eyes were brown (ее глаза были карими) and playful (и игривыми) in a shiny boyish face (на сияющем мальчишеским лице; shiny — ясный, солнечный, отполированный). She finished shutting the door behind her (она закончила закрывать дверь за собой), leaned against it (прислонилась к ней), and said (и сказала): "There's a girl wants to see you (там какая-то девушка хочет тебя видеть). Her name's Wonderly (ее зовут Уондерли)."

   "A customer (клиентка)?"

   "I guess so (думаю, да: «так»; to guess — догадываться, приблизительно определять). You'll want to see her anyway (но ты захочешь ее увидеть в любом случае): she's a knockout (она красотка; knockout — нокаутирующий удар, зд. /сленг/ необыкновенная вещь, сенсация)."

   
lanky ['lxNkI] sunburned ['sAnbq:nt] shut [SAt]

   
She was a lanky sunburned girl whose tan dress of thin woolen stuff clung to her with an effect of dampness. Her eyes were brown and playful in a shiny boyish face. She finished shutting the door behind her, leaned against it, and said: "There's a girl wants to see you. Her name's Wonderly."

   "A customer?"

   "I guess so. You'll want to see her anyway: she's a knockout."

   
"Shoo her in, darling (впусти ее, дорогая)," said Spade (сказал Спейд). "Shoo her in (впусти ее)."

   Effie Perine opened the door again (Эффи Пирайн открыла дверь снова), following it back into the outer office (направив ее /дверь/ обратно, в приемную: «наружный офис»; to follow — следовать, идти), standing with a hand on the knob while saying (стоя, рука на /шарообразной/ ручке двери, когда говорила): "Will you come in, Miss Wonderly (входите, пожалуйста, мисс Уондерли; will — зд. выражает просьбу, приглашение в вежливой форме)?"

   A voice said (голос сказал), "Thank you (спасибо)," so softly (так мягко) that only the purest articulation made the words intelligible (что только чистейшее произношение сделало слова вразумительными), and a young woman came through the doorway (и молодая женщина прошла через дверной проем). She advanced slowly (она продвигалась /вперед/ медленно), with tentative steps (пробующими шагами), looking at Spade with cobalt-blue eyes (глядя на Спейда синими глазами; cobalt-blue — кобальтовая синь) that were both shy and probing (которые были одновременно робкими и испытующими). She was tall and pliantly slender (она была высокой и гибко стройной), without angularity anywhere (без угловатости где бы то ни было). 

   
articulation [Q:"tIkjV'leIS(q)n] intelligible [In'telIdZqb(q)l] tentative ['tentqtIv]

   
"Shoo her in, darling," said Spade. "Shoo her in."

   Effie Perine opened the door again, following it back into the outer office, standing with a hand on the knob while saying: "Will you come in, Miss Wonderly?"

   A voice said, "Thank you," so softly that only the purest articulation made the words intelligible, and a young woman came through the doorway. She advanced slowly, with tentative steps, looking at Spade with cobalt-blue eyes that were both shy and probing. She was tall and pliantly slender, without angularity anywhere.

   
Her body was erect and high-breasted (ее тело было прямым, с высокой грудью), her legs long (ее ноги длинными), her hands and feet narrow (ее кисти и ступни узкими). She wore two shades of blue (она была одета в одежду двух оттенков синего цвета; shade — тень, полумрак, зд. оттенок, тон) that had been selected because of her eyes (которые были выбраны из-за ее глаз). The hair curling from under her blue hat (волосы, вьющиеся из-под ее голубой шляпы) was darkly red (были темно-рыжими), her full lips more brightly red (ее полные губы были более ярко-красными). White teeth glistened in the crescent her timid smile made (белые зубы блестели в полумесяце ее робкой улыбки: «в полумесяце, который делала ее робкая улыбка»).

   Spade rose bowing (Спейд поднялся, кланяясь) and indicating with a thick-fingered hand (и указывая ладонью с толстыми пальцами) the oaken armchair beside his desk (на дубовое кресло рядом с его рабочим столом). He was quite six feet tall (он был почти шесть футов ростом). The steep rounded slope of his shoulders (чрезмерная округлость: «крутая округленная покатость» его плеч) made his body seem almost comical (делала его тело выглядящим почти комично; to seem— казаться, представляться) — no broader than it was thick (не шире, чем оно было в толщину: «чем оно было толстым») — and kept his freshly pressed grey coat from fitting very well (и не позволяла его только что выглаженному серому костюму сидеть на нем хорошо; to keep smb., smth. from smth. — мешать, препятствовать кому-либо сделать что-либо, freshly— свежо, бодро, заново).

   
high [haI] crescent ['kres(q)nt] broad [brO:d]

   
Her body was erect and high-breasted, her legs long, her hands and feet narrow. She wore two shades of blue that had been selected because of her eyes. The hair curling from under her blue hat was darkly red, her full lips more brightly red. White teeth glistened in the crescent her timid smile made.

   Spade rose bowing and indicating with a thick-fingered hand the oaken armchair beside his desk. He was quite six feet tall. The steep rounded slope of his shoulders made his body seem almost comical — no broader than it was thick — and kept his freshly pressed grey coat from fitting very well.

   
Miss Wonderly murmured (мисс Уондерли прошептала), "Thank you (спасибо)," softly as before (мягко, как и раньше) and sat down on the edge (и села на краешек) of the chair's wooden seat (деревянного сиденья кресла).

   Spade sank into his swivel-chair (Спейд опустился в свое вращающееся кресло; to sink (sank, sunk) — тонуть, утопать), made a quarter-turn to face her (повернулся на четверть: «сделал четвертной поворот», чтобы находиться к ней лицом), smiled politely (вежливо улыбнулся). He smiled without separating his lips (он улыбался, не раздвигая губ). All the V's in his face grew longer (все V его лица вытянулись; to grow— расти; зд. как глагол-связка в составном именном сказуемом: становиться, делаться). The tappity-tap-tap and the thin bell and muffled whir of Effie Perine's typewriting (легкие удары /по клавиатуре/ и тихий звон, и приглушенный шум печатания на машинке Эффи Пирайн; thin— тонкий, худой, слабый) came through the closed door (доносились из-за закрытой двери; to come through— проникать, проходить насквозь). Somewhere in a neighboring office (где-то в соседнем офисе) a power-driven machine vibrated dully (уныло вибрировала электрическая печатающая машинка; dull— тупой, бестолковый, тяжелый, медлительный). 

   
murmur ['mq:mq] swivel-chair ["swIv(q)l'tSeq] neighboring ['neIb(q)rIN]

   
Miss Wonderly murmured, "Thank you," softly as before and sat down on the edge of the chair's wooden seat.

   Spade sank into his swivel-chair, made a quarter-turn to face her, smiled politely. He smiled without separating his lips. All the V's in his face grew longer. The tappity-tap-tap and the thin bell and muffled whir of Effie Perine's typewriting came through the closed door. Somewhere in a neighboring office a power-driven machine vibrated dully.

   
On Spade's desk (на письменном столе Спейда) a limp cigarette smoldered in a brass tray (самокрутка тлела в медной пепельнице; limp — мягкий, слабый, нетвердый; tray — поднос, лоток) filled with the remains of limp cigarettes (заполненной окурками: «остатками» от самокруток). Ragged grey flakes of cigarette-ash (неровные серые хлопья сигаретного пепла) dotted the yellow top of the desk (усеивали желтую поверхность: «верхнюю часть» стола) and the green blotter and the papers that were there (и зеленую промокательную бумагу, и документы, которые были там). A buff-curtained window (занавешенное темно-желтыми шторами окно;buff — буйволовая кожа; цвет буйволовой кожи, темно-желтый цвет) eight or ten inches open (открытое на восемь или десять дюймов; дюйм— мера длины, равная 2,54 см), let in from the court a current of air (впускало со двора поток воздуха) faintly scented with ammonia (со слабым запахом нашатырного спирта; scented — надушенный, ароматный, пахнущий чем-либо). The ashes on the desk twitched and crawled in the current (пепел на столе подергивался и ползал в этом потоке).

   
ragged ['rxgId] curtain ['kq:tn] crawl [krO:l]

   
On Spade's desk a limp cigarette smoldered in a brass tray filled with the remains of limp cigarettes. Ragged grey flakes of cigarette-ash dotted the yellow top of the desk and the green blotter and the papers that were there. A buff-curtained window, eight or ten inches open, let in from the court a current of air faintly scented with ammonia. The ashes on the desk twitched and crawled in the current.

   
Miss Wonderly watched the grey flakes twitch and crawl (мисс Уондерли наблюдала, как серые хлопья подергиваются и ползают). Her eyes were uneasy (ее глаза были беспокойными). She sat on the very edge of the chair (она сидела на самом краю кресла). Her feet were flat on the floor (ее ступни ровно стояли на полу), as if she were about to rise (словно она собиралась встать). Her hands in dark gloves (ее руки в темных перчатках) clasped a flat dark handbag in her lap (сжимали плоскую темную /дамскую/ сумочку, /лежащую/ у нее на коленях). Spade rocked back in his chair and asked (Спейд откинулся на своем стуле и спросил; to rock — качать(ся), колебать(ся), трястись): "Now what can I do for you, Miss Wonderly (ну, что я могу сделать для вас, мисс Уондерли)?"

   She caught her breath and looked at him (она задержала дыхание и посмотрела на него; to catch (caught) — поймать, схватить). She swallowed and said hurriedly (она сглотнула и торопливо сказала): "Could you — (могли бы вы)? I thought — I — that is — (я думала — я — это — )" Then she tortured her lower lip with glistening teeth (потом она потерзала свою нижнюю губу блестящими зубами; to torture— пытать) and said nothing (и ничего не сказала). Only her dark eyes spoke now, pleading (только ее темные глаза говорили сейчас, умоляя).

   
breath [breT] swallow ['swOlqV] torture ['tO:tSq]

   
Miss Wonderly watched the grey flakes twitch and crawl. Her eyes were uneasy. She sat on the very edge of the chair. Her feet were flat on the floor, as if she were about to rise. Her hands in dark gloves clasped a flat dark handbag in her lap. Spade rocked back in his chair and asked: "Now what can I do for you, Miss Wonderly?"

   She caught her breath and looked at him. She swallowed and said hurriedly: "Could you — ? I thought — I — that is — " Then she tortured her lower lip with glistening teeth and said nothing. Only her dark eyes spoke now, pleading.

   
Spade smiled and nodded (Спейд улыбнулся и кивнул) as if he understood her (словно он понял ее), but pleasantly (но приятно), as if nothing serious were involved (словно ничего серьезного не было затронуто; to involve — включать, подразумевать, влечь за собой). He said (он сказал): "Suppose you tell me about it, from the beginning (предположим = предлагаю, вы расскажете мне об этом, с самого начала), and then we'll know what needs doing (а потом мы будем знать, что нужно делать: «нуждается в том, чтобы быть сделанным»). Better begin as far back as you can (лучше начните с как можно более ранних событий: «так далеко назад, как вы можете»)."

   "That was in New York (это было в Нью-Йорке)."

   "Yes (да)."

   
understood ["Andq'stVd] nothing ['nATIN] involved [In'vOlvd]

   
Spade smiled and nodded as if he understood her, but pleasantly, as if nothing serious were involved. He said: "Suppose you tell me about it, from the beginning, and then we'll know what needs doing. Better begin as far back as you can."

   "That was in New York."

   "Yes."

   
"I don't know where she met him (я не знаю, где она встретила его). I mean I don't know where in New York (я имею в виду, я не знаю, где в Нью-Йорке). She's five years younger than I (она на пять лет младше меня) — only seventeen (только семнадцать) — and we didn't have the same friends (и у нас не было общих друзей). I don't suppose (я не думаю) we've ever been as close as sisters should be (что мы когда-нибудь были так близки, как должны быть /близки/ сестры). Mama and Papa are in Europe (мама и папа в Европе). It would kill them (это убьет их). I've got to get her back before they come home (я должна вернуть ее: «получить ее назад», прежде чем они вернутся домой»)."

   "Yes (да)," he said (сказал он).

   "They're coming home the first of the month (они возвращаются домой первого /числа следующего/ месяца)."

   Spade's eyes brightened (глаза Спейда прояснились). "Then we've two weeks (тогда у нас есть две недели)," he said.

   
suppose [sq'pqVz] month [mAnT] brighten ['braItn]

   
"I don't know where she met him. I mean I don't know where in New York. She's five years younger than I — only seventeen — and we didn't have the same friends. I don't suppose we've ever been as close as sisters should be. Mama and Papa are in Europe. It would kill them. I've got to get her back before they come home."

   "Yes," he said.

   "They're coming home the first of the month."

   Spade's eyes brightened. "Then we've two weeks," he said.

   
"I didn't know what she had done (я не знала, что она сделала) until her letter came (пока не пришло ее письмо). I was frantic (я была в ярости)." Her lips trembled (ее губы дрожали). Her hands mashed the dark handbag in her lap (ее руки мяли темную сумочку, /лежащую/ на ее коленях). "I was too afraid (я слишком боялась) she had done something like this (что она сделала что-то такое /как, например/) to go to the police (пойти в полицию), and the fear that something had happened to her (а страх, что что-то случилось с ней /самой/) kept urging me to go (побуждал меня пойти; to keep doing smth. — продолжать действовать, делать что-либо). There wasn't anyone (не было никого) I could go to for advice (к кому я могла бы пойти за советом). I didn't know what to do (я не знала, что делать). What could I do (что я могла сделать)?"

   "Nothing, of course (ничего, конечно)," Spade said (сказал Спейд), "but then her letter came (но потом пришло письмо)?"

   
frantic ['frxntIk] mash [mxS] urge [q:dZ]

   
"I didn't know what she had done until her letter came. I was frantic." Her lips trembled. Her hands mashed the dark handbag in her lap. "I was too afraid she had done something like this to go to the police, and the fear that something had happened to her kept urging me to go. There wasn't anyone I could go to for advice. I didn't know what to do. What could I do?"

   "Nothing, of course," Spade said, "but then her letter came?"

   
"Yes, and I sent her a telegram (да, и я послала ей телеграмму) asking her to come home (упрашивая ее вернуться домой). I sent it to General Delivery here (я послала ее сюда «до востребования»; delivery — доставка, разноска). That was the only address she gave me (это был единственный адрес, который она дала мне). I waited a whole week (я ждала целую неделю), but no answer came (но ответ не пришел), not another word from her (ни одного словечка: «и не было другого слова» от нее). And Mama and Papa's return was drawing nearer and nearer (а возвращение мамы и папы приближалось все ближе и ближе). So I came to San Francisco to get her (так я приехала в Сан-Франциско, «чтобы получить ее» = за ней). I wrote her I was coming (я написала ей, что я приезжаю). I shouldn't have done that, should I (я не должна была этого делать, так)?"

   "Maybe not (может быть, нет). It's not always easy to know what to do (не всегда легко знать, что делать). You haven't found her (вы не нашли ее)?"

   
answer ['Q:nsq] drawing ['drO:IN] always ['O:lw(e)Iz]

   
"Yes, and I sent her a telegram asking her to come home. I sent it to General Delivery here. That was the only address she gave me. I waited a whole week, but no answer came, not another word from her. And Mama and Papa's return was drawing nearer and nearer. So I came to San Francisco to get her. I wrote her I was coming. I shouldn't have done that, should I?"

   "Maybe not. It's not always easy to know what to do. You haven't found her?"

   
"No, I haven't (нет, не нашла). I wrote her that I would go to the St. Mark (я написала ей, что я приеду в гостиницу «Св. Марка»), and I begged her to come (и я умоляла ее прийти) and let me talk to her (и позволить мне поговорить с ней) even if she didn't intend to go home with me (даже если она не намеревалась ехать домой со мной). But she didn't come (но она не пришла). I waited three days (я ждала три дня), and she didn't come (но она не пришла), didn't even send me a message of any sort (даже не прислала мне сообщение какого-либо рода)." Spade nodded his blond satan's head (Спейд кивнул своей сатанинской белокурой головой), frowned sympathetically (сочувственно сдвинул брови: «насупился»), and tightened his lips together (и сжал губы /вместе/).

   
message ['mesIdZ] sympathetically ["sImpq'TetIk(q)lI] tighten ['taItn]

   
"No, I haven't. I wrote her that I would go to the St. Mark, and I begged her to come and let me talk to her even if she didn't intend to go home with me. But she didn't come. I waited three days, and she didn't come, didn't even send me a message of any sort." Spade nodded his blond satan's head, frowned sympathetically, and tightened his lips together.

   
"It was horrible (это было ужасно)," Miss Wonderly said, trying to smile (сказала мисс Уондерли, пытаясь улыбнуться). "I couldn't sit there like that (я не могла там так сидеть) — waiting (ожидая) — not knowing what had happened to her (не зная, что /уже/ случилось с ней), what might be happening to her (что могло происходить с ней /сейчас/)." She stopped trying to smile (она перестала пытаться улыбнуться). She shuddered (она вздрогнула). "The only address I had was General Delivery (единственный адрес, который я знала: «был у меня», был «до востребования»). I wrote her another letter (я написала ей другое письмо), and yesterday afternoon I went to the Post Office (и вчера вечером я пошла на почту). I stayed there until after dark (я пробыла там до темноты; until— момент, вплоть до которого действие не совершалось: после того как, after— после), but I didn't see her (но я не увидела ее). I went there again this morning (я пошла туда снова этим утром), and still didn't see Corinne (и по-прежнему не увидела Коринну), but I saw Floyd Thursby (но я видела Флойда Терсби)."

   
couldn't ['kVdnt] shudder ['SAdq] another [q'nADq]

   
"It was horrible," Miss Wonderly said, trying to smile. "I couldn't sit there like that — waiting — not knowing what had happened to her, what might be happening to her." She stopped trying to smile. She shuddered. "The only address I had was General Delivery. I wrote her another letter, and yesterday afternoon I went to the Post Office. I stayed there until after dark, but I didn't see her. I went there again this morning, and still didn't see Corinne, but I saw Floyd Thursby."

   
Spade nodded again (Спейд снова кивнул). His frown went away (его нахмуренность ушла). In its place came a look of sharp attentiveness (на ее место пришло выражение острого внимания). "He wouldn't tell me where Corinne was (он не сказал мне, где Коринна)," she went on, hopelessly– продолжала она, безнадежно). "He wouldn't tell me anything (он не сказал мне ничего), except that she was well and happy (за исключением того, что с ней все хорошо и она счастлива). But how can I believe that (но как я могу поверить в это)? That is what he would tell me anyhow, isn't it (это то, что он бы сказал мне в любом случае, не так ли)?"

   "Sure (конечно)," Spade agreed (согласился Спейд). "But it might be true (но это может быть правдой)."

   
again [q'ge(I)n] attentive [q'tentIvnIs] believe [bI'li:v]

   
Spade nodded again. His frown went away. In its place came a look of sharp attentiveness. "He wouldn't tell me where Corinne was," she went on, hopelessly. "He wouldn't tell me anything, except that she was well and happy. But how can I believe that? That is what he would tell me anyhow, isn't it?"

   "Sure," Spade agreed. "But it might be true."

   
"I hope it is (я надеюсь, это /правда/). I do hope it is (я очень надеюсь, что это так; to do— зд. употребляется для усиления глагола)," she exclaimed (воскликнула она). "But I can't go back home like this (но я не могу вернуться домой так), without having seen her (не увидев ее), without even having talked to her on the phone (даже не поговорив с ней по телефону). He wouldn't take me to her (он не захотел отвести меня к ней; to take — брать). He said she didn't want to see me (он сказал, что она не хочет видеть меня). I can't believe that (я не могу в это поверить). He promised to tell her he had seen me (он обещал сказать ей, что он видел меня), and to bring her to see me (и привести ее, чтобы встретиться со мной) — if she would come (если она захочет прийти) — this evening at the hotel (сегодня вечером в отеле). He said he knew she wouldn't (он сказал, он знает, что она не /придет/). He promised to come himself if she wouldn't (он обещал прийти сам, если она не /придет/).. He (он) — "

   
exclaim [Ik'skleIm] wouldn't ['wVdnt] talk [tO:k]

   
"I hope it is. I do hope it is," she exclaimed. "But I can't go back home like this, without having seen her, without even having talked to her on the phone. He wouldn't take me to her. He said she didn't want to see me. I can't believe that. He promised to tell her he had seen me, and to bring her to see me — if she would come — this evening at the hotel. He said he knew she wouldn't. He promised to come himself if she wouldn't. He — "

   
She broke off (она /внезапно/ прервалась; to break (broke, broken) — ломать, разбивать, разрывать) with a startled hand to her mouth (испуганно /поднеся/ руку ко рту) as the door opened (когда открылась дверь).

   The man who had opened the door (мужчина, который открыл дверь) came in a step, said (вошел на шаг, сказал), "Oh, excuse me (о, извините /меня/)!" hastily took his brown hat from his head (поспешно снял свою коричневую шляпу со /своей/ головы), and backed out (и вышел, пятясь; to back — отходить, пятиться).

   "It's all right, Miles (все в порядке, Майлз)," Spade told him (сказал ему Спейд). "Come in (входи). Miss Wonderly, this is Mr. Archer, my partner (Мисс Уондерли, это мистер Арчер, мой компаньон: «партнер»)."

   
startle ['stQ:tl] excuse [Ik'skju:z] hastily ['heIstIlI]

   
She broke off with a startled hand to her mouth as the door opened.

   The man who had opened the door came in a step, said, "Oh, excuse me!" hastily took his brown hat from his head, and backed out.

   "It's all right, Miles," Spade told him. "Come in. Miss Wonderly, this is Mr. Archer, my partner."

   
Miles Archer came into the office again (Майлз Арчер снова вошел в офис), shutting the door behind him (закрыв дверь за собой), ducking his head and smiling at Miss Wonderly (быстро кивнув головой и улыбаясь мисс Уондерли; to duck — нырнуть; наклониться), making a vaguely polite gesture with the hat in his hand (делая неясный/расплывчатый вежливый жест шляпой в своей руке; vague — неопределенный, неясный, смутный). He was of medium height (он был среднего роста), solidly built (плотного сложения; to build (built) — строить, сооружать), wide in the shoulders (широк в плечах), thick in the neck (толстый в шее), with a jovial heavy-jawed red face (с веселым красным лицом с тяжелой челюстью) and some grey in his close-trimmed hair (и небольшой сединой в его коротко подстриженных волосах; to trim — приводить в порядок, прибирать, подрезать). He was apparently as many years past forty (ему было явно так же много лет после сорока) as Spade was past thirty (как Спейду было после тридцати).

   
behind [bI'haInd] ducking ['dAkIN] medium ['mi:dIqm] 

   
Miles Archer came into the office again, shutting the door behind him, ducking his head and smiling at Miss Wonderly, making a vaguely polite gesture with the hat in his hand. He was of medium height, solidly built, wide in the shoulders, thick in the neck, with a jovial heavy-jawed red face and some grey in his close-trimmed hair. He was apparently as many years past forty as Spade was past thirty.

   
Spade said (Спейд сказал): "Miss Wonderly's sister ran away from New York (сестра мисс Уондерли сбежала из Нью-Йорка) with a fellow named Floyd Thursby (с парнем по имени Флойд Терсби). They're here (они здесь). Miss Wonderly has seen Thursby (мисс Уондерли видела Терсби) and has a date with him tonight (и встречается с ним сегодня вечером; date — свидание, встреча). Maybe he'll bring the sister with him (может быть, он приведет с собой сестру). The chances are he won't (шансы таковы, что он /возможно/ не приведет). Miss Wonderly wants us (мисс Уондерли хочет чтобы мы) to find the sister and get her away from him (нашли сестру и забрали ее от него) and back home (и вернули: «доставили назад» домой)." He looked at Miss Wonderly (он посмотрел на мисс Уондерли). "Right (правильно)?"

   
fellow ['felqV] tonight [tq'naIt] right [raIt] 

   
Spade said: "Miss Wonderly's sister ran away from New Yorkwith a fellow named Floyd Thursby. They're here. Miss Wonderly has seen Thursby and has a date with him tonight. Maybe he'll bring the sister with him. The chances are he won't. Miss Wonderly wants us to find the sister and get her away from him and back home." He looked at Miss Wonderly. "Right?"

   
"Yes," she said indistinctly (сказала она невнятно; distinct— отдельный; особый; отчетливый; внятный). The embarrassment that had gradually been driven away (замешательство, которое постепенно уходило; to drive (drove, driven) away — прогонять, разгонять, уезжать) by Spade's ingratiating smiles and nods and assurances (при помощи вкрадчивых улыбок и кивков, и уверений Спейда), was pinkening her face again (снова розовело на ее лице: «снова раскрасило ее лицо в розовый цвет»). She looked at the bag in her lap (она посмотрела на сумочку на своих коленях) and picked nervously at it with a gloved finger (и нервно ковырнула ее пальцем в перчатках; to pick — выбирать, собирать).

   Spade winked at his partner (Спейд подмигнул своему компаньону). Miles Archer came forward to stand at a corner of the desk (Майлз Арчер вышел вперед, чтобы встать в углу стола). While the girl looked at her bag (пока девушка смотрела на свою сумку) he looked at her (он смотрел на нее). His little brown eyes (его маленькие карие глаза) ran their bold appraising gaze (бегали наглым оценивающим взглядом; bold — храбрый, смелый) from her lowered face to her feet (от ее опущенного лица к ее ногам) and up to her face again (и вверх к ее лицу снова). Then he looked at Spade (потом он взглянул на Спейда) and made a silent whistling mouth of appreciation (и сложил губы в беззвучном свисте одобрения; to make a mouth — строить рожи, гримасничать, складывать губы определенным образом, mouth — рот).

   
indistinctly ["IndI'stINktlI] ingratiating [In'greISIeItIN] appraising [q'preIzIN]

   
"Yes," she said indistinctly. The embarrassment that had gradually been driven away by Spade's ingratiating smiles and nods and assurances was pinkening her face again. She looked at the bag in her lap and picked nervously at it with a gloved finger.

   Spade winked at his partner. Miles Archer came forward to stand at a corner of the desk. While the girl looked at her bag he looked at her. His little brown eyes ran their bold appraising gaze from her lowered face to her feet and up to her face again. Then he looked at Spade and made a silent whistling mouth of appreciation.

   
Spade lifted two fingers (Спейд поднял два пальца) from the arm of his chair (с подлокотника своего кресла) in a brief warning gesture (коротким предостерегающим жестом) and said: "We shouldn't have any trouble with it (у нас не будет: «мы не должны иметь» никаких проблем с этим). It's simply a matter of having a man at the hotel this evening (дело просто в том, чтобы проследить: «чтобы иметь /своего/ человека» у отеля этим вечером) to shadow him away when he leaves (чтобы проследить за ним, когда он уйдет; to shadow — затенять, омрачать, зд. тайно следить), and shadow him until he leads us to your sister (и следить за ним, пока он не приведет нас к вашей сестре). If she comes with him (если она придет с ним), and you persuade her to return with you (и вы убедите ее вернуться с вами), so much the better (то тем лучше). Otherwise (иначе) — if she doesn't want to leave him (если она не захочет оставить его) after we've found her (после того, как мы найдем ее ) — well, we'll find a way of managing that (ну, мы найдем способ справиться с этим; way — путь, дорога, направление, зд. метод, образ действия)."

   
chair [tSeq] gesture ['dZestSq] otherwise ['ADqwaIz] 

   
Spade lifted two fingers from the arm of his chair in a brief warning gesture and said: "We shouldn't have any trouble with it. It's simply a matter of having a man at the hotel this evening to shadow him away when he leaves, and shadow him until he leads us to your sister. If she comes with him, and you persuade her to return with you, so much the better. Otherwise — if she doesn't want to leave him after we've found her — well, we'll find a way of managing that."

   
Archer said (Арчер сказал): "Yeh (да)." His voice was heavy, coarse (его голос был низким, грубым; heavy — тяжелый).

   Miss Wonderly looked up at Spade (мисс Уондерли подняла взгляд на Спейда), quickly, puckering her forehead between her eyebrows (быстро, морща лоб между бровями). "Oh, but you must be careful (о, но вы должны быть осторожны)!" Her voice shook a little (ее голос немного задрожал), and her lips shaped the words with nervous jerkiness (и ее губы образовывали слова с нервной отрывистостью; to shape— придавать форму, делать). "I'm deathly afraid of him (я смертельно боюсь его), of what he might do (того, что он может сделать). She's so young (она так молода) and his bringing her here from New York is such a serious (и он привез ее сюда из Нью-Йорка — это так серьезно) — Mightn't he (не может ли он) — mightn't he do (не может ли он сделать) — something to her (что-то с ней)?"

   
coarse [kO:s] deathly ['deTlI]

   
Archer said: "Yeh." His voice was heavy, coarse.

   Miss Wonderly looked up at Spade, quickly, puckering her forehead between her eyebrows. "Oh, but you must be careful!" Her voice shook a little, and her lips shaped the words with nervous jerkiness. "I'm deathly afraid of him, of what he might do. She's so young and his bringing her here from New Yorkis such a serious — Mightn't he — mightn't he do — something to her?"

   
Spade smiled and patted the arms of his chair (Спейд улыбнулся и похлопал по подлокотникам своего кресла). "Just leave that to us (просто оставьте это нам)," he said (сказал он). "We'll know how to handle him (мы сообразим, как справиться с ним; to handle — обращаться с кем-либо)."

   "But mightn't he (но не может ли он)?" she insisted (она настаивала).

   "There's always a chance (всегда есть вероятность; chance— случайность, возможность, шанс)." Spade nodded judicially (Спейд рассудительно = раздумывая, оценивая, кивнул). "But you can trust us to take care of that (но вы можете доверить нам позаботиться об этом)."

   
leave [li:v] mightn't ['maIt(q)nt] judicially [dZu:'dIS(q)lI]

   
Spade smiled and patted the arms of his chair. "Just leave that to us," he said. "We'll know how to handle him."

   "But mightn't he?" she insisted.

   "There's always a chance." Spade nodded judicially. "But you can trust us to take care of that."

   
"I do trust you (конечно, я доверяю вам)," she said earnestly (сказала она серьезно), "but I want you to know (но я хочу, чтобы вы знали) that he's a dangerous man (что он опасный человек). I honestly don't think (я честно не думаю) he'd stop at anything (что он перед чем-нибудь остановится). I don't believe he'd hesitate to (я не верю, что он будет колебаться) — to kill Corinne (чтобы убить Коринну) if he thought it would save him (если он подумает, что это может его спасти). Mightn't he do that (не может ли он этого сделать)?"

   "You didn't threaten him, did you (вы не угрожали ему)?"

   
earnestly ['q:nIstlI] dangerous ['deIndZqrqs] threaten ['Tretn] 

   
"I do trust you," she said earnestly, "but I want you to know that he's a dangerous man. I honestly don't think he'd stop at anything. I don't believe he'd hesitate to — to kill Corinne if he thought it would save him. Mightn't he do that?"

   "You didn't threaten him, did you?"

   
"I told him (я сказала ему) that all I wanted was to get her home (что все, что я хочу — это вернуть ее домой) before Mama and Papa came (прежде чем приедут мама и папа) so they'd never know what she had done (так, чтобы они никогда не узнали, что она сделала). I promised him (я пообещала ему) I'd never say a word to them about it (что я никогда не скажу им ни слова об этом) if he helped me (если он поможет мне), but if he didn't (но, если он не /поможет/) Papa would certainly see (то папа точно проследит; to see — смотреть, видеть) that he was punished (чтобы он был наказан). I — I don't suppose he believed me, altogether (я — я не думаю, что он мне поверил, в общем; altogether— вполне, всецело, совершенно; в общем, в целом)."

   "Can he cover up by marrying her (может он компенсировать: «прикрыть», женившись на ней)?" Archer asked (спросил Арчер).

   
certainly ['sq:tnlI] altogether ["O:ltq'geDq] marry ['mxrI] 

   
"I told him that all I wanted was to get her home before Mama and Papa came so they'd never know what she had done. I promised him I'd never say a word to them about it if he helped me, but if he didn't Papa would certainly see that he was punished. I — I don't suppose he believed me, altogether."

   "Can he cover up by marrying her?" Archer asked.

   
The girl blushed and replied in a confused voice (девушка покраснела и ответила смущенным голосом): "He has a wife and three children in England (у него жена и трое детей в Англии). Corinne wrote me that (Коринна написала мне это), to explain why she had gone off with him (чтобы объяснить мне, почему она сбежала с ним)."

   "They usually do (у них обычно есть /жена и дети/; to do— зд. употребляется во избежание повторения глагола)," Spade said (сказал Спейд), "though not always in England (хотя не всегда в Англии)." He leaned forward to reach for pencil and pad of paper (он наклонился вперед, чтобы дотянуться до карандаша и блока бумаги). "What does he look like (как он выглядит)?"

   
blush [blAS] reply [rI'plaI] confused [kqn'fju:zd] 

   
The girl blushed and replied in a confused voice: "He has a wife and three children in England. Corinne wrote me that, to explain why she had gone off with him."

   "They usually do," Spade said, "though not always in England." He leaned forward to reach for pencil and pad of paper. "What does he look like?"

   
"Oh, he's thirty-five years old, perhaps (о, ему тридцать пять лет, пожалуй), and as tall as you (такого же роста, как вы), and either naturally dark (и или от природы смуглый; dark — темный, черный) or quite sunburned (или довольно загорелый). His hair is dark too (его волосы тоже темные), and he has thick eyebrows (и у него густые брови). He talks in a rather loud, blustery way (он разговаривает в довольно громкой, бурной манере; way — путь, дорога, зд. манера поведения) and has a nervous, irritable manner (и у него нервное, раздражительное поведение). He gives the impression of being (он производит впечатление того, что он) — of violence (/впечатление/ жестокости/насилия/силы)."

   Spade, scribbling on the pad (Спейд быстро набрасывая /что-то/ в блокноте), asked without looking up (спросил не поднимая взгляда): "What color eyes (какого цвета глаза)?"

   
perhaps [pq'hxps] rather ['rQ:Dq] violence ['vaIqlqns]

   
"Oh, he's thirty-five years old, perhaps, and as tall as you, and either naturally dark or quite sunburned. His hair is dark too, and he has thick eyebrows. He talks in a rather loud, blustery way and has a nervous, irritable manner. He gives the impression of being — of violence."

   Spade, scribbling on the pad, asked without looking up: "What color eyes?"

   
"They're blue-grey and watery (они сине-серые и водянистые), though not in a weak way (однако не как у слабака: «не слабым образом»). And — oh, yes — he has a marked cleft in his chin (и — о, да — у него заметная ямочка на подбородке; cleft— расселина, трещина)."

   "Thin, medium, or heavy build (худой, среднего или плотного телосложения; build— форма, строение, конструкция)?"

   "Quite athletic (довольно спортивного: «атлетического»). He's broad-shouldered and carries himself erect (он широкоплечий и держится прямо; to carry— нести), has what could be called (обладает тем, что может быть названо) a decidedly military carriage (бесспорно воинской манерой держаться; carriage— осанка). He was wearing a light grey suit (он был одет в светло-серый костюм) and a grey hat (и серую шляпу) when I saw him this morning (когда я видела его этим утром)."

   
though [DqV] build [bIld] carriage ['kxrIdZ] 

   
"They're blue-grey and watery, though not in a weak way. And — oh, yes — he has a marked cleft in his chin."

   "Thin, medium, or heavy build?"

   "Quite athletic. He's broad-shouldered and carries himself erect, has what could be called a decidedly military carriage. He was wearing a light grey suit and a grey hat when I saw him this morning."

   
"What does he do for a living (чем он зарабатывает на жизнь; living— средства к существованию)?" Spade asked as he laid down his pencil (спросил Спейд, когда он положил = кладя карандаш).

   "I don't know (я не знаю)," she said (сказала она). "I haven't the slightest idea (я не имею ни малейшего представления; slight — легкий, небольшой, незначительный)."

   "What time is he coming to see you (когда он придет, чтобы встретиться с вами)?"

   "After eight o'clock (после восьми часов)."

   "All right, Miss 'Wonderly, we'll have a man there (хорошо, мисс Уондерли, у нас там будет человек). It'll help if — (это поможет, если — )"

   
know [nqV] slight [slaIt] eight [eIt]

   
"What does he do for a living?" Spade asked as he laid down his pencil.

   "I don't know," she said. "I haven't the slightest idea."

   "What time is he coming to see you?"

   "After eight o'clock."

   "All right, Miss 'Wonderly, we'll have a man there. It'll help if — "

   
"Mr. Spade, could either you or Mr. Archer (мистер Спейд, могли бы либо вы, либо мистер Арчер)?" She made an appealing gesture with both hands (она сделала умоляющий жест обеими руками). "Could either of you (мог бы кто-то из вас; either— любой из двух, тот или другой) look after it personally (позаботиться об этом лично; to look— смотреть, глядеть)? I don't mean that the man you'd send (я не имею в виду, что человек, которого бы вы послали) wouldn't be capable, but — oh (не сможет, но — о; capable— способный, умелый)! — I'm so afraid of what might happen to Corinne (я так боюсь того, что может случиться с Коринной). I'm afraid of him (я боюсь его). Could you (могли бы вы)? I'd be — I'd expect to be charged more, of course (я — я, конечно, буду готова к большим расходам; to expect— ожидать, рассчитывать, to charge— нагружать, заряжать, зд. назначать плату, записывать на счет)." She opened her handbag with nervous fingers (она открыла свою сумочку нервными пальцами) and put two hundred-dollar bills on Spade's desk (и положила две купюры по сто долларов на стол Спейда). "Would that be enough (этого достаточно)?"

   
appealing [q'pi:lIN] capable ['keIpqb(q)l] enough [I'nAf] 

   
"Mr. Spade, could either you or Mr. Archer?" She made an appealing gesture with both hands. "Could either of you look after it personally? I don't mean that the man you'd send wouldn't be capable, but — oh! — I'm so afraid of what might happen to Corinne. I'm afraid of him. Could you? I'd be — I'd expect to be charged more, of course." She opened her handbag with nervous fingers and put two hundred-dollar bills on Spade's desk. "Would that be enough?"

   
"Yeh (да)," Archer said (сказал Арчер), "and I'll look after it myself (и я прослежу за этим сам)."

   Miss Wonderly stood up (мисс Уондерли встала), impulsively holding a hand out to him (импульсивно/порывисто протянув ему руку). "Thank you! Thank you! (спасибо! спасибо!)" she exclaimed (воскликнула она), and then gave Spade her hand, repeating (и потом подала руку Спейду, повторяя): "Thank you (спасибо)!"

   "Not at all (не за что)," Spade said over it (сказал на это Спейд). "Glad to (рад). It'll help some (это поможет в некоторой степени) if you either meet Thursby downstairs (если вы или встретите Терсби внизу) or let yourself be seen in the lobby with him at some time (или покажетесь с ним в вестибюле в какое-то время; to let smb. do smth. — разрешить, позволить кому-либо сделать что-либо)."

   "I will (я /так и сделаю/)," she promised (пообещала она), and thanked the partners again (и снова поблагодарила компаньонов).

   "And don't look for me (и не ищите меня)," Archer cautioned her (предупредил ее Арчер). "I'll see you all right (я буду хорошо вас видеть)."

   
myself [maI'self] impulsively [Im'pAlsIvlI] downstairs ["daVn'steqz]

   
"Yeh," Archer said, "and I'll look after it myself."

   Miss Wonderly stood up, impulsively holding a hand out to him. "Thank you! Thank you!" she exclaimed, and then gave Spade her hand, repeating: "Thank you!"

   "Not at all," Spade said over it. "Glad to. It'll help some if you either meet Thursby downstairs or let yourself be seen in the lobby with him at some time."

   "I will," she promised, and thanked the partners again.

   "And don't look for me," Archer cautioned her. "I'll see you all right."

   
Spade went to the corridor-door with Miss Wonderly (Спейд пошел к двери в коридор вместе с мисс Уондерли). When he returned to his desk (когда он вернулся к своему столу) Archer nodded at the hundred-dollar bills there (Арчер кивнул на стодолларовые купюры), growled complacently (самодовольно проворчал), "They're right enough (они достаточно в порядке = это то, что надо)," picked one up (поднял одну), folded it (сложил ее), and tucked it into a vest-pocket (и засунул ее в карман жилета). "And they had brothers in her bag (и они имеют братьев в ее сумочке)."

   Spade pocketed the other bill (Спейд положил в карман другую купюру) before he sat down (прежде чем сел). Then he said (потом он сказал): "Well, don't dynamite her too much (ну, не приставай к ней слишком; to dynamite — взрывать динамитом). What do you think of her (что ты думаешь о ней)?"

   
growl [graVl] complacently [kqm'pleIs(q)ntlI] brother ['brADq] 

   
Spade went to the corridor-door with Miss Wonderly. When he returned to his desk Archer nodded at the hundred-dollar bills there, growled complacently, "They're right enough," picked one up, folded it, and tucked it into a vest-pocket. "And they had brothers in her bag."

   Spade pocketed the other bill before he sat down. Then he said: "Well, don't dynamite her too much. What do you think of her?"

   
"Sweet (милая)! And you telling me not to dynamite her (и ты говоришь мне не приставать к ней)." Archer guffawed suddenly without merriment (Арчер вдруг загоготал без веселья). "Maybe you saw her first, Sam (может, ты увидел ее первым, Сэм), but I spoke first (но я заговорил с ней первый)." He put his hands in his trousers-pockets (он сунул руки в карманы штанов) and teetered on his heels (и закачался на каблуках; heel — пятка).

   "You'll play hell with her, you will (черта с два ты с ней будешь крутить шашни; hell— ад, преисподняя, toplay— играть, действовать)." Spade grinned wolfishly (Спейд по-волчьи улыбнулся), showing the edges of teeth far back in his jaw (показывая уголки зубов далеко в своей челюсти; edge— острие, острый край, кромка). "You've got brains, yes you have (ты умный, да; brains — рассудок, разум, интеллект)." He began to make a cigarette (он начал делать сигарету).

   
dynamite['daInqmaIt] guffaw [gq'fO:] trousers ['traVzqz]

   
"Sweet! And you telling me not to dynamite her." Archer guffawed suddenly without merriment. "Maybe you saw her first, Sam, but I spoke first." He put his hands in his trousers-pockets and teetered on his heels.

   "You'll play hell with her, you will." Spade grinned wolfishly, showing the edges of teeth far back in his jaw. "You've got brains, yes you have." He began to make a cigarette.

  

  
   II. Death in the Fog

      (Смертьвтумане)

  

  

   
A telephone-bell rang in darkness (звонок телефона звучал в темноте; to ring (rang, rung) — звенеть, звонить). When it had rung three times (когда он прозвенел три раза) bed-springs creaked (заскрипели кроватные пружины), fingers fumbled on wood (пальцы пощупали по дереву), something small and hard thudded on a carpeted floor (что-то маленькое и твердое со стуком упало на покрытый ковром пол), the springs creaked again (пружины скрипнули снова), and a man's voice said (и мужской голос сказал): "Hello... Yes, speaking... Dead? ... Yes... Fifteen minutes. Thanks (алло… да, у телефона… мертв?... да… пятнадцать минут. Спасибо; to speak — говорить, изъясняться)."

   
creak [kri:k] carpet ['kQ:pIt] something ['sAmTIN]

   
A telephone-bell rang in darkness. When it had rung three times bed-springs creaked, fingers fumbled on wood, something small and hard thudded on a carpeted floor, the springs creaked again, and a man's voice said: "Hello... Yes, speaking... Dead? ... Yes... Fifteen minutes. Thanks."

   
A switch clicked (щелкнул выключатель) and a white bowl hung on three gilded chains (и белая чаша, свисающая на трех позолоченных цепях; bowl — миска, таз) from the ceiling's center (из центра потолка) filled the room with light (наполнила комнату светом). Spade, barefooted in green and white checked pajamas (Спейд, босоногий, в зеленой и белой клетчатой пижаме; checked — в клетку), sat on the side of his bed (сидел на краю своей кровати; side — сторона). He scowled at the telephone on the table (он сердито смотрел на телефон на столе) while his hands took from beside it (в то время как его руки взяли позади него /телефона/) a packet of brown papers (пачку коричневой бумаги; packet — пакет, связка) and a sack of Bull Durham tobacco (и мешочек табака «Булл Дархэм»). Cold steamy air blew in (холодный, наполненный туманом воздух задувал; steamy — парообразный, насыщенный парами) through two open windows (через два открытых окна), bringing with it half a dozen times a minute (принося с собой полудюжину раз в минуту) the Alcatraz foghorn's dull moaning (надоедливый стон сирены Алькатраса, предупреждающей суда о тумане; foghorn — туманный горн). 

   
ceiling ['si:lIN] pajamas [pq'dZQ:mqz] moan [mqVn]

   
A switch clicked and a white bowl hung on three gilded chains from the ceiling's center filled the room with light. Spade, barefooted in green and white checked pajamas, sat on the side of his bed. He scowled at the telephone on the table while his hands took from beside it a packet of brown papers and a sack of Bull Durham tobacco. Cold steamy air blew in through two open windows, bringing with it half a dozen times a minute the Alcatraz foghorn's dull moaning.

   
A tinny alarm-clock (маленький будильник), insecurely mounted (ненадежно установленный) on a corner of Duke's Celebrated Criminal Cases of America (на углу /книги Дьюка/ «Знаменитые уголовные дела США») — face down on the table (/лежащей/ лицом вниз на столе) — held its hands at five minutes past two (показывал пять минут третьего: «держал свои стрелки на пяти минутах после двух»; hand — рука).

   Spade's thick fingers made a cigarette (толстые пальцы Спейда сделали сигарету) with deliberate care (с нарочитой тщательностью; care — забота, попечение), sifting a measured quantity of tan flakes (отсеивая отмеренное количество желто-коричневых хлопьев) down into curved paper (вниз, в изогнутую бумагу), spreading the flakes so (распределяя хлопья так) that they lay equal at the ends (чтобы они лежали одинаково на концах) with a slight depression in the middle (с незначительной впадиной посередине), thumbs rolling the paper's inner edge down and up (большие пальцы скручивают внутренний край бумаги взад и вперед; up and down — вверх и вниз) under the outer edge (под внешним краем) as forefingers pressed it over (в то время как указательные пальцы прижимают ее сверху), thumbs (большие пальцы) and fingers (и пальцы) sliding to the paper cylinder's ends (скользят к концам бумажного цилиндра) to hold it even (чтобы удерживать его ровным) while tongue licked the flap (пока язык лижет краешек; flap — створка, клапан, отворот), left forefinger and thumb pinching their end (левый указательный палец и большой палец сжимают один: «их» конец) while right forefinger and thumb smoothed the damp seam (пока правый указательный палец и большой палец разглаживают влажный шов), right forefinger and thumb twisting their end (правый указательный и большой палец скручивают другой: «их» конец) and lifting the other to Spade's mouth (и поднимают другой ко рту Спейда). 

   
measured ['meZqd] tongue [tAN] lick [lIk]

   
A tinny alarm-clock, insecurely mounted on a corner of Duke's Celebrated Criminal Cases of America— face down on the table — held its hands at five minutes past two.

   Spade's thick fingers made a cigarette with deliberate care, sifting a measured quantity of tan flakes down into curved paper, spreading the flakes so that they lay equal at the ends with a slight depression in the middle, thumbs rolling the paper's inner edge down and up under the outer edge as forefingers pressed it over, thumbs and fingers sliding to the paper cylinder's ends to hold it even while tongue licked the flap, left forefinger and thumb pinching their end while right forefinger and thumb smoothed the damp seam, right forefinger and thumb twisting their end and lifting the other to Spade's mouth.

   
He picked up the pigskin (он поднял мешочек из свиной кожи) and nickel lighter (и никелевую зажигалку) that had fallen to the floor (которая упала на пол), manipulated it (управился с ней), and with the cigarette burning in a corner of his mouth stood up (и с сигаретой, горящей в углу его рта, встал). He took off his pajamas (он снял свою пижаму). The smooth thickness of his arms, legs, and body (гладкая плотность его рук, ног и тела), the sag of his big rounded shoulders (изгиб его больших круглых плеч), made his body like a bear's (делали его тело похожим на /тело/ медведя). It was like a shaved bear's (оно было как тело выбритого медведя): his chest was hairless (на его груди не было волос; hairless — безволосый, лысый). His skin was childishly soft and pink (его кожа была по-детски нежной и розовой).

   
pigskin ['pIgskIn] shave [SeIv] childishly ['tSaIldISlI]

   
He picked up the pigskin and nickel lighter that had fallen to the floor, manipulated it, and with the cigarette burning in a corner of his mouth stood up. He took off his pajamas. The smooth thickness of his arms, legs, and body, the sag of his big rounded shoulders, made his body like a bear's. It was like a shaved bear's: his chest was hairless. His skin was childishly soft and pink.

   
He scratched the back of his neck (он почесал заднюю часть своей шеи; back— спина, задняя часть) and began to dress (и начал одеваться). He put on a thin white union-suit (он надел тонкий белый нательный комбинезон), grey socks (серые носки), black garters (черные подвязки), and dark brown shoes (и темно-коричневые туфли). When he had fastened his shoes (когда он завязал /шнурки/ на ботинках) he picked up the telephone (он поднял телефонную /трубку/), called Graystone 4500, and ordered a taxicab (набрал: «назвал» Грэйстоун 4500, и заказал такси). He put on a green-striped white shirt (он надел белую рубашку с зелеными полосками; striped— полосатый), a soft white collar (мягкий белый воротник), a green necktie (зеленый галстук), the grey suit he had worn that day (серый костюм, который был на нем: «который он носил» в тот день), a loose tweed overcoat (свободное твидовое пальто), and a dark grey hat (и темно-серую шляпу). The street-door-bell rang as he stuffed tobacco (звонок парадной двери зазвонил, когда он запихнул табак; street— улица), keys, and money into his pockets (ключи и деньги в свои карманы).

   
scratch [skrxtS] necktie ['nektaI] overcoat ['qVvqkqVt]

   
He scratched the back of his neck and began to dress. He put on a thin white union-suit, grey socks, black garters, and dark brown shoes. When he had fastened his shoes he picked up the telephone, called Graystone 4500, and ordered a taxicab. He put on a green-striped white shirt, a soft white collar, a green necktie, the grey suit he had worn that day, a loose tweed overcoat, and a dark grey hat. The street-door-bell rang as he stuffed tobacco, keys, and money into his pockets.

   
Where Bush Street roofed Stockton (там, где Буш-стрит нависает над Стоктон-стрит; to roof — настилать крышу) before slipping downhill to Chinatown (прежде чем плавно перейти вниз под уклон к Чайнатауну; Chinatown — китайский квартал), Spade paid his fare and left the taxicab (Спейд оплатил стоимость проезда и покинул такси). San Francisco's night-fog (ночной туман Сан-Франциско), thin, clammy, and penetrant (бледный, липкий и пронизывающий), blurred the street (расплылся по улице; to blur — пачкать, делать неясным). A few yards from where Spade had dismissed the taxicab (в нескольких ярдах от места, где Спейд отпустил такси) a small group of men stood looking up an alley (стояла небольшая группа людей, что-то высматривая в узкой улочке; yard — ярд— мера длины, равная 3 футам или 91,44 см). Two women stood with a man on the other side of Bush Street (две женщины стояли с мужчиной на другой стороне Буш-стрит), looking at the alley (глядя на ту же улочку). There were faces at windows (в окнах были лица).

   
penetrant ['penItrqnt] blurred [blq:d] alley ['xlI]

   
Where Bush Street roofed Stockton before slipping downhill to Chinatown, Spade paid his fare and left the taxicab. San Francisco's night-fog, thin, clammy, and penetrant, blurred the street. A few yards from where Spade had dismissed the taxicab a small group of men stood looking up an alley. Two women stood with a man on the other side of Bush Street, looking at the alley. There were faces at windows.

   
Spade crossed the sidewalk (Спейд пересек тротуар) between iron-railed hatchways (между обнесенными железными перилами люками) that opened above bare ugly stairs (которые выходили на: «открывались над» истертые: «голые» уродливые ступеньки), went to the parapet (подошел к парапету), and, resting his hands on the damp coping (и, положив руки на влажные парапетные плиты; to rest — отдыхать, покоиться), looked down into Stockton Street (посмотрел вниз на Стоктон-стрит). An automobile popped out of the tunnel beneath him (автомобиль выскочил из туннеля под ним; to pop — хлопать, стрелять) with a roaring swish (с грохочущим свистом), as if it had been blown out (словно был выдут оттуда), and ran away (и уехал; to run (ran, run) — бежать). Not far from the tunnel's mouth (недалеко от входа в туннель; mouth — рот, уста) a man was hunkered on his heels (мужчина сидел на корточках /на своих пятках/) before a billboard (перед рекламным щитом) that held advertisements of a moving picture (содержащим /рекламное/ объявление кинофильма; moving picture = motion picture) and a gasoline (и /перед/ бензиновой колонкой; gasoline = gasoline, зд. = gasolene-station) across the front of a gap between two store-buildings (через промежуток между двумя складскими помещениями). 

   
ugly ['AglI] beneath [bI'ni:T] advertisement [qd'vq:tIsmqnt]

   
Spade crossed the sidewalk between iron-railed hatchways that opened above bare ugly stairs, went to the parapet, and, resting his hands on the damp coping, looked down into Stockton Street. An automobile popped out of the tunnel beneath him with a roaring swish, as if it had been blown out, and ran away. Not far from the tunnel's mouth a man was hunkered on his heels before a billboard that held advertisements of a moving picture and a gasoline across the front of a gap between two store-buildings.

   
The hunkered man's head (голова сидящего на корточках мужчины) was bent almost to the sidewalk (была наклонена почти к тротуару) so he could look under the billboard (так, что он мог смотреть под рекламный щит). A hand flat on the paving (рука плашмя /лежащая/ на мостовой: «дорожном покрытии»), a hand clenched on the billboard's green frame (рука сжимающая зеленую раму рекламного щита), held him in this grotesque position (удерживали его в таком нелепом положении). Two other men stood awkwardly together (двое других мужчин стояли неуклюже вместе) at one end of the billboard (на одном конце рекламного щита), peeping through the few inches of space (заглядывая через несколько сантиметров пространства) between it and the building at that end (между ним и зданием в том конце). The building at the other end (здание с другой стороны) had a blank grey sidewall (имело бледно-серую боковую стену) that looked down on the lot behind the billboard (которая смотрела вниз, на участок земли за рекламным щитом; lot — жребий, судьба). Lights flickered on the sidewall (на боковой стене сверкали огни), and the shadows of men moving among lights (и тени людей, движущихся между огнями).

   
grotesque [grqV'tesk] awkwardly ['O:kwqdlI] together [tq'geDq]

   
The hunkered man's head was bent almost to the sidewalk so he could look under the billboard. A hand flat on the paving, a hand clenched on the billboard's green frame, held him in this grotesque position. Two other men stood awkwardly together at one end of the billboard, peeping through the few inches of space between it and the building at that end. The building at the other end had a blank grey sidewall that looked down on the lot behind the billboard. Lights flickered on the sidewall, and the shadows of men moving among lights.

   
Spade turned from the parapet (Спейд отвернулся от парапета) and walked up Bush Street (и пошел вверх по Буш-стрит) to the alley where men were grouped (к узкой улочке, где сгруппировались = столпились мужчины). A uniformed policeman (полицейский в униформе) chewing gum (жующий жвачку; gum — смола, клей, резина) under an enameled sign (под эмалированным знаком) that said Burritt St. in white against dark blue (на котором было написано белым /шрифтом/ на темно-синем /фоне/: Бурритт-стрит; to say — говорить, гласить) put out an arm and asked (вытянул руку и сказал): "What do you want here (что вам здесь нужно)?"

   "I'm Sam Spade (я Сэм Спейд). Tom Polhaus phoned me (Том Полхауз позвонил мне)."

   "Sure you are (конечно, это вы)." The policeman's arm went down (рука полицейского опустилась: «пошла вниз»). "I didn't know you at first (я вас сначала не узнал). Well, they're back there (они там сзади)." He jerked a thumb over his shoulder (он дернул большим пальцем через плечо). "Bad business (плохое дело = грустная история)."

   
enameled [I'nxm(q)ld] sign [saIn] first [fq:st]

   
Spade turned from the parapet and walked up Bush Streetto the alley where men were grouped. A uniformed policeman chewing gum under an enameled sign that said Burritt St.in white against dark blue put out an arm and asked: "What do you want here?"

   "I'm Sam Spade. Tom Polhaus phoned me."

   "Sure you are." The policeman's arm went down. "I didn't know you at first. Well, they're back there." He jerked a thumb over his shoulder. "Bad business."

   
"Bad enough (довольно плохое)," Spade agreed (согласился Спейд), and went up the alley (и пошел вверх по улице). Half-way up it (на полдороге), not far from the entrance (недалеко от входа), a dark ambulance stood (стояла темная машина скорой помощи). Behind the ambulance, to the left (позади машины скорой помощи, слева), the alley was bounded by a waist-high fence (улица была ограждена оградой на уровне талии; to bound — ограничивать, служить границей), horizontal strips of rough boarding (горизонтальными планками из грубых досок). From the fence (от ограды) dark ground fell away steeply (темная земля спускалась круто) to the billboard on Stockton Street below (к рекламному щиту, внизу, на Стоктон-стрит). A ten-foot length of the fence's top rail (верхняя планка ограды длиной в десять футов: «десяти футовая длина самой высокой планки ограды») had been torn from a post at one end (была оторвана от столба с одной стороны) and hung dangling from the other (и свисала, болтаясь, с другой).

   
entrance ['entrqns] rough [rAf] boarding ['bO:dIN]

   
"Bad enough," Spade agreed, and went up the alley. Half-way up it, not far from the entrance, a dark ambulance stood. Behind the ambulance, to the left, the alley was bounded by a waist-high fence, horizontal strips of rough boarding. From the fence dark ground fell away steeply to the billboard on Stockton Streetbelow. A ten-foot length of the fence's top rail had been torn from a post at one end and hung dangling from the other.

   
Fifteen feet down the slope (в пятнадцати футах вниз по склону) a flat boulder stuck out (торчал плоский валун). In the notch between boulder and slope (в расселине между валуном и склоном) Miles Archer lay on his back (лежал Майлз Арчер на спине). Two men stood over him (двое мужчин стояли над ним). One of them held the beam of an electric torch (один из них держал луч света от ручного фонаря; electric — электрический) on the dead man (на мертвеце; dead — мертвый, умерший). Other men with lights (другие мужчины с фонариками: «огнями») moved up and down the slope (двигались вверх и вниз по склону).

   One of them hailed Spade (один из них окликнул: «приветствовал» Спейда), "Hello, Sam (привет, Сэм)," and clambered up to the alley (и вскарабкался /со склона/ на улицу), his shadow running up the slope before him (его тень бежала вверх по склону перед ним). He was a barrel-bellied tall man (он был толстобрюхим высоким человеком; barrel-bellied: barrel — бочка, belly — живот) with shrewd small eyes (с проницательными маленькими глазами), a thick mouth (крупным: «толстым» ртом) and carelessly shaven dark jowls (и небрежно выбритыми темными щеками). 

   
lights [laIts] shrewd [Sru:d] jowl [dZaVl]

   
Fifteen feet down the slope a flat boulder stuck out. In the notch between boulder and slope Miles Archer lay on his back. Two men stood over him. One of them held the beam of an electric torch on the dead man. Other men with lights moved up and down the slope.

   One of them hailed Spade, "Hello, Sam," and clambered up to the alley, his shadow running up the slope before him. He was a barrel-bellied tall man with shrewd small eyes, a thick mouth and carelessly shaven dark jowls.

   
His shoes (его туфли), knees (колени), hands (руки), and chin were daubed with brown loam (и подбородок были измазаны глиной). "I figured you'd want to see it before we took him away (я полагал, вы захотите это увидеть, прежде чем мы его заберем; to figure — изображать графически, представлять)," he said as he stepped over the broken fence (сказал он, когда он шагнул = шагнув через сломанную ограду).

   "Thanks, Tom (спасибо, Том)," Spade said. "What happened (что произошло: «случилось»)?" He put an elbow on a fence-post (он положил локоть на стойку ограды) and looked down at the men below (и посмотрел вниз, на мужчин внизу), nodding to those who nodded to him (кивая тем, кто кивал ему).

   Tom Polhaus poked his own left breast (Том Полхаус ткнул свою левую грудь) with a dirty finger (грязным пальцем). 

   
daub [dO:b] figured ['fIgqd] dirty ['dq:tI]

   
His shoes, knees, hands, and chin were daubed with brown loam. "I figured you'd want to see it before we took him away," he said as he stepped over the broken fence.

   "Thanks, Tom," Spade said. "What happened?" He put an elbow on a fence-post and looked down at the men below, nodding to those who nodded to him.

   Tom Polhaus poked his own left breast with a dirty finger.

   
"Got him right through the pump (/пуля/ попала ему прямо в сердце; pump — насос, помпа; разг. сердце) — with this (из этого)." He took a fat revolver from his coat-pocket (он достал сальный револьвер из кармана своего пальто) and held it out to Spade (и протянул его Спейду). Mud inlaid the depressions (грязь выстилала впадины) in the revolver's surface (на поверхности револьвера). "A Webley («Уэбли»). English, ain't it (английский, не так ли)?"

   Spade took his elbow from the fence-post (Спейд убрал: «взял» свой локоть со стойки ограды) and leaned down to look at the weapon (и наклонился, чтобы посмотреть на оружие), but he did not touch it (но он не коснулся его). "Yes," he said, "Webley-Fosbery automatic revolver («Уэбли-фосбери», автоматический револьвер). That's it (это он). Thirty-eight, eight shot (калибр 3,8 миллиметра: «тридцать восьмой», восьми-зарядный: «восемь выстрелов»). They don't make them any more (они их больше не делают). How many gone out of it (сколько из него вышло /пуль/)?"

   
inlaid ["In'leId] weapon ['wepqn] gone [gOn]

   
"Got him right through the pump — with this." He took a fat revolver from his coat-pocket and held it out to Spade. Mud inlaid the depressions in the revolver's surface. "A Webley. English, ain't it?"

   Spade took his elbow from the fence-post and leaned down to look at the weapon, but he did not touch it. "Yes," he said, "Webley-Fosbery automatic revolver. That's it. Thirty-eight, eight shot. They don't make them any more. How many gone out of it?"

   
"One pill (одна пуля; pill— пилюля, таблетка; воен. жарг. ядро)." Tom poked his breast again (Том снова ткнул свою грудь). "He must've been dead (он, должно быть, был уже мертв) when he cracked the fence (когда он разломал ограду; to crack — щелкать, трескаться)." He raised the muddy revolver (он поднял грязный револьвер). "Ever seen this before (видел когда-нибудь это раньше)?"

   Spade nodded (Спейд кивнул). "I've seen Webley-Fosberys (я видел /револьверы/ «Уэбли-фосбери»)," he said without interest (сказал он без интереса), and then spoke rapidly (а потом быстро произнес): "He was shot up here, huh (он был застрелен здесь, а)? Standing where you are (стоя, где ты), with his back to the fence (спиной к ограде). The man that shot him stands here (человек, который застрелил его, стоит здесь)".

   
muddy ['mAdI] rapidly ['rxpIdlI] fence [fens]

   
"One pill." Tom poked his breast again. "He must've been dead when he cracked the fence." He raised the muddy revolver. "Ever seen this before?"

   Spade nodded. "I've seen Webley-Fosberys," he said without interest, and then spoke rapidly: "He was shot up here, huh? Standing where you are, with his back to the fence. The man that shot him stands here.

   
He went around in front of Tom (он прошелся перед Томом) and raised a hand breast-high (и поднял руку на уровень груди) with leveled forefinger (с нацеленным /как оружие/ указательным пальцем). "Lets him have it (допустим, он выстрелил) and Miles goes back (и Майлз опрокидывается: «отходит назад»), taking the top off the fence (снося верхушку ограды) and going on through (и дальше, сквозь /нее/; to go on — идти дальше, продолжать) and down till the rock catches him (и вниз, пока камень не задержал его;to catch — поймать, схватить). That it (так)?"

   "That's it (так)," Tom replied slowly (медленно ответил Том), working his brows together (перемещая брови вместе = сдвигая брови; to work — работать, трудиться; приводить в движение). "The blast burnt his coat (дульное пламя прожгло его пальто; blast — поток, гудок, взрыв)."

   "Who found him (кто его нашел)?"

   
forefinger ['fO:"fINgq] through [Tru:] brow [braV]

   
"He went around in front of Torn and raised a hand breast-high with leveled forefinger. "Lets him have it and Miles goes back, taking the top off the fence and going on through and down till the rock catches him. That it?"

   "That's it," Tom replied slowly, working his brows together. "The blast burnt his coat."

   "Who found him?"

   
"The man on the beat, Shilling (участковый полицейский, Шиллинг; beat — удар, ритм; дозор, обход). He was coming down Bush (он шел вниз по Буш-стрит), and just as he got here (и когда он дошел сюда) a machine turning threw headlights up here (поворачивающая машина бросила свет фар сюда, наверх), and he saw the top off the fence (он увидел оторванную верхушку ограды; off — зд. указывает на отделение части от целого). So he came up to look at it (так он пришел наверх, чтобы посмотреть на нее), and found him (и нашел его)."

   "What about the machine (что насчет машины) that was turning around (которая поворачивала)?"

   "Not a damned thing about it, Sam (ни одной проклятой зацепки: «вещи» по ней, Сэм). Shilling didn't pay any attention to it (Шиллинг не обратил никакого внимания на нее; to pay— платить), not knowing anything was wrong then (не зная, что что-то было не так).

   
beat [bi:t] machine [mq'Si:n] attention [q'tenS(q)n]

   
"The man on the beat, Shilling. He was coming down Bush, and just as he got here a machine turning threw headlights up here, and he saw the top off the fence. So he came up to look at it, and found him."

   "What about the machine that was turning around?"

   "Not a damned thing about it, Sam. Shilling didn't pay any attention to it, not knowing anything was wrong then.

   
He says nobody didn't come out of here (он говорит, что никто не выходил отсюда) while he was coming down from Powell (пока он спускался с Пауэлл-стрит) or he'd've seen them (или он бы их увидел; he'd've = he would have). The only other way out (единственный другой путь отсюда) would be under the billboard on Stockton (будет под рекламным щитом на Стоктон). Nobody went that way (никто не прошел той дорогой). The fog's got the ground soggy (туман сделал землю мокрой), and the only marks are (и единственные следы там; mark — знак, штамп, ориентир) where Miles slid down (где Майлз сполз вниз) and where this here gun rolled (и куда покатился этот пистолет)."

   "Didn't anybody hear the shot (разве никто не слышал выстрела)?"

   
while [waIl] billboard ['bIlbO:d] hear [hIq]

   
He says nobody didn't come out of here while he was coming down from Powell or he'd've seen them. The only other way out would be under the billboard on Stockton. Nobody went that way. The fog's got the ground soggy, and the only marks are where Miles slid down and where this here gun rolled."

   "Didn't anybody hear the shot?"

   
"For the love of God, Sam (ради Бога, Сэм), we only just got here (мы только что прибыли сюда). Somebody must've heard it (кто-нибудь должен был слышать), when we find them (если мы их найдем)." He turned and put a leg over the fence (он повернулся и поставил ногу на ограду). "Coming down for a look at him (пойдешь вниз, чтобы посмотреть на него) before he's moved (прежде чем его увезут)?"

   Spade said (Спейд сказал): "No (нет)."

   Tom halted astride the fence (Том задержался на ограде; astride— верхом на чем-либо) and looked back at Spade with surprised small eyes (и посмотрел назад на Спейда удивленными маленькими глазами).

   Spade said: "You've seen him (вы видели его). You'd see everything I could (вы уже увидели все, что увидел бы я)."

   
halt [hO:lt] astride [q'straId] surprise [sq'praIz]

   
"For the love of God, Sam, we only just got here. Somebody must've heard it, when we find them." He turned and put a leg over the fence. "Coming down for a look at him before he's moved?"

   Spade said: "No."

   Tom halted astride the fence and looked back at Spade with surprised small eyes.

   Spade said: "You've seen him. You'd see everything I could."

   
Tom, still looking at Spade (Том, все-еще глядя на Спейда), nodded doubtfully (с сомнением кивнул) and withdrew his leg over the fence (и перенес свою ногу /обратно/ через ограду; to withdraw — отдергивать, забирать, брать назад). "His gun was tucked away on his hip (его пистолет был спрятан /в кобуре/ на /его/ бедре)," he said. "It hadn't been fired (из него не стреляли; to fire — зажигать, воодушевлять). His overcoat was buttoned (его пальто было застегнуто). There's a hundred and sixty-some bucks in his clothes (в его одежде было сто шестьдесят с чем-то баксов). Was he working, Sam (он работал, Сэм)?"

   Spade, after a moment's hesitation, nodded (Спейд кивнул, после минутного колебания).

   Tom asked (Том спросил): "Well (ну)?"

   
doubtful ['daVtf(q)l] withdraw [wID'drO:] hesitation ["hezI'teIS(q)n]

   
Tom, still looking at Spade, nodded doubtfully and withdrew his leg over the fence. "His gun was tucked away on his hip," he said. "It hadn't been fired. His overcoat was buttoned. There's a hundred and sixty-some bucks in his clothes. Was he working, Sam?"

   Spade, after a moment's hesitation, nodded.

   Tom asked: "Well?"

   
"He was supposed to be tailing a fellow named Floyd Thursby (он должен был следить за парнем по имени Терсби; to tail — приделывать хвост; неотступно следовать)," Spade said, and described Thursby as Miss Wonderly had described him (и описал Терсби так, как описала его мисс Уондерли).

   "What for (для чего)?"

   Spade put his hands into his overcoat-pockets (Спейд сунул руки в карманы своего пальто) and blinked sleepy eyes at Tom (и помигал Тому сонными глазами). Tom repeated impatiently (Том нетерпеливо повторил): "What for (для чего)?"

   
supposed [sq'pqVzd] tailing ['teIlIN] impatient [Im'peIS(q)nt]

   
"He was supposed to be tailing a fellow named Floyd Thursby," Spade said, and described Thursby as Miss Wonderly had described him.

   "What for?"

   Spade put his hands into his overcoat-pockets and blinked sleepy eyes at Tom. Tom repeated impatiently: "What for?"

   
"He was an Englishman, maybe (он, может быть, был англичанином). I don't know what his game was, exactly (я точно не знаю, какие у него были планы; game— игра, состязание; замысел). We were trying to find out where he lived (мы пытались выяснить, где он живет)." Spade grinned faintly (Спейд слабо улыбнулся) and took a hand from his pocket (и достал руку из своего кармана) to pat Tom's shoulder (чтобы похлопать Тома по плечу). "Don't crowd me (не дави на меня; to crowd — толпиться, переполнять)" He put the hand in his pocket again (он снова сунул руку в карман). "I'm going out to break the news to Miles's wife (я ухожу, чтобы сообщить новость жене Майлза)." He turned away (он отвернулся).

   
exactly [Ig'zxktlI] shoulder ['SqVldq] crowd [kraVd]

   
"He was an Englishman, maybe. I don't know what his game was, exactly. We were trying to find out where he lived." Spade grinned faintly and took a hand from his pocket to pat Tom's shoulder. "Don't crowd me" He put the hand in his pocket again. "I'm going out to break the news to Miles's wife." He turned away.

   
Tom, scowling, opened his mouth (Том, нахмурившись, открыл рот), closed it without having said anything (закрыл его, не сказав ни слова), cleared his throat (прочистил горло), put the scowl off his face (убрал хмурый вид со своего лица), and spoke with a husky sort of gentleness (и сказал с сиплым видом/родом мягкости = с сиплой мягкостью): "It's tough, him getting it like that (жестоко, что его вот так вот подстрелили: «он получил это так»). Miles had his faults same as the rest of us (у Майлза были свои недостатки, как и у всех остальных нас = как у всех у нас), but I guess he must've had some good points too (но я думаю, у него должны были быть некоторые хорошие черты; point — точка, место)."

   "I guess so (я так думаю: «подозреваю, предполагаю»)," Spade agreed in a tone (согласился Спейд тоном) that was utterly meaningless (который был крайне невыразительным: «бессмысленным»), and went out of the alley (и вышел с улочки).

   In an all-night drug-store (в дежурной аптеке;all-night — ночной, работающий всю ночь) on the corner of Bush and Taylor Streets (на углу Буш и Тэйлор-стрит), Spade used a telephone (Спейд воспользовался телефоном).

   
scowling ['skaVlIN] throat [TrqVt] utterly ['AtqlI]

   
Tom, scowling, opened his mouth, closed it without having said anything, cleared his throat, put the scowl off his face, and spoke with a husky sort of gentleness: "It's tough, him getting it like that. Miles had his faults same as the rest of us, but I guess he must've had some good points too."

   "I guess so," Spade agreed in a tone that was utterly meaningless, and went out of the alley.

   In an all-night drug-store on the corner of Bush and TaylorStreets, Spade used a telephone.

   
"Precious (дорогая)," he said into it a little while (сказал он в него вскоре после того) after he had given a number (как дал номер), "Miles has been shot (Майлза застрелили) Yes, he's dead... (да, он мертв) Now don't get excited... (не волнуйся) Yes... You'll have to break it to Iva... (да… ты должна будешь сообщить это Иве…; to break— ломать, разбивать) No, I'm damned if I will (нет, будь я проклят если я /сообщу ей/). You've got to do it (ты должна сделать это) ... That's a good girl (вот хорошая девочка) ... And keep her away from the office (и держи ее подальше от офиса) ... Tell her I'll see her — uh — some time (скажи ей, что я встречусь с ней — ээ — когда-нибудь)... Yes, but don't tie me up to anything (но не привязывай меня ни к чему)... That's the stuff (такие дела; stuff — материя, материал). You're an angel (ты — ангел). 'Bye (пока)."

   
precious ['preSqs] excited [Ik'saItId] stuff [stAf]

   
"Precious," he said into it a little while after he had given a number, "Miles has been shot Yes, he's dead... Now don't get excited... Yes... You'll have to break it to Iva... No, I'm damned if I will. You've got to do it... That's a good girl... And keep her away from the office... Tell her I'll see her — uh — some time... Yes, but don't tie me up to anything... That's the stuff. You're an angel. Bye."

   
Spade's tinny alarm-clock said three-forty (крошечный будильник Спейда показывал три часа сорок минут; alarm — тревога, сигнальный гудок), when he turned on the light in the suspended bowl again (когда он включил свет в подвешенной чаше снова). He dropped his hat and overcoat on the bed (он бросил: «уронил» свою шляпу и пальто на кровать) and went into his kitchen (и пошел на свою кухню), returning to the bedroom (вернувшись в спальню) with a wineglass and a tall bottle of Bacardi (с фужером и высокой бутылкой «бакарди»; wineglass — бокал для вина). He poured a drink (он налил выпивку) and drank it standing (и выпил ее стоя). He put bottle and glass on the table (он поставил бутылку и фужер на стол), sat on the side of the bed facing them (сел на край кровати лицом к ним), and rolled a cigarette (и свернул сигарету). He had drunk his third glass of Bacardi (он уже выпил свой третий фужер «бакарди») and was lighting his fifth cigarette (и закуривал свою пятую сигарету; to light — зажигать, освещать) when the street-door-bell rang (когда зазвенел звонок парадной двери). 

   
suspended [sq'spendId] bowl [bqVl] pour [pO:]

   
Spade's tinny alarm-clock said three-forty when he turned on the light in the suspended bowl again. He dropped his hat and overcoat on the bed and went into his kitchen, returning to the bedroom with a wineglass and a tall bottle of Bacardi. He poured a drink and drank it standing. He put bottle and glass on the table, sat on the side of the bed facing them, and rolled a cigarette. He had drunk his third glass of Bacardi and was lighting his fifth cigarette when the street-door-bell rang.

   
The hands of the alarm-clock registered four-thirty (стрелки будильника показывали четыре тридцать; to register — регистрировать, отмечать). Spade sighed, rose from the bed (Спейд вздохнул, встал с кровати), and went to the telephone-box beside his bathroom door (и пошел к домофону: «телефонной будке» рядом с дверью его ванной комнаты). He pressed the button (он нажал кнопку) that released the street-door-lock (которая открыла замок на парадной двери; to release — освобождать, отпускать). He muttered (он проворчал), "Damn her (черт бы ее побрал; to damn — проклинать)," and stood scowling at the black telephone-box (и стоял, хмурясь на черный домофон), breathing irregularly (неровно: «нерегулярно» дыша) while a dull flush grew in his cheeks (в то время как тусклый румянец проявлялся на его щеках; to grow (grew, grown) — расти, увеличиваться; dull — тупой; тусклый).

   
sigh [saI] bathroom ['bQ:Tru(:)m] released [rI'li:st]

   
The hands of the alarm-clock registered four-thirty. Spade sighed, rose from the bed, and went to the telephone-box beside his bathroom door. He pressed the button that released the street-door-lock. He muttered, "Damn her," and stood scowling at the black telephone-box, breathing irregularly while a dull flush grew in his cheeks.

   
The grating and rattling of the elevator-door (скрип и грохот двери лифта) opening and closing (открывающегося и закрывающегося) came from the corridor (доносился из коридора). Spade sighed again (Спейд снова вздохнул) and moved towards the corridor-door (и пошел в сторону двери в коридор). Soft heavy footsteps (мягкие тяжелые шаги) sounded on the carpeted floor outside (раздались на покрытом ковром полу снаружи), the footsteps of two men (шаги двух мужчин). Spade's face brightened (лицо Спейда прояснилось). His eyes were no longer harassed (его глаза больше не были встревожены). He opened the door quickly (он быстро открыл дверь). "Hello, Tom (привет, Том)," he said to the barrel-bellied tall detective (сказал он толстобрюхому, высокому детективу) with whom he had talked in Burritt Street (с которым он говорил на Баррит-стрит), and, "Hello, Lieutenant (и, привет, лейтенант)," to the man beside Tom (мужчине рядом с Томом). "Come in (входите)." 

   
towards [tq'wO:dz] harassed ['hxrqst] quickly ['kwIklI]

   
The grating and rattling of the elevator-door opening and closing came from the corridor. Spade sighed again and moved towards the corridor-door. Soft heavy footsteps sounded on the carpeted floor outside, the footsteps of two men. Spade's face brightened. His eyes were no longer harassed. He opened the door quickly. "Hello, Tom," he said to the barrel-bellied tall detective with whom he had talked in Burritt Street, and, "Hello, Lieutenant," to the man beside Tom. "Come in."

   
They nodded together (они вместе кивнули), neither saying anything (ничего не говоря; neither — ни тот, ни другой), and came in (и вошли). Spade shut the door (Спейд закрыл дверь) and ushered them into his bedroom (и проводил их в спальню). Toni sat on an end of the sofa by the windows (Том сел на край дивана у окон; end — конец). The Lieutenant sat on a chair beside the table (лейтенант сел на стул рядом со столом). The Lieutenant was a compactly built man (лейтенант был плотно сбитым мужчиной; built — построенный; to build — строить) with a round head (с круглой головой) under short-cut grizzled hair (под коротко подстриженными седеющими волосами) and a square face (и квадратным лицом) behind a short-cut grizzled mustache (за коротко подстриженными седеющими усами). A five-dollar gold-piece was pinned to his necktie (пятидолларовая золотая монета была приколота к его галстуку; piece — кусок, штука) and there was a small (и был маленький) elaborate diamond-set secret-society-emblem on his lapel (тонкой работы, оправленный алмаз — знак тайного общества на его лацкане; elaborate — тщательный, продуманный, детальный).

   
usher ['ASq] mustache [mq'stQ:S] society [sq'saIqtI]

   
They nodded together, neither saying anything, and came in. Spade shut the door and ushered them into his bedroom. Toni sat on an end of the sofa by the windows. The Lieutenant sat on a chair beside the table. The Lieutenant was a compactly built man with a round head under short-cut grizzled hair and a square face behind a short-cut grizzled mustache. A five-dollar gold-piece was pinned to his necktie and there was a small elaborate diamond-set secret-society-emblem on his lapel.

   
Spade brought two wine-glasses in from the kitchen (Спейд принес два фужера из кухни), filled them and his own with Bacardi (наполнил их и свой /собственный бокал/ «бакарди»), gave one to each of his visitors (дал по одному /фужеру/ каждому из посетителей), and sat down with his on the side of the bed (и сам сел со своим /фужером/ на край кровати). His face was placid and uncurious (его лицо было спокойно и безразлично: «нелюбопытно»). He raised his glass, and said (он поднял свой фужер и сказал), "Success to crime (за успех преступлений)," and drank it down (и выпил /до дна/).

   Tom emptied his glass (Том опустошил свой стакан), set it on the floor beside his feet (поставил его на пол рядом со своими ногами), and wiped his mouth with a muddy forefinger (и вытер свой рот грязным указательным пальцем). He stared at the foot of the bed (он смотрел на ножку кровати) as if trying to remember something (словно пытался вспомнить что-то) of which it vaguely reminded him (о чем она ему неясно напоминала). 

   
uncurious [An 'kjV(q)rIqs] success [sqk'ses] vaguely ['veIglI]

   
Spade brought two wine-glasses in from the kitchen, filled them and his own with Bacardi, gave one to each of his visitors, and sat down with his on the side of the bed. His face was placid and uncurious. He raised his glass, and said, "Success to crime," and drank it down.

   Tom emptied his glass, set it on the floor beside his feet, and wiped his mouth with a muddy forefinger. He stared at the foot of the bed as if trying to remember something of which it vaguely reminded him.

   
The Lieutenant looked at his glass for a dozen seconds (лейтенант смотрел на свой фужер дюжину секунд), took a very small sip of its contents (сделал очень небольшой глоток его содержимого), and put the glass on the table at his elbow (поставил фужер на стол, у своего локтя). He examined the room (он осматривал комнату) with hard deliberate eyes (жесткими, размышляющими глазами), and then looked at Tom (а потом посмотрел на Тома). Tom moved uncomfortably on the sofa (Том неловко поерзал: «задвигался» на диване) and, not looking up, asked (и, не поднимая взгляда, спросил): "Did you break the news to Miles's wife, Sam (ты сообщил новость жене Майлза, Сэм)?"

   Spade said (Спейд сказал): "Uh-huh (угу)."

   "How'd she take it (как она это восприняла)?"

   
dozen ['dAz(q)n] examine [Ig'zxmIn] deliberate [dI'lIb(q)rIt]

   
The Lieutenant looked at his glass for a dozen seconds, took a very small sip of its contents, and put the glass on the table at his elbow. He examined the room with hard deliberate eyes, and then looked at Tom. Tom moved uncomfortably on the sofa and, not looking up, asked: "Did you break the news to Miles's wife, Sam?"

   Spade said: "Uh-huh."

   "How'd she take it?"

   
Spade shook his head (Спейд покачал головой). "I don't know anything about women (я ничего не знаю о женщинах)."

   Tom said softly (Том мягко сказал): "The hell you don't (как же, не знаешь; hell — ад)."

   The Lieutenant put his hands on his knees (лейтенант положил руки на колени) and leaned forward (и наклонился вперед). His greenish eyes were fixed on Spade in a peculiarly rigid stare (его зеленоватые глаза были зафиксированы на Спейде = уставились на Спейда в особенно жестком взгляде), as if their focus were a matter of mechanics (словно их фокус был делом механики), to be changed only by pulling a lever or pressing a button (изменяемый только при потягивании рычага или нажатии кнопки). "What kind of gun do you carry (какое у вас оружие: «какого рода оружие вы носите»)?" he asked (спросил он).

   
women ['wImIn] greenish ['gri:nIS] rigid ['rIdZId]

   
Spade shook his head. "I don't know anything about women."

   Tom said softly: "The hell you don't."

   The Lieutenant put his hands on his knees and leaned forward. His greenish eyes were fixed on Spade in a peculiarly rigid stare, as if their focus were a matter of mechanics, to be changed only by pulling a lever or pressing a button. "What kind of gun do you carry?" he asked.

   
"None (никакого). I don't like them much (я его: «их» не особенно люблю). Of course there are some in the office (конечно, в офисе есть какое-то)."

   "I'd like to see one of them (я хотел бы увидеть одно из них)," the Lieutenant said (сказал лейтенант). "You don't happen to have one here (у вас случайно здесь нет какого-нибудь /оружия/)?"

   "No (нет)."

   "You sure of that (вы уверены в этом)?"

   "Look around (посмотрите /вокруг/)." Spade smiled and waved his empty glass a little (Спейд улыбнулся и слегка махнул своим пустым фужером). "Turn the dump upside-down if you want (переверните свалку сверху донизу, если вы хотите). I won't squawk (я не буду возражать; tosquawk— пронзительно кричать, громко жаловаться) — if you've got a search-warrant (если у вас есть ордер на обыск; tosearch— искать, обыскивать)."

   Tom protested (Том запротестовал): "Oh, hell, Sam (о, черт возьми, Сэм)!"

   
course [kO:s] waved [weIvd] squawk [skwO:k]

   
"None. I don't like them much. Of course there are some in the office."

   "I'd like to see one of them," the Lieutenant said. "You don't happen to have one here?"

   "No."

   "You sure of that?"

   "Look around." Spade smiled and waved his empty glass a little. "Turn the dump upside-down if you want. I won't squawk — if you've got a search-warrant."

   Tom protested: "Oh, hell, Sam!"

   
Spade set his glass on the table (Спейд поставил фужер на стол) and stood up facing the Lieutenant (и встал перед: «лицом к» лейтенантом). "What do you want, Dundy (что вы хотите, Данди)?" he asked in a voice hard and cold as his eyes (спросил он таким же жестким и холодным голосом, как и его глаза).

   Lieutenant Dundy's eyes had moved (глаза лейтенанта Данди передвинулись) to maintain their focus on Spade's (чтобы поддерживать свой фокус на глазах Спейда). Only his eyes had moved (двинулись только его глаза). Tom shifted his weight on the sofa again (Том поерзал всем телом: «сдвинул свой вес» снова на диване), blew a deep breath out through his nose (выдохнул глубоко через нос; breath — дыхание, вздох), and growled plaintively (и жалобно простонал): "We're not wanting to make army trouble, Sam (мы не хотим вооруженного конфликта, Сэм!)."

   
maintain [meIn'teIn] plaintively ['pleIntIvlI] trouble [trAb(q)l]

   
Spade set his glass on the table and stood up facing the Lieutenant. "What do you want, Dundy?" he asked in a voice hard and cold as his eyes.

   Lieutenant Dundy's eyes had moved to maintain their focus on Spade's. Only his eyes had moved. Tom shifted his weight on the sofa again, blew a deep breath out through his nose, and growled plaintively: "We're not wanting to make army trouble, Sam."

   
Spade, ignoring Tom, said to Dundy (Спейд, игнорируя Тома, сказал Данди): "Well, what do you want (ну, что вы хотите)? Talk turkey (говорите прямо; turkey — индюк, индейка). Who in hell do you think you are (кто, черт возьми, вы такой: «вы думаете, вы есть»), coming in here trying to rope me (придя сюда и пытаясь заарканить меня; to rope — связывать, заманивать)?"

   "All right (хорошо)," Dundy said in his chest (сказал Данди низким грудным голосом; chest — ящик, сундук; грудная клетка), "sit down and listen (садитесь и слушайте)."

   "I'll sit or stand as I damned please (я буду сидеть или стоять, как мне, к черту, нравится)," said Spade, not moving (сказал Спейд, не двигаясь).

   "For Christ's sake be reasonable (ради Христа, будь разумным)," Toni begged (попросил Том). 

   
ignore [Ig'nO:] moving ['mu:vIN] reasonable ['ri:z(q)nqb(q)l]

   
Spade, ignoring Tom, said to Dundy: "Well, what do you want? Talk turkey. Who in hell do you think you are, coming in here trying to rope me?"

   "All right," Dundy said in his chest, "sit down and listen."

   "I'll sit or stand as I damned please," said Spade, not moving.

   "For Christ's sake be reasonable," Toni begged.

   
"What's the use of us having a row (какая польза, если мы будем ссориться; row — шум, гвалт, спор)? If you want to know why we didn't talk turkey (если ты хочешь знать, почему мы не говорили начистоту) it's because when I asked you who this Thursby was (это потому, что, когда я спросил тебя, кто этот Терсби) you as good as told me it was none of my business (ты, в сущности, сказал мне, что это не мое дело). You can't treat us that way, Sam (ты не можешь так обращаться с нами, Сэм). It ain't right (это не правильно) and it won't get you anywhere (и не приведет тебя никуда; to get any where— продвинуться, добиться успеха). We got our work to do (мы должны делать нашу работу)."

   Lieutenant Dundy jumped up (лейтенант Данди вскочил), stood close to Spade (стал близко к Спейду), and thrust his square face up (и выставил свое квадратное лицо наверх) at the taller man's (к лицу более высокого человека). "I've warned you (я предупредил вас) your foot was going to slip one of these days (что вы поскользнетесь в один прекрасный день: «ваша нога должна была скользнуть в один из этих дней»)," he said (сказал он).

   
because [bI'kOz] thrust [TrAst] square [skweq]

   
"What's the use of us having a row? If you want to know why we didn't talk turkey it's because when I asked you who this Thursby was you as good as told me it was none of my business. You can't treat us that way, Sam. It ain't right and it won't get you anywhere. We got our work to do."

   Lieutenant Dundy jumped up, stood close to Spade, and thrust his square face up at the taller man's. "I've warned you your foot was going to slip one of these days," he said.

   
Spade made a depreciative mouth (Спейд пренебрежительно скривил рот: «сделал презрительный рот»), raising his eyebrows (подняв /свои/ брови). "Everybody's foot slips sometime (каждый когда-нибудь поскальзывается: «нога каждого иногда скользит»)," he replied with derisive mildness (ответил он с иронической кротостью).

   "And this is yours (вот вы и поскользнулись: «и это ваша /нога/»)."

   Spade smiled and shook his head (Спейд улыбнулся и покачал своей головой). "No, I'll do nicely, thank you (нет, у меня будет все хорошо, спасибо)." He stopped smiling (он перестал улыбаться). His upper lip, on the left side, twitched over his eyetooth (его верхняя губа, с левой стороны, подергивалась над его верхним клыком: «глазным зубом»). His eyes became narrow and sultry (его глаза стали узкими и разъяренными; sultry— знойный, страстный). His voice came out deep as the Lieutenant's (его голос исходил также глубоко /из грудной клетки/, как и у лейтенанта). "I don't like this (мне это не нравится). What are you sucking around for (что вы тут высасываете)? Tell me, or get out (скажите мне, или убирайтесь) and let me go to bed (и позвольте мне лечь спать: «дайте мне идти в постель»)."

   
depreciative [dI'pri:SIeItIv] mildness ['maIldnIs] sultry ['sAltrI]

   
Spade made a depreciative mouth, raising his eyebrows. "Everybody's foot slips sometime," he replied with derisive mildness.

   "And this is yours."

   Spade smiled and shook his head. "No, I'll do nicely, thank you." He stopped smiling. His upper lip, on the left side, twitched over his eyetooth. His eyes became narrow and sultry. His voice came out deep as the Lieutenant's. "I don't like this. What are you sucking around for? Tell me, or get out and let me go to bed."

   
"Who's Thursby (кто такой Терсби)?" Dundy demanded (спросил Данди).

   "I told Tom what I knew about him (я сказал Тому все, что знал о нем)."

   "You told Tom damned little (вы сказали Тому чертовски мало)."

   "I knew damned little (я знал чертовски мало)."

   "Why were you tailing him (почему вы следили за ним)?"

   "I wasn't (не я). Miles was (Майлз) — for the swell reason (по тому шикарному поводу) that we had a client (что у нас был клиент) who was paying good United States money (который платил хорошие деньги Соединенных Штатов) to have him tailed (чтобы выследить его)."

   
swell [swel] client ['klaIqnt] money ['mAnI]

   
"Who's Thursby?" Dundy demanded.

   "I told Tom what I knew about him."

   "You told Tom damned little."

   "I knew damned little."

   "Why were you tailing him?"

   "I wasn't. Miles was — for the swell reason that we had a client who was paying good United Statesmoney to have him tailed."

   
"Who's the client (кто клиент)?"

   Placidity came back to Spade's face and voice (спокойствие снова вернулось на лицо и голос Спейда). He said reprovingly (он с осуждением сказал; to reprove — упрекать, винить): "You know I can't tell you that (вы же знаете, что я не могу вам сказать это) until I've talked it over with the client (пока не поговорю об этом с моим клиентом)."

   "You'll tell it to me (вы скажете это мне) or you'll tell it in court (или вы скажете это в суде)," Dundy said hotly (сказал Данди горячо). "This is murder and don't you forget it (это убийство, и не забывайте об этом)."

   "Maybe (может быть). And here's something for you to not forget, sweetheart (и есть кое-что для вас, чтобы вы не забывали, дорогой). I'll tell it or not as I damned please (я скажу это или не скажу, как мне, к черту, заблагорассудится). It's a long while since (прошло много времени с тех пор) I burst out crying (как я заливался слезами) because policemen didn't like me (из-за того, что полицейские меня не любят)."

   
placidity [plq'sIdItI] reprovingly [rI'pru:vIŋlI] court [kO:t]

   
"Who's the client?"

   Placidity came back to Spade's face and voice. He said reprovingly: "You know I can't tell you that until I've talked it over with the client."

   "You'll tell it to me or you'll tell it in court," Dundy said hotly. "This is murder and don't you forget it."

   "Maybe. And here's something for you to not forget, sweetheart. I'll tell it or not as I damned please. It's a long while since I burst out crying because policemen didn't like me."

   
Tom left the sofa (Том встал с дивана: «оставил диван») and sat on the foot of the bed (и сел у ножки кровати). His carelessly shaven mud-smeared face (его небрежно выбритое лицо в пятнах грязи) was tired and lined (было уставшим и морщинистым). "Be reasonable, Sam (будь разумным, Сэм)," he pleaded (просил он;to plead — выступать в суде; молить). "Give us a chance (дай нам шанс). How can we turn up anything on Miles's killing (как мы можем выяснить что-нибудь по убийству Майлза) if you won't give us what you've got (если ты не дашь нам, то, что ты знаешь: «что у тебя есть»)?"

   "You needn't get a headache over that (у вас не должна болеть голова по этому поводу)," Spade told him (сказал ему Спейд). "I'll bury my dead (я сам похороню своего покойника)."

   Lieutenant Dundy sat down and put his hands on his knees again (лейтенант Данди сел и снова положил руки на свои колени). His eyes were warm green discs (его глаза были теплыми зелеными дисками). "I thought you would (я думал, вы будете = я так и думал, что вы сами похороните)," he said. He smiled with grim content (он улыбнулся с мрачным удовлетворением). 

   
shaven ['SeIv(q)n] smear [smIq] headache ['hedeIk]

   
Tom left the sofa and sat on the foot of the bed. His carelessly shaven mud-smeared face was tired and lined. "Be reasonable, Sam," he pleaded. "Give us a chance. How can we turn up anything on Miles's killing if you won't give us what you've got?"

   "You needn't get a headache over that," Spade told him. "I'll bury my dead."

   Lieutenant Dundy sat down and put his hands on his knees again. His eyes were warm green discs. "I thought you would," he said. He smiled with grim content.

   
"That's just exactly why we came to see you (это именно то, почему мы к вам пришли). Isn't it, Tom (не так ли, Том)?"

   Tom groaned, but said nothing articulate (Том застонал, но не сказал ничего членораздельного). Spade watched Dundy warily (Спейд осторожно смотрел на Данди).

   "That's just exactly what I said to Tom (это именно то, что я сказал Тому)," the Lieutenant went on (продолжал лейтенант). "I said: 'Tom, I've got a hunch (Том, у меня подозрение; hunch— горб; интуиция, подозрение) that Sam Spade's a man (что Сэм Спейд — это человек) to keep the family troubles in the family (который держит семейные проблемы в семье).' That's just what I said to him (это именно то, что я сказал ему)."

   
articulate [Q:'tIkjVlIt] warily ['we(q)rIlI] hunch [hAntS]

   
"That's just exactly why we came to see you. Isn't it, Tom?"

   Tom groaned, but said nothing articulate. Spade watched Dundy warily.

   "That's just exactly what I said to Tom," the Lieutenant went on. "I said: 'Tom, I've got a hunch that Sam Spade's a man to keep the family troubles in the family.' That's just what I said to him."

   
The wariness went out of Spade's eyes (осторожность ушла из взгляда: «глаз» Спейда). He made his eyes dull with boredom (его глаза стали вялыми от скуки: «он сделал свои глаза скучными от тоски»). He turned his face around to Tom (он повернул свое лицо к Тому) and asked with great carelessness (и спросил с большой беззаботностью/безразличием): "What's itching your boy-friend now (что сейчас зудит у твоего приятеля)?"

   Dundy jumped up (Данди вскочил) and tapped Spade's chest with the ends of two bent fingers (и постучал по груди Спейда кончиками двух согнутых пальцев). "Just this (только это)," he said, taking pains to make each word distinct (стараясь сделать каждое слово отчетливым; to take pains— прилагать все усилия), emphasizing them with his tapping finger-ends (подчеркивая их стуком кончиков своих пальцев): "Thursby was shot down (Терсби был застрелен) in front of his hotel (перед своим отелем) just thirty-five minutes after you left Burritt Street (как раз через тридцать пять минут после того, как вы покинули Баррит-стрит)."

   Spade spoke (Спейд сказал), taking equal pains with his words (прилагая такие же усилия к своим словам): "Keep your Goddamned paws off me (уберите/держите подальше от меня свои проклятые лапы)."

   
itching ['ItSIN] emphasizing ['emfqsaIzIN] paw [pO:]

   
The wariness went out of Spade's eyes. He made his eyes dull with boredom. He turned his face around to Tom and asked with great carelessness: "What's itching your boy-friend now?"

   Dundy jumped up and tapped Spade's chest with the ends of two bent fingers. "Just this," he said, taking pains to make each word distinct, emphasizing them with his tapping finger-ends: "Thursby was shot down in front of his hotel just thirty-five minutes after you left Burritt Street."

   Spade spoke, taking equal pains with his words: "Keep your Goddamned paws off me."

   
Dundy withdrew the tapping fingers (Данди отдернул свои стучащие пальцы), but there was no change in his voice (но его голос не изменился: «в его голосе не было изменения»): "Tom says you were in too much of a hurry (Том говорит, что вы слишком торопились) to even stop for a look at your partner (даже для того, чтобы задержаться и посмотреть на своего компаньона)."

   Tom growled apologetically (Том извиняющимся голосом проворчал): "Well, damn it, Sam, you did run off like that (да, черт побери, Сэм, ты же убежал так)."

   "And you didn't go to Archer's house (и вы не ездили к дому Арчера) to tell his wife (чтобы рассказать его жене)," the Lieutenant said. "We called up and that girl in your office was there (мы позвонили, и эта девушка в вашем офисе была там), and she said you sent her (и она сказала, что вы послали ее)."

   Spade nodded (Спейд кивнул). His face was stupid in its calmness (его лицо было глупым в своем спокойствии).

   
apologetically [q"pOlq'dZetIk(q)lI] stupid ['stju:pId] calmness ['kQ:mnIs]

   
Dundy withdrew the tapping fingers, but there was no change in his voice: "Tom says you were in too much of a hurry to even stop for a look at your partner."

   Tom growled apologetically: "Well, damn it, Sam, you did run off like that."

   "And you didn't go to Archer's house to tell his wife," the Lieutenant said. "We called up and that girl in your office was there, and she said you sent her."

   Spade nodded. His face was stupid in its calmness.

   
Lieutenant Dundy raised his two bent fingers (лейтенант Данди поднял свои два согнутых пальца) towards Spade's chest (/по направлению/ к груди Спейда), quickly lowered them, and said (быстро опустил их и сказал): "I give you ten minutes (я даю вам десять минут) to get to a phone (чтобы добраться до телефона) and do your talking to the girl (и поговорить с девушкой). I give you ten minutes to get to Thursby's joint (я даю вам десять минут, чтобы добраться до дома Терсби; joint — место соединения; заведение, помещение) — Geary near Leavenworth (Гири-стрит недалеко от Левенворта) — you could do it easy in that time (вы могли бы сделать это легко за это время), or fifteen at the most (или пятнадцать самое большее). And that gives you ten or fifteen minutes of waiting (и это дает вам десять или пятнадцать минут ожидания) before he showed up (прежде чем он появился)."

   "I knew where he lived (я знал, где он живет)?" Spade asked (спросил Спейд). "And I knew he hadn't gone straight home from killing Miles (и я знал, что он не пошел прямо домой после убийства Майлза)?"

   
quickly ['kwIklI] minute ['mInIt] straight [streIt]

   
Lieutenant Dundy raised his two bent fingers towards Spade's chest, quickly lowered them, and said: "I give you ten minutes to get to a phone and do your talking to the girl. I give you ten minutes to get to Thursby's joint — Geary near Leavenworth — you could do it easy in that time, or fifteen at the most. And that gives you ten or fifteen minutes of waiting before he showed up."

   "I knew where he lived?" Spade asked. "And I knew he hadn't gone straight home from killing Miles?"

   
"You knew what you knew (вы знали то, что вы знали)," Dundy replied stubbornly (ответил Данди упрямо). "What time did you get home (в котором часу вы пришли домой)?"

   "Twenty minutes to four (без двадцати минут четыре). I walked around thinking things over (я бродил и обдумывал все это)."

   The Lieutenant wagged his round head up and down (лейтенант покачал своей круглой головой вверх и вниз). "We knew you weren't home at three-thirty (мы знали, что вас не было дома в три тридцать). We tried to get you on the phone (мы пытались достать вас = связаться с вами по-телефону). Where'd you do your walking (где вы ходили)?"

   "Out Bush Street a way and back (с Буш-стрит и обратно)."

   "Did you see anybody that — (вы видели кого-нибудь, кто —)?"

   
stubbornly ['stAbqnlI] bush [bVS] anybody ['enIbOdI]

   
"You knew what you knew," Dundy replied stubbornly. "What time did you get home?"

   "Twenty minutes to four. I walked around thinking things over."

   The Lieutenant wagged his round head up and down. "We knew you weren't home at three-thirty. We tried to get you on the phone. Where'd you do your walking?"

   "Out Bush Streeta way and back."

   "Did you see anybody that — ?"

   
"No, no witnesses (нет, свидетелей нет)," Spade said and laughed pleasantly (сказал Спейд и весело засмеялся). "Sit down, Dundy (садитесь, Данди). You haven't finished your drink (вы не докончили свою выпивку). Get your glass, Tom (возьми свой фужер, Том)."

   Tom said: "No, thanks, Sam (нет, спасибо, Сэм)." Dundy sat down (Данди сел), but paid no attention to his glass of rum (но не обратил ни малейшего внимания на свой фужер с ромом).

   Spade filled his own glass (Спейд наполнил свой бокал), drank, set the empty glass on the table (выпил, поставил пустой бокал на стол), and returned to his bedside-seat (и вернулся к своему месту /для сидения/ у кровати). "I know where I stand now (я знаю, как мне сейчас поступить; to stand — стоять, находиться)," he said, looking with friendly eyes (глядя дружелюбными глазами) from one of the police-detectives to the other (с одного полицейского детектива на другого). 

   
laugh [lQ:f] attention [q'tenS(q)n] returned [rI'tq:nd]

   
"No, no witnesses," Spade said and laughed pleasantly. "Sit down, Dundy. You haven't finished your drink. Get your glass, Tom."

   Tom said: "No, thanks, Sam." Dundy sat down, but paid no attention to his glass of rum.

   Spade filled his own glass, drank, set the empty glass on the table, and returned to his bedside-seat. "I know where I stand now," he said, looking with friendly eyes from one of the police-detectives to the other.

   
"I'm sorry I got up on my hind legs (мне жаль, что я разозлился = встал на дыбы; hind — задний), but you birds coming in (но то, что вы, парни, вступаете в дело; bird — птица) and trying to put the work on me (и пытаетесь навесить это дельце на меня; work — работа, труд, действие, поступок) made me nervous (заставляет меня нервничать). Having Miles knocked off (Майлза убили; to knock off — сбивать, сшибать, зд. прикончить) bothered me (и это беспокоило меня), and then you birds cracking foxy (а потом вы, парни, вламываетесь по-хитрому; foxy — лисий, рыжий). That's all right now though (хотя, сейчас все в порядке), now that I know what you're up to (сейчас я знаю, что вы замышляете)."

   Tom said: "Forget it (разговор окончен: «забудь об этом»)." The Lieutenant said nothing (лейтенант не сказал ничего).

   Spade asked (Спейд спросил): "Thursby died (Терсби умер)?"

   While the Lieutenant hesitated (пока лейтенант колебался) Tom said: "Yes."

   
bird [bq:d] nervous ['nq:vqs] knock [nOk]

   
"I'm sorry I got up on my hind legs, but you birds coming in and trying to put the work on me made me nervous. Having Miles knocked off bothered me, and then you birds cracking foxy. That's all right now, though, now that I know what you're up to."

   Tom said: "Forget it." The Lieutenant said nothing.

   Spade asked: "Thursby died?"

   While the Lieutenant hesitated Tom said: "Yes."

   
Then the Lieutenant said angrily (потом лейтенант сердито сказал): "And you might just as well know it (и вы, наверное, знаете это с таким же успехом) — if you don't (если нет) — that he died before he could tell anybody anything (что он умер, прежде чем смог кому-нибудь что-то сказать)."

   Spade was rolling a cigarette (Спейд скручивал сигарету). He asked, not looking up (он спросил, не поднимая взгляда): "What do you mean by that (что вы имеете в виду при этом)? You think I did know it (вы думаете, я знал об этом)?"

   "I meant what I said (я имел в виду то, что сказал)," Dundy replied bluntly (ответил Данди резко; blunt — тупой; грубоватый).

   
die [daI] ask [Q:sk] bluntly ['blAntlI]

   
Then the Lieutenant said angrily: "And you might just as well know it — if you don't — that he died before he could tell anybody anything."

   Spade was rolling a cigarette. He asked, not looking up: "What do you mean by that? You think I did know it?"

   "I meant what I said," Dundy replied bluntly.

   
Spade looked up at him and smiled (Спейд взглянул на него и улыбнулся), holding the finished cigarette in one hand (держа скрученную: «законченную» сигарету в одной руке), his lighter in the other (свою зажигалку в другой). "You're not ready to pinch me yet, are you, Dundy (вы сейчас не готовы сцапать меня, не так ли, Данди; to pinch — ущипнуть, сжать)?" he asked (спросил он). Dundy looked with hard green eyes at Spade (Данди посмотрел жесткими зелеными глазами на Спейда) and did not answer him (и не ответил ему).

   "Then (тогда)," said Spade, "there's no particular reason (нет никаких особых оснований) why I should give a damn what you think (почему я должен обращать внимание на то, что вы думаете; damn — проклятие, ругательство, to give a damn — наплевать на что-либо), is there, Dundy (не так ли: «имеется /ли основание, причина/», Данди)?"

   
other ['ADq] particular [pq'tIkjVlq] damn [dxm]

   
Spade looked up at him and smiled, holding the finished cigarette in one hand, his lighter in the other. "You're not ready to pinch me yet, are you, Dundy?" he asked. Dundy looked with hard green eyes at Spade and did not answer him.

   "Then," said Spade, "there's no particular reason why I should give a damn what you think, is there, Dundy?"

   
Tom said: "Aw, be reasonable, Sam (о, будь разумным, Сэм)."

   Spade put the cigarette in his mouth (Спейд сунул сигарету в рот), set fire to it (зажег ее), and laughed smoke out (и со смехом выпустил дым). "I'll be reasonable, Tom (я буду разумным, Том)," he promised (пообещал он). "How did I kill this Thursby (как я убил этого Терсби)? I've forgotten (я забыл)."

   Tom grunted in disgust (Том что-то промычал с отвращением; to grunt — хрюкать; ворчать, бормотать). Lieutenant Dundy said: "He was shot four times in the back (ему всадили четыре пули в спину; to shoot (shot) — стрелять, производить выстрел, поразить; time — время, раз, случай), with a forty-four or forty-five (из пистолета 44 или 45 калибра), from across the street (через улицу), when he started to go in the hotel (когда он собирался войти: «начал входить» в гостиницу). Nobody saw it (никто не видел этого), but that's the way it figures (но это именно так, как это представляется = как это, видимо, произошло)."

   
mouth [maVT] grunt [grAnt] disgust [dIs'gAst]

   
Tom said: "Aw, be reasonable, Sam."

   Spade put the cigarette in his mouth, set fire to it, and laughed smoke out. "I'll be reasonable, Tom," he promised. "How did I kill this Thursby? I've forgotten."

   Tom grunted in disgust. Lieutenant Dundy said: "He was shot four times in the back, with a forty-four or forty-five, from across the street, when he started to go in the hotel. Nobody saw it, but that's the way it figures."

   
"And he was wearing a Luger (и у него был «люгер»; to wear — быть одетым, носить) in a shoulder-holster (в наплечной кобуре)," Tom added (добавил Том). "It hadn't been fired (из него не стреляли)."

   "What do the hotel-people know about him (что знают о нем люди из гостиницы)?" Spade asked (спросил Спейд).

   "Nothing except that he'd been there a week (ничего, за исключением того, что он пробыл там неделю)."

   "Alone (один)?"

   "Alone."

   "What did you find on him (что вы нашли на нем)? or in his room (или в его комнате)?"

   
wearing ['we(q)rIN] except [Ik'sept] week [wi:k]

   
"And he was wearing a Luger in a shoulder-holster," Tom added. "It hadn't been fired."

   "What do the hotel-people know about him?" Spade asked.

   "Nothing except that he'd been there a week."

   "Alone?"

   "Alone."

   "What did you find on him? or in his room?"

   
Dundy drew his lips in and asked (Данди втянул губы и спросил): "What'd you think we'd find (что, вы думали, мы найдем)?"

   Spade made a careless circle with his limp cigarette (Спейд сделал беззаботное движение своей самокруткой: «мягкой сигаретой»; circle — круг, кольцо, сфера). "Something to tell you who he was (что-нибудь, что сказало бы вам, кто он был), what his story was (какая его история). Did you (так вы /нашли/)?"

   "We thought you could tell us that (мы думали, вы могли сказать нам это)."

   Spade looked at the Lieutenant with yellow-grey eyes (Спейд посмотрел на лейтенанта желто-серыми глазами) that held an almost exaggerated amount of candor (в которых было почти неимоверное количество искренности; exaggerated— преувеличенный). "I've never seen Thursby, dead or alive (я никогда не видел Терсби, мертвого или живого)."

   
circle ['sq:k(q)l] almost ['O:lmqVst] exaggerated [Ig'zxdZqreItId] 

   
Dundy drew his lips in and asked: "What'd you think we'd find?"

   Spade made a careless circle with his limp cigarette. "Something to tell you who he was, what his story was. Did you?"

   "We thought you could tell us that."

   Spade looked at the Lieutenant with yellow-grey eyes that held an almost exaggerated amount of candor. "I've never seen Thursby, dead or alive."

   
Lieutenant Dundy stood up looking dissatisfied (лейтенант Данди встал, выглядя неудовлетворенным). Tom rose yawning and stretching (Том встал, зевая и потягиваясь). "We've asked what we came to ask (мы спросили то, что мы пришли спросить)," Dundy said, frowning over eyes hard as green pebbles (нахмурившись над глазами, твердыми, как зеленая галька). He held his mustached upper lip tight to his teeth (он плотно прижал верхнюю губу с усами к зубам: «держал свою верхнюю усатую губу близко к своим зубам»), letting his lower lip push the words out (предоставив своей нижней губе выталкивать слова). "We've told you more than you've told us (мы сказали вам больше, чем вы сказали нам). That's fair enough (это достаточно честно). You know me, Spade (вы меня знаете, Спейд). If you did or you didn't (если вы /это/ сделали или не сделали = cделали вы это или нет) you'll get a square deal out of me (я буду вести с вами честную игру: «вы получите честную сделку от меня»), and most of the breaks (и /получите/ достаточно шансов; break— пролом, перерыв, /зд. амер. разг./ шанс, счастливый случай). I don't know that I'd blame you a hell of a lot (я не думаю, что я буду вас чертовски много обвинять) — but that wouldn't keep me from nailing you (но это не удержит меня от того, чтобы вас поймать: «пригвоздить»; to nail— приколачивать, пригвождать, сл. сцапать, сгрести)."

   
dissatisfied [dIs'sxtIsfaId] yawning ['jO:nIN] deal [di:l]

   
Lieutenant Dundy stood up looking dissatisfied. Tom rose yawning and stretching. "We've asked what we came to ask," Dundy said, frowning over eyes hard as green pebbles. He held his mustached upper lip tight to his teeth, letting his lower lip push the words out. "We've told you more than you've told us. That's fair enough. You know me, Spade. If you did or you didn't you'll get a square deal out of me, and most of the breaks. I don't know that I'd blame you a hell of a lot — but that wouldn't keep me from nailing you."

   
"Fair enough (достаточно честно)," Spade replied evenly (ответил Спейд невозмутимо). "But I'd feel better about it (но я бы чувствовал себя лучше) if you'd drink your drink (если бы вы допили вашу выпивку)."

   Lieutenant Dundy turned to the table (лейтенант Данди повернулся к столу), picked up his glass (поднял свой стакан), and slowly emptied it (и медленно опустошил его). Then he said (потом он сказал), "Good night (спокойной ночи)," and held out his hand (и протянул руку). They shook hands ceremoniously (они церемонно пожали руки; to shake (shook, shaken) — трясти, дрожать). Tom and Spade shook hands ceremoniously (Том и Спейд церемонно пожали руки). Spade let them out (Спейд выпустил = проводил их). Then he undressed (потом он разделся), turned off the lights (выключил свет), and went to bed (и лег спать: «пошел в постель»).

   
fair [feq] slowly ['slqVlI] ceremoniously ["serI'mqVnIqslI]

   
"Fair enough," Spade replied evenly. "But I'd feel better about it if you'd drink your drink."

   Lieutenant Dundy turned to the table, picked up his glass, and slowly emptied it. Then he said, "Good night," and held out his hand. They shook hands ceremoniously. Tom and Spade shook hands ceremoniously. Spade let them out. Then he undressed, turned off the lights, and went to bed.

  

  
   III. Three Women

   (три женщины)

  

  

   
When Spade reached his office at ten o'clock the following morning (когда Спейд добрался до своего офиса в десять часов на следующее утро) Effie Perine was at her desk opening the morning's mail (Эффи Пирайн была за своим столом, открывая утреннюю почту). Her boyish face was pale under its sunburn (ее мальчишеское лицо было бледным под /своим/ загаром). She put down the handful of envelopes (она положила /на стол/ кучу конвертов; handful — горсть, пригоршня) and the brass paper-knife she held (и медный нож для бумаги, который она держала) and said (и сказала): "She's in there (она там)." Her voice was low and warning (ее голос был тихим и предупреждающим).

   "I asked you to keep her away (я же просил тебя держать ее подальше)," Spade complained (выразил неудовольствие Спейд; to complain — жаловаться, выражать недовольство). He too kept his voice low (он тоже говорил тихо: «держал свой голос тихим»).

   
mail [meIl] pale [peIl] warning ['wO:nIN]

   
When Spade reached his office at ten o'clock the following morning Effie Perine was at her desk opening the morning's mail. Her boyish face was pale under its sunburn. She put down the handful of envelopes and the brass paper-knife she held and said: "She's in there." Her voice was low and warning.

   "I asked you to keep her away," Spade complained. He too kept his voice low.

   
Effie Perine's brown eyes opened wide (карие глаза Эффи Пирайн широко открылись) and her voice was irritable as his (и ее голос был таким же раздражительным, как и его): "Yes, but you didn't tell me how (да, но ты не сказал мне, как)." Her eyelids went together a little (ее веки немного прищурились: «сошлись вместе») and her shoulders drooped (и ее плечи поникли). "Don't be cranky, Sam (не злись, Сэм; cranky— расшатанный, раздраженный, капризный)," she said wearily (сказала она устало). "I had her all night (я с ней всю ночь)."

   Spade stood beside the girl (Спейд встал рядом с девушкой), put a hand on her head (положил руку ей на голову), and smoothed her hair away from its parting (и погладил ее волосы от пробора). "Sorry, angel, I haven't (извини, ангел, я не) —" He broke off as the inner door opened (он перестал: «оборвал», когда внутренняя дверь открылась). "Hello, Iva (привет, Ива)," he said to the woman who had opened it (сказал он женщине, которая открыла ее).

   
eyelid ['aIlId] cranky ['krxNkI] beside [bI'saId]

   
Effie Perine's brown eyes opened wide and her voice was irritable as his: "Yes, but you didn't tell me how." Her eyelids went together a little and her shoulders drooped. "Don't be cranky, Sam," she said wearily. "I had her all night."

   Spade stood beside the girl, put a hand on her head, and smoothed her hair away from its parting. "Sorry, angel, I haven't — " He broke off as the inner door opened. "Hello, Iva," he said to the woman who had opened it.

   
"Oh, Sam (о, Сэм)!" she said (сказала она). She was a blonde woman (она была светловолосой женщиной) of a few more years than thirty (немного старше тридцати лет; year— год). Her facial prettiness was perhaps (красота ее лица, вероятно; facial— лицевой) five years past its best moment (уже прошла лет пять назад: «была на пять лет после своего лучшего момента»; past— прошлый, минувший). Her body for all its sturdiness (ее тело, несмотря на коренастость; sturdy— сильный, крепкий) was finely modeled and exquisite (было прекрасно сложено и изящно). She wore black clothes from hat to shoes (на ней была черная одежда от шляпы до туфель). They had as mourning an impromptu air (в качестве траура она выглядела слегка неожиданно: «имела импровизированный вид»). Having spoken (сказав), she stepped back from the door (она отступила от двери) and stood waiting for Spade (и стояла, ожидая Спейда).

   He took his hand from Effie Perine's head (он убрал свою руку с головы Эффи Пирайн) and entered the inner office (и вошел во внутренний офис), shutting the door (закрывая дверь). 

   
facial ['feIS(q)l] exquisite [Ik'skwIzIt, 'ekskwIzIt] impromptu [Im'prOmptju:]

   
"Oh, Sam!" she said. She was a blonde woman of a few more years than thirty. Her facial prettiness was perhaps five years past its best moment. Her body for all its sturdiness was finely modeled and exquisite. She wore black clothes from hat to shoes. They had as mourning an impromptu air. Having spoken, she stepped back from the door and stood waiting for Spade.

   He took his hand from Effie Perine's head and entered the inner office, shutting the door.

   
Iva came quickly to him (Ива быстро подошла к нему), raising her sad face for his kiss (подставляя: «поднимая» свое печальное лицо для его поцелуя). Her arms were around him (ее руки обвили его: «были вокруг него») before his held her (прежде, чем его руки обняли: «поддержали» ее). When they had kissed (когда они поцеловались) he made a little movement (он сделал небольшое движение) as if to release her (словно чтобы освободить ее), but she pressed her face to his chest (но он прижала свое лицо к его груди) and began sobbing (и начала всхлипывать).

   He stroked her round back, saying (он гладил ее по округлой спине, говоря): "Poor darling (бедняжка)." His voice was tender (его голос был нежным). His eyes (его глаза), squinting at the desk (украдкой смотревшие на стол) that had been his partner's (который был /столом/ его компаньона), across the room from his own (на другом конце комнаты от его /стола/; own — свой собственный), were angry (были сердитыми). 

   
movement ['mu:vmqnt] release [rI'li:s] squinting ['skwIntIN] 

   
Iva came quickly to him, raising her sad face for his kiss. Her arms were around him before his held her. When they had kissed he made a little movement as if to release her, but she pressed her face to his chest and began sobbing.

   He stroked her round back, saying: "Poor darling." His voice was tender. His eyes, squinting at the desk that had been his partner's, across the room from his own, were angry.

   
He drew his lips back over his teeth (он прижал губы к зубам; to draw back — отодвигать, оттягивать) in an impatient grimace (в нетерпеливой гримасе) and turned his chin aside (и отвернул подбородок в сторону) to avoid contact with the crown of her hat (чтобы избежать соприкосновения: «контакта» с верхушкой ее шляпы; crown — корона, венец). "Did you send for Miles's brother (ты послала за братом Майлза)?" he asked (спросил он).

   "Yes, he came over this morning (да, он заходил этим утром)." The words were blurred (слова были размазаны) by her sobbing (ее всхлипыванием) and his coat against her mouth (и его пиджаком/пальто у ее рта; against — против, напротив).

   
impatient [Im'peIS(q)nt] crown [kraVn] brother ['brADq] 

   
He drew his lips back over his teeth in an impatient grimace and turned his chin aside to avoid contact with the crown of her hat. "Did you send for Miles's brother?" he asked.

   "Yes, he came over this morning." The words were blurred by her sobbing and his coat against her mouth.

   
He grimaced again (он состроил гримасу снова) and bent his head (и наклонил голову) for a surreptitious look (для взгляда исподтишка) at the watch on his wrist (на часы на запястье). His left arm was around her (его левая рука обнимала ее: «была вокруг нее»), the hand on her left shoulder (ладонь /лежала/ на ее левом плече). His cuff was pulled back far enough (/его/ манжета была оттянута назад достаточно далеко) to leave the watch uncovered (чтобы оставить часы неприкрытыми). It showed ten-ten (они показывали десять /часов/ десять /минут/).

   The woman stirred in his arms (женщина пошевелилась в его объятиях: «руках») and raised her face again (и снова подняла лицо). Her blue eyes were wet (ее голубые глаза были влажными), round, and white-ringed (круглыми и широко распахнутыми: «с белком глаза, окружающим зрачок»). Her mouth was moist (ее рот был влажным). "Oh, Sam," she moaned (простонала она), "did you kill him (его убил ты)?"

   
grimace [grI'meIs] surreptitious ["sArqp'tISqs] cuff [kAf] 

   
He grimaced again and bent his head for a surreptitious look at the watch on his wrist. His left arm was around her, the hand on her left shoulder. His cuff was pulled back far enough to leave the watch uncovered. It showed ten-ten.

   The woman stirred in his arms and raised her face again. Her blue eyes were wet, round, and white-ringed. Her mouth was moist. "Oh, Sam," she moaned, "did you kill him?"

   
Spade stared at her with bulging eyes (Спейд уставился на нее выпученными глазами; to bulge— выдаваться, выпячиваться, оттопыриваться). His bony jaw fell down (его костлявая челюсть упала). He took his arms from her and stepped back out of her arms (он убрал свои руки /с нее/ и отступил из ее объятий). He scowled at her (он сердито посмотрел на нее) and cleared his throat (и прочистил горло). She held her arms up (она подняла руки) as he had left them (когда он отпустил их). Anguish clouded her eyes (боль/тоска затуманила ее глаза; to cloud — покрывать облаками, омрачать), partly closed them (частично закрыла их) under eyebrows pulled up at the inner ends (под бровями, поднятыми у внутренних концов; to pull — тянуть, тащить, натягивать). Her soft damp red lips trembled (ее мягкие, влажные, красные губы дрожали).

   Spade laughed a harsh syllable (Спейд засмеялся резким смешком; syllable — слог, звук), "Ha (ха)!" and went to the buff-curtained window (и пошел к окну, занавешенному темно-желтыми шторами). 

   
bulging ['bAldZIN] anguish ['xNgwIS] syllable ['sIlqb(q)l]

   
Spade stared at her with bulging eyes. His bony jaw fell down. He took his arms from her and stepped back out of her arms. He scowled at her and cleared his throat. She held her arms up as he had left them. Anguish clouded her eyes, partly closed them under eyebrows pulled up at the inner ends. Her soft damp red lips trembled.

   Spade laughed a harsh syllable, "Ha!" and went to the buff-curtained window.

   
He stood there (он стоял там) with his back to her (спиной к ней) looking through the curtain into the court (глядя через занавески во двор) until she started towards him (пока он не направилась к нему). Then he turned quickly (потом он быстро обернулся) and went to his desk (и пошел к своему столу). He sat down, put his elbows on the desk (он сел, положил локти на стол), his chin between his fists (/свой/ подбородок между /своих/ кулаков), and looked at her (и посмотрел на нее). His yellowish eyes glittered between narrowed lids (его желтоватые глаза блестели между суженных век). "Who (кто)," he asked coldly (холодно спросил он), "put that bright idea in your head (вложил эту светлую/яркую идею в твою голову)?"

   "I thought (я думала) —" She lifted a hand to her mouth (она подняла ладонь к /своему/ рту) and fresh tears came to her eyes (и слезы снова подступили к ее глазам; fresh — свежий). 

   
curtain ['kq:tn] court [kO:t] elbow ['elbqV]

   
He stood there with his back to her looking through the curtain into the court until she started towards him. Then he turned quickly and went to his desk. He sat down, put his elbows on the desk, his chin between his fists, and looked at her. His yellowish eyes glittered between narrowed lids. "Who," he asked coldly, "put that bright idea in your head?"

   "I thought — " She lifted a hand to her mouth and fresh tears came to her eyes.

   
She came to stand beside the desk (она подошла, чтобы встать рядом со столом), moving with easy surefooted grace (двигаясь с простой уверенной грацией; surefooted — твердо стоящий на ногах; sure — уверенный) in black slippers (в черных туфлях-лодочках) whose smallness and heel-height were extreme (чьи маленькие размеры и высота каблуков были исключительными; extreme — крайний, экстремальный). "Be kind to me, Sam (будь добр ко мне, Сэм)," she said humbly (сказала он кротко).

   He laughed at her (он засмеялся, глядя на нее), his eyes still glittering (его глаза все еще блестели). "You killed my husband, Sam (ты убил моего мужа, Сэм), be kind to me (будь добр ко мне)." He clapped his palms together and said (он хлопнул ладонями и сказал; together — вместе, воедино, одновременно): "Jesus Christ (Бог ты мой)."

   She began to cry audibly (она начала плакать громко; audibly — слышно, вслух), holding a white handkerchief to her face (держа белый носовой платок у лица). He got up and stood close behind her (он поднялся и встал близко за ней = за ее спиной). 

   
sure-footed ["SVq'fVtId] extreme [Ik'stri:m] audibly ['O:dIblI]

   
She came to stand beside the desk, moving with easy surefooted grace in black slippers whose smallness and heel-height were extreme. "Be kind to me, Sam," she said humbly.

   He laughed at her, his eyes still glittering. "You killed my husband, Sam, be kind to me." He clapped his palms together and said: "Jesus Christ."

   She began to cry audibly, holding a white handkerchief to her face. He got up and stood close behind her.

   
He put his arms around her (он обнял ее: «положил свои руки вокруг нее»)). He kissed her neck between ear and coat-collar (он поцеловал ее шею между ухом и воротником пальто). He said: "Now, Iva, don't (ну, Ива, перестань)." His face was expressionless (его лицо было невыразительным). When she had stopped crying (когда она перестала плакать) he put his mouth to her ear and murmured (он приложил свой рот к ее уху и прошептал): "You shouldn't have come here today, precious (ты не должна была сюда приходить сегодня, дорогая). It wasn't wise (это было неблагоразумно: «это не было мудро»). You can't stay (ты не можешь остаться). You ought to be home (ты должна быть дома)."

   She turned around in his arms to face him (она повернулась в его объятиях, чтобы смотреть ему в лицо) and asked (и спросила): "You'll come tonight (ты придешь сегодня вечером)?"

   He shook his head gently (он мягко покачал головой). "Not tonight (не сегодня /вечером/)."

   
expressionless [ık'spreS(q)nlqs] wise [waız] tonight [tq'naıt] 

   
He put his arms around her. He kissed her neck between ear and coat-collar. He said: "Now, Iva, don't." His face was expressionless. When she had stopped crying he put his mouth to her ear and murmured: "You shouldn't have come here today, precious. It wasn't wise. You can't stay. You ought to be home."

   She turned around in his arms to face him and asked: "You'll come tonight?"

   He shook his head gently. "Not tonight."

   
"Soon (скоро)?"

   "Yes."

   "How soon (как скоро)?"

   "As soon as I can (как только смогу: «так скоро, как смогу»)."

   He kissed her mouth (он поцеловал ее рот), led her to the door (проводил ее к двери), opened it, said (открыл ее, сказал), "Goodbye, Iva (до свидания, Ива)," bowed her out (поклонился ей на прощание), shut the door (закрыл дверь), and returned to his desk (и вернулся к своему столу). He took tobacco and cigarette-papers from his vest-pockets (он достал табак и сигаретную бумагу из карманов жилета), but did not roll a cigarette (но не свернул сигарету). He sat holding the papers in one hand (он сидел, держа бумаги в одной руке), the tobacco in the other (табак в другой), and looked with brooding eyes (и смотрел задумчивыми глазами; to brood— высиживать яйца; размышлять) at his dead partner's desk (на стол своего мертвого компаньона).

   
soon [su:n] door [dO:] bowed [baVd]

   
"Soon?"

   "Yes."

   "How soon?"

   "As soon as I can."

   He kissed her mouth, led her to the door, opened it, said, "Goodbye, Iva," bowed her out, shut the door, and returned to his desk. He took tobacco and cigarette-papers from his vest-pockets, but did not roll a cigarette. He sat holding the papers in one hand, the tobacco in the other, and looked with brooding eyes at his dead partner's desk.

   
Effie Perine opened the door and came in (Эффи Пирайн открыла дверь и вошла). Her brown eyes were uneasy (ее карие глаза были неспокойны). Her voice was careless (ее голос был беззаботным). She asked (она спросила): "Well (ну)?" Spade said nothing (Спейд ничего не сказал). His brooding gaze did not move from his partner's desk (его задумчивый взгляд не двигался со стола компаньона). The girl frowned and came around to his side (девушка нахмурилась и обогнула стол, подойдя к его стороне). "Well (ну)," she asked in a louder voice (спросила она более громким голосом), "how did you and the widow make out (как вы и вдова разобрались = к чему вы пришли; to make out— разобрать; увидеть, различить; справиться)?"

   "She thinks I shot Miles (она думает, что я застрелил Майлза)," he said. Only his lips moved (двигались только его губы).

   "So you could marry her (таким образом, ты можешь жениться на ней)?"

   
brooding ['bru:dIN] loud [laVd] voice [vOIs]

   
Effie Perine opened the door and came in. Her brown eyes were uneasy. Her voice was careless. She asked: "Well?" Spade said nothing. His brooding gaze did not move from his partner's desk. The girl frowned and came around to his side. "Well," she asked in a louder voice, "how did you and the widow make out?"

   "She thinks I shot Miles," he said. Only his lips moved.

   "So you could marry her?"

   
Spade made no reply to that (Спейд не ответил на это: «не сделал ответа»). The girl took his hat from his head (девушка сняла /его/ шляпу с /его/ головы) and put it on the desk (и положила ее на стол). Then she leaned over (потом она наклонилась) and took the tobacco-sack and the papers from his inert fingers (и взяла мешочек с табаком и бумаги из его инертных пальцев). "The police think I shot Thursby (полиция думает, я застрелил Терсби)," he said.

   "Who is he (кто он)?" she asked (спросила она), separating a cigarette-paper from the packet (отделяя сигаретную бумагу из пачки), sifting tobacco into it (насыпая: «просеивая» в нее табак).

   "Who do you think I shot (кого, ты думаешь, я застрелил)?" he asked (спросил он). When she ignored that question he said (когда она проигнорировала этот вопрос, он сказал): "Thursby's the guy (Терсби — тот самый парень) Miles was supposed to be tailing (за которым должен был следить Майлз) for the Wonderly girl (для этой девушки Уондерли)."

   
reply [rI'plaI] inert [I'nq:t] separating ['sepqreItIN]

   
Spade made no reply to that. The girl took his hat from his head and put it on the desk. Then she leaned over and took the tobacco-sack and the papers from his inert fingers. "The police think I shot Thursby," he said.

   "Who is he?" she asked, separating a cigarette-paper from the packet, sifting tobacco into it.

   "Who do you think I shot?" he asked. When she ignored that question he said: "Thursby's the guy Miles was supposed to be tailing for the Wonderly girl."

   
Her thin fingers finished shaping the cigarette (ее тонкие пальцы закончили формировать сигарету). She licked it (она лизнула ее), smoothed it (разгладила ее), twisted its ends (скрутила ее концы), and placed it between Spade's lips (и вложила между губ Спейда; to place — ставить, размещать). He said, "Thanks, honey (спасибо, милая; honey — мед)," put an arm around her slim waist (положил руку на ее стройную талию: «вокруг ее стройной талии» = обнял ее за талию), and rested his cheek wearily against her hip (и прислонил устало свою щеку к ее бедру; to rest — отдыхать, покоиться, лежать), shutting his eyes (закрывая глаза).

   "Are you going to marry Iva (ты собираешься жениться на Иве)?" she asked (спросила она), looking down at his pale brown hair (посмотрев вниз на его светло-каштановые волосы; pale — бледный, тусклый).

   "Don't be silly (не глупи)," he muttered (пробормотал он). The unlighted cigarette bobbed up and down (незажженная сигарета качалась вверх и вниз) with the movement of his lips (с движениями его губ).

   
shaping ['SeIpIN] honey ['hAnI] unlighted [An'laItId]

   
Her thin fingers finished shaping the cigarette. She licked it, smoothed it, twisted its ends, and placed it between Spade's lips. He said, "Thanks, honey," put an arm around her slim waist, and rested his cheek wearily against her hip, shutting his eyes.

   "Are you going to marry Iva?" she asked, looking down at his pale brown hair.

   "Don't be silly," he muttered. The unlighted cigarette bobbed up and down with the movement of his lips.

   
"She doesn’t think it's silly (она не думает, что это глупо). Why should she (почему она должна /так думать/) — the way you've played around with her (то, как ты флиртовал с ней; to play around = to play about — забавляться, развратничать)?"

   He sighed and said (он вздохнул и сказал): "I wish to Christ (я искренне хотел бы; Christ — Христос) I'd never seen her (чтобы я ее никогда не встречал)."

   "Maybe you do now (может быть, сейчас ты этого и хочешь; to do— зд. употребляется во избежание повторения глагола)." A trace of spitefulness came into the girl's voice (примесь злорадства прозвучала: «пришла» в голосе девушки; trace— след, отпечаток; spiteful — злобный, злорадный, язвительный). "But there was a time (но, было время)."

   "I never know what to do or say to women (я никогда не знаю, что делать или говорить женщинам) except that way (за исключением этого способа)," he grumbled (проворчал он), "and then I didn't like Miles (и тогда мне не нравился Майлз)."

   
silly ['sIlI] trace [treIs] spitefulness ['spaItf(q)lnIs]

   
"She doesn't think it's silly. Why should she — the way you've played around with her?"

   He sighed and said: "I wish to Christ I'd never seen her."

   "Maybe you do now." A trace of spitefulness came into the girl's voice. "But there was a time."

   "I never know what to do or say to women except that way," he grumbled, "and then I didn't like Miles."

   
"That's a lie, Sam (это ложь, Сэм)," the girl said (сказала девушка). "You know I think she's a louse (ты знаешь, что я считаю ее паршивкой: «вошью»), but I'd be a louse too (но я бы тоже была паршивкой) if it would give me a body like hers — (если бы это дало мне такое же тело, как у нее). "

   Spade rubbed his face impatiently against her hip (Спейд нетерпеливо потерся лицом о ее бедро), but said nothing (но ничего не сказал). Effie Perine bit her lip (Эффи Пирайн прикусила свою губу), wrinkled her forehead (сморщила лоб), and, bending over for a better view of his face, asked (и нагнувшись, чтобы лучше видеть его лицо, спросила; to bend (bent) — гнуть, сгибать, изгибать): "Do you suppose she could have killed him (ты считаешь, что она могла убить его)?"

   
lie [laI] louse [laVs] view [vju:]

   
"That's a lie, Sam," the girl said. "You know I think she's a louse, but I'd be a louse too if it would give me a body like hers — "

   Spade rubbed his face impatiently against her hip, but said nothing. Effie Perine bit her lip, wrinkled her forehead, and, bending over for a better view of his face, asked: "Do you suppose she could have killed him?"

   
Spade sat up straight (Спейд сел прямо) and took his arm from her waist (и убрал свою руку с ее талии). He smiled at her (он улыбнулся ей). His smile held nothing but amusement (его улыбка не выражала ничего, кроме веселости /от сказанного собеседником/ = его позабавило сказанное; to hold— держать, удерживать). He took out his lighter, snapped on the flame (он вытащил зажигалку, щелкнул огнем; to snap— хватать, ловить; трещать), and applied it to the end of his cigarette (и поднес его к концу своей сигареты; to apply— применять, прикладывать). "You're an angel (ты ангел)," he said tenderly through smoke (сказал он нежно сквозь дым), "a nice rattle-brained angel (милый, пустоголовый ангел; rattle— треск; трещотка; пустомеля; brain— мозг)."

   She smiled a bit wryly (она улыбнулась немного криво). "Oh, am I (о, да)? Suppose I told you (предположим, что я сказала тебе) that your Iva hadn't been home many minutes (что твоей Ивы не было дома много минут) when I arrived to break the news (когда я приехала, чтобы сообщить новость) at three o'clock this morning (в три часа этим утром)?"

   
waist [weIst] amusement [q'mju:zmqnt] wryly [raIlI]

   
Spade sat up straight and took his arm from her waist. He smiled at her. His smile held nothing but amusement. He took out his lighter, snapped on the flame, and applied it to the end of his cigarette. "You're an angel," he said tenderly through smoke, "a nice rattle-brained angel."

   She smiled a bit wryly. "Oh, am I? Suppose I told you that your Iva hadn't been home many minutes when I arrived to break the news at three o'clockthis morning?"

   
"Are you telling me (так ты говоришь мне)?" he asked (спросил он). His eyes had become alert (его глаза насторожились; alert — бдительный, осторожный) though his mouth continued to smile (хотя его рот продолжал улыбаться).

   "She kept me waiting at the door (она заставила меня прождать у дверей) while she undressed or finished undressing (пока она разделась или заканчивала раздеваться). I saw her clothes where she had dumped them on a chair (я видела ее одежду, где она ее свалила на стуле). Her hat and coat were underneath (ее шляпа и пальто были там, в самом низу). Her singlette, on top, was still warm (ее комбинация, лежащая сверху, была еще теплой; top— верхушка, верхняя часть). She said she had been asleep (она сказала, что она спала), but she hadn't (но она не спала). She had wrinkled up the bed (она смяла постель), but the wrinkles weren't mashed down (но складки не были придавлены; to mash— зд. разминать, плющить)."

   
mouth [maVT] coat [kqVt] wrinkled ['rINk(q)ld]

   
"Are you telling me?" he asked. His eyes had become alert though his mouth continued to smile.

   "She kept me waiting at the door while she undressed or finished undressing. I saw her clothes where she had dumped them on a chair. Her hat and coat were underneath. Her singlette, on top, was still warm. She said she had been asleep, but she hadn't. She had wrinkled up the bed, but the wrinkles weren't mashed down."

   
Spade took the girl's hand and patted it (Спейд взял руку девушки и похлопал ее). "You're a detective, darling, but (ты — детектив, дорогая, но)" — he shook his head (он покачал головой) — "she didn't kill him (она не убивала его)."

   Effie Perine snatched her hand away (Эфии Пирайн вырвала руку). "That louse wants to marry you, Sam (эта паршивка хочет выйти за тебя замуж, Сэм)," she said bitterly (сказала она горько). He made an impatient gesture with his head and one hand (он сделал нетерпеливый жест головой и одной рукой). She frowned at him and demanded (она нахмурилась на него и спросила): "Did you see her last night (ты виделся с ней прошлой ночью)?"

   "No (нет)."

   
snatch [snxtS] bitterly ['bItqlI] last [lQ:st]

   
Spade took the girl's hand and patted it. "You're a detective, darling, but" — he shook his head — "she didn't kill him."

   Effie Perine snatched her hand away. "That louse wants to marry you, Sam," she said bitterly. He made an impatient gesture with his head and one hand. She frowned at him and demanded: "Did you see her last night?"

   "No."

   
"Honestly (честно)?"

   "Honestly (честно). Don't act like Dundy, sweetheart (не веди себя как Данди, дорогая). It ill becomes you (это тебе не идет; ill— плохо, нехорошо, дурно)."

   "Has Dundy been after you (Данди преследует тебя, прицепился к тебе: «Данди был за тобой /следом/»)?"

   "Uh-huh (угу). He and Tom Polhaus dropped in for a drink at four o'clock (он и Том Полхаус зашли ко мне выпить в четыре часа)."

   "Do they really think (они действительно считают) you shot this what's-his-name (что ты застрелил этого, как там его /зовут/; name— имя, фамилия)?"

   "Thursby (Терсби)." He dropped what was left of his cigarette (он бросил то, что осталось от его сигареты) into the brass tray (в медную пепельницу) and began to roll another (и начал скручивать другую).

   
honestly ['OnIstlI] ill [Il] tray [treI]

   
"Honestly?"

   "Honestly. Don't act like Dundy, sweetheart. It ill becomes you."

   "Has Dundy been after you?"

   "Uh-huh. He and Tom Polhaus dropped in for a drink at four o'clock."

   "Do they really think you shot this what's-his-name?"

   "Thursby." He dropped what was left of his cigarette into the brass tray and began to roll another.

   
"Do they (они так считают)?" she insisted (она настаивала).

   "God knows (Бог знает)." His eyes were on the cigarette he was making (его взгляд: «глаза» были на сигарете, которую он делал). "They did have some such notion (у них действительно была некая такая идея). I don't know how far I talked them out of it (я не знаю, насколько мне удалось их переубедить в этом: «насколько далеко я их отговорил от этого»)."

   "Look at me, Sam (посмотри на меня, Сэм)." He looked at her and laughed (он посмотрел на нее и засмеялся) so that for the moment merriment mingled with the anxiety in her face (так, что на мгновение веселье смешалось с беспокойством в ее лице). "You worry me (ты беспокоишь меня)," she said, seriousness returning to her face (/при этом/ серьезность возвращалась на ее лицо) as she talked (когда она говорила). "You always think you know what you're doing (ты всегда думаешь, что ты знаешь, что делаешь), but you're too slick for your own good (но ты слишком уж ловкий, для самого же себя: «для своего же блага»), and some day you're going to find it out (и однажды ты это обнаружишь, поймешь)."

   
notion ['nqVS(q)n] anxiety [xN'zaIqtI] seriousness ['sI(q)rIqsnIs]

   
"Do they?" she insisted.

   "God knows." His eyes were on the cigarette he was making. "They did have some such notion. I don't know how far I talked them out of it."

   "Look at me, Sam." He looked at her and laughed so that for the moment merriment mingled with the anxiety in her face. "You worry me," she said, seriousness returning to her face as she talked. "You always think you know what you're doing, but you're too slick for your own good, and some day you're going to find it out."

   
He sighed mockingly (он насмешливо вздохнул; to mock — насмехаться, высмеивать) and rubbed his cheek against her arm (и потерся щекой о ее руку). "That's what Dundy says (это именно то, что говорит Данди), but you keep Iva away from me, sweet (но ты держи Иву подальше от меня, дорогая), and I'll manage to survive the rest of my troubles (а я сумею пережить остальные мои проблемы)." He stood up and put on his hat (он поднялся и надел шляпу). "Have the Spade & Archer taken off the door and Samuel Spade put on (сними /табличку/ «Спейд & Арчер» с двери и поставь «Сэмюэл Спейд»). I'll be back in an hour (я вернусь через час), or phone you (или позвоню тебе)."

   
mockingly ['mOkINlI] cheek [tSi:k] survive [sq'vaIv]

   
He sighed mockingly and rubbed his cheek against her arm. "That's what Dundy says, but you keep Iva away from me, sweet, and I'll manage to survive the rest of my troubles." He stood up and put on his hat. "Have the Spade & Archer taken off the door and Samuel Spade put on. I'll be back in an hour, or phone you."

   
Spade went through the St. Mark's long purplish lobby to the desk (Спейд прошел через багрянистый вестибюль /гостиницы/ «Св. Марка» к стойке /регистрации/; purple — пурпур, пурпурный) and asked a red-haired dandy (и спросил рыжеволосого франта) whether Miss Wonderly was in (на месте ли: «внутри ли» мисс Уондерли). The red-haired dandy turned away (рыжеволосый франт отвернулся), and then back shaking his head (а потом повернулся назад, качая головой). "She checked out this morning, Mr. Spade (она расплатилась и выехала этим утром, мистер Спейд; to check out— освободить номер в гостинице)."

   "Thanks (спасибо)."

   Spade walked past the desk (Спейд прошел мимо стойки регистрации) to an alcove off the lobby (в отгороженную комнату: «альков», за пределами вестибюля) where a plump young-middle-aged man in dark clothes sat (где сидел пухлый, средних лет /молодой/ человек в темной одежде) at a flat-topped mahogany desk (за столом из красного дерева; flat-topped— с плоской вершиной/поверхностью).

   
purplish ['pq:plIS] red-haired ["red'heqd] plump [plAmp]

   
Spade went through the St. Mark's long purplish lobby to the desk and asked a red-haired dandy whether Miss Wonderly was in. The red-haired dandy turned away, and then back shaking his head. "She checked out this morning, Mr. Spade."

   "Thanks."

   Spade walked past the desk to an alcove off the lobby where a plump young-middle-aged man in dark clothes sat at a flat-topped mahogany desk.

   
On the edge of the desk facing the lobby (на том краю стола, что был обращен к вестибюлю) was a triangular prism (была треугольная призма) of mahogany and brass (из красного дерева и меди) inscribed Mr. Freed (с надписью «мистер Фрид»).

   The plump man got up (пухлый мужчина встал) and came around the desk (и прошел вокруг стола) holding out his hand (протягивая руку). "I was awfully sorry to hear about Archer, Spade (мне было ужасно жаль услышать об Арчере, Спейд)," he said in the tone of one (сказал он тоном человека) trained to sympathize readily (который выучен выражать сочувствие с готовностью) without intrusiveness (/но/ без навязчивости; intrusive — навязчивый; to intrude — вторгаться; навязывать/ся/). "I've just seen it in the Call (я только что видел это в /газете/ «Колл»). He was in here last night, you know (он был здесь прошлой ночью, вы знаете)."

   "Thanks, Freed (спасибо, Фрид). Were you talking to him (вы говорили с ним)?"

   
edge [edZ] triangular [traI'xNgjVlq] sympathize ['sImpqTaIz]

   
On the edge of the desk facing the lobby was a triangular prism of mahogany and brass inscribed Mr. Freed.

   The plump man got up and came around the desk holding out his hand. "I was awfully sorry to hear about Archer, Spade," he said in the tone of one trained to sympathize readily without intrusiveness. "I've just seen it in the Call. He was in here last night, you know."

   "Thanks, Freed. Were you talking to him?"

   
"No (нет). He was sitting in the lobby (он сидел в вестибюле) when I came in early in the evening (когда я вошел, ранним вечером). I didn't stop (я не остановился). I thought he was probably working (я подумал, он, наверное, работает) and I know you fellows like to be left alone (а я знаю, вы, парни, любите, чтобы вас оставили одних) when you're busy (когда вы заняты). Did that have anything to do with his — (это имеет отношение к его —)?"

   "I don't think so (не думаю), but we don't know yet (но мы пока не знаем). Anyway (в любом случае), we won't mix the house up in it (мы не будем вмешивать в это заведение) if it can be helped (если это будет возможно; to help— помогать, содействовать)."

   
thought [TO:t] alone [q'lqVn] busy ['bIzI]

   
"No. He was sitting in the lobby when I came in early in the evening. I didn't stop. I thought he was probably working and I know you fellows like to be left alone when you're busy. Did that have anything to do with his —?"

   "I don't think so, but we don't know yet. Anyway, we won't mix the house up in it if it can be helped."

   
"Thanks (спасибо)."

   "That's all right (не за что). Can you give me some dope (вы можете дать мне некоторые сведения; dope— паста, допинг, наркотик; сл. секретная информация) on an ex-guest (по бывшей клиентке /отеля/; guest— гость, посетитель), and then forget that I asked for it (а потом забыть, что я спрашивал о них /сведениях/)?"

   "Surely (конечно)."

   "A Miss Wonderly checked out this morning (некая мисс Уондерли съехала сегодня утром). I'd like to know the details (я бы хотел знать детали)."

   "Come along (пойдемте)," Freed said, "and we'll see what we can learn (и мы посмотрим, что мы можем узнать)."

   
dope [dqVp] guest [gest] surely ['SVqlI]

   
"Thanks."

   "That's all right. Can you give me some dope on an ex-guest, and then forget that I asked for it?"

   "Surely."

   "A Miss Wonderly checked out this morning. I'd like to know the details."

   "Come along," Freed said, "and we'll see what we can learn."

   
Spade stood still, shaking his head (Спейд спокойно стоял, качая головой). "I don't want to show in it (я не хочу там показываться)."

   Freed nodded and went out of the alcove (Фрид кивнул и вышел из ниши). In the lobby he halted suddenly (в вестибюле он неожиданно остановился) and came back to Spade (и вернулся назад к Спейду). "Harriman was the house-detective on duty last night (Гарриман был внутренним детективом на дежурстве этой ночью)," he said. "He's sure to have seen Archer (он точно должен был видеть Арчера). Shall I caution him not to mention it (мне предупредить его, чтобы он не упоминал это)?"

   
alcove ['xlkqVv] duty ['dju:tI] caution ['kO:S(q)n]

   
Spade stood still, shaking his head. "I don't want to show in it."

   Freed nodded and went out of the alcove. In the lobby he halted suddenly and came back to Spade. "Harriman was the house-detective on duty last night," he said. "He's sure to have seen Archer. Shall I caution him not to mention it?"

   
Spade looked at Freed from the corners of his eyes (Спейд посмотрел на Фрида уголками своих глаз). "Better not (лучше нет). That won't make any difference (это все равно не будет иметь значения; difference — разница, различие) as long as there's no connection shown with this Wonderly (до тех пор, пока нет явной связи с этой Уондерли; to show — показывать, указывать). Harriman's all right (Гарриман хороший), but he likes to talk (но он любит поговорить), and I'd as lief not have him think (и я бы с радостью не дал ему думать) there's anything to be kept quiet (что есть что-то, о чем надо молчать; to keep quiet — «держать тихо» — сохранять спокойствие, хранить молчание)."

   Freed nodded again and went away (Фрид кивнул снова и ушел). Fifteen minutes later he returned (спустя пятнадцать минут он вернулся). "She arrived last Tuesday (она приехала в прошлый вторник), registering from New York (зарегистрировавшись, что из Нью-Йорка). She hadn't a trunk (у нее не было чемодана), only some bags (только несколько сумок). 

   
corner ['kO:nq] quiet ['kwaIqt] trunk [trANk]

   
Spade looked at Freed from the corners of his eyes. "Better not. That won't make any difference as long as there's no connection shown with this Wonderly. Harriman's all right, but he likes to talk, and I'd as lief not have him think there's anything to be kept quiet."

   Freed nodded again and went away. Fifteen minutes later he returned. "She arrived last Tuesday, registering from New York. She hadn't a trunk, only some bags.

   
There were no phone-calls charged to her room (не было никаких телефонных звонков, занесенных на счет ее номера; to charge — заряжать; нагружать; заносить на счет), and she doesn't seem to have received much (и, кажется, она не получила много), if any, mail (если вообще какую-то /получила/, почты). The only one (единственный) anybody remembers having seen her with (с кем ее, по воспоминаниям, видели) was a tall dark man of thirty-six or so (был высокий смуглый мужчина тридцати шести лет или около того). She went out at half-past nine this morning (она вышла в половине десятого этим утром), came back an hour later (вернулась часом позже), paid her bill (оплатила свой счет), and had her bags carried out to a car (и попросила вынести свои сумки к машине; to have smth done — велеть, приказать сделать что-либо). The boy who carried them (парень, который нес их /сумки/) says it was a Nash touring car (говорит, что это был туристский /открытый/ автомобиль, «Нэш»), probably a hired one (возможно, взятый напрокат). She left a forwarding address (она оставила адрес для пересылки писем; to forward — ускорять; отправлять, переадресовывать) — the Ambassador, Los Angeles (/отель/ «Амбассадор», Лос-Анджелес»)."

   Spade said, "Thanks a lot, Freed (большое спасибо, Фрид)," and left the St. Mark (и ушел из отеля «Св. Марка»).

   
received [rI'si:vd] touring ['tV(q)rIN] forwarding ['fO:wqdIN]

   
There were no phone-calls charged to her room, and she doesn't seem to have received much, if any, mail. The only one any- body remembers having seen her with was a tall dark man of thirty-six or so. She went out at half-past nine this morning, came back an hour later, paid her bill, and had her bags carried out to a car. The boy who carried them says it was a Nash touring car, probably a hired one. She left a forwarding address — the Ambassador, Los Angeles."

   Spade said, "Thanks a lot, Freed," and left the St. Mark.

   
When Spade returned to his office (когда Спейд вернулся в свой офис) Effie Perine stopped typing a letter (Эфии Пирайн перестала печатать письмо) to tell him (чтобы сказать ему): "Your friend Dundy was in (твой друг Данди был здесь). He wanted to look at your guns (он хотел посмотреть на твое оружие)."

   "And (и)?"

   "I told him to come back when you were here (я сказала ему вернуться, когда ты будешь здесь)."

   "Good girl (умница: «хорошая девочка»). If he comes back again (если он вернется снова) let him look at them (дай ему посмотреть на него: «них»)."

   "And Miss Wonderly called up (и звонила мисс Уондерли)."

   
typing ['taIpIN] friend [frend] gun [gAn]

   
When Spade returned to his office Effie Perine stopped typing a letter to tell him: "Your friend Dundy was in. He wanted to look at your guns."

   "And?"

   "I told him to come back when you were here."

   "Good girl. If he comes back again let him look at them."

   "And Miss Wonderly called up."

   
"It's about time (давно пора). What did she say (что она сказала)?"

   "She wants to see you (она хочет встретиться с тобой)." The girl picked up a slip of paper (девушка достала клочок бумаги) from her desk amid (/из других клочков/ со своего стола; amid— указывает на нахождение среди каких-либо предметов) read the memorandum penciled on it (и прочитала заметку, написанную на ней карандашом): "She's at the Coronet, on California Street, apartment one thousand and one (она в гостинице «Коронет», Калифорния-стрит, номер тысяча один). You're to ask for Miss Leblanc (тебе надо спросить мисс Леблан)."

   Spade said, "Give me (дай мне)," and held out his hand (и протянул свою руку). 

   
amid [q'mId] memorandum ["memq'rxndqm] thousand ['TaVz(q)nd]

   
"It's about time. What did she say?"

   "She wants to see you." The girl picked up a slip of paper from her desk amid read the memorandum penciled on it: "She's at the Coronet, on California Street, apartment one thousand and one. You're to ask for Miss Leblanc."

   Spade said, "Give me," and held out his hand.

   
When she had given him the memorandum (когда она дала ему записку) he took out his lighter (он вытащил свою зажигалку), snapped on the flame (щелкнул огоньком), set it to the slip of paper (поднес к бумажке), held the paper (держал бумагу) until all but one corner (пока вся она, кроме одного угла) was curling black ash (не свернулась в черный пепел: «была свернутым черным пеплом»), dropped it on the linoleum floor (бросил ее на выстланный линолеумом пол), and mashed it under his shoesole (и раздавил подошвой ботинка). The girl watched him with disapproving eyes (девушка смотрела на него неодобрительным взглядом: «глазами»; to disapprove — не одобрять; to approve — одобрять). He grinned at her, said (он ухмыльнулся ей, сказал), "That's just the way it is, dear (это просто так обстоят дела = вот так-то, дорогая)," and went out again (и снова ушел).

   
lighter ['laItq] curling ['kq:lIN] shoe [Su:] sole [sqVl]

   
When she had given him the memorandum he took out his lighter, snapped on the flame, set it to the slip of paper, held the paper until all but one corner was curling black ash, dropped it on the linoleum floor, and mashed it under his shoesole. The girl watched him with disapproving eyes. He grinned at her, said, "That's just the way it is, dear," and went out again.

  

  
   IV.The Black Bird

   (черная птица)

  

  

   
Miss Wonderly, in a belted green crepe silk dress (мисс Уондерли, в зеленом креповом шелковом платье с поясом; belted — опоясанный), opened the door of apartment 1001 at the Coronet (открыла дверь апартаментов «1001» в «Коронет»). Her face was flushed (ее лицо было залито румянцем). Her dark red hair (ее темно-рыжие волосы), parted on the left side (расчесанные на пробор: «разделенные» с левой стороны), swept back in loose waves over her right temple (откинутые /назад/ свободными волнами над ее правым виском; to sweep (swept) — мести, сгребать), was somewhat tousled (были немного взъерошены). Spade took off his hat and said (Спейд снял свою шляпу и сказал): "Good morning (доброе утро)."

   
crepe [kreIp] flushed [flASt] tousled ['taVz(q)ld]

   
Miss Wonderly, in a belted green crepe silk dress, opened the door of apartment 1001 at the Coronet. Her face was flushed. Her dark red hair, parted on the left side, swept back in loose waves over her right temple, was somewhat tousled. Spade took off his hat and said: "Good morning."

   
His smile brought a fainter smile to her face (его улыбка вызвала слабую улыбку на ее лице). Her eyes, of blue that was almost violet (ее глаза синего цвета, который был почти фиолетовым), did not lose their troubled look (оставались озабоченными: «не теряли своего озабоченного взгляда/вида»). She lowered her head (она наклонила голову) and said in a hushed, timid voice (и сказала приглушенным, робким голосом): "Come in, Mr. Spade (заходите, мистер Спейд)."

   She led him past open kitchen-, bathroom-, and bedroom-doors (она провела его мимо открытых дверей кухни, ванной и спальни) in a cream and red living-room (в гостиную в кремовых и красных цветах), apologizing for its confusion (извиняясь за их беспорядок = за беспорядок в них): "Everything is upside-down (все кверху дном). I haven't even finished unpacking (я даже не закончила распаковывать вещи)."

   
almost ['O:lmqVst] timid ['tImId] apologize [q'pOlqdZaIz]

   
His smile brought a fainter smile to her face. Her eyes, of blue that was almost violet, did not lose their troubled look. She lowered her head and said in a hushed, timid voice: "Come in, Mr. Spa de."

   She led him past open kitchen-, bathroom-, and bedroom-doors in a cream and red living-room, apologizing for its confusion: "Everything is upside-down. I haven't even finished unpacking."

   
She laid his hat on a table (она положила его шляпу на стол) and sat down on a walnut settee (и села на небольшой диванчик из орехового дерева; walnut — грецкий орех). He sat on a brocaded oval-backed chair (он сел на парчовый стул с овальной спинкой) facing her (лицом к ней). She looked at her fingers (она посмотрела на свои пальцы), working them together (шевеля ими), and said: "Mr. Spade, I've a terrible, terrible confession to make (мистер Спейд, я должна сделать ужасное, ужасное признание)." Spade smiled a polite smile (Спейд улыбнулся вежливой улыбкой), which she did not lift her eyes to see (на которую она не подняла глаз, чтобы увидеть /ее/), and said nothing (и ничего на сказала).

   "That — that story I told you yesterday was all — a story (та — та история, которую я рассказала вам вчера, была полностью — выдумкой)" she stammered (она запнулась/пробормотала, запинаясь), and looked up at him now (и посмотрела на него /вверх/ теперь) with miserable frightened eyes (жалкими, испуганными глазами).

   
walnut ['wO:lnAt] settee [se'ti:] brocaded [brq'keIdId]

   
She laid his hat on a table and sat down on a walnut settee. He sat on a brocaded oval-backed chair facing her. She looked at her fingers, working them together, and said: "Mr. Spade, I've a terrible, terrible confession to make." Spade smiled a polite smile, which she did not lift her eyes to see, and said nothing.

   "That — that story I told you yesterday was all — a story," she stammered, and looked up at him now with miserable frightened eyes.

   
"Oh, that (о, это)," Spade said lightly (сказал Спейд беспечно). "We didn't exactly believe your story (мы не очень-то поверили вашей истории; exactly — точно, в точности)."

   "Then (тогда) —?" Perplexity was added to the misery and fright in her eyes (недоумение добавилось к страданию и страху в ее глазах).

   "We believed your two hundred dollars (мы поверили вашим двумстам долларам)."

   "You mean (вы имеете в виду) —?" She seemed to not know what he meant (казалось, она не знала, что он имеет в виду).

   "I mean that you paid us more (я имею в виду, что вы заплатили нам больше) than if you'd been telling the truth (чем если бы вы говорили нам правду)," he explained blandly (мягко объяснил он), "and enough more to make it all right (и достаточно больше, чтобы не вызывать возражений)."

   
perplexity [pq'pleksItI] mean [mi:n] explain [Ik'spleIn]

   
"Oh, that," Spade said lightly. "We didn't exactly believe your story."

   "Then — ?" Perplexity was added to the misery and fright in her eyes.

   "We believed your two hundred dollars."

   "You mean —?" She seemed to not know what he meant.

   "I mean that you paid us more than if you'd been telling the truth," he explained blandly, "and enough more to make it all right."

   
Her eyes suddenly lighted up (ее глаза вдруг оживились; to light up — зажигать, освещать). She lifted herself a few inches from the settee (она поднялась на несколько дюймов с диванчика), settled down again (уселась снова), smoothed her skirt (разгладила свою юбку), leaned forward (наклонилась вперед), and spoke eagerly (и сказала нетерпеливо): "And even now you'd be willing to (и даже сейчас вы захотите = будете согласны) —?"

   Spade stopped her (Спейд остановил ее) with a palm-up motion of one hand (поднятием ладони одной руки; motion — движение, ход). The upper part of his face frowned (верхняя часть его лица нахмурилась). The lower part smiled (нижняя часть улыбалась). "That depends (как сказать: «это зависит»)," he said. "The hell of it is, Miss (дело в том, мисс; hell — ад) — Is your name Wonderly or Leblanc (ваше имя Уондерли или Леблан)?"

   
suddenly ['sAd(q)nlI] few [fju:] eagerly ['i:gqlI]

   
Her eyes suddenly lighted up. She lifted herself a few inches from the settee, settled down again, smoothed her skirt, leaned forward, and spoke eagerly: "And even now you'd be willing to —?"

   Spade stopped her with a palm-up motion of one hand. The upper part of his face frowned. The lower part smiled. "That depends," he said. "The hell of it is, Miss — Is your name Wonderly or Leblanc?"

   
She blushed and murmured (она покраснела и прошептала): "It's really O'Shaughnessy — Brigid O'Shaughnessy (оно, на самом деле О’Шонесси — Бриджит О’Шонесси)."

   "The hell of it is, Miss O'Shaughnessy (дело в том, мисс О’Шонесси), that a couple of murders (что пара убийств)" — she winced (она вздрогнула) — "coming together like this get everybody stirred up (произошедших вместе, как эти, всех расшевелили), make the police think they can go the limit (заставляют полицию думать, что они могут перейти все границы), make everybody hard to handle and expensive (делают всех трудно управляемыми и дорогими). It's not (это не) —" He stopped talking (он перестал говорить) because she had stopped listening (потому что она перестала слушать) and was waiting for him to finish (и ждала, пока он закончит).

   
couple ['kAp(q)l] murder ['mq:dq] expensive [Ik'spensIv]

   
She blushed and murmured: "It's really O'Shaughnessy — Brigid O'Shaughnessy."

   "The hell of it is, Miss O'Shaughnessy, that a couple of murders" — she winced — "coming together like this get everybody stirred up, make the police think they can go the limit, make everybody hard to handle and expensive. It's not — " He stopped talking because she had stopped listening and was waiting for him to finish.

   
"Mr. Spade, tell me the truth (мистер Спейд, скажите мне правду)." Her voice quivered on time verge of hysteria (ее голос дрожал временами на грани истерики). Her face had become haggard (ее лицо стало изможденным) around desperate eyes (вокруг отчаянных глаз). "Am I to blame for (можно меня обвинить за) — for last night (за прошлую ночь)?"

   Spade shook his head (он покачал головой). "Not unless there are things I don't know about (нет, если нет вещей, о которых я не знаю)," he said —. "You warned us that Thursby was dangerous (вы предупредили нас, что Терсби опасен). Of course you lied to us about your sister and all (конечно, вы солгали нам о своей сестре и /обо/ всем = и так далее), but that doesn't count (но это не считается): we didn't believe you (мы не поверили вам)." He shrugged his sloping shoulders (он пожал своими покатыми плечами). "I wouldn't say it was your fault (я бы не сказал, что это ваша вина)."

   
truth [tru:T] quivered ['kwIvqd] fault [fO:lt]

   
"Mr. Spade, tell me the truth." Her voice quivered on time verge of hysteria. Her face had become haggard around desperate eyes. "Am I to blame for — for last night?"

   Spade shook his head. "Not unless there are things I don't know about," he said. "You warned us that Thursby was dangerous. Of course you lied to us about your sister and all, but that doesn't count: we didn't believe you." He shrugged his sloping shoulders. "I wouldn't say it was your fault."

   
She said, "Thank you (спасибо)," very softly (очень мягко), and then moved her head from side to side (потом подвигала головой из стороны в сторону). "But I'll always blame myself (но я всегда буду обвинять себя)." She put a hand to her throat (она поднесла руку к своему горлу). "Mr. Archer was so (мистер Арчер был такой) — so alive yesterday afternoon (такой живой вчера днем), so solid and hearty and (такой крепкий и сердечный, и) —"

   "Stop it (перестаньте)," Spade commanded (скомандовал он). "He knew what he was doing (он знал, что делал). They're the chances we take (мы рискуем; chance— случайность, случай, возможность)."

   "Was — was he married (был — был он женат)?"

   
blame [bleIm] throat [TrqVt] chance [tSQ:ns]

   
She said, "Thank you," very softly, and then moved her head from side to side. "But I'll always blame myself." She put a hand to her throat. "Mr. Archer was so — so alive yesterday afternoon, so solid and hearty and — "

   "Stop it," Spade commanded. "He knew what he was doing. They're the chances we take."

   "Was — was he married?"

   
"Yes, with ten thousand insurance (да, с десятью тысячами страховки), no children (детей нет), and a wife who didn't like him (и жена, которая не любила его)."

   "Oh, please don't (о, пожалуйста, не надо)!" she whispered (прошептала она).

   Spade shrugged again (Спейд снова пожал плечами). "That's the way it was (это то, как было = вот так обстояли дела)." He glanced at his watch (он взглянул на свои часы) and moved from his chair to the settee beside her (и пересел: «передвинулся» со своего стула на диванчик рядом с ней). "There's no time for worrying about that now (нет времени волноваться об этом сейчас)." His voice was pleasant but firm (его голос был приятным, но твердым). "Out there a flock of policemen and assistant district attorneys (там, снаружи, толпы полицейских и помощников окружных прокуроров) and reporters (и репортеров) are running around (бегают вокруг) with their noses to the ground (и роют носом землю: «с носами к земле»). What do you want to do (что вы хотите делать)?"

   
thousand ['TaVz(q)nd] insurance [In'SV(q)rqns] whisper ['wIspq]

   
"Yes, with ten thousand insurance, no children, and a wife who didn't like him."

   "Oh, please don't!" she whispered.

   Spade shrugged again. "That's the way it was." He glanced at his watch and moved from his chair to the settee beside her. "There's no time for worrying about that now." His voice was pleasant but firm. "Out there a flock of policemen and assistant district attorneys and reporters are running around with their noses to the ground. What do you want to do?"

   
"I want you to save me from — from it all (я хочу, чтобы вы спасли меня от — от этого всего)," she replied in a thin tremulous voice (ответила она тонким трепетным голосом). She put a timid hand on his sleeve (она положила робкую руку на его рукав). "Mr. Spade, do they know about me (мистер Спейд, они знают обо мне)?"

   "Not yet (пока нет). I wanted to see you first (я хотел сначала увидеть вас)."

   "What — what would they think (что — что они подумают) if they knew about the way I came to you (если они узнают о том, как я пришла к вам) — with those lies (с той ложью)?"

   "It would make them suspicious (это сделает их подозрительными = внушит им подозрение). That's why I've been stalling them (это то, почему я задерживал их; to stall— отвлекать внимание, увиливать) till I could see you (пока я не смог встретиться с вами). I thought maybe (я думал, может быть) we wouldn't have to let them know all of it (нам не понадобится давать им полную информацию обо всем этом; to let smb. know smth. — дать знать, сообщить что-либо кому-либо). We ought to be able to fake a story (мы должны быть готовы выдумать историю; to fake— подделывать, мошенничать) that will rock them to sleep (которая убаюкает их: «укачает до сна»), if necessary (если необходимо)."

   
tremulous ['tremjVlqs] sleeve [sli:v] suspicious [sq'spISqs]

   
"I want you to save me from — from it all," she replied in a thin tremulous voice. She put a timid hand on his sleeve. "Mr. Spade, do they know about me?"

   "Not yet. I wanted to see you first."

   "What — what would they think if they knew about the way I came to you — with those lies?"

   "It would make them suspicious. That's why I've been stalling them till I could see you. I thought maybe we wouldn't have to let them know all of it. We ought to be able to fake a story that will rock them to sleep, if necessary."

   
"You don't think I had anything to do with the (вы не думаете, что я была как-то связана с) — the murders (убийствами) — do you (не так ли)?"

   Spade grinned at her and said (Спейд улыбнулся ей и сказал): "I forgot to ask you that (я забыл спросить вас об этом). Did you (вы были)?"

   "No (нет)."

   "That's good (это хорошо). Now what are we going to tell the police (теперь, что мы собираемся сказать полиции)?"

   She squirmed on her end of the settee (она заерзала на своем конце диванчика) and her eyes wavered between heavy lashes (и ее глаза дрогнули между тяжелыми ресницами; to waver — колыхаться, колебаться; дрогнуть), as if trying and failing to free their gaze from his (словно пытаясь и не имея возможности освободить их взгляд от его /взгляда/; to fail — потерпеть неудачу, не удаваться). She seemed smaller (она казалась меньше), and very young and oppressed (и очень молодой и подавленной). 

   
squirm [skwq:m] waver ['weIvq] young [jAN]

   
"You don't think I had anything to do with the — the murders — do you?"

   Spade grinned at her and said: "I forgot to ask you that. Did you?"

   "No."

   "That's good. Now what are we going to tell the police?"

   She squirmed on her end of the settee and her eyes wavered between heavy lashes, as if trying and failing to free their gaze from his. She seemed smaller, and very young and oppressed.

   
"Must they know about me at all (они должны вообще знать обо мне)?" she asked (спросила она). "I think I'd rather die than that, Mr. Spade (я думаю, я бы лучше умерла, чем это, мистер Спейд). I can't explain now (я не могу сейчас объяснить), but can't you somehow manage so (но не могли бы вы как-нибудь устроить так) that you can shield me from them (чтобы вы смогли защитить меня от них), so I won't have to answer their questions (так, чтобы мне не нужно было отвечать на их вопросы)? I don't think I could stand being questioned now (я не думаю, что я смогу выдержать допросы сейчас: «быть допрашиваемой»; to question— задавать вопросы, спрашивать). I think I would rather die (я думаю, я бы лучше умерла). Can't you, Mr. Spade (не могли бы вы /сделать что-нибудь/, мистер Спейд)?"

   "Maybe (может быть)," he said, "but I'll have to know what it's all about (но я должен буду узнать, в чем тут дело: «о чем это все»)."

   
rather ['rQ:Dq] manage ['mxnIdZ] question ['kwestS(q)n]

   
"Must they know about me at all?" she asked. "I think I'd rather die than that, Mr. Spade. I can't explain now, but can't you somehow manage so that you can shield me from them, so I won't have to answer their questions? I don't think I could stand being questioned now. I think I would rather die. Can't you, Mr. Spade?"

   "Maybe," he said, "but I'll have to know what it's all about."

   
She went down on her knees at his knees (она опустилась на колени у его коленей). She held her face up to him (она подняла свое лицо к нему). Her face was wan, taut, and fearful (ее лицо было изнуренным, напряженным и полным страха) over tight-clasped hands (над плотно сжатыми ладонями). "I haven't lived a good life (я не жила хорошей жизнью)," she cried (заплакала она). "I've been bad (я была плохой)— worse than you could know (хуже, чем вы можете представить: «знать») — but I'm not all bad (но я не совсем плохая). Look at me, Mr. Spade (посмотрите на меня, мистер Спейд). You know I'm not all bad, don't you (вы знаете, я не совсем плохая, не так ли)? You can see that, can't you (вы можете видеть это, не так ли)? Then can't you trust me a little (тогда не могли бы вы доверять мне немного)? Oh, I'm so alone and afraid (о, я так одинока и испугана), and I've got nobody to help me (у меня нет никого, кто бы помог мне) if you won't help me (если вы мне не поможете). 

   
fearful ['fIqf(q)l] trust [trAst] afraid [q'freId]

   
She went down on her knees at his knees. She held her face up to him. Her face was wan, taut, and fearful over tight-clasped hands. "I haven't lived a good life," she cried. "I've been bad — worse than you could know — but I'm not all bad. Look at me, Mr. Spade. You know I'm not all bad, don't you? You can see that, can't you? Then can't you trust me a little? Oh, I'm so alone and afraid, and I've got nobody to help me if you won't help me.

   
I know I've no right to ask you to trust me (я знаю, я не имею права просить вас доверять мне) if I won't trust you (если я не буду доверять вам). I do trust you, but I can't tell you (я доверяю вам, но я не могу рассказать вам). I can't tell you now (я не могу рассказать вам сейчас). Later I will, when I can (позже я расскажу, когда смогу). I'm afraid, Mr. Spade (я боюсь, мистер Спейд). I'm afraid of trusting you (я боюсь поверить вам). I don't mean that (я не это имела в виду). I do trust you, but (я, конечно, верю вам, но) — I trusted Floyd and (я верила Флойду и) — I've nobody else, nobody else, Mr. Spade (у меня больше никого нет, больше никого, мистер Спейд). You can help me (вы можете мне помочь). You've said you can help me (вы сказали, вы можете мне помочь). If I hadn't believed you could save me (если бы я не верила, что вы можете спасти меня) I would have run away today (я бы сбежала сегодня) instead of sending for you (вместо того, чтобы посылать за вами). If I thought anybody else could save me (если бы я думала, что кто-нибудь еще может спасти меня) would I be down on my knees like this (/разве/ я бы стояла на коленях, вот таким образом)? I know this isn't fair of me (я знаю, это нечестно с моей стороны). 

   
run [rAn] save [seIv] instead [In'sted]

   
I know I've no right to ask you to trust me if I won't trust you. I do trust you, but I can't tell you. I can't tell you now. Later I will, when I can. I'm afraid, Mr. Spade. I'm afraid of trusting you. I don't mean that. I do trust you, but — I trusted Floyd and — I've nobody else, nobody else, Mr. Spade. You can help me. You've said you can help me. If I hadn't believed you could save me I would have run away today instead of sending for you. If I thought anybody else could save me would I be down on my knees like this? I know this isn't fair of me.

   
But be generous, Mr. Spade (но будьте великодушны, мистер Спейд), don't ask me to be fair (не просите меня быть честной). You're strong, you're resourceful, you're brave (вы — сильный, вы — находчивый, вы — смелый). You can spare me some of that strength and resourcefulness and courage, surely (вы можете уделить мне немного этой силы и находчивости и смелости, наверняка). Help me, Mr. Spade (помогите мне, мистер Спейд). Help me because I need help so badly (помогите мне, потому что мне нужна помощь так сильно; badly — плохо; /эмоц.-усилит./ крайне), and because if you don't (и потому что, если вы не поможете) where will I find anyone who can (где я найду другого, кто сможет), no matter how willing (не имеет значения, насколько охотно)? Help me (помогите мне). I've no right to ask you to help me blindly (я не имею права просить вас помочь мне вслепую), but I do ask you (но я вас прошу). Be generous, Mr. Spade (будьте великодушны, мистер Спейд). You can help me (вы можете мне помочь). Help me (помогите мне)."

   
generous ['dZen(q)rqs] resourceful [rI'zO:s|f(q)l, rI'sO:s-] courage ['kArIdZ]

   
But be generous, Mr. Spade, don't ask me to be fair. You're strong, you're resourceful, you're brave. You can spare me some of that strength and resourcefulness and courage, surely. Help me, Mr. Spade. Help me because I need help so badly, and because if you don't where will I find anyone who can, no matter how willing? Help me. I've no right to ask you to help me blindly, but I do ask you. Be generous, Mr. Spade. You can help me. Help me."

   
Spade, who had held his breath (Спейд, который задерживал дыхание) through much of this speech (в течение большей части этой речи), now emptied his lungs (теперь освободил свои легкие) with a long sighing exhalation (длинным «вздыхающим» выдохом) between pursed lips and said (между поджатых губ и сказал): "You won't need much of anybody's help (вам не понадобится много чьей-либо помощи = вам не особенно-то будет нужна помощь). You're good (вы хороши). You're very good (вы очень хороши). It's chiefly your eyes (это, главным образом, ваши глаза), I think (я думаю), and that throb you get into your voice (и та нервная дрожь, которую вы добавляете в ваш голос) when you say things like (когда вы говорите такие вещи, как) 'Be generous, Mr. Spade (будьте великодушны, мистер Спейд).'"

   
lung [lAN] exhalation ["ekshq'leIS(q)n] chiefly ['tSi:flI]

   
Spade, who had held his breath through much of this speech, now emptied his lungs with a long sighing exhalation between pursed lips and said: "You won't need much of anybody's help. You're good. You're very good. It's chiefly your eyes, I think, and that throb you get into your voice when you say things like 'Be generous, Mr. Spade.'"

   
She jumped up on her feet (она вскочила на ноги). Her face crimsoned painfully (ее лицо мучительно покрылось румянцем = покрылось румянцем досады), but she held her head erect (но она держала голову прямо) and she looked Spade straight in the eyes (и она смотрела Спейду прямо в глаза). "I deserve that (я заслуживаю этого)," she said. "I deserve it, but — oh (я заслуживаю этого, но — о)! — I did want your help so much (я действительно очень нуждалась в вашей помощи). I do want it (я действительно нуждаюсь в ней; towant— хотеть, желать; нуждаться), and need it, so much (и нуждаюсь в ней так сильно). And the lie was in the way I said it (и ложь была в том, как я сказала это), and not at all in what I said (а совсем не в том, что я сказала)." She turned away (она отвернулась), no longer holding herself erect (больше не держась прямо). "It is my own fault (это только моя вина) that you can't believe me now (что вы не можете поверить мне сейчас)."

   
crimson ['krImz(q)n] deserve [dI'zq:v] painfully ['peInf(q)lI]

   
She jumped up on her feet. Her face crimsoned painfully, but she held her head erect and she looked Spade straight in the eyes. "I deserve that," she said. "I deserve it, but — oh! — I did want your help so much. I do want it, and need it, so much. And the lie was in the way I said it, and not at all in what I said." She turned away, no longer holding herself erect. "It is my own fault that you can't believe me now."

   
Spade's face reddened (лицо Спейда покраснело) and he looked down at the floor, muttering (и он посмотрел вниз на пол, бормоча): "Now you are dangerous (теперь вы опасны)."

   Brigid O'Shaughnessy went to the table and picked up his hat (Бриджит О’Шоннеси подошла к столу и взяла: «подняла» его шляпу). She came back and stood in front of him (она вернулась и встала перед ним) holding the hat (держа шляпу), not offering it to him (не предлагая ее ему), but holding it for him (но держа ее для него) to take if he wished (чтобы он взял ее, если он захочет). Her face was white and thin (ее лицо было белым и тонким). Spade looked at his hat and asked (Спейд посмотрел на свою шляпу и спросил): "What happened last night (что случилось прошлой ночью)?"

   
redden ['redn] dangerous ['deIndZqrqs] last [lQ:st]

   
Spade's face reddened and he looked down at the floor, muttering: "Now you are dangerous."

   Brigid O'Shaughnessy went to the table and picked up his hat. She came back and stood in front of him holding the hat, not offering it to him, but holding it for him to take if he wished. Her face was white and thin. Spade looked at his hat and asked: "What happened last night?"

   
"Floyd came to the hotel at nine o'clock (Флойд пришел в отель в девять часов), and we went out for a walk (и мы вышли на прогулку). I suggested that so Mr. Archer could see him (я предположила, что таким образом мистер Арчер сможет увидеть его). We stopped at a restaurant in Geary Street (мы остановились в ресторане на Гири-стрит), I think it was (я думаю это была /Гири-стрит/), for supper and to dance (чтобы поужинать и потанцевать), and came back to the hotel at about half-past twelve (и вернулись в отель около половины первого). Floyd left me at the door (Флойд оставил меня у двери) and I stood inside (и я стояла внутри = в гостинице; inside— внутренняя сторона, часть) and watched Mr. Archer follow him down the street (и смотрела, как мистер Арчер следовал за ним вниз по улице), on the other side (по другой стороне)."

   "Down (вниз; down— амер. идущий к центру города)? You mean towards Market Street (вы имеете в виду, в сторону Маркет-стрит)?"

   
walk [wO:k] restaurant ['rest(q)|rON, -rOnt] supper ['sApq]

   
"Floyd came to the hotel at nine o'clock, and we went out for a walk. I suggested that so Mr. Archer could see him. We stopped at a restaurant in Geary Street, I think it was, for supper and to dance, and came back to the hotel at about half-past twelve. Floyd left me at the door and I stood inside and watched Mr. Archer follow him down the street, on the other side."

   "Down? You mean towards Market Street?"

   
"Yes (да)."

   "Do you know what they'd be doing (вы знаете, что они могли бы делать) in the neighborhood of Bush and Stockton (по-соседству от Буш и Стоктон-стрит), where Archer was shot (где Арчер был застрелен)?"

   "Isn't that near where Floyd lived (это не поблизости от того /места/, где жил Флойд)?"

   "No (нет). It would be nearly a dozen blocks out of his way (это было приблизительно в дюжине кварталов в стороне от его пути) if he was going from your hotel to his (если он шел от вашего отеля к своему). Well, what did you do after they had gone (так, что вы делали после того, как они ушли)?"

   "I went to bed (я пошла спать: «в кровать»). And this morning when I went out for breakfast (и этим утром, когда я вышла к завтраку) I saw the headlines in the papers (я увидела заголовки газет) and read about — you know (и прочитала — вы знаете). 

   
neighborhood ['neIbqhVd] live [lIv] breakfast ['brekfqst]

   
"Yes."

   "Do you know what they'd be doing in the neighborhood of Bush and Stockton, where Archer was shot?"

   "Isn't that near where Floyd lived?"

   "No. It would be nearly a dozen blocks out of his way if he was going from your hotel to his. Well, what did you do after they had gone?"

   "I went to bed. And this morning when I went out for breakfast I saw the headlines in the papers and read about — you know.

   
Then I went up to Union Square (потом я пошла к Юнион-сквер), where I had seen automobiles for hire (где я видела автомобили напрокат), and got one (взяла один) and went to the hotel for my luggage (и отправилась в отель за моим багажом). After I found my room had been searched yesterday (после того, как я обнаружила, что мой номер обыскивали вчера) I knew I would have to move (я знала, что мне придется переехать), and I had found this place yesterday afternoon (и вчера днем я нашла это место). So I came up here and then telephoned your office (так я приехала сюда, а потом позвонила в ваш офис)."

   "Your room at the St. Mark was searched (ваш номер в отеле «Св. Марка» обыскивали)?" he asked (спросил он).

   "Yes, while I was at your office (да, пока я была в вашем офисе)." She bit her lip (она прикусила свою губу). "I didn't mean to tell you that (я не хотела вам этого говорить)."

   "That means I'm not supposed to question you about it (это значит, что я не должен спрашивать вас об этом)?"

   
automobile ['O:tqmqbi:l] luggage ['lAgIdZ] search [sq:tS]

   
Then I went up to Union Square, where I had seen automobiles for hire, and got one and went to the hotel for my luggage. After I found my room had been searched yesterday I knew I would have to move, and I had found this place yesterday afternoon. So I came up here and then telephoned your office."

   "Your room at the St. Mark was searched?" he asked.

   "Yes, while I was at your office." She bit her lip. "I didn't mean to tell you that."

   "That means I'm not supposed to question you about it?"

   
She nodded shyly (она робко кивнула). He frowned (он нахмурился). She moved his hat a little in her hands (она немного подвигала его шляпу в своих руках). He laughed impatiently and said (он нетерпеливо засмеялся и сказал): "Stop waving the hat in my face (перестаньте махать шляпой мне в лицо). Haven't I offered to do what I can (разве я не предложил сделать все, что смогу)?"

   She smiled contritely (она покаянно улыбнулась), returned the hat to the table (вернула шляпу на стол), and sat beside him on the settee again (и села рядом с ним снова на диванчик). He said: "I've got nothing against trusting you blindly (я ничего не имею против того, чтобы поверить вам слепо) except that I won't be able to do you much good (исключая то, что я не смогу быть вам особенно полезным: «сделать вам много хорошего») if I haven't some idea of what it's all about (если я не буду иметь хоть какого-то представления, о чем идет речь). For instance (например), I've got to have some sort of a line on your Floyd Thursby (я должен иметь хоть какую-нибудь информацию о вашем Флойде Терсби; line— линия, веревка, граница, зд. сведения)."

   
shyly [SaIlI] contritely ['kOntraItlI, kqn'traItlI] some [sAm; sqm]

   
She nodded shyly. He frowned. She moved his hat a little in her hands. He laughed impatiently and said: "Stop waving the hat in my face. Haven't I offered to do what I can?"

   She smiled contritely, returned the hat to the table, and sat beside him on the settee again. He said: "I've got nothing against trusting you blindly except that I won't be able to do you much good if I haven't some idea of what it's all about. For instance, I've got to have some sort of a line on your Floyd Thursby."

   
"I met him in the Orient (я встретила его на Востоке)." She spoke slowly (она говорила медленно), looking down at a pointed finger (глядя вниз на выставленный палец) tracing eights (вычерчивающий восьмерки) on the settee between them (на диванчике между ними). "We came here from Hongkong last week (мы приехали сюда из Гонконга на прошлой неделе). He was — he had promised to help me (он был — он обещал мне помочь). He took advantage of my helplessness (он воспользовался моей беспомощностью) and dependence on him (и зависимостью от него) to betray me (чтобы предать меня)."

   "Betray you how (предать вас как)?" She shook her head and said nothing (она покачала головой и не сказала ничего). Spade, frowning with impatience, asked (Спейд, нетерпеливо нахмурившись, спросил): "Why did you want him shadowed (почему вы хотели, чтобы за ним следили)?"

   
finger ['fINgq] advantage [qd'vQ:ntIdZ] dependence [dI'pendqns]

   
"I met him in the Orient." She spoke slowly, looking down at a pointed finger tracing eights on the settee between them. "We came here from Hongkong last week. He was — he had promised to help me. He took advantage of my helplessness and dependence on him to betray me."

   "Betray you how?" She shook her head and said nothing. Spade, frowning with impatience, asked: "Why did you want him shadowed?"

   
"I wanted to learn how far he had gone (я хотела узнать, как далеко он зашел). He wouldn't even let me know (он даже не хотел сказать/сообщить мне: «дать мне знать») where he was staying (где он остановился). I wanted to find out (я хотела выяснить) what he was doing (чем он занимался), whom he was meeting (с кем он встречался), things like that (вещи, подобные этим)."

   "Did he kill Archer (он убил Арчера)?"

   She looked up at him, surprised (она подняла на него взгляд, удивленная). "Yes, certainly (да, конечно)," she said.

   "He had a Luger in a shoulder-holster (у него был «люгер» в наплечной кобуре). Archer wasn't shot with a Luger (Арчер не был застрелен «люгером»)."

   "He had a revolver in his overcoat-pocket (у него был револьвер в кармане пальто)," she said.

   "You saw it (вы видели его)?"

   
learn [lq:n] surprise [sq'praIz] saw [sO:]

   
"I wanted to learn how far he had gone. He wouldn't even let me know where he was staying. I wanted to find out what he was doing, whom he was meeting, things like that."

   "Did he kill Archer?"

   She looked up at him, surprised. "Yes, certainly," she said.

   "He had a Luger in a shoulder-holster. Archer wasn't shot with a Luger."

   "He had a revolver in his overcoat-pocket," she said.

   "You saw it?"

   
"Oh, I've seen it often (о, я видела его часто). I know he always carries one there (я знаю, он всегда носит его там). I didn't see it last night (я не видела его прошлой ночью), but I know he never wears an overcoat without it (но я знаю, он никогда не носит пальто без него)."

   "Why all the guns (зачем все это оружие)?"

   "He lived by them (он жил с их помощью). There was a story in Hongkong (была история в Гонконге) that he had come out there, to the Orient (что он приехал туда, на Восток), as bodyguard to a gambler (в качестве телохранителя одного азартного игрока) who had had to leave the States (который вынужден был оставить Штаты), and that the gambler had since disappeared (и что игрок с тех пор бесследно исчез). They said Floyd knew about his disappearing (говорят, Флойд знал о его исчезновении). I don't know (я не знаю). I do know that he always went heavily armed (но я знаю, что он всегда ходил очень вооруженный; heavily — тяжело, грузно) and that he never went to sleep (и что он никогда не шел спать) without covering the floor around his bed (без того, чтобы не покрыть пол вокруг своей постели) with crumpled newspaper (смятыми газетами) so nobody could come silently into his room (так, чтобы никто не мог бесшумно войти в его комнату)."

   
bodyguard ['bOdIgQ:d] disappear ["dIsq'pIq] floor [flO:]

   
"Oh, I've seen it often. I know he always carries one there. I didn't see it last night, but I know he never wears an overcoat without it."

   "Why all the guns?"

   "He lived by them. There was a story in Hongkong that he had come out there, to the Orient, as bodyguard to a gambler who had had to leave the States, and that the gambler had since disappeared. They said Floyd knew about his disappearing. I don't know. I do know that he always went heavily armed and that he never went to sleep without covering the floor around his bed with crumpled newspaper so nobody could come silently into his room."

   
"You picked a nice sort of playmate (вы выбрали себе приятного дружка: «хороший тип друга»)."

   "Only that sort could have helped me (только этот тип мог мне помочь)," she said simply (сказала она просто), "if he had been loyal (если он был бы преданным)."

   "Yes, if (да, если)." Spade pinched his lower lip (Спейд зажал свою нижнюю губу) between finger and thumb (между пальцем и большим пальцем) and looked gloomily at her (и мрачно посмотрел на нее). The vertical creases over his nose deepened (вертикальные складки над его носом углубились), drawing his brows together (сдвигая брови вместе). "How bad a hole are you actually in (насколько безвыходно положение, в котором вы на самом деле находитесь; hole— дыра, яма, нора)?"

   "As bad (настолько безвыходное)," she said, "as could be (как /только/ может быть)."

   "Physical danger (физическая опасность)?"

   
playmate ['pleImeIt] simply ['sImplI] physical ['fIzIk(q)l]

   
"You picked a nice sort of playmate."

   "Only that sort could have helped me," she said simply, "if he had been loyal."

   "Yes, if." Spade pinched his lower lip between finger and thumb and looked gloomily at her. The vertical creases over his nose deepened, drawing his brows together. "How bad a hole are you actually in?"

   "As bad," she said, "as could be."

   "Physical danger?"

   
"I'm not heroic (я не героическая). I don't think there's anything worse than death (я не думаю, что есть что-то хуже, чем смерть)."

   "Then it's that (тогда это так и есть)?"

   "It's that as surely as we're sitting here (это так же точно, как то, что мы сидим здесь )" — she shivered (она вздрогнула) — "unless you help me (если вы мне не поможете)."

   He took his fingers away from his mouth (он отнял свои пальцы от рта) and ran them through his hair (и провел ими по своим волосам). "I'm not Christ (я не Христос)," he said irritably (сказал он раздраженно). "I can't work miracles out of thin air (я не могу делать чудеса из «тонкого» воздуха; out of thin air — из ничего, ниоткуда)." He looked at his watch (он посмотрел на свои часы). "The day's going (день проходит) and you're giving me nothing to work with (а вы не даете мне ничего, с чем можно работать). Who killed Thursby (кто убил Терсби)?"

   
heroic [hI'rqVIk] hair [heq] watch [wOtS]

   
"I'm not heroic. I don't think there's anything worse than death."

   "Then it's that?"

   "It's that as surely as we're sitting here" — she shivered — "unless you help me."

   He took his fingers away from his mouth and ran them through his hair. "I'm not Christ," he said irritably. "I can't work miracles out of thin air." He looked at his watch. "The day's going and you're giving me nothing to work with. Who killed Thursby?"

   
She put a crumpled handkerchief to her mouth (она поднесла к своему рту мятый носовой платок) and said, "I don't know (я не знаю)," through it (через него).

   "Your enemies or his (ваши враги или его)?"

   "I don't know. His, I hope (его, я надеюсь), but I'm afraid — I don't know (но я боюсь — я не знаю)."

   "How was he supposed to be helping you (как вы думали он вам будет помогать: «как был он предполагаем помогать вам»; to suppose— предполагать)? Why did you bring him here from Hongkong (почему вы привезли его сюда из Гонконга)?"

   She looked at him with frightened eyes (она посмотрела на него испуганными глазами) and shook her head in silence (и покачала головой в тишине; silence — безмолвие). Her face was haggard and pitifully stubborn (ее лицо было измученным и жалостливо упрямым). Spade stood up (Спейд встал), thrust his hands into the pockets of his jacket (засунул свои руки в карманы своего пиджака), and scowled down at her (и нахмурился /глядя/ на нее).

   
handkerchief ['hxNkqtSIf] enemy ['enqmI] frightened ['fraItnd]

   
She put a crumpled handkerchief to her mouth and said, "I don't know," through it.

   "Your enemies or his?"

   "I don't know. His, I hope, but I'm afraid — I don't know."

   "How was he supposed to be helping you? Why did you bring him here from Hongkong?"

   She looked at him with frightened eyes and shook her head in silence. Her face was haggard and pitifully stubborn. Spade stood up, thrust his hands into the pockets of his jacket, and scowled down at her.

   
"This is hopeless (это безнадежно)," he said savagely (сказал он свирепо). "I can't do anything for you (я ничего не могу сделать для вас). I don't know what you want done (я не знаю, что вы хотите, чтобы было сделано). I don't even know (я даже не знаю) if you know what you want (знаете ли вы, что хотите)."

   She hung her head and wept (она наклонила голову и заплакала; tohang(hung, hanged) — вешать, подвешивать). He made a growling animal noise in his throat (он сделал рычащий животный звук в своем горле) and went to the table for his hat (и пошел к столу за своей шляпой). "You won't (вы не)," she begged in a small choked voice (попросила она тихим задыхающимся голосом), not looking up (не поднимая взгляда), "go to the police (пойдете в полицию)?"

   "Go to them (пойти к ним)!" he exclaimed, his voice loud with rage (воскликнул он, его голос был громким от ярости). 

   
savagely ['sxvIdZlI] swept [swept] exclaim [Ik'skleIm]

   
"This is hopeless," he said savagely. "I can't do anything for you. I don't know what you want done. I don't even know if you know what you want."

   She hung her head and wept. He made a growling animal noise in his throat and went to the table for his hat. "You won't," she begged in a small choked voice, not looking up, "go to the police?"

   "Go to them!" he exclaimed, his voice loud with rage.

   
"They've been running me ragged (они мучают меня; to run smb. ragged — изнурять, измочаливать кого-либо, ragged — неровный, рваный; rag — лоскут, тряпка) since four o'clock this morning (с четырех часов сегодняшнего утра). I've made myself (я сделал себе) God knows how much trouble (Бог знает сколько проблем) = (мне пришлось немало потрудиться) standing them off (удерживая их на расстоянии). For what (для чего)? For some crazy notion that I could help you (ради какой-то безумной идеи, что я мог помочь вам). I can't (я не могу). I won't try (я не буду пытаться)." He put his hat on his head (он надел свою шляпу на свою голову) and pulled it down tight (и натянул ее плотно). "Go to them (пойти к ним)? All I've got to do (все, что я должен делать) is stand still (это тихо стоять) and they'll be swarming all over me (и они будут роиться вокруг меня/набросятся на меня роем). Well, I'll tell them what I know (ну так, я скажу им, что я знаю) and you'll have to take your chances (и вам придется пытать своего счастья)."

   
myself [maI'self] trouble ['trAb(q)l] swarming ['swO:mIN]

   
"They've been running me ragged since four o'clockthis morning. I've made myself God knows how much trouble standing them off. For what? For some crazy notion that I could help you. I can't. I won't try." He put his hat on his head and pulled it down tight. "Go to them? All I've got to do is stand still and they'll be swarming all over me. Well, I'll tell them what I know and you'll have to take your chances."

   
She rose from the settee (она поднялась с диванчика) and held herself straight in front of him (и держалась прямо перед ним) though her knees were trembling (хотя ее колени дрожали), and she held her white panic-stricken face up high (и она держала свое перекошенной паникой лицо высоко) though she couldn't hold (хотя она не могла удержать) the twitching muscles of mouth and chin still (дергающиеся мускулы рта и подбородка; still — бесшумный; неподвижный). She said: "You've been patient (вы были терпеливы). You've tried to help me (вы пытались помочь мне). It is hopeless, and useless, I suppose (это безнадежно и бесполезно, я думаю)." She stretched out her right hand (она протянула свою правую руку). "I thank you for what you have done (благодарю вас за то, что вы сделали). I — I'll have to take any chances (мне — мне придется рискнуть: «взять любые шансы»)."

   
muscle ['mAs(q)l] useless ['ju:slIs] suppose [sq'pqVz]

   
She rose from the settee and held herself straight in front of him though her knees were trembling, and she held her white panic-stricken face up high though she couldn't hold the twitching muscles of mouth and chin still. She said: "You've been patient. You've tried to help me. It is hopeless, and useless, I suppose." She stretched out her right hand. "I thank you for what you have done. I — I'll have to take any chances."

   
Spade made the growling animal noise in his throat again (Спейд снова издал рычащий животный звук своим горлом) and sat down on the settee (и сел на диванчик). "How much money have you got (сколько у вас денег)?" he asked (спросил он).

   The question startled her (вопрос поразил/заставил вздрогнуть ее). Then she pinched her lower lip between her teeth (потом она прижала свою нижнюю губу между зубами) and answered reluctantly (и неохотно ответила): "I've about five hundred dollars left (у меня осталось около пятисот долларов)."

   "Give it to me (дайте их мне)."

   
animal ['xnIm(q)l] noise [nOIz] money ['mAnI]

   
Spade made the growling animal noise in his throat again and sat down on the settee. "How much money have you got?" he asked.

   The question startled her. Then she pinched her lower lip between her teeth and answered reluctantly: "I've about five hundred dollars left."

   "Give it to me."

   
She hesitated, looking timidly at him (она колебалась, робко смотря на него). He made angry gestures with mouth, eyebrows, hands, and shoulders (он сделал сердитые движения своим ртом, бровями, руками и плечами). She went into her bedroom (она пошла в спальню), returning almost immediately (вернувшись почти немедленно) with a sheaf of paper money in one hand (с пачкой бумажных денег в руке). He took the money from her (он взял у нее деньги), counted it (пересчитал их), and said: "There's only four hundred here (здесь только четыреста)."

   "I had to keep some to live on (я должна оставить что-то на жизнь)," she explained meekly (объяснила она кротко), putting a hand to her breast (положив руку на грудь).

   "Can't you get any more (вы не можете достать больше)?"

   
angry ['xNgrI] immediately [I'mi:dIqtlI] breast [brest]

   
She hesitated, looking timidly at him. He made angry gestures with mouth, eyebrows, hands, and shoulders. She went into her bedroom, returning almost immediately with a sheaf of paper money in one hand. He took the money from her, counted it, and said: "There's only four hundred here."

   "I had to keep some to live on," she explained meekly, putting a hand to her breast.

   "Can't you get any more?"

   
"No (нет)."

   "You must have something (у вас должно быть что-нибудь) you can raise money on (на чем = при помощи чего вы можете достать деньги; to raise— поднимать, повышать)," he insisted (настаивал он).

   "I've some rings, a little jewelry (у меня есть несколько колец, немного украшений)."

   "You'll have to hock them (вам нужно заложить их)," he said, and held out his hand (сказал он и протянул руку). "The Remedial's the best place — Mission and Fifth («Римидьел» — лучшее место, на углу Пятой авеню и Мишн-стрит)."

   She looked pleadingly at him (она умоляюще посмотрела на него). His yellow-grey eyes were hard and implacable (его желто-серые глаза были жесткими и неумолимыми). 

   
jewelry ['dZu:qlrI] pleadingly ['pli:dINlI] implacable [Im'plxkqb(q)l]

   
"No."

   "You must have something you can raise money on," he insisted.

   "I've some rings, a little jewelry."

   "You'll have to hock them," he said, and held out his hand. "The Remedial's the best place — Mission and Fifth."

   She looked pleadingly at him. His yellow-grey eyes were hard and implacable.

   
Slowly she put her hand (медленно она сунула свою руку) inside the neck of her dress (внутрь выреза своего платья; neck — шея; ворот), brought out a slender roll of bills (вытащила тонкий сверток банкнот), and put them in his waiting hand (и положила их в его ждущую руку). He smoothed the bills out and counted them (он разгладил банкноты и пересчитал их) — four twenties, four tens, and a five (пять двадцаток, четыре десятки и пятерка). He returned two of the tens and the five to her (он вернул ей две десятки и пятерку). The others he put in his pocket (остальные он положил в свой карман). Then he stood up and said (потом он встал и сказал): "I'm going out and see (я отправляюсь посмотреть) what I can do for you (что я могу сделать для вас). I'll be back as soon as I can (я вернусь так скоро, как я смогу) with the best news I can manage (с самыми лучшими новостями, которые сумею добыть). I'll ring four times (я позвоню четыре раза ) — long, short, long, short (длинный, короткий, длинный, короткий) — so you'll know it's me (так что вы узнаете, что это я). You needn't go to the door with me (вам не нужно идти к двери со мной). I can let myself out (я могу выйти сам: «выпустить меня»)." 

   He left her standing in the center of the floor (он оставил ее стоящей в центре комнаты: «пола») looking after him with dazed blue eyes (смотрящей ему вслед ошеломленными голубыми глазами; dazed — неподвижный, онемелый, оцепенелый).

   
inside [In'saId] four [fO:] dazed [deIzd]

   
Slowly she put her hand inside the neck of her dress, brought out a slender roll of bills, and put them in his waiting hand. He smoothed the bills out and counted them — four twenties, four tens, and a five. He returned two of the tens and the five to her. The others he put in his pocket. Then he stood up and said: "I'm going out and see what I can do for you. I'll be back as soon as I can with the best news I can manage. I'll ring four times — long, short, long, short — so you'll know it's me. You needn't go to the door with me. I can let myself out."

   He left her standing in the center of the floor looking after him with dazed blue eyes.

   
Spade went into a reception-room (Спейд вошел в приемную) whose door bore the legend Wise, Merican & Wise (на двери которой была надпись «Уайз, Мерикэн и Уайз»; to bear (bore, born) — переносить, нести, иметь на себе). The red-haired girl at the switchboard said (рыжая девушка за коммутатором сказала): "Oh, hello, Mr. Spade (привет, мистер Спейд)."

   "Hello, darling (привет, дорогая)," he replied (ответил он). "Is Sid in (Сид на месте)?"

   He stood beside her (он стоял рядом с ней) with a hand on her plump shoulder (положив руку на ее пухлое плечо) while she manipulated a plug (пока она управилась с переключателем) and spoke into the mouthpiece (и сказала в микрофон): "Mr. Spade to see you, Mr. Wise (к вам мистер Спейд, мистер Уайз)." She looked up at Spade (она взглянула на Спейда). "Go right in (заходите прямо сейчас)."

   
legend ['ledZ(q)nd] switchboard ['swItSbO:d] manipulate [mq'nIpjVleIt]

   
Spade went into a reception-room whose door bore the legend Wise, Merican & Wise. The red-haired girl at the switchboard said: "Oh, hello, Mr. Spade."

   "Hello, darling," he replied. "Is Sid in?"

   He stood beside her with a hand on her plump shoulder while she manipulated a plug and spoke into the mouthpiece: "Mr. Spade to see you, Mr. Wise." She looked up at Spade. "Go right in."

   
He squeezed her shoulder (он сжал ее плечо) by way of acknowledgment (в знак признательности), crossed the reception-room (пересек приемную) to a dully lighted inner corridor (/и прошел/ в тускло освещенный внутренний коридор), and passed down the corridor (и прошел по коридору) to a frosted glass door at its far end (к матовой стеклянной двери в его дальнем конце; frosted — тронутый морозом, покрытый инеем). He opened the frosted glass door (он открыл эту матовую стеклянную дверь) and went into an office (и вошел в комнату) where a small olive-skinned man (где маленький человек, с кожей оливкового цвета) with a tired oval face (с усталым овальным лицом) under thin dark hair dotted with dandruff (под тонкими темными волосами, испещренными перхотью) sat behind an immense desk (сидел за необъятным столом) on which bales of paper were heaped (на котором были навалены кипы бумаг). The small man flourished a cold cigar-stub at Spade and said (маленький человек махнул холодным окурком сигары в сторону Спейда и сказал): "Pull a chair around (подтяни стул). So Miles got the big one last night (итак, Майлз получил большую /пулю/ прошлой ночью)?" Neither his tired face (ни его усталое лицо) nor his rather shrill voice (ни его довольно пронзительный голос) held any emotion (не содержали никакой эмоции).

   
squeeze [skwi:z] acknowledgment [qk'nOlIdZmqnt] flourish ['flArIS]

   
He squeezed her shoulder by way of acknowledgment, crossed the reception-room to a dully lighted inner corridor, and passed down the corridor to a frosted glass door at its far end. He opened the frosted glass door and went into an office where a small olive-skinned man with a tired oval face under thin dark hair dotted with dandruff sat behind an immense desk on which bales of paper were heaped. The small man flourished a cold cigar-stub at Spade and said: "Pull a chair around. So Miles got the big one last night?" Neither his tired face nor his rather shrill voice held any emotion.

   
"Uh-huh, that's what I came in about (угу, это из-за чего я пришел)." Spade frowned and cleared his throat (Спейд нахмурился и прочистил горло). "I think I'm going to have to tell a coroner to go to hell, Sid (я думаю, я должен буду сказать следователю идти к черту, Сид). Can I hide behind the sanctity of my clients' secrets (могу я скрыться за неприкосновенностью тайн моих клиентов; sanctity — святость; неприкосновенность) and identities (и их личностей) and what-not (и все такое), all the same priest or lawyer (все равно, священник или юрист)?"

   Sid Wise lifted his shoulders (Сид Уайз поднял свои плечи) and lowered the ends of his mouth (и опустил уголки рта).

   
clear [klIq] sanctity ['sxNktItI] identity [aI'dentItI]

   
"Uh-huh, that's what I came in about." Spade frowned and cleared his throat. "I think I'm going to have to tell a coroner to go to hell, Sid. Can I hide behind the sanctity of my clients' secrets and identities and what-not, all the same priest or lawyer?"

   Sid Wise lifted his shoulders and lowered the ends of his mouth.

   
"Why not (почему нет)? An inquest is not a court-trial (следствие — это не судебный процесс). You can try, anyway (ты можешь попытаться, во всяком случае). You've gotten away with more than that (ты выбирался из более сложных положений, чем это) before this (прежде)."

   "I know, but Dundy's getting snotty (я знаю, но Данди становится наглым/злым; snot /груб./ сопли), and maybe it is a little bit thick this time (и, может быть, это уж чересчур: «слишком толсто» на этот раз). Get your hat, Sid (возьми свою шляпу, Сид), and we'll go see the right people (и мы повидаем нужных людей). I want to be safe (я хочу быть в безопасности)."

   
inquest ['Inkwest] try [traI] safe [seIf]

   
"Why not? An inquest is not a court-trial. You can try, anyway. You've gotten away with more than that before this."

   "I know, but Dundy's getting snotty, and maybe it is a little bit thick this time. Get your hat, Sid, and we'll go see the right people. I want to be safe."

   
Sid Wise looked at the papers massed on his desk and groaned (Сид Уайз посмотрел на бумаги, собранные в кучу на его столе, и застонал), but he got up from his chair (но он встал со своего стула) and went to the closet by the window (и подошел к шкафу у окна). "You're a son of a gun, Sammy (ты негодник, Сэмми; gun — орудие, пушка; /амер./ пистолет; a son of a bitch — сукин сын)," he said as he took his hat from its hook (сказал он, беря свою шляпу с крюка).

   
groan [grqVn] closet ['klOzIt] hook [huk]

   
Sid Wise looked at the papers massed on his desk and groaned, but he got up from his chair and went to the closet by the window. "You're a son of a gun, Sammy," he said as he took his hat from its hook.

   
Spade returned to his office at ten minutes past five that evening (Спейд вернулся в свой офис в десять минут шестого в тот вечер). Effie Perine was sitting at his desk reading Time (Эффи Пирайн сидела за его столом, читая «Тайм»). Spade sat on the desk and asked (Спейд сел на стол и спросил): "Anything stirring (что-нибудь волнующее; to stir — шевелить; волновать, возбуждать)?"

   "Not here (не здесь). You look like you'd swallowed the canary (ты выглядишь, словно ты проглотил канарейку)."

   He grinned contentedly (он удовлетворенно улыбнулся). "I think we've got a future (я думаю, у нас есть будущее). I always had an idea (я всегда представлял) that if Miles would go off and die somewhere (что если Майлз пойдет да и умрет где-нибудь; to go off — уйти, сбежать; умереть; взорваться) we'd stand a better chance of thriving (у нас будет больше шансов на развитие; to thrive — благоденствовать, преуспевать, процветать). Will you take care of sending flowers for me (ты позаботишься о том, чтобы послать за меня цветы)?"

   
evening ['i:vnIN] canary [kx'ne(q)rI] future ['fju:tSq]

   
Spade returned to his office at ten minutes past five that evening. Effie Perine was sitting at his desk reading Time. Spade sat on the desk and asked: "Anything stirring?"

   "Not here. You look like you'd swallowed the canary."

   He grinned contentedly. "I think we've got a future. I always had an idea that if Miles would go off and die somewhere we'd stand a better chance of thriving. Will you take care of sending flowers for me?"

   
"I did (я послала)."

   "You're an invaluable angel (ты — бесценный ангел). How's your woman's intuition today (как твоя женская интуиция сегодня)?"

   "Why (а что такое)?"

   "What do you think of Wonderly (что ты думаешь о Уондерли)?"

   "I'm for her (я за нее)," the girl replied without hesitation (ответила девушка без колебаний).

   "She's got too many names (у нее слишком много имен)," Spade mused (размышлял Спейд), "Wonderly, Leblanc, and she says the right one's O'Shaughnessy (Уондерли, Леблан, и она говорит, что правильное — О’Шонесси)."

   
invaluable [In'vxljVb(q)l] intuition ["Intjn'IS(q)n] without [wI'DaVt]

   
"I did."

   "You're an invaluable angel. How's your woman's intuition today?"

   "Why?"

   "What do you think of Wonderly?"

   "I'm for her," the girl replied without hesitation.

   "She's got too many names," Spade mused, "Wonderly, Leblanc, and she says the right one's O'Shaughnessy."

   
"I don't care (мне безразлично: «я не забочусь») if she's got all the names in the phone-book (даже если она имеет все имена из телефонной книги). That girl is all right, and you know it (девушка в порядке, и ты знаешь это)."

   "I wonder (не знаю, но интересно: «задаюсь вопросом»)." Spade blinked sleepily at Effic Perine (Спейд сонно мигнул Эффи). He chuckled (он тихо засмеялся). "Anyway she's given up seven hundred smacks in two days (во всяком случае, она отдала семьсот долларов за два дня; smack — шлепок, хлопок), and that's all right (и это замечательно/то, что надо)."

   Effie Perine sat up straight and said (Эффи Пирайн села прямо и сказала): "Sam, if that girl's in trouble (Сэм, если эта девушка в трудном положении) and you let her down (и ты подведешь ее/не поможешь ей), or take advantage of it to bleed her (или воспользуешься этим, чтобы вымогать деньги у нее; to bleed — кровоточить, пускать кровь), I'll never forgive you (я никогда тебя не прощу), never have any respect for you (никогда не буду уважать тебя), as long as I live (пока я живу)."

   
sleepily [sli:pIlI] chuckle ['tSAk(q)l] forgive [fq'gIv]

   
"I don't care if she's got all the names in the phone-book. That girl is all right, and you know it."

   "I wonder." Spade blinked sleepily at Effic Perine. He chuckled. "Anyway she's given up seven hundred smacks in two days, and that's all right."

   Effie Perine sat up straight and said: "Sam, if that girl's in trouble and you let her down, or take advantage of it to bleed her, I'll never forgive you, never have any respect for you, as long as I live."

   
Spade smiled unnaturally (Спейд неестественно улыбнулся). Then he frowned (потом он нахмурился). The frown was unnatural (нахмуренность была ненатуральная). He opened his mouth to speak (он открыл свой рот, чтобы говорить), but the sound of someone's entrance through the corridor-door stopped him (но звук кого-то входящего через дверь из коридора остановил его). Effie Perine rose and went into the outer office (Эффи Пирайн встала и пошла в приемную: «внешний офис»). Spade took off his hat (Спейд снял свою шляпу) and sat in his chair (и сел на свой стул). The girl returned with an engraved card — Mr. Joel Cairo (девушка вернулась с выгравированной карточкой — мистер Джоэль Кейро).

   "This guy is queer (этот парень странный)," she said.

   
unnaturally [An'nxtS(q)rqlI] entrance ['entrqns] engraved [In'greIvd]

   
Spade smiled unnaturally. Then he frowned. The frown was unnatural. He opened his mouth to speak, but the sound of someone's entrance through the corridor-door stopped him. Effie Perine rose and went into the outer office. Spade took off his hat and sat in his chair. The girl returned with an engraved card — Mr. Joel Cairo.

   "This guy is queer," she said.

   
"In with him, then, darling (тогда впусти его, дорогая)," said Spade. Mr. Joel Cairo was a small-boned dark man of medium height (мистер Кейро был тонкокостным, смуглым человеком среднего роста). His hair was black and smooth and very glossy (его волосы были черными и гладкими, и очень лоснящимися). His features were Levantine (его черты были левантийскими). A square-cut ruby (четырехгранный рубин), its sides paralleled by four baguette diamonds (его стороны обрамленные четырьмя прямоугольными бриллиантами; baguette — /фр./ палочка; валик), gleamed against the deep green of his cravat (светился на темно-зеленом галстуке). His black coat, cut tight to narrow shoulders (его черное пальто, скроенное плотно по узким плечам), flared a little over slightly plump hips (расширялось немного над слегка полными бедрами). His trousers fitted his round legs more snugly (его брюки облегали его круглые ноги более плотно) than was the current fashion (чем было в последней моде; current — текущий, нынешний). 

   
medium ['mi:dIqm] feature ['fi:tSq] diamond ['daIqmqnd]

   
"In with him, then, darling," said Spade. Mr. Joel Cairo was a small-boned dark man of medium height. His hair was black and smooth and very glossy. His features were Levantine. A square-cut ruby, its sides paralleled by four baguette diamonds, gleamed against the deep green of his cravat. His black coat, cut tight to narrow shoulders, flared a little over slightly plump hips. His trousers fitted his round legs more snugly than was the current fashion.

   
The uppers of his patent-leather shoes (передки его лакированных туфель) were hidden by fawn spats (были скрыты желтовато-коричневыми гетрами; fawn — молодой олень /до одного года/; желтовато-коричневый цвет /цвет оленя, лани/). He held a black derby hat (он держал черную шляпу-котелок) in a chamois-gloved hand (в руке в замшевой перчатке) and came towards Spade with short, mincing, bobbing steps (и подошел к Спейду короткими, семенящими, подпрыгивающими шагами; to mince — крошить, рубить /мясо/; семенить ногами, ступать маленькими шажками). The fragrance of chypre came with him (от него исходил аромат «шипра»).

   Spade inclined his head at his visitor (Спейд наклонил голову к посетителю) and then at a chair, saying (потом к стулу, говоря): "Sit down, Mr. Cairo (садитесь, мистер Кейро)."

   Cairo bowed elaborately over his hat (Кейро изысканно поклонился над своей шляпой), said, "I thank you (я благодарю вас)," in a high-pitched thin voice and sat down (пронзительным тонким голосом и сел; pitch — высота/тона, звука/). He sat down primly (он сел чопорно), crossing his ankles (перекрестив лодыжки), placing his hat on his knees (положив свою шляпу на свои колени), and began to draw off his yellow gloves (и начал стягивать свои желтые перчатки).

   
leather ['leDq] chypre ['Si:pr(q)] elaborately [I'lxb(q)rqtlI]

   
The uppers of his patent-leather shoes were hidden by fawn spats. He held a black derby hat in a chamois-gloved hand and came towards Spade with short, mincing, bobbing steps. The fragrance of chypre came with him.

   Spade inclined his head at his visitor and then at a chair, saying: "Sit down, Mr. Cairo."

   Cairo bowed elaborately over his hat, said, "I thank you," in a high-pitched thin voice and sat down. He sat down primly, crossing his ankles, placing his hat on his knees, and began to draw off his yellow gloves.

   
Spade rocked back in his chair and asked (Спейд откинулся назад на стуле и спросил): "Now what can I do for you, Mr. Cairo (так, что я могу сделать для вас, мистер Кейро)?" The amiable negligence of his tone (дружеская небрежность в его тоне), his motion in the chair (его движение на стуле), were precisely as they had been (были точно такими же) when he had addressed the same question to Brigid O'Shaughnessy (каким они были, когда он адресовал такой же вопрос Бриджит О’Шонесси) on the previous day (днем раньше; previous — предыдущий).

   Cairo turned his hat over (Кейро перевернул свою шляпу), dropping his gloves into it (бросив свои перчатки в нее), and placed it bottom-up (и поставил ее кверху дном) on the corner of the desk nearest him (на углу стола, расположенного ближе всего к нему). 

   
amiable ['eImIqb(q)l] negligence ['neglIdZ(q)ns] precisely [prI'saIslI]

   
Spade rocked back in his chair and asked: "Now what can I do for you, Mr. Cairo?" The amiable negligence of his tone, his motion in the chair, were precisely as they had been when he had addressed the same question to Brigid O'Shaughnessy on the previous day.

   Cairoturned his hat over, dropping his gloves into it, and placed it bottom-up on the corner of the desk nearest him.

   
Diamonds twinkled on the second and fourth fingers of his left hand (бриллианты сверкали на втором и четвертом пальцах его левой руки), a ruby that matched the one in his tie (рубин, который подходил к рубину/перекликался с рубином на его галстуке) even to the surrounding diamonds (и даже к окружающим /тот рубин/ бриллиантам) on the third finger of his right hand (на третьем пальце его правой руки). His hands were soft and well cared for (его руки были нежными и хорошо ухоженными). Though they were not large (хотя они не были большими) their flaccid bluntness (но из-за дряблой округлости: «притупленности») made them seem clumsy (они казались нескладными). He rubbed his palms together (он потер ладони друг о друга: «вместе») and said over the whispering sound they made (и сказал поверх шепчущего звука, который они издавали): "May a stranger offer condolences (может ли незнакомец предложить соболезнования) for your partner's unfortunate death (по поводу печальной смерти вашего партнера)?"

   
surrounding [sq'raVndIN] flaccid ['flxksId] clumsy ['klAmzI]

   
Diamonds twinkled on the second and fourth fingers of his left hand, a ruby that matched the one in his tie even to the surrounding diamonds on the third finger of his right hand. His hands were soft and well cared for. Though they were not large their flaccid bluntness made them seem clumsy. He rubbed his palms together and said over the whispering sound they made: "May a stranger offer condolences for your partner's unfortunate death?"

   
"Thanks (спасибо)."

   "May I ask, Mr. Spade, if there was, as the newspapers inferred, a certain (могу я спросить, мистер Спейд, если было, как заключают газеты, определенная) — ah — relationship between that unfortunate happening (э — связь между этим печальным происшествием) and the death a little later of the man Thursby (и смертью, немного позднее, этого человека Терсби)?"

   Spade said nothing in a blank-faced definite way (Спейд ничего не сказал, сохранив пустое выражение лица: «своим определенным способом пустого лица»).

   Cairo rose and bowed (Кейро встал и поклонился). "I beg your pardon (я прошу вашего прощения)." He sat down and placed his hands side by side (он сел и положил свои руки рядом), palms down (ладонями вниз), on the corner of the desk (на углу стола).

   
certain ['sq:tn] unfortunate [An'fO:tSVnIt] definite ['defInIt]

   
"Thanks."

   "May I ask, Mr. Spade, if there was, as the newspapers inferred, a certain — ah — relationship between that unfortunate happening and the death a little later of the man Thursby?"

   Spade said nothing in a blank-faced definite way.

   Cairorose and bowed. "I beg your pardon." He sat down and placed his hands side by side, palms down, on the corner of the desk.

   
"More than idle curiosity made me ask that, Mr. Spade (больше, чем праздное любопытство заставляет меня спрашивать это, мистер Спейд). I am trying to recover an (я пытаюсь вернуть) — ah (э) — ornament that has been (украшение которое было) — shall we say (скажем так)? — mislaid (было утеряно; tomislay— положить не на место, заложить, затерять). I thought, and hoped (я думал и надеялся), you could assist me (вы сможете помочь мне)."

   Spade nodded with eyebrows lifted to indicate attentiveness (Спейд кивнул с поднятыми бровями, обозначающими внимание). "The ornament is a statuette (украшение это — статуэтка)," Cairo went on (продолжал Кейро), selecting and mouthing his words carefully (осторожно выбирая и произнося слова), "the black figure of a bird (черная фигура птицы)."

   Spade nodded again (Спейд снова кивнул), with courteous interest (с вежливым интересом).

   
idle [aIdl] curiosity ["kjV(q)rI'OsItI] ornament ['O:nqmqnt]

   
"More than idle curiosity made me ask that, Mr. Spade. I am trying to recover an — ah — ornament that has been — shall we say? — mislaid. I thought, and hoped, you could assist me." Spade nodded with eyebrows lifted to indicate attentiveness. "The ornament is a statuette," Cairowent on, selecting and mouthing his words carefully, "the black figure of a bird." Spade nodded again, with courteous interest.

   
"I am prepared to pay (я готов заплатить), on behalf of the figure's rightful owner (от имени законного владельца фигуры), the sun of five thousand dollars for its recovery (сумму в пять тысяч долларов за ее возвращение)." Cairo raised one hand from the desk-corner (Кейро поднял одну руку с угла стола) and touched a spot in the air (и прикоснулся к точке в воздухе) with the broad-nailed tip of an ugly forefinger (кончиком уродливого указательного пальца с широким ногтем). "I am prepared to promise that (я готов обещать, что) — what is the phrase (как это говорится; phrase — фраза, меткое выражение)? — no questions will be asked (никаких вопросов не будет задано)." He put his hand on the desk again beside the other (он положил свою руку на стол рядом с другой) and smiled blandly over them at the private detective (и мягко улыбнулся над ними частному детективу).

   
rightful ['raItf(q)l] recovery [rI'kAv(q)rI] blandly [blxndlI]

   
"I am prepared to pay, on behalf of the figure's rightful owner, the sun of five thousand dollars for its recovery." Cairoraised one hand from the desk-corner and touched a spot in the air with the broad-nailed tip of an ugly forefinger. "I am prepared to promise that — what is the phrase? — no questions will be asked." He put his hand on the desk again beside the other and smiled blandly over them at the private detective.

   
"Five thousand is a lot of money (пять тысяч долларов это большие деньги)," Spade commented (прокомментировал Спейд), looking thoughtfully at Cairo (задумчиво глядя на Кейро). "It (это) —"

   Fingers drummed lightly on the door (пальцы легко постучали по двери).

   When Spade had called (когда Спейд позвал), "Come in (входите)," the door opened far enough (дверь открылась достаточно широко; far — далеко, давно) to admit Effie Perine's head and shoulders (чтобы пропустить голову Эффи Пирайн и плечи). She had put on a small dark felt hat (она надела маленькую темную фетровую шляпку) and a dark coat with a grey fur collar (и темное пальто с серым меховым воротником).

   "Is there anything else (что-нибудь еще)?" she asked (спросила она).

   
drum [drAm] admit [qd'mIt] fur [fq:]

   
"Five thousand is a lot of money," Spade commented, looking thoughtfully at Cairo. "It — "

   Fingers drummed lightly on the door.

   When Spade had called, "Come in," the door opened far enough to admit Effie Perine's head and shoulders. She had put on a small dark felt hat and a dark coat with a grey fur collar.

   "Is there anything else?" she asked.

   
"No (нет). Good night (доброй ночи). Lock the door when you go, will you (запри дверь, когда уйдешь, хорошо)?"

   "Good night (доброй ночи)," she said and disappeared behind the closing door (сказала она и исчезла за закрывающейся дверью).

   Spade turned in his chair to face Cairo again, saying (Спейд снова повернулся лицом к Кейро на своем стуле, говоря): "It's an interesting figure (это интересная цифра)." The sound of the corridor-door's closing behind Effie Perine (звук закрывающейся за Эффи Пирайн двери в коридор) came to them (донесся до них).

   Cairo smiled (Кейро улыбнулся) and took a short compact flat black pistol (и вытащил короткий компактный плоский пистолет) out of an inner pocket (из своего внутреннего кармана). "You will please (будьте любезны)," he said, "clasp your hands together at the back of your neck (сведите руки вместе на своем затылке; neck — шея; to clasp — скреплять; clasp — пряжка, застежка)."

   
disappear ["dIsq'pIq] chair [tSeq] clasp [klQ:sp]

   
"No. Good night. Lock the door when you go, will you?"

   "Good night," she said and disappeared behind the closing door.

   Spade turned in his chair to face Cairoagain, saying: "It's an interesting figure." The sound of the corridor-door's closing behind Effie Perine came to them.

   Cairosmiled and took a short compact flat black pistol out of an inner pocket. "You will please," he said, "clasp your hands together at the back of your neck."

  

  
   V.The Levantine

   (левантинец)

  

  

   
Spade did not look at the pistol (Спейд не смотрел на пистолет). He raised his arms and (он поднял свои руки и), leaning back in his chair (откидываясь в своем кресле), intertwined the fingers of his two hands (сплел пальцы своих двух рук) behind his head (за своей головой). His eyes, holding no particular expression (его глаза, не содержащие особого выражения), remained focused on Cairo's dark face (оставались сфокусированными на смуглом лице Кейро).

   Cairo coughed a little apologetic cough (Кейро закашлял мелким извиняющимся кашлем) and smiled nervously with lips (и нервно улыбнулся губами) that had lost some of their redness (потерявшими несколько свою красноту). His dark eyes were humid and bashful and very earnest (его темные глаза были влажными и застенчивыми, и очень серьезными). "I intend to search your offices, Mr. Spade (я собираюсь обыскать ваши комнаты, мистер Спейд). I warn you (я предупреждаю вас) that if you attempt to prevent me (что если вы попытаетесь помешать мне; to prevent — предотвращать, предупреждать; мешать, не допускать) I shall certainly shoot you (я наверняка вас застрелю)."

   "Go ahead (действуйте)." Spade's voice was as empty of expression (голос Спейда был так же лишен какого-либо выражения; empty — пустой, порожний) as his face (как и его лицо).

   
raised [reIzd] intertwine ["Intq'twaIn] humid ['hju:mId]

   
Spade did not look at the pistol. He raised his arms and, leaning back in his chair, intertwined the fingers of his two hands behind his head. His eyes, holding no particular expression, remained focused on Cairo's dark face.

   Cairo coughed a little apologetic cough and smiled nervously with lips that had lost some of their redness. His dark eyes were humid and bashful and very earnest. "I intend to search your offices, Mr. Spade. I warn you that if you attempt to prevent me I shall certainly shoot you."

   "Go ahead." Spade's voice was as empty of expression as his face.

   
"You will please stand (встаньте, пожалуйста)," the man with the pistol instructed him (приказал человек с пистолетом ему) at whose thick chest (на чью толстую грудь) the pistol was aimed (был нацелен пистолет). "I shall have to make sure (я должен убедиться) that you are not armed (что вы не вооружены)."

   Spade stood up (Спейд встал) pushing his chair back with his calves (толкая назад свое кресло /своими/ икрами) as he straightened his legs (когда он выпрямил ноги).

   Cairo went around behind him (Кейро обошел его сзади). He transferred the pistol from his right hand to his left (он переложил пистолет из своей правой руки в свою левую руку). He lifted Spade's coat-tail (он поднял фалду пальто Спейда) and looked under it (и посмотрел под ней). Holding the pistol close to Spade's back (держа пистолет близко к спине Спейда), he put his right hand around Spade's side (он обнял бок Спейда правой рукой: «положил правую руку вокруг бока Спейда») and patted his chest (и похлопал по его груди). The Levantine face was then (лицо левантинца было тогда) no more than six inches (не более, чем в шести дюймах) below and behind Spade's right elbow (внизу и сзади от правого локтя Спейда).

   
instruct [In'strAkt] calves [kQ:vz] chest [tSest]

   
"You will please stand," the man with the pistol instructed him at whose thick chest the pistol was aimed. "I shall have to make sure that you are not armed."

   Spade stood up pushing his chair back with his calves as he straightened his legs.

   Cairo went around behind him. He transferred the pistol from his right hand to his left. He lifted Spade's coat-tail and looked under it. Holding the pistol close to Spade's back, he put his right hand around Spade's side and patted his chest. The Levantine face was then no more than six inches below and behind Spade's right elbow.

   
Spade's elbow dropped (локоть Спейда упал) as Spade spun to the right (когда Спейд резко повернулся направо; to spin (spun) — крутить/ся/, вертеть/ся/). Cairo's face jerked back (лицо Кейро резко дернулось назад) not far enough (недостаточно далеко): Spade's right heel on the patent-leathered toes (правый каблук Спейда /стоящий/ на носке ботинка из лакированной кожи) anchored the smaller man (пригвоздил маленького человека; to anchor — ставить на якорь, скреплять, фиксировать) in the elbow's path (на пути локтя). The elbow struck him (локоть ударил его) beneath the cheek-bone (ниже скулы), staggering him so (пошатнув его так) that he must have fallen (что он должен был упасть) had he not been held by Spade's foot on his foot (если бы не был удержан ногой Спейда на его ноге). Spade's elbow went on (локоть Спейда пошел дальше) past the astonished dark face (мимо изумленного смуглого лица) and straightened (и выпрямился) when Spade's hand struck down at the pistol (когда рука Спейда ударила по пистолету). Cairo let the pistol go (Кейро выпустил пистолет из рук; to let go — освободить) the instant (в то мгновение) that Spade's fingers touched it (когда пальцы Спейда коснулись его). The pistol was small in Spade's hand (пистолет был маленьким в руке Спейда).

   
elbow ['elbqV] jerk [dZq:k] anchor ['xNkq]

   
Spade's elbow dropped as Spade spun to the right. Cairo's face jerked back not far enough: Spade's right heel on the patent-leathered toes anchored the smaller man in the elbow's path. The elbow struck him beneath the cheek-bone, staggering him so that he must have fallen had he not been held by Spade's foot on his foot. Spade's elbow went on past the astonished dark face and straightened when Spade's hand struck down at the pistol. Cairo let the pistol go the instant that Spade's fingers touched it. The pistol was small in Spade's hand.

   
Spade took his foot off Cairo's (Спейд убрал свою ногу с ноги Кейро) to complete his about-face (чтобы завершить свой поворот кругом). With his left hand (своей левой рукой) Spade gathered together the smaller man's coat-lapels (Спейд собрал вместе лацканы пальто маленького человека) — the ruby-set green tie (зеленый галстук с рубиновым украшением) bunching out over his knuckles (выступающий над костяшками его пальцев) — while his right hand (в то время, как его правая рука) stowed the captured weapon away (укладывала захваченное оружие) in a coat-pocket (в карман пальто). Spade's yellow-grey eyes were somber (желто-серые глаза Спейда были мрачными). His face was wooden (его лицо было деревянным), with a trace of sullenness around the mouth (со следами угрюмости вокруг рта).

   Cairo's face was twisted by pain and chagrin (лицо Кейро было искажено болью и досадой). There were tears in his dark eyes (слезы были в его темных глазах). His skin was the complexion of polished lead (его кожа была цвета полированного свинца; complexion — цвет лица) except where the elbow (исключая то место, где локоть) had reddened his cheek (сделал красным его щеку).

   
complete [kqm'pli:t] gather ['gxDq] knuckles ['nAk(q)ls]

   
Spade took his foot off Cairo's to complete his about-face. With his left hand Spade gathered together the smaller man's coat-lapels — the ruby-set green tie bunching out over his knuckles — while his right hand stowed the captured weapon away in a coat-pocket. Spade's yellow-grey eyes were somber. His face was wooden, with a trace of sullenness around the mouth.

   Cairo's face was twisted by pain and chagrin. There were tears in his dark eyes. His skin was the complexion of polished lead except where the elbow had reddened his cheek.

   
Spade by means of his grip (Спейд посредством захвата) on the Levantine's lapels (лацканов левантинца) turned him slowly (медленно повернул его) and pushed him back (и толкал его назад) until he was standing close in front of the chair (пока он не стоял близко перед стулом = перед самым стулом) he had lately occupied (который он недавно занимал). A puzzled look replaced the look of pain (озадаченный взгляд заменил взгляд боли) in the lead-colored face (на лице цвета свинца). Then Spade smiled (потом Спейд улыбнулся). His smile was gentle (его улыбка была мягкой), even dreamy (даже мечтательной). His right shoulder raised a few inches (его правое плечо поднялось на несколько дюймов). His bent right arm (его согнутая правая рука) was driven up by the shoulder's lift (пошла наверх, направляемая поднятием плеча; to drive — водить, править, ездить). Fist, wrist, forearm, crooked elbow (кулак, запястье, предплечье, согнутый локоть), and upper arm seemed all one rigid piece (и плечо казались единым жестким целым; piece — кусок, часть), with only the limber shoulder giving them motion (и /только/ проворный плечевой сустав придавал им движение). The fist struck Cairo's face (кулак ударил лицо Кейро), covering for a moment one side of his chin (накрыв на мгновение одну сторону его подбородка), a corner of his mouth (угол его рта), and most of his cheek (и большую часть его щеки) between cheek-bone and jaw-bone (между скулой и челюстью).

   Cairo shut his eyes and was unconscious (Кейро закрыл глаза и потерял сознание: «был бессознательным»).

   
grip [grIp] occupied ['OkjVpaId] rigid ['rIdZId]

   
Spade by means of his grip on the Levantine's lapels turned him slowly and pushed him back until he was standing close in front of the chair he had lately occupied. A puzzled look replaced the look of pain in the lead-colored face. Then Spade smiled. His smile was gentle, even dreamy. His right shoulder raised a few inches. His bent right arm was driven up by the shoulder's lift. Fist, wrist, forearm, crooked elbow, and upper arm seemed all one rigid piece, with only the limber shoulder giving them motion. The fist struck Cairo's face, covering for a moment one side of his chin, a corner of his mouth, and most of his cheek between cheek-bone and jaw-bone.

   Cairo shut his eyes and was unconscious.

   
Spade lowered the limp body into the chair (Спейд опустил безвольное тело в кресло; limp — мягкий, вялый), where it lay with sprawled arms and legs (где оно лежало с раскинувшимися ногами и руками), the head lolling back against the chair's back (голова откинулась назад, к спинке кресла), the mouth open (рот открыт).

   Spade emptied the unconscious man's pockets one by one (Спейд опустошил карманы бессознательного мужчины один за другим), working methodically (действуя методически), moving the lax body when necessary (двигая вялое тело, когда нужно), making a pile of the pockets' contents on the desk (делая кучу из содержимого карманов на столе). When the last pocket had been turned out (когда последний карман был вывернут) he returned to his own chair (он вернулся на свое кресло), rolled and lighted a cigarette (скрутил и зажег сигарету), and began to examine his spoils (и начал обследовать свои трофеи). He examined them with grave unhurried thoroughness (он исследовал их с серьезной неторопливой основательностью; to hurry — спешить).

   
sprawl [sprO:l] unconscious [An'kOnSqs] unhurried [An'hArId]

   
Spade lowered the limp body into the chair, where it lay with sprawled arms and legs, the head lolling back against the chair's back, the mouth open.

   Spade emptied the unconscious man's pockets one by one, working methodically, moving the lax body when necessary, making a pile of the pockets' contents on the desk. When the last pocket had been turned out he returned to his own chair, rolled and lighted a cigarette, and began to examine his spoils. He examined them with grave unhurried thoroughness.

   
There was a large wallet (там был большой бумажник) of dark soft leather (из темной мягкой кожи). The wallet contained (бумажник содержал) three hundred and sixty-five dollars (триста шестьдесят пять долларов) in United States bills of several sizes (в банкнотах США разного достоинства; size — размер, величина); three five-pound notes (три банкноты по пять фунтов); a much-visaed Greek passport (греческий паспорт со множеством виз) bearing Cairo's name and portrait (с именем Кейро и его портретом; to bear — переносить, нести); five folded sheets of pinkish onion-skin paper (пять сложенных листов розоватой папиросной бумаги; onion-skin — луковичная шелуха; тонкая прозрачная бумага) covered with what seemed to be Arabic writing (покрытой тем, что казалось арабской письменностью); a raggedly clipped newspaper-account (неровно вырезанное газетное сообщение; account — счет, расчет, отчет) of the finding of Archer's and Thursby's bodies (о нахождении тел Арчера и Терсби); a post-card-photograph of a dusky woman (фотография /размером/ с почтовую открытку некой смуглой женщины) with bold cruel eyes (с храбрыми жестокими глазами) and a tender drooping mouth (и нежным поникшим ртом); a large silk handkerchief (большой шелковый носовой платок), yellow with age (желтый от возраста) and somewhat cracked along its folds (и немного надорванный: «треснувший» на сгибах); a thin sheaf of Mr. Joel Cairo's engraved cards (тонкая пачка гравированных карточек мистера Джоэля Кейро); and a ticket for an orchestra seat (и билет на место в первых рядах партера: «у оркестра») at the Geary Theatre that evening (в Гири-театр этим вечером).

   
wallet ['wOlIt] bearing ['be(q)rIN] orchestra ['O:kIstrq]

   
There was a large wallet of dark soft leather. The wallet contained three hundred and sixty-five dollars in United States bills of several sizes; three five-pound notes; a much-visaed Greek passport bearing Cairo's name and portrait; five folded sheets of pinkish onion-skin paper covered with what seemed to be Arabic writing; a raggedly clipped newspaper-account of the finding of Archer's and Thursby's bodies; a post-card-photograph of a dusky woman with bold cruel eyes and a tender drooping mouth; a large silk handkerchief, yellow with age and somewhat cracked along its folds; a thin sheaf of Mr. Joel Cairo's engraved cards; and a ticket for an orchestra seat at the Geary Theatre that evening.

   
Besides the wallet and its contents (кроме бумажника и его содержимого) there were three gaily colored silk handkerchiefs (там были три ярко окрашенных носовых платка) fragrant of chypre (с ароматом «шипра»); a platinum Longines watch (платиновые часы «Лонгин») on a platinum and red gold chain (на цепи из платины и красного золота), attached at the other end (прикрепленной на другом конце) to a small pearshaped pendant (к маленькому грушевидному кулону) of some white metal (из какого-то белого металла); a handful of United States, British, French, and Chinese coins (пригоршня американских, британских, французских и китайских монет); a ring holding half a dozen keys (кольцо, содержащее с полдюжины ключей); a silver and onyx fountain-pen (серебряная и ониксовая авторучка); a metal comb in a leatherette case (металлический гребень в футляре из искусственной кожи; case — ящик, коробка, контейнер); a nail-file in a leatherette case (пилка для ногтей в футляре из искусственной кожи); a small street-guide to San Francisco (маленький путеводитель по Сан-Франциско); a Southern Pacific baggage-check (багажный чек «Саузерн Пэсифик»); a half-filled package of violet pastilles (наполовину полная упаковка душистых: «фиалковых» пастилок); a Shanghai insurance-broker's business-card (визитная карточка шанхайского страхового брокера); and four sheets of Hotel Belvedere writing paper (и четыре листа писчей бумаги отеля «Бельведер»), on one of which (на одном из которых) was written in small precise letters (было написано маленькими четкими буквами) Samuel Spade's name (имя Сэмюеля Спейда) and the addresses of his office and his apartment (и адреса его офиса и его квартиры).

   
fragrant ['freIgrqnt] fountain ['faVntIn] insurance [In'SV(q)rqns]

   
Besides the wallet and its contents there were three gaily colored silk handkerchiefs fragrant of chypre; a platinum Longines watch on a platinum and red gold chain, attached at the other end to a small pearshaped pendant of some white metal; a handful of United States, British, French, and Chinese coins; a ring holding half a dozen keys; a silver and onyx fountain-pen; a metal comb in a leatherette case; a nail-file in a leatherette case; a small street-guide to San Francisco; a Southern Pacific baggage-check; a half-filled package of violet pastilles; a Shanghai insurance-broker's business-card; and four sheets of Hotel Belvedere writing paper, on one of which was written in small precise letters Samuel Spade's name and the addresses of his office and his apartment.

   
Having examined these articles carefully (тщательно исследовав эти предметы) — he even opened the back of the watch-case (он даже открыл крышку футляра для часов) to see that nothing was hidden inside (чтобы увидеть, что внутри ничего не спрятано) — Spade leaned over (Спейд наклонился) and took the unconscious man's wrist (и взял запястье бессознательного мужчины) between finger and thumb (между указательным и большим пальцем), feeling his pulse (щупая его пульс). Then he dropped the wrist (потом он бросил запястье), settled back in his chair (уселся снова в свое кресло; to settle — устроиться, усесться), and rolled and lighted another cigarette (и скрутил, и зажег другую сигарету). His face while he smoked was (его лицо, пока он курил, было), except for occasional slight and aimless movements of his lower lip (за исключением легких и бесцельных движений его нижней губы), so still and reflective (таким спокойным и задумчивым) that it seemed stupid (что казалось глупым); but when Cairo presently moaned (но когда Кейро вскоре застонал) and fluttered his eyelids (и зашевелил своими векам) Spade's face became bland (и лицо Спейда стало ласковым), and he put the beginning of a friendly smile (и он вложил начало дружеской улыбки) into his eyes and mouth (в свои глаза и рот).

   
carefully ['keqf(q)lI] hidden [hIdn] occasional [q'keIZ(q)nql]

   
Having examined these articles carefully — he even opened the back of the watch-case to see that nothing was hidden inside — Spade leaned over and took the unconscious man's wrist between finger and thumb, feeling his pulse. Then he dropped the wrist, settled back in his chair, and rolled and lighted another cigarette. His face while he smoked was, except for occasional slight and aimless movements of his lower lip, so still and reflective that it seemed stupid; but when Cairo presently moaned and fluttered his eyelids Spade's face became bland, and he put the beginning of a friendly smile into his eyes and mouth.

   
Joel Cairo awakened slowly (Джоэль Кейро приходил в себя: «пробуждался» медленно). His eyes opened first (сначала открылись его глаза), but a full minute passed (но прошла целая минута) before they fixed their gaze (прежде чем они зафиксировали свой взгляд) on any definite part of the ceiling (на какой-либо определенной части потолка). Then he shut his mouth and swallowed (потом он закрыл свой рот и сглотнул), exhaling heavily through his nose afterward (тяжело выдыхая через нос после этого). He drew in one foot (придвинул одну ногу) and turned a hand over on his thigh (он и перенес руку на свое бедро). Then he raised his head from the chair-back (потом он поднял голову со спинки кресла), looked around the office in confusion (осмотрелся в комнате в замешательстве), saw Spade, and sat up (увидел Спейда и сел прямо). He opened his mouth to speak (он открыл рот, чтобы говорить), started (начал), clapped a hand to his face (резко поднес руку к лицу) where Spade's fist had struck (где ударил кулак Спейда) and where there was now a florid bruise (и где сейчас был красный синяк; florid — напыщенный, цветистый; покрасневший, порозовевший).

   
afterward(s) ['Q:ftqwqd(z)] drew [dru:] confusion [kqn'fju:Z(q)n]

   
Joel Cairo awakened slowly. His eyes opened first, but a full minute passed before they fixed their gaze on any definite part of the ceiling. Then he shut his mouth and swallowed, exhaling heavily through his nose afterward. He drew in one foot and turned a hand over on his thigh. Then he raised his head from the chair-back, looked around the office in confusion, saw Spade, and sat up. He opened his mouth to speak, started, clapped a hand to his face where Spade's fist had struck and where there was now a florid bruise.

   
Cairo said through his teeth, painfully (Кейро сказал сквозь зубы, болезненно): "I could have shot you, Mr. Spade (я мог застрелить вас, мистер Спейд)."

   "You could have tried (вы могли попытаться)," Spade conceded (признал Спейд).

   "I did not try (я не пытался)."

   "I know (я знаю)."

   "Then why did you strike me (тогда почему вы ударили меня) after I was disarmed (после того, как я был разоружен)?"

   "Sorry (извините)," Spade said (сказал Спейд), and grinned wolfishly, showing his jaw-teeth (и по-волчьи оскалился, показывая коренные зубы; jaw— челюсть, подбородок), "but imagine my embarrassment (но представьте мое смущение) when I found (когда я обнаружил) that five-thousand-dollar offer (что предложение на пять тысяч долларов) was just hooey (было просто ерундой = липой)."

   
teeth [ti:T] concede [kqn'si:d] imagine [I'mxdZIn] hooey ['hu:I]

   
Cairo said through his teeth, painfully: "I could have shot you, Mr. Spade."

   "You could have tried," Spade conceded.

   "I did not try."

   "I know."

   "Then why did you strike me after I was disarmed?"

   "Sorry," Spade said, and grinned wolfishly, showing his jaw-teeth, "but imagine my embarrassment when I found that five-thousand-dollar offer was just hooey."

   
"You are mistaken, Mr. Spade (вы ошибаетесь, мистер Спейд). That was, and is, a genuine offer (это было, и есть реальное предложение»)."

   "What the hell (что за черт)?" Spade's surprise was genuine (удивление Спейда было искренним).

   "I am prepared to pay five thousand dollars for the figure's return (я готов заплатить пять тысяч долларов за возвращение фигурки)." Cairo took his hand away from his bruised face (Кейро убрал свою руку от своего лица с синяками; bruise— синяк, кровоподтек; to bruise— делать синяки; ушибать) and sat up prim and business-like again (и снова сел чопорно и деловито). "You have it (она у вас)?"

   "No (нет)."

   "If it is not here (если она не здесь)" — Cairo was very politely skeptical (Кейро был чрезвычайно вежливо-скептичен) — "why should you have risked serious injury (почему вы отважились на серьезное телесное повреждение) to prevent my searching for it (мешая моему обыску)?"

   
genuine ['dZenjVIn] bruise [bru:z] injury ['IndZqrI]

   
"You are mistaken, Mr. Spade. That was, and is, a genuine offer."

   "What the hell?" Spade's surprise was genuine.

   "I am prepared to pay five thousand dollars for the figure's return." Cairo took his hand away from his bruised face and sat up prim and business-like again. "You have it?"

   "No."

   "If it is not here" — Cairo was very politely skeptical — "why should you have risked serious injury to prevent my searching for it?"

   
"I should sit around (я должен сидеть без дела) and let people come in (и позволять людям приходить) and stick me up (и грабить меня; tostickup— поставить, выставить, совершить налет)?" Spade flicked a finger (Спейд слегка стукнул пальцем) at Cairo's possessions on the desk (по вещам: «собственности» Кейро, /лежащим/ на столе). "You've got my apartment-address (у вас адрес моей квартиры). Been up there yet (были уже там)?"

   "Yes, Mr. Spade (да, мистер Спейд). I am ready to pay five thousand dollars (я готов заплатить пять тысяч долларов) for the figure's return (за возвращении фигурки), but surely it is natural enough (но, конечно, это достаточно естественно) that I should try first to spare the owner (что я должен сначала попытаться сберечь владельцу) that expense if possible (эти расходы, если возможно)."

   "Who is he (кто он)?"

   
spare [speq] owner ['qVnq] expense [Ik'spens]

   
"I should sit around and let people come in and stick me up?" Spade flicked a finger at Cairo's possessions on the desk. "You've got my apartment-address. Been up there yet?"

   "Yes, Mr. Spade. I am ready to pay five thousand dollars for the figure's return, but surely it is natural enough that I should try first to spare the owner that expense if possible."

   "Who is he?"

   
Cairo shook his head and smiled (Кейро покачал головой и улыбнулся). "You will have to forgive my not answering that question (вам придется простить меня за то, что я не отвечу на этот вопрос).

   "Will I (мне придется)?" Spade leaned forward (Спейд наклонился вперед) smiling with tight lips (улыбаясь сжатыми губами). "I've got you by the neck, Cairo (я держу вас за шею). You've walked in (вы влезли: «вошли» /в это дело/) and tied yourself up (и связали себя), plenty strong enough (достаточно сильно) to suit the police (для того, чтобы подойти полиции), with last night's killings (с последними ночными убийствами). Well, now you'll have to play with me or else (теперь вы должны играть вместе со мной, а не то пожалеете; or else— иначе, а не то)."

   
answering ['Q:ns(q)rIN] tight [taIt] neck [nek]

   
Cairo shook his head and smiled. "You will have to forgive my not answering that question."

   "Will I?" Spade leaned forward smiling with tight lips. "I've got you by the neck, Cairo. You've walked in and tied yourself up, plenty strong enough to suit the police, with last night's killings. Well, now you'll have to play with me or else."

   
Cairo's smile was demure (улыбка Кейро было сдержанной/серьезной) and not in any way alarmed (и никак не тревожной). "I made somewhat extensive inquiries about you (я навел довольно обширные справки о вас) before taking any action (прежде чем предпринять какое-нибудь действие)," he said, "and was assured (и был убежден) that you were far too reasonable (что вы слишком уж разумны) to allow other considerations (чтобы позволить другим соображениям) to interfere with profitable business relations (вмешаться в выгодные деловые отношения; profitable — полезный, прибыльный)."

   Spade shrugged (Спейд пожал плечами). "Where are they (где они)?" he asked (спросил он).

   "I have offered you five thousand dollars for (я предложил вам пять тысяч долларов за) —."

   
demure [dI'mjVq] extensive [Ik'stensIv] relation [rI'leIS(q)n]

   
Cairo's smile was demure and not in any way alarmed. "I made somewhat extensive inquiries about you before taking any action," he said, "and was assured that you were far too reasonable to allow other considerations to interfere with profitable business relations."

   Spade shrugged. "Where are they?" he asked.

   "I have offered you five thousand dollars for — "

   
Spade thumped Cairo's wallet (Спейд тяжело ударил по бумажнику Кейро) with the backs of his fingers and said (тыльной частью своих пальцев и сказал): "There's nothing like five thousand dollars here (здесь нет ничего похожего на пять тысяч долларов). You're betting your eyes (вы держите пари на свои глаза). You could come in (вы могли бы войти) and say you'd pay me a million for a purple elephant (и сказать, вы заплатите мне миллион за фиолетового слона), but what in hell would that mean (но что, черт побери, это бы значило)?"

   "I see, I see (я понимаю, я понимаю)," Cairo said thoughtfully (задумчиво сказал Кейро), screwing up his eyes (прищурившись; to screw up— завинчивать, сжимать, морщить). "You wish some assurance of my sincerity (вы хотите гарантии моей искренности)." He brushed his red lower lip with a fingertip (он погладил свою красную нижнюю губу кончиком пальца). "A retainer, would that serve (аванс, может это помочь: «послужить»)?"

   "It might (может)."

   
thump [TAmp] purple ['pq:p(q)l] screw [skru:]

   
Spade thumped Cairo's wallet with the backs of his fingers and said: "There's nothing like five thousand dollars here. You're betting your eyes. You could come in and say you'd pay me a million for a purple elephant, but what in hell would that mean?"

   "I see, I see," Cairo said thoughtfully, screwing up his eyes. "You wish some assurance of my sincerity." He brushed his red lower lip with a fingertip. "A retainer, would that serve?"

   "It might."

   
Cairo put his hand out towards his wallet (Кейро протянул свою руку к своему бумажнику), hesitated (поколебался), withdrew the hand, and said (отдернул руку и сказал): "You will take, say, a hundred dollars (вы возьмете, скажем, сто долларов)?"

   Spade picked up the wallet (Спейд поднял бумажник) and took out a hundred dollars (и взял сто долларов). Then he frowned, said (потом он нахмурился, сказал), "Better make it two hundred (лучше скажем: «сделаем» двести)," and did (и взял).

   Cairo said nothing (Кейро ничего не сказал).

   
put [pVt] hundred ['hAndrqd] took [tVk]

   
Cairo put his hand out towards his wallet, hesitated, withdrew the hand, and said: "You will take, say, a hundred dollars?"

   Spade picked up the wallet and took out a hundred dollars. Then he frowned, said, "Better make it two hundred," and did.

   Cairo said nothing.

   
"Your first guess was (вашим первым предположением было) that I had the bird (что птица у меня)," Spade said in a crisp voice (сказал он бодрым голосом) when he had put the two hundred dollars into his pocket (когда он положил двести долларов в свой карман) and had dropped the wallet on the desk again (и снова бросил бумажник на стол). "There's nothing in that (это оказалось не так: «в этом ничего не оказалось»). What's your second (какое ваше второе /предположение/)?"

   "That you know where it is (что вы знаете, где она /фигурка птицы/), or, if not exactly that (или, если не именно это), that you know it is where you can get it (то вы знаете, где вы можете достать ее)."

   Spade neither denied nor affirmed that (Спейд не опроверг и не подтвердил это): he seemed hardly to have heard it (казалось, он едва ли слышал это). He asked (он спросил): "What sort of proof can you give me (какого рода доказательства вы мне можете дать) that your man is the owner (что ваш человек — владелец)?"

   
guess [ges] crisp [krIsp] affirm [q'fq:m]

   
"Your first guess was that I had the bird," Spade said in a crisp voice when he had put the two hundred dollars into his pocket and had dropped the wallet on the desk again. "There's nothing in that. What's your second?"

   "That you know where it is, or, if not exactly that, that you know it is where you can get it."

   Spade neither denied nor affirmed that: he seemed hardly to have heard it. He asked: "What sort of proof can you give me that your man is the owner?"

   
"Very little, unfortunately (очень немного /доказательств/, к сожалению). There is this (есть одно: «это»), though (хотя): nobody else (никто еще) can give you any authentic evidence (не сможет дать какие-либо подлинные доказательства) of ownership at all (прав собственности вовсе). And if you know as much about the affair (и если вы знаете так много об этом деле) as I suppose (как я предполагаю) — or I should not be here (или я бы не был здесь) — you know that the means (вы знаете, что способы) by which it was taken from him (которыми она была отнята у него) shows that his right to it (показывают, что его право на нее) was more valid than anyone else's (было более обоснованным, чем чье-либо еще; valid — действительный, имеющий силу; правомерный) — certainly more valid than Thursby's (конечно, более обоснованным, чем /право/ Терсби)."

   "What about his daughter (что по поводу его дочери)?" Spade asked (спросил Спейд).

   Excitement opened Cairo's eyes and mouth (волнение открыло глаза и рот Кейро), turned his face red (сделало его лицо красным), made his voice shrill (его голос пронзительным). "He is not the owner (он — не владелец)!"

   
unfortunately [An'fO:tSVnItlI] authentic [O:'TentIk] daughter ['dO:tq]

   
"Very little, unfortunately. There is this, though: nobody else can give you any authentic evidence of ownership at all. And if you know as much about the affair as I suppose — or I should not be here — you know that the means by which it was taken from him shows that his right to it was more valid than anyone else's — certainly more valid than Thursby's."

   "What about his daughter?" Spade asked.

   Excitement opened Cairo's eyes and mouth, turned his face red, made his voice shrill. "He is not the owner!"

   
Spade said, "Oh," mildly and ambiguously (мягко и двусмысленно).

   "Is he here, in San Francisco, now (он сейчас здесь, в Сан-Франциско)?" Cairo asked in a less shrill, but still excited, voice (спросил Кейро мене пронзительным, но еще взволнованным голосом).

   Spade blinked his eyes sleepily and suggested (Спейд моргнул сонно своими глазами и предположил): "It might be better all around (будет лучше со всех сторон) if we put our cards on the table (если выложим наши карты на стол)."

   Cairo recovered composure with a little jerk (Кейро вернул самообладание, слегка вздрогнув; jerk — резкоедвижение, толчок). "I do not think it would be better (я не думаю, что так будет лучше)." His voice was suave now (его голос был теперь учтивым). "If you know more than I (если вы знаете больше, чем я), I shall profit by your knowledge (я извлеку пользу: «прибыль» от ваших знаний), and so will you to the extent of five thousand dollars (и вы тоже — в размере пяти тысяч долларов; extent — протяжение, объем, степень). If you do not (если нет: «если вы не знаете больше, чем я») then I have made a mistake in coming to you (то я совершил ошибку, придя к вам), and to do as you suggest (и сделать, как вы предлагаете) would be simply to make that mistake worse (было бы просто усугублением ошибки: «сделать ошибку худшей»)."

   
ambiguously [xm'bIgjVqslI] composure [kqm'pqVZq] suave [swQ:v]

   
Spade said, "Oh," mildly and ambiguously.

   "Is he here, in San Francisco, now?" Cairo asked in a less shrill, but still excited, voice.

   Spade blinked his eyes sleepily and suggested: "It might be better all around if we put our cards on the table."

   Cairo recovered composure with a little jerk. "I do not think it would be better." His voice was suave now. "If you know more than I, I shall profit by your knowledge, and so will you to the extent of five thousand dollars. If you do not then I have made a mistake in coming to you, and to do as you suggest would be simply to make that mistake worse."

   
Spade nodded indifferently (Спейд безразлично кивнул) and waved his hand at the articles on the desk (и махнул рукой на вещи на столе), saying (говоря): "There's your stuff" (вот ваши вещи); and then, when Cairo was returning them to his pockets (а потом, когда Кейро вернул их в свои карманы): "It's understood (понятно) that you're to pay my expenses (что вы должны оплатить мои расходы) while I'm getting this black bird for you (пока я буду добывать для вас эту черную птицу), and five thousand dollars when it's done (и пять тысяч долларов, когда это будет сделано)?"

   "Yes, Mr. Spade (да, мистер Спейд); that is (это так), five thousand dollars less whatever moneys have been advanced to you (пять тысяч долларов минус какие-либо деньги, выданные вам в качестве аванса) — five thousand in all (всего пять тысяч)."

   
indifferently [In'dIf(q)rqntlI] article ['Q:tIk(q)l] understood ["Andq'stVd]

   
Spade nodded indifferently and waved his hand at the articles on the desk, saying: "There's your stuff"; and then, when Cairo was returning them to his pockets: "It's understood that you're to pay my expenses while I'm getting this black bird for you, and five thousand dollars when it's done?"

   "Yes, Mr. Spade; that is, five thousand dollars less whatever moneys have been advanced to you — five thousand in all."

   
"Right (хорошо). And it's a legitimate proposition (это справедливое: «законное» предложение)." Spade's face was solemn (лицо Спейда было серьезным; solemn — торжественный, важный; серьезный) except for wrinkles at the corners of his eyes (за исключением морщинок в уголках глаз). "You're not hiring me to do any murders (вы не нанимаете меня для совершения каких-либо убийств) or burglaries for you (или краж для вас), but simply to get it back (а просто, чтобы вернуть ее) if possible in an honest and lawful way (если возможно, честным и законным образом)."

   "If possible (если возможно)," Cairo agreed (согласился Кейро). His face also was solemn except for the eyes (его лицо тоже было серьезным, за исключением глаз). "And in any event with discretion (и в любом случае, с осмотрительностью)." He rose and picked up his hat (он встал и взял шляпу). "I am at the Hotel Belvedere (я в отеле «Бельведер») when you wish to communicate with me (если вы захотите со мной связаться) — room six-thirty-five (комната шесть-тридцать-пять). I confidently expect (я с уверенностью ожидаю) the greatest mutual benefit (самой большой взаимной выгоды) from our association, Mr. Spade (от нашего сотрудничества, мистер Спейд)." He hesitated (он поколебался). "May I have my pistol (могу я взять свой пистолет)?"

   
legitimate [lI'dZItImIt] solemn ['sOlqm] mutual ['mju:tSVql]

   
"Right. And it's a legitimate proposition." Spade's face was solemn except for wrinkles at the corners of his eyes. "You're not hiring me to do any murders or burglaries for you, but simply to get it back if possible in an honest and lawful way."

   "If possible," Cairo agreed. His face also was solemn except for the eyes. "And in any event with discretion." He rose and picked up his hat. "I am at the Hotel Belvedere when you wish to communicate with me — room six-thirty-five. I confidently expect the greatest mutual benefit from our association, Mr. Spade." He hesitated. "May I have my pistol?"

   
"Sure (конечно). I'd forgotten it (я забыл об этом)."

   Spade took the pistol out of his coat-pocket (Спейд вынул пистолет из кармана своего пальто) and handed it to Cairo (и вручил его Кейро).

   Cairo pointed the pistol at Spade's chest (Кейро направил пистолет на грудь Спейда).

   "You will please keep your hands (пожалуйста, держите руки) on the top of the desk (на поверхности стола)," Cairo said earnestly (серьезно сказал Кейро). "I intend to search your offices (я собираюсь обыскать ваши офисы)."

   Spade said: "I'll be damned (будь я проклят)." Then he laughed in his throat and said (потом он засмеялся в своем горле и сказал): "All right (хорошо). Go ahead (действуйте). I won't stop you (я не буду останавливать вас)." 

   
pointed ['pOIntId] earnest ['q:nIstlI] search [sq:tS]

   
"Sure. I'd forgotten it."

   Spade took the pistol out of his coat-pocket and handed it to Cairo.

   Cairo pointed the pistol at Spade's chest.

   "You will please keep your hands on the top of the desk," Cairo said earnestly. "I intend to search your offices."

   Spade said: "I'll be damned." Then he laughed in his throat and said: "All right. Go ahead. I won't stop you." 

  

  
   VI.The Undersized Shadow

   (низкорослая тень)

  

  

   
For half an hour after Joel Cairo had gone (полчаса после того, как Джоэль Кейро ушел) Spade sat alone, still and frowning, at his desk (Спейд сидел один, неподвижно и нахмурившись, за своим столом). Then he said aloud (потом он сказал вслух) in the tone of one dismissing a problem (тоном человека, отбрасывающего проблему; to dismiss — распускать, объявлять закрытым/собрание/, увольнять, освобождать), "Well, they're paying for it (ну, они платят за это)," and took a bottle of Manhattan cocktail (и взял бутылку коктейля «Манхэттен») and a paper drinking-cup from a desk-drawer (и бумажную чашку из ящика стола). He filled the cup two-thirds full, drank (он наполнил стакан на две трети, выпил), returned the bottle to the drawer (вернул бутылку в ящик), tossed the cup into the wastebasket (бросил чашку в мусорную корзину), put on his hat and overcoat (надел шляпу и пальто), turned off the lights (выключил огни), and went down to the night-lit street (и пошел вниз, на освещенную ночную улицу).

   
dismiss [dIs'mIs] cocktail ['kOkteIl] drawer ['drO:q]

   
For half an hour after Joel Cairo had gone Spade sat alone, still and frowning, at his desk. Then he said aloud in the tone of one dismissing a problem, "Well, they're paying for it," and took a bottle of Manhattan cocktail and a paper drinking-cup from a desk-drawer. He filled the cup two-thirds full, drank, returned the bottle to the drawer, tossed the cup into the wastebasket, put on his hat and overcoat, turned off the lights, and went down to the night-lit street.

   
An undersized youth of twenty or twenty-one (низкорослый юнец двадцати или двадцати одного года) in neat grey cap and overcoat (в аккуратной серой кепке и пальто) was standing idly on the corner below Spade's building (стоял праздно на углу, вниз /по улице/ за зданием Спейда).

   Spade walked up Sutter Street to Kearny (Спейд прошел вверх по Саттер-стрит к Керни), where he entered a cigar store (где он вошел в магазин табачных изделий) to buy two sacks of Bull Durham (чтобы купить два мешочка «Булл Дархэм»). When he came out (когда он вышел) the youth was one of four people waiting for a street-car (молодой человек был одним из четырех людей, ждущих трамвай) on the opposite corner (на противоположном углу).

   
undersized ["Andq'saIzd] building ['bIldIN] opposite ['OpqzIt]

   
An undersized youth of twenty or twenty-one in neat grey cap and overcoat was standing idly on the corner below Spade's building.

   Spade walked up Sutter Street to Kearny, where he entered a cigar store to buy two sacks of Bull Durham. When he came out the youth was one of four people waiting for a street-car on the opposite corner.

   
Spade ate dinner at Herbert's Grill in Powell Street (Спейд съел обед в «Герберт Гриль» на Пауэлл-стрит). When he left the Grill (когда он покинул «Гриль»), at a quarter to eight (без четверти восемь), the youth was looking into a nearby haberdasher's window (молодой человек смотрел в витрину ближайшего галантерейного магазина).

   Spade went to the Hotel Belvedere (Спейд пошел в отель «Бельведер»), asking at the desk for Mr. Cairo (спрашивая у стойки регистрации мистера Кейро). He was told that Cairo was not in (ему сказали, что Кейро не было). The youth sat in a chair (молодой человек сидел на стуле) in a far corner of the lobby (в дальнем углу вестибюля).

   Spade went to the Geary Theatre (Спейд пошел к «Гири Театру»), failed to see Cairo in the lobby (не встретившись с Кейро в вестибюле /гостиницы/; to fail — терпеть неудачу, не удаваться), and posted himself on the curb in front (и расположился на краю тротуара перед /театром/), facing the theatre (лицом к театру). The youth loitered with other loiterers (молодой человек слонялся с другими бездельниками) before Marquard's restaurant below (перед рестораном «Маркара» внизу).

   
quarter ['kwO:tq] nearby ['nIqbaI] loiter ['lOItq]

   
Spade ate dinner at Herbert's Grill in Powell Street. When he left the Grill, at a quarter to eight, the youth was looking into a nearby haberdasher's window.

   Spade went to the Hotel Belvedere, asking at the desk for Mr. Cairo. He was told that Cairo was not in. The youth sat in a chair in a far corner of the lobby.

   Spade went to the Geary Theatre, failed to see Cairo in the lobby, and posted himself on the curb in front, facing the theatre. The youth loitered with other loiterers before Marquard's restaurant below.

   
At ten minutes past eight Joel Cairo appeared (в десять минут девятого появился Джоэль Кейро), walking up Geary Street with his little mincing bobbing steps (идущий /вверх/ по Гири-стрит своими мелкими семенящими подпрыгивающими шагами). Apparently he did not see Spade (он явно не видел Спейда) until the private detective touched his shoulder (пока частный детектив не тронул его за плечо). He seemed moderately surprised for a moment (казалось, он умеренно удивлен на мгновение), and then said (а потом сказал): "Oh, yes, of course you saw the ticket (о да, конечно, вы же видели мой билет)."

   "Uh-huh (угу). I've got something I want to show you (у меня есть кое-что, что я хочу показать вам)." Spade drew Cairo back towards the curb (Спейд потянул Кейро назад, к бордюру) a little away from the other waiting theatre-goers (немного в сторону от остальных ожидающих театралов). "The kid in the cap down by Marquard's (мальчик в кепке внизу у «Маркара»)."

   
mincing ['mInsIN] apparently [q'pxrqntlI] ticket ['tIkIt] 

   
At ten minutes past eight Joel Cairo appeared, walking up Geary Street with his little mincing bobbing steps. Apparently he did not see Spade until the private detective touched his shoulder. He seemed moderately surprised for a moment, and then said: "Oh, yes, of course you saw the ticket."

   "Uh-huh. I've got something I want to show you." Spade drew Cairo back towards the curb a little away from the other waiting theatre-goers. "The kid in the cap down by Marquard's."

   
Cairo murmured (Кейро прошептал), "I'll see (я посмотрю)," and looked at his watch (и посмотрел на свои часы). He looked up Geary Street (он посмотрел вверх по Гири-Стрит). He looked at a theatre-sign in front of him (он посмотрел на вывеску театра перед собой) on which George Arliss was shown costumed as Shylock (на которой Джордж Эрлис был показан в костюме Шейлока), and then his dark eyes crawled sidewise in their sockets (и потом его темные глаза поползли вбок в своих орбитах; socket–впадина, углубление) until they were looking at the kid in the cap (пока они не стали смотреть на юнца в кепке), at his cool pale face (на его холодное бледное лицо) with curling lashes hiding lowered eyes (с изогнутыми ресницами, скрывающими опущенные глаза).

   "Who is he (кто он)?" Spade asked (спросил Спейд).

   
sign [saın] socket ['sOkıt] 

   
Cairo murmured, "I'll see," and looked at his watch. He looked up Geary Street. He looked at a theatre-sign in front of him on which George Arliss was shown costumed as Shylock, and then his dark eyes crawled sidewise in their sockets until they were looking at the kid in the cap, at his cool pale face with curling lashes hiding lowered eyes.

   "Who is he?" Spade asked.

   
Cairo smiled up at Spade (Кейро улыбнулся Спейду). "I do not know him (я не знаю его)."

   "He's been tailing me around town (он ходит за мной хвостом по всему городу)."

   Cairo wet his lower lip with his tongue and asked (Кейро увлажнил свою нижнюю губу своим языком и спросил): "Do you think it was wise, then (думаете ли вы, что было умно, в этом случае), to let him see us together (позволить ему увидеть нас вместе)?"

   "How do I know (откуда мне знать)?" Spade replied (ответил Спейд). "Anyway, it's done (в любом случае, это сделано)."

   
wise [waIz] anyway ['enIweI] done [dAn]

   
Cairo smiled up at Spade. "I do not know him."

   "He's been tailing me around town."

   Cairo wet his lower lip with his tongue and asked: "Do you think it was wise, then, to let him see us together?"

   "How do I know?" Spade replied. "Anyway, it's done."

   
Cairo removed his hat (Кейро снял свою шляпу) and smoothed his hair with a gloved hand (и пригладил свои волосы рукой в перчатке). He replaced his hat carefully on his head (он водрузил обратно свою шляпу осторожно на свою голову) and said with every appearance of candor (и сказал со всяческим проявлением искренности): "I give you my word (даю вам слово) I do not know him, Mr. Spade (что я не знаю его, мистер Спейд). I give you my word I have nothing to do with him (я даю вам слово, я не имею никакого отношения к нему). I have asked nobody's assistance (я не просил ничьего содействия) except yours (за исключением вашего), on my word of honor (мое честное слово)."

   "Then he's one of the others (тогда он один из других)?"

   "That may be (это может быть)."

   
smooth [smu:D] candor ['kxndq] honor ['Onq]

   
Cairo removed his hat and smoothed his hair with a gloved hand. He replaced his hat carefully on his head and said with every appearance of candor: "I give you my word I do not know him, Mr. Spade. I give you my word I have nothing to do with him. I have asked nobody's assistance except yours, on my word of honor."

   "Then he's one of the others?"

   "That may be."

   
"I just wanted to know (я просто хотел знать), because if he gets to be a nuisance (потому что, если он станет мешаться мне; nuisance — досада, нудный человек, помеха) I may have to hurt him (я могу быть вынужден сделать ему больно)."

   "Do as you think best (делайте, как считаете лучшим). He is not a friend of mine (он не мой друг)."

   "That's good (это хорошо). There goes the curtain (скоро поднимут занавес: «идет занавес»). Good night (доброй ночи)," Spade said, and crossed the street (и пересек улицу) to board a westbound street-car (чтобы сесть на трамвай, идущий в западную сторону).

   The youth in the cap (молодой человек в кепке) boarded the same car (сел в тот же трамвай).

   
nuisance ['nju:s(q)ns] westbound ['westbaVnd] youth [jVT] 

   
"I just wanted to know, because if he gets to be a nuisance I may have to hurt him."

   "Do as you think best. He is not a friend of mine."

   "That's good. There goes the curtain. Good night," Spade said, and crossed the street to board a westbound street-car.

   The youth in the cap boarded the same car.

   
Spade left the car at Hyde Street (Спейд вышел из трамвая на Хайд-стрит) and went up to his apartment (и поднялся наверх в свою квартиру). His rooms were not greatly upset (его жилье было не очень перевернуто), but showed unmistakable signs (но показывало безошибочные /при/знаки; mistake — ошибка) of having been searched (того, что оно было обыскано). When Spade had washed (когда Спейд умылся) and had put on a fresh shirt and collar (и надел свежую рубашку и воротник) he went out again (он снова вышел), walked up to Sutter Street (пошел по Саттер-стрит), and boarded a westbound car (и сел в трамвай в западном направлении). The youth boarded it also (молодой человек тоже сел в него).

   
apartment [q'pQ:tmqnt] greatly ['greItlI] washed [wOSt] 

   
Spade left the car at Hyde Street and went up to his apartment. His rooms were not greatly upset, but showed unmistakable signs of having been searched. When Spade had washed and had put on a fresh shirt and collar he went out again, walked up to Sutter Street, and boarded a westbound car. The youth boarded it also.

   
Within half a dozen blocks of the Coronet (в пределах полдюжины кварталов от гостиницы «Коронет») Spade left the car (Спейд сошел с трамвая: «оставил трамвай») and went into the vestibule of a tall brown apartment-building (и вошел в вестибюль высокого коричневого многоквартирного дома). He pressed three bell-buttons together (он нажал три кнопки звонка вместе). The street-door-lock buzzed (звонок уличной двери зажужжал). He entered (он вошел), passed the elevator and stairs (прошел мимо лифта и лестницы), went down a long yellow-walled corridor (прошел вдоль по длинному коридору с желтыми стенами) to the rear of the building (к задней части здания), found a back door fastened by a Yale lock (нашел заднюю дверь, закрытую /американским/ автоматическим замком /«Йель»/), and let himself out into a narrow court (и вышел в узкий двор). The court led to a dark back street (двор вел в темную заднюю улицу), up which Spade walked for two blocks (по которой Спейд прошел два квартала). Then he crossed over to California Street (потом он перешел к Калифорния-стрит) and went to the Coronet (и пошел к «Коронет»). It was not quite half-past nine o'clock (была почти половина десятого).

   
vestibule ['vestIbju:l] buzz [bAz] narrow ['nxrqV]

   
Within half a dozen blocks of the Coronet Spade left the car and went into the vestibule of a tall brown apartment-building. He pressed three bell-buttons together. The street-door-lock buzzed. He entered, passed the elevator and stairs, went down a long yellow-walled corridor to the rear of the building, found a back door fastened by a Yale lock, and let himself out into a narrow court. The court led to a dark back street, up which Spade walked for two blocks. Then he crossed over to California Street and went to the Coronet. It was not quite half-past nine o'clock.

   
The eagerness with which Brigid O'Shaughnessy welcomed Spade (пыл, с которым Бриджит О’Шонесси приветствовала Спейда) suggested that she had been not entirely certain of his coming (предполагал, что она не была полностью уверена в его приходе). She had put on a satin gown (она надела атласное платье) of the blue shade called Artoise that season (синего оттенка, называемого «артуаз» в этом сезоне; shade — тень), with chalcedony shoulder-straps (с халцедоновыми бретельками; strap — ремень, полоска, лямка), and her stockings amid slippers were Artoise (и ее чулки в туфлях-лодочках были /оттенка/ «артуаз»).

   
suggest [sq'dZest] entirely [In'taIqlI] chalcedony [kxl'sedqnI, kxl'sIdqnI]

   
The eagerness with which Brigid O'Shaughnessy welcomed Spade suggested that she had been not entirely certain of his coming. She had put on a satin gown of the blue shade called Artoise that season, with chalcedony shoulder-straps, and her stockings amid slippers were Artoise.

   
The red and cream sitting-room (гостиная в красных и кремовых тонах) had been brought to order (была приведена в порядок) and livened with flowers (и оживлена цветами) in squat pottery vases of black and silver (в коротких керамических вазах, черного и серебряного цвета; to squat — сидеть на корточках; squat — короткий и толстый; низкий и широкий). Three small rough-barked logs (три маленьких неотесанных бревнышка; log — бревно, колода, чурбан) burned in the fireplace (горели в камине). Spade watched them burn (Спейд смотрел как они горят) while she put away his hat and coat (пока она убирала его шляпу и пальто).

   "Do you bring me good news (вы принесли мне хорошие новости)?" she asked when she came into the room again (спросила она, когда она снова вошла в комнату). Anxiety looked through her smile (тревога проглядывала сквозь ее улыбку), and she held her breath (и она задерживала = затаила свое дыхание).

   
squat [skwOt] silver ['sIlvq] rough [rAf] 

   
The red and cream sitting-room had been brought to order and livened with flowers in squat pottery vases of black and silver. Three small rough-barked logs burned in the fireplace. Spade watched them burn while she put away his hat and coat.

   "Do you bring me good news?" she asked when she came into the room again. Anxiety looked through her smile, and she held her breath.

   
"We won't have to make anything public (нам не придется ничего обнародовать: «делать публичным») that hasn't already been made public (что уже не было сделано общеизвестным)."

   "The police won't have to know about me (полиции не обязательно узнать обо мне)?"

   She sighed happily (она счастливо вздохнула) and sat on the walnut settee (и села на диванчик орехового дерева). Her face relaxed (ее лицо расслабилось) and her body relaxed (и ее тело расслабилось). She smiled up at him with admiring eyes (она улыбнулась ему восхищенными глазами; to admire — восхищаться). "However did you manage it (как только вы сумели)?" she asked more in wonder than in curiosity (спросила она больше в изумлении, чем в любопытстве).

   "Most things in San Francisco (большинство вещей в Сан-Франциско) can be bought (могут быть куплены), or taken (или взяты)."

   
public ['pAblIk] happily ['hxpIlI] admiring [qd'maI(q)rIN] 

   
"We won't have to make anything public that hasn't already been made public."

   "The police won't have to know about me?"

   She sighed happily and sat on the walnut settee. Her face relaxed and her body relaxed. She smiled up at him with admiring eyes. "However did you manage it?" she asked more in wonder than in curiosity.

   "Most things in San Francisco can be bought, or taken."

   
"And you won't get into trouble (и вы не попадете в беду; trouble— беспокойство, тревога, неприятность)? Do sit down (прошу, садитесь)." She made room for him (она освободила пространство для него; room— комната, зал, общество) on the settee (на диванчике).

   "I don't mind a reasonable amount of trouble (я не возражаю против разумного количества проблем; amount — величина, количество; сумма)," he said with not too much complacence (сказал он с не очень большим удовлетворением).

   He stood beside the fireplace (он стоял рядом с камином) and looked at her with eyes that studied (и смотрел на нее глазами, которые оценивали; to study— изучать, исследовать), weighed, judged her (взвешивали, судили ее) without pretense (без притворства) that they were not studying (что они не изучали), weighing (взвешивали), judging her (оценивали ее). She flushed slightly (она покраснела слегка) under the frankness of his scrutiny (под откровенностью его испытующего взгляда), but she seemed more sure of herself (он она казалась более уверенной в себе), than before (чем раньше), though a becoming shyness (хотя идущая ей робость) had not left her eyes (не покидала ее глаз). He stood there (он стоял там) until it seemed plain (пока не показалось очевидным) that he meant to ignore her invitation (что он предполагал проигнорировать ее приглашение) to sit beside her (сесть рядом с ней), and then crossed to the settee (а потом перешел к диванчику).

   
mind [maInd] amount [q'maVnt] complacence [kqm'pleIs(q)ns]

   
"And you won't get into trouble? Do sit down." She made room for him on the settee.

   "I don't mind a reasonable amount of trouble," he said with not too much complacence.

   He stood beside the fireplace and looked at her with eyes that studied, weighed, judged her without pretense that they were not studying, weighing, judging her. She flushed slightly under the frankness of his scrutiny, but she seemed more sure of herself than before, though a becoming shyness had not left her eyes. He stood there until it seemed plain that he meant to ignore her invitation to sit beside her, and then crossed to the settee.

   
"You aren't (а вы не)," he asked as he sat down (спросил он, когда он садился = садясь), "exactly the sort of person (именно тот тип человека) you pretend to be, are you (которым вы притворяетесь, не так ли)?"

   "I'm not sure I know what you mean (я не уверена, что знаю, что вы имеете в виду)," she said in her hushed voice (сказала она своим приглушенным голосом), looking at him with puzzled eyes (глядя на него озадаченными глазами).

   "Schoolgirl manner (манера школьницы)," he explained (объяснил он), "stammering and blushing and all that (заикание, смущение и все такое)."

   She blushed and replied hurriedly (она покраснела и торопливо ответила), not looking at him (не глядя на него): "I told you this afternoon (я сказала вам сегодня днем) that I've been bad (что я была плохой) — worse than you could know (хуже, чем вы можете представить)."

   
hush [hAS] puzzle ['pAz(q)l] afternoon ["Q:ftq'nu:n]

   
"You aren't," he asked as he sat down, "exactly the sort of person you pretend to be, are you?"

   "I'm not sure I know what you mean," she said in her hushed voice, looking at him with puzzled eyes.

   "Schoolgirl manner," he explained, "stammering and blushing and all that."

   She blushed and replied hurriedly, not looking at him: "I told you this afternoon that I've been bad — worse than you could know."

   
"That's what I mean (это то, что я имею в виду)," he said. "You told me that (вы сказали мне это) this afternoon in the same words (сегодня днем в тех же словах), same tone (тем же тоном). It's a speech you've practiced (это речь, которую вы заучили; to practice — тренироваться, обучать)."

   After a moment (после какого-то мгновения) in which she seemed confused almost to the point of tears (в которое она, казалось, была смущена почти что до слез; point — точка; стадия; место) she laughed and said (она засмеялась и сказала): "Very well, then, Mr. Spade (тогда очень хорошо, мистер Спейд), I'm not at all the sort of person (я совсем не тот тип человека) I pretend to be (которым я притворяюсь). I'm eighty years old (мне восемьдесят лет), incredibly wicked (невероятно злобная), and an iron-molder by trade (и торгую скобяными изделиями; trade — занятие, ремесло, торговля). But if it's a pose (но если это поза) it's one I've grown into (то это /поза/, в которую я вросла; to grow into smth — превращаться во что-либо), so you won't expect me to drop it entirely, will you (и вы же не ожидаете, что полностью ее брошу, не так ли)?"

   
practiced ['prxktIst] confused [kqn'fju:zd] incredibly [In'kredqblI]

   
"That's what I mean," he said. "You told me that this afternoon in the same words, same tone. It's a speech you've practiced."

   After a moment in which she seemed confused almost to the point of tears she laughed and said: "Very well, then, Mr. Spade, I'm not at all the sort of person I pretend to be. I'm eighty years old, incredibly wicked, and an iron-molder by trade. But if it's a pose it's one I've grown into, so you won't expect me to drop it entirely, will you?"

   
"Oh, it's all right (о, все в порядке)," he assured her (уверил он ее). "Only it wouldn't be all right (только было бы не хорошо) if you were actually that innocent (если вы действительно будете так невинны). We'd never get anywhere (мы никуда не продвинемся)."

   "I won't be innocent (я не буду невинной)," she promised with a hand on her heart (пообещала она, с рукой на сердце).

   "I saw Joel Cairo tonight (сегодня вечером я видел Джоэля Кейро)," he said in the manner of one (сказал он тоном человека) making polite conversation (поддерживающего вежливый разговор).

   Gaiety went out of her face (веселье ушло с ее лица). Her eyes, focused on his profile (ее глаза, сфокусированные на его профиле), became frightened, then cautious (стали испуганными, потом осторожными). He had stretched his legs out (он вытянул ноги; leg — нога от бедра до ступни) and was looking at his crossed feet (и стал смотреть на свои перекрещенные ступни; foot (feet) — нога, ступня). His face did not indicate (его лицо не выражало) that he was thinking about anything (что он о чем-нибудь думал).

   
actually ['xktS(V)qlI] innocent ['Inqs(q)nt] heart [hQ:t]

   
"Oh, it's all right," he assured her. "Only it wouldn't be all right if you were actually that innocent. We'd never get anywhere."

   "I won't be innocent," she promised with a hand on her heart.

   "I saw Joel Cairo tonight," he said in the manner of one making polite conversation.

   Gaiety went out of her face. Her eyes, focused on his profile, became frightened, then cautious. He had stretched his legs out and was looking at his crossed feet. His face did not indicate that he was thinking about anything.

   
There was a long pause (была длинная пауза) before she asked uneasily (после которой она спросила беспокойно):

   "You — you know him (вы — вы знаете его)?"

   "I saw him tonight (я видел его сегодня вечером)." Spade did not look up (Спейд не поднимал взгляда) and he maintained his light conversational tone (и он поддерживал свой легкий разговорный тон). "He was going to see George Arliss (он собирался встретиться с Джорджем Эрлисом)."

   "You mean you talked to him (вы хотите сказать, что вы разговаривали с ним)?"

   "Only for a minute or two (только минуту или две), till the curtain-bell rang (пока не прозвонил звонок к началу спектакля: «к поднятию занавеса»)."

   
pause [pO:z] before [bI'fO:] conversational ["kOnvq'seIS(q)nql]

   
There was a long pause before she asked uneasily:

   "You — you know him?"

   "I saw him tonight." Spade did not look up and he maintained his light conversational tone. "He was going to see George Arliss."

   "You mean you talked to him?"

   "Only for a minute or two, till the curtain-bell rang."

   
She got up from the settee (она поднялась с диванчика) and went to the fireplace (и подошла к камину) to poke the fire (чтобы помешать огонь; to poke — совать, пихать; мешать/кочергой/). She changed slightly the position of an ornament (она слегка изменила положение украшения) on the mantelpiece (на каминной полке), crossed the room to get a box of cigarettes (пересекла комнату, чтобы взять коробку с сигаретами) from a table in a corner (со стола в углу), straightened a curtain (распрямила занавеску), and returned to her seat (и вернулась к своему месту). Her face now was smooth and unworried (ее лицо было теперь гладким и не волнующимся).

   Spade grinned sidewise at her and said (Спейд улыбнулся ей косо, и сказал): "You're good (вы хороши). You're very good (вы очень хороши)."

   Her face did not change (ее лицо не изменилось). She asked quietly (она тихо спросила): "What did he say (что он сказал)?"

   "About what (о чем)?"

   
mantelpiece ['mxntlpi:s] seat [si:t] unworried [An'wArId] 

   
She got up from the settee and went to the fireplace to poke the fire. She changed slightly the position of an ornament on the mantelpiece, crossed the room to get a box of cigarettes from a table in a corner, straightened a curtain, and returned to her seat. Her face now was smooth and unworried.

   Spade grinned sidewise at her and said: "You're good. You're very good."

   Her face did not change. She asked quietly: "What did he say?"

   "About what?"

   
She hesitated (она поколебалась). "About me (обо мне)."

   "Nothing (ничего)." Spade turned (Спейд повернулся) to hold his lighter (чтобы держать свою зажигалку) under the end of her cigarette (под концом ее сигареты). His eyes were shiny (его глаза блестели) in a wooden satan's face (на деревянном сатанинском лице).

   "Well, what did he say (ну, что он сказал)?" she asked with half-playful petulance (спросила она с полу игривым раздражением).

   "He offered me five thousand dollars (он пообещал мне пять тысяч долларов) for the black bird (за черную птицу)."

   She started (она вздрогнула), her teeth tore the end of her cigarette (ее зубы разорвали конец ее сигареты), and her eyes (и ее глаза), after a swift alarmed glance at Spade (после быстрого встревоженного взгляда на Спейда), turned away from him (отвернулись от него).

   
shiny ['SaInI] wooden ['wVdn] swift [swIft]

   
She hesitated. "About me."

   "Nothing." Spade turned to hold his lighter under the end of her cigarette. His eyes were shiny in a wooden satan's face.

   "Well, what did he say?" she asked with half-playful petulance.

   "He offered me five thousand dollars for the black bird."

   She started, her teeth tore the end of her cigarette, and her eyes, after a swift alarmed glance at Spade, turned away from him.

   
"You're not going to go around poking at the fire (вы не собираетесь пойти поковырять огонь) and straightening up the room again (и поправить комнату снова), are you (не так ли)?" he asked lazily (лениво спросил он).

   She laughed a clear merry laugh (она засмеялась ясным веселым смехом), dropped the mangled cigarette into a tray (бросила испорченную сигарету в пепельницу), and looked at him with clear merry eyes (и посмотрела на него ясными радостными глазами). "I won't (я не буду)," she promised (пообещала она). "And what did you say (и что вы сказали)?"

   "Five thousand dollars is a lot of money (пять тысяч долларов — большие деньги)."

   
around [q'raVnd] mangle ['mxNg(q)l] promised ['prOmIst]

   
"You're not going to go around poking at the fire and straightening up the room again, are you?" he asked lazily.

   She laughed a clear merry laugh, dropped the mangled cigarette into a tray, and looked at him with clear merry eyes. "I won't," she promised. "And what did you say?"

   "Five thousand dollars is a lot of money."

   
She smiled (она улыбнулась), but when, instead of smiling (но когда, вместо улыбки), he looked gravely at her (он серьезно посмотрел на нее), her smile became faint (ее улыбка стала слабой), confused, and presently vanished (смущенной и вскоре исчезла). In its place came a hurt, bewildered look (на ее место пришел страдающий, смущенный взгляд; to hurt— делать больно; to be wilder— смущать, ставить в тупик; сбивать с толку). "Surely you're not really considering it (конечно, вы в действительности не рассматриваете это /предложение/)," she said.

   "Why not (почему нет)? Five thousand dollars is a lot of money (пять тысяч долларов — большие деньги)."

   "But, Mr. Spade, you promised to help me (но, мистер Спейд, вы обещали помочь мне)." Her hands were on his arm (ее руки были на его руке; hand— рука, кисть руки; arm— рука от плечи до кисти). "I trusted you (я поверила вам). You can't (вы не можете) — " She broke off (она прервалась), took her hands from his sleeve (убрала свои ладони с его рукава) and worked them together (и соединила их вместе).

   
vanished ['vxnISt] bewildered [bI'wIldqd] arm [Q:m]

   
She smiled, but when, instead of smiling, he looked gravely at her, her smile became faint, confused, and presently vanished. In its place came a hurt, bewildered look. "Surely you're not really considering it," she said.

   "Why not? Five thousand dollars is a lot of money."

   "But, Mr. Spade, you promised to help me." Her hands were on his arm. "I trusted you. You can't — " She broke off, took her hands from his sleeve and worked them together.

   
Spade smiled gently into her troubled eyes (Спейд мягко улыбнулся в ее встревоженные глаза). "Don't let's try to figure out (давайте не будем пытаться выяснить) how much you've trusted me (как сильно: «насколько много» вы доверяли мне)," he said. "I promised to help you (я обещал вам помочь) — sure (конечно) — but you didn't say anything (но вы не сказали ничего) about any black birds (о каких-либо черных птицах)."

   "But you must've known or (но вы, должно быть. знали или) — or you wouldn't have mentioned it to me (или вы не упомянули об этом мне). You do know now (теперь вы точно знаете). You won't (вы не будете) — you can't (вы не можете) — treat me like that (обращаться со мной так)." Her eyes were cobalt-blue prayers (ее глаза были кобальтово-синими мольбами; prayer— молитва, просьба; проситель).

   "Five thousand dollars is (пять тысяч долларов)," he said for the third time (сказал он в третий раз), "a lot of money (большие деньги)."

   
black [blxk] mentioned ['menS(q)nd] prayer [preq]

   
Spade smiled gently into her troubled eyes. "Don't let's try to figure out how much you've trusted me," he said. "I promised to help you — sure — but you didn't say anything about any black birds."

   "But you must've known or — or you wouldn't have mentioned it to me. You do know now. You won't — you can't — treat me like that." Her eyes were cobalt-blue prayers.

   "Five thousand dollars is," he said for the third time, "a lot of money."

   
She lifted her shoulders and hands (она подняла свои плечи и руки) and let them fall (и уронила их: «дала им упасть») in a gesture (в движении) that accepted defeat (которое признавало поражение). "It is (да, это так)," she agreed in a small dull voice (согласилась она тихим, слабым голосом) . "It is far more (это намного больше) than I could ever offer you (чем я когда-либо могла бы предложить вам), if I must bid for your loyalty (если бы я предлагала цену за вашу преданность; to bid — предлагатьцену/обыкн. нааукционе/)."

   Spade laughed (Спейд засмеялся). His laughter was brief and somewhat bitter (его смех был коротким и несколько горьким). "That is good (это хорошо)," he said, "coming from you (что вы это говорите: «исходит от вас»). What have you given me besides money (что вы мне дали кроме денег)? Have you given me any of your confidence (вы дали мне хоть какое-то ваше доверие)? any of the truth (какую-нибудь правду)? any help in helping you (какую-нибудь помощь, для помощи вам)? Haven't you tried (разве вы не пытались) to buy my loyalty (купить мою преданность) with money and nothing else (деньгами и больше ничем)? Well, if I'm peddling it (ну так, если я торгую этим; to peddle — торговать вразнос), why shouldn't I let it go to the highest bidder (почему я не должен отдать это за большее предложение; bidder — покупщик, претендент)?"

   
accepted [qk'septId] loyalty ['lOIqltI] peddling ['pedlIN]

   
She lifted her shoulders and hands and let them fall in a gesture that accepted defeat. "It is," she agreed in a small dull voice. "It is far more than I could ever offer you, if I must bid for your loyalty."

   Spade laughed. His laughter was brief and somewhat bitter. "That is good," he said, "coming from you. What have you given me besides money? Have you given me any of your confidence? any of the truth? any help in helping you? Haven't you tried to buy my loyalty with money and nothing else? Well, if I'm peddling it, why shouldn't I let it go to the highest bidder?"

   
"I've given you all the money I have (я отдала вам все деньги, которые у меня были)." Tears glistened in her white ringed eyes (слеза блеснули в ее распахнутых глазах). Her voice was hoarse, vibrant (ее голос был хриплым, вибрирующим). "I've thrown myself on your mercy (я отдалась: «бросила себя» на вашу милость), told you (сказала вам) that without your help (что без вашей помощи) I'm utterly lost (я совершенно пропала). What else is there (что же еще)?" She suddenly moved close to him on the settee (она неожиданно подвинулась близко к нему на диванчике) and cried angrily (и гневно крикнула): "Can I buy you with my body (я смогу купить вас своим телом)?"

   Their faces were few inches apart (их лица разделяли несколько дюймов; apart— в отдалении, обособленно). Spade took her face between his hands (Спейд взял ее лицо в свои руки) and he kissed her mouth roughly and contemptuously (и он поцеловал ее рот грубо и презрительно). Then he sat back and said (потом от снова откинулся /на диванчике/ и сказал): "I'll think it over (я обдумаю это)." His face was hard and furious (его лицо было жестким и взбешенным).

   
glisten ['glIs(q)n] buy [baI] contemptuously [kqn'temptSVqslI]

   
"I've given you all the money I have." Tears glistened in her whiteringed eyes. Her voice was hoarse, vibrant. "I've thrown myself on your mercy, told you that without your help I'm utterly lost. What else is there?" She suddenly moved close to him on the settee and cried angrily: "Can I buy you with my body?"

   Their faces were few inches apart. Spade took her face between his hands and he kissed her mouth roughly and contemptuously. Then he sat back and said: "I'll think it over." His face was hard and furious.

   
She sat still (она неподвижно сидела) holding her numb face (держа в руках свое оцепеневшее лицо) where his hands had left it (где его руки оставили его).

   He stood up and said (он встал и сказал): "Christ (Боже)! there's no sense to this (в этом нет смысла)." He took two steps towards the fireplace and stopped (он сделал два шага в сторону камина и остановился), glowering at the burning logs (сердито глядя на горящие поленья), grinding his teeth together (скрежеща зубами; to grind — молоть, перемалывать).

   She did not move (она не двигалась).

   He turned to face her (он повернулся к ней лицом). The two vertical lines (две вертикальные линии) above his nose (над его носом) were deep clefts (были глубокими расселинами) between red wales (между двумя красными рубцами). "I don't give a damn about your honesty (мне наплевать на вашу честность)," he told her (сказал он ей), trying to make himself speak calmly (пытаясь заставить себя говорить спокойно). "I don't care (мне все равно) what kind of tricks you're up to (какого рода трюки вы собираетесь сделать), what your secrets are (какие у вас секреты), but I've got to have something (но мне нужно что-нибудь) to show that you know what you're doing (показывающее что вы знаете, что вы делаете»)."

   
burning ['bq:nIN] log [lOg] secret ['si:krIt]

   
She sat still holding her numb face where his hands had left it.

   He stood up and said: "Christ! there's no sense to this." He took two steps towards the fireplace and stopped, glowering at the burning logs, grinding his teeth together.

   She did not move.

   He turned to face her. The two vertical lines above his nose were deep clefts between red wales. "I don't give a damn about your honesty," he told her, trying to make himself speak calmly. "I don't care what kind of tricks you're up to, what your secrets are, but I've got to have something to show that you know what you're doing."

   
"I do know (я знаю). Please believe that I do (пожалуйста, поверьте, что я знаю), and that it's all for the best, and (и это все к лучшему, и) —."

   "Show me (покажите мне)," he ordered (приказал он). "I'm willing to help you (я хочу помочь вам). I've done what I could so far (я уже сделал все, что мог; sofar— до сих пор; пока; до настоящего времени). If necessary I'll go ahead blindfolded (если нужно, я пойду вперед вслепую), but I can't do it (но я не могу сделать это) without more confidence in you (без большего доверия к вам) than I've got now (чем у меня есть сейчас). You've got to convince me (вы должны убедить меня) that you know what it's all about (что вы знаете, о чем речь-то идет), that you're not simply fiddling around (что вы не просто тратите время/суетитесь; fiddle— cкрипка; tofiddle— играть на скрипке; мошенничать, совершать махинации; тратить, растрачивать /время, деньги и т. п./) by guess and by God (как Бог на душу положит; guess— догадка, предположение), hoping (надеясь) it'll come out all right somehow (что все как-нибудь хорошо закончится) in the end (в конце концов)."

   "Can't you trust me just a little longer (вы не могли бы доверять мне немного дольше)?"

   
blindfold ['blaIndfqVld] convince [kqn'vIns] simply ['sImplI]

   
"I do know. Please believe that I do, and that it's all for the best, and — "

   "Show me," he ordered. "I'm willing to help you. I've done what I could so far. If necessary I'll go ahead blindfolded, but I can't do it without more confidence in you than I've got now. You've got to convince me that you know what it's all about, that you're not simply fiddling around by guess and by God, hoping it'll come out all right somehow in the end."

   "Can't you trust me just a little longer?"

   
"How much is a little (насколько дольше)? And what are you waiting for (и чего вы ждете)?"

   She bit her lip and looked down (она прикусила губу и посмотрела вниз). "I must talk to Joel Cairo (я должна поговорить с Джоэлем Кейро)," she said almost inaudibly (сказала она почти неслышно).

   "You can see him tonight (вы можете увидеть его сегодня вечером)," Spade said, looking at his watch (сказал Спейд, глядя на свои часы). "His show will be out soon (его спектакль скоро заканчивается). We can get him on the phone at his hotel (мы сможем застать его по телефону в его отеле)."

   She raised her eyes, alarmed (она подняла свои глаза, встревоженная). "But he can't come here (но он не может прийти сюда). I can't let him know where I am (я не могу дать ему узнать, где я). I'm afraid (я боюсь)."

   
little ['lItl] phone [fqVn] alarmed [q'lQ:md]

   
"How much is a little? And what are you waiting for?"

   She bit her lip and looked down. "I must talk to Joel Cairo," she said almost inaudibly.

   "You can see him tonight," Spade said, looking at his watch. "His show will be out soon. We can get him on the phone at his hotel."

   She raised her eyes, alarmed. "But he can't come here. I can't let him know where I am. I'm afraid."

   
"My place (у меня)," Spade suggested (предложил Спейд).

   She hesitated (она поколебалась), working her lips together (потирая губы друг о друга), then asked (потом спросила): "Do you think he'd go there (вы считаете, он туда придет)?"

   Spade nodded (Спейд кивнул).

   "All right (хорошо)," she exclaimed (воскликнула она), jumping up (вскакивая), her eyes large and bright (ее глаза большие и светящиеся). "Shall we go now (может пойдем сейчас)?"

   She went into the next room (она пошла в соседнюю комнату). Spade went to the table in the corner (Спейд подошел к столу в углу) and silently pulled the drawer out (и тихо вытянул ящик). The drawer held two packs of playingcards (в ящике были две пачки игральных карт), a pad of score-cards for bridge (пачка карточек для подсчета очков в бридже), a brass screw (медный винт), a piece of red string (кусок красного шнура), and a gold pencil (и золотой карандаш). He had shut the drawer (он закрыл ящик) and was lighting a cigarette (и зажигал сигарету) when she returned (когда она вернулась) wearing a small dark hat (одетая в маленькую темную шляпу) and a grey kidskin coat (и серое лайковое пальто; kid — козленок; skin — кожа, шкура), carrying his hat and coat (неся его шляпу и пальто).

   
lip [lIp] large [lQ:dZ] kidskin ['kIdskIn]

   
"My place," Spade suggested.

   She hesitated, working her lips together, then asked: "Do you think he'd go there?"

   Spade nodded.

   "All right," she exclaimed, jumping up, her eyes large and bright. "Shall we go now?"

   She went into the next room. Spade went to the table in the corner and silently pulled the drawer out. The drawer held two packs of playingcards, a pad of score-cards for bridge, a brass screw, a piece of red string, and a gold pencil. He had shut the drawer and was lighting a cigarette when she returned wearing a small dark hat and a grey kidskin coat, carrying his hat and coat.

   
Their taxicab drew up behind a dark sedan (такси остановилось за темным седаном) that stood directly in front of Spade's street-door (который стоял прямо перед парадной дверью Спейда). Iva Archer was alone in the sedan (Ива Арчер была одна в седане), sitting at the wheel (сидя за рулем; wheel — колесо, штурвал). Spade lifted his hat to her (Спейд поднял свою шляпу, приветствуя ее: «перед ней») and went indoors with Brigid O’Shaughnessy (и вошел внутрь вместе с Бриджит О’Шонесси). In the lobby he halted (в вестибюле он остановился) beside one of the benches (рядом с одной из скамеек) and asked (и спросил): "Do you mind waiting here a moment (вы не возражаете подождать здесь один момент)? I won't be long (я не задержусь: «не буду долго»)."

   "That's perfectly all right (это совершенно в порядке)," Brigid O'Shaughnessy said, sitting down (сказала Бриджит О’Шонесси, присаживаясь). "You needn't hurry (вам не нужно торопиться)."

   Spade went out to the sedan (Спейд вышел к седану). When he had opened the sedan's door (когда он открыл дверь седана) Iva spoke quickly (Ива быстро спросила): "I've got to talk to you, Sam (мне нужно поговорить с тобой, Сэм). Can't I come in (не могу ли я войти)?" Her face was pale and nervous (ее лицо было бледным и нервным).

   
taxicab ['txksIkxb] wheel [wi:l] quickly ['kwIklI]

   
Their taxicab drew up behind a dark sedan that stood directly in front of Spade's street-door. Iva Archer was alone in the sedan, sitting at the wheel. Spade lifted his hat to her and went indoors with Brigid O’Shaughnessy. In the lobby he halted beside one of the benches and asked: "Do you mind waiting here a moment? I won't be long."

   "That's perfectly all right," Brigid O'Shaughnessy said, sitting down. "You needn't hurry."

   Spade went out to the sedan. When he had opened the sedan's door Iva spoke quickly: "I've got to talk to you, Sam. Can't I come in?" Her face was pale and nervous.

   
"Not now (не сейчас)."

   Iva clicked her teeth together (она щелкнула зубами) and asked sharply (и резко спросила): "Who is she (кто она)?"

   "I've only a minute, Iva (у меня только одна минута, Ива)," Spade said patiently (терпеливо сказал Спейд). "What is it (что такое)?"

   "Who is she?" she repeated (повторила она), nodding at the street-door (кивая на парадную дверь).

   
now [naV] click [klIk] repeated [rI'pi:tId]

   
"Not now."

   Iva clicked her teeth together and asked sharply: "Who is she?"

   "I've only a minute, Iva," Spade said patiently. "What is it?"

   "Who is she?" she repeated, nodding at the street-door.

   
He looked away from her, down the street (он отвел взгляд от нее, на улицу). In front of a garage (перед гаражом) on the next corner (на ближайшем углу) an undersized youth of twenty or twenty-one (малорослый молодой человек двадцати или двадцати одного года) in neat grey cap (в аккуратной серой кепке) and overcoat (и пальто) loafed with his back against a wall (бездельничал, прислонившись спиной к стене). Spade frowned (Спейд нахмурился) and returned his gaze to Iva's insistent face (и вернулся взглядом к настойчивому лицу Ивы). "What is the matter (в чем дело)?" he asked (спросил он). "Has anything happened (что-нибудь случилось)? You oughtn't to be here (ты не должна быть здесь) at this time of night (в такое время ночи)."

   "I'm beginning to believe that (я начинаю верить в это)," she complained (пожаловалась она). "You told me (ты сказал мне) I oughtn't to come to the office (что я не должна приходить в офис), and now I oughtn't to come here (а теперь, что я не должна приходить сюда). Do you mean I oughtn't to chase after you (ты имеешь в виду, что я не должна охотиться за тобой; tochase— гнаться, преследовать; охотиться)? If that's what you mean (если ты это имеешь в виду) why don't you say it right out (почему ты не выскажешь это прямо)?"

   
street [stri:t] garage ['gxrQ:Z] matter ['mxtq]

   
He looked away from her, down the street. In front of a garage on the next corner an undersized youth of twenty or twenty-one in neat grey cap and overcoat loafed with his back against a wall. Spade frowned and returned his gaze to Iva's insistent face. "What is the matter?" he asked. "Has anything happened? You oughtn't to be here at this time of night."

   "I'm beginning to believe that," she complained. "You told me I oughtn't to come to the office, and now I oughtn't to come here. Do you mean I oughtn't to chase after you? If that's what you mean why don't you say it right out?"

   
"Now, Iva (ну, Ива), you've got no right (ты не имеешь права) to take that attitude (так к этому относиться; attitude— позиция, отношение)."

   "I know I haven't (я знаю, я не имею /права/). I haven't any rights at all (я совсем не имею никаких прав), it seems, where you're concerned (кажется, в том, что связано с тобой). I thought I did (я думала, что имею). I thought (я думала) your pretending to love me (что ты делал вид, что любишь меня) gave me (и это давало мне…) —"

   Spade said wearily (Спейд устало сказал): "This is no time to be arguing about that, precious (сейчас не время спорить об этом, дорогая). What was it you wanted to see me about (по какому поводу ты хотела меня видеть)?"

   "I can't talk to you here, Sam (я не могу говорить с тобой здесь, Сэм). Can't I come in (не могу ли я войти)?"

   "Not now (не сейчас)."

   
attitude ['xtItju:d] concerned [kqn'sq:nd] argue ['Q:gju:]

   
"Now, Iva, you've got no right to take that attitude."

   "I know I haven't. I haven't any rights at all, it seems, where you're concerned. I thought I did. I thought your pretending to love me gave me — "

   Spade said wearily: "This is no time to be arguing about that, precious. What was it you wanted to see me about?"

   "I can't talk to you here, Sam. Can't I come in?"

   "Not now."

   
"Why can't I (почему я не могу)?"

   Spade said nothing (Спейд ничего не сказал).

   She made a thin line of her mouth (она сжала свои губы в тонкую линию), squirmed around straight behind the wheel (поерзала прямо за рулем), and started the sedan's engine (и завела двигатель седана), staring angrily ahead (сердито смотря вперед).

   When the sedan began to move (когда седан начал двигаться) Spade said, "Good night, Iva (спокойной ночи, Ива)," shut the door (закрыл дверь), and stood at the curb (и стоял у бордюра) with his hat in his hand (со своей шляпой в своей руке) until it had been driven away (пока он не уехал). Then he went indoors again (потом он снова вошел внутрь).

   Brigid O'Shaughnessy rose (Бриджит О’Шонесси встала) smiling cheerfully (радостно улыбаясь) from the bench (со скамейки) and they went up to his apartment (и они поднялись в его квартиру).

   
engine ['endZIn] angrily ['xNgrIlI] curb [kq:b]

   
"Why can't I?"

   Spade said nothing.

   She made a thin line of her mouth, squirmed around straight behind the wheel, and started the sedan's engine, staring angrily ahead.

   When the sedan began to move Spade said, "Good night, Iva," shut the door, and stood at the curb with his hat in his hand until it had been driven away. Then he went indoors again.

   Brigid O'Shaughnessy rose smiling cheerfully from the bench and they went up to his apartment.

  

  
   VII. GintheAir

   («Джи» в воздухе (по первой букве G. в имени героя);

   тж. напряжениев воздухе; G— зд. перегрузка)

  

  

   
In his bedroom (в его спальне) that was a living-room now (которая теперь была гостиной) the wall-bed was up (кровать, убирающаяся в стену, была поднята наверх), Spade took Brigid O'Shaughnessy's hat and coat (Спейд взял шляпу и пальто Бриджит О’Шонесси), made her comfortable (устроил ее комфортно) in a padded rocking chair (в обитое качающееся кресло; pad— мягкая подкладка, обивка; подушечка), and telephoned the Hotel Belvedere (и позвонил в отель «Бельведер»). Cairo had not returned from the theater (Кейро еще не вернулся из театра). Spade left his telephone-number (Спейд оставил свой номер телефона) with the request that Cairo call him (с просьбой, чтобы Кейро перезвонил ему) as soon as he came in (как только он придет).

   
coat [kqVt] comfortable ['kAmf(q)tqb(q)l] theatre ['TIqtq]

   
In his bedroom that was a living-room now the wall-bed was up, Spade took Brigid O'Shaughnessy's hat and coat, made her comfortable in a padded rocking chair, and telephoned the Hotel Belvedere. Cairo had not returned from the theater. Spade left his telephone-number with the request that Cairo call him as soon as he came in.

   
Spade sat down in the armchair beside the table (Спейд сел в кресло рядом со столом) and without any preliminary (и без всякого вступления), without an introductory remark of any sort (без всякого вводного замечания какого-либо сорта), began to tell the girl (начал рассказывать девушке) about a thing (о событии) that had happened some years before (которое случилось несколько лет назад) in the Northwest (на северо-западе /США — штаты Вашингтон, Орегон и Айдахо/). He talked in a steady matter-of-fact voice (он говорил размеренным, сухим голосом) that was devoid of emphasis or pauses (который был лишен ударений или пауз), though now and then (хотя время от времени) he repeated a sentence slightly rearranged (он повторял одно предложение, немного переформулированное; to rearrange — поправлять, переставлять), as if it were important (словно было важно) that each detail (чтобы каждая деталь) be related exactly (была рассказана точно так) as it had happened (как она случилась).

   
armchair ['Q:mtSeq] preliminary [prI'lImIn(q)rI] emphasis ['emfqsIs]

   
Spade sat down in the armchair beside the table and without any preliminary, without an introductory remark of any sort, began to tell the girl about a thing that had happened some years before in the Northwest. He talked in a steady matter-of-fact voice that was devoid of emphasis or pauses, though now and then he repeated a sentence slightly rearranged, as if it were important that each detail be related exactly as it had happened.

   
At the beginning (в начале) Brigid O'Shaughnessy listened with only partial attentiveness (Бриджит О’Шонесси слушала только с частичным вниманием), obviously more surprised by (явно больше удивленная тем) his telling the story (что он рассказывает историю) than interested in it (чем заинтересованная в ней), her curiosity more engaged (ее любопытство было больше связано) with his purpose in telling the story (с его целью в рассказывании истории) than with the story he told (чем с самой историей, которую он рассказывал); but presently (но вскоре), as the story went on (когда история продолжалась), it caught her more and more fully (она захватывала ее более и более полно) and she became still and receptive (и она стала тихой и чувствительной = внимательной).

   
partial ['pQ:S(q)l] obviously ['ObvIqslI] purpose ['pq:pqs] 

   
At the beginning Brigid O'Shaughnessy listened with only partial attentiveness, obviously more surprised by his telling the story than interested in it, her curiosity more engaged with his purpose in telling the story than with the story he told; but presently, as the story went on, it caught her more and more fully and she became still and receptive.

   
A man named Flitcraft (человек по имени Флиткрафт) had left his real-estate-office, in Tacoma (покинул свое агентство недвижимости в Такоме), to go to luncheon one day (чтобы однажды пойти пообедать) and had never returned (и /никогда, вовсе/ не вернулся). He did not keep an engagement to play golf (он не сдержал договоренности сыграть в гольф) after four that afternoon (после четырех в тот день), though he had taken the initiative (хотя он взял инициативу на себя) in making the engagement (в совершении договоренности) less than half an hour before (менее чем за полчаса до того) he went out to luncheon (как он вышел пообедать). His wife and children never saw him again (его жена и дети никогда больше его не увидели). His wife and he were supposed (его жена и он, по предположениям: «были предположены») to be on the best of terms (были в наилучших отношениях). He had two children, boys (у него было двое детей, мальчиков), one five and the other three (одному пять и другому три). He owned his house (он владел собственным домом) in a Tacoma suburb (в пригороде Такомы), a new Packard (новым «паккардом»), and the rest of the appurtenances (и остальными аксессуарами/принадлежностями) of successful American living (успешной американской жизни).

   
luncheon ['lAntS(q)n] engagement [In'geIdZmqnt] suburb ['sAbq:b]

   
A man named Flitcraft had left his real-estate-office, in Tacoma, to go to luncheon one day and had never returned. He did not keep an engagement to play golf after four that afternoon, though he had taken the initiative in making the engagement less than half an hour before he went out to luncheon. His wife and children never saw him again. His wife and he were supposed to be on the best of terms. He had two children, boys, one five and the other three. He owned his house in a Tacoma suburb, a new Packard, and the rest of the appurtenances of successful American living.

   
Flitcraft had inherited seventy thousand dollars from his father (Флиткрафт унаследовал семьдесят тысяч долларов от своего отца), and, with his success in real estate (и его успех в /сфере/ недвижимости), was worth something (стоил что-то) in the neighborhood (около; neighborhood — соседство, близость) of two hundred thousand dollars (двухсот тысяч долларов) at the time he vanished (к тому времени, когда он исчез). His affairs were in order (его дела были в порядке), though there were enough loose ends (хотя было достаточно незавершенных дел: «свободных концов») to indicate (чтобы указывать на то) that he had not been setting them in order (что он не приводил их в порядок) preparatory to vanishing (готовясь к исчезновению). A deal (сделка) that would have brought him (которая принесла бы ему) an attractive profit (привлекательный доход), for instance (например), was to have been concluded (должна была быть заключена) the day after the one (через день после того) on which he disappeared (в который он исчез).

   
inherited [In'herItId] affair [q'feq] preparatory [prI'pxrqtq(r)I]

   
Flitcraft had inherited seventy thousand dollars from his father, and, with his success in real estate, was worth something in the neighborhood of two hundred thousand dollars at the time he vanished. His affairs were in order, though there were enough loose ends to indicate that he had not been setting them in order preparatory to vanishing. A deal that would have brought him an attractive profit, for instance, was to have been concluded the day after the one on which he disappeared.

   
There was nothing to suggest (не было ничего, чтобы предположить) that he had more than fifty or sixty dollars (что он имел более пятидесяти или шестидесяти долларов) in his immediate possession (в своем непосредственном владении) at the time of his going (в момент, когда он ушел). His habits for months past (его привычки за прошедшие месяцы) could be accounted for too thoroughly (могли быть описаны очень/слишком тщательно; to account for — отвечать, нести ответственность, объяснять) to justify (чтобы оправдать) any suspicion of secret vices (любое подозрение в тайных пороках), or even of another woman in his life (или даже другой женщины в его жизни), though either was barely possible (хотя любое из этого было вряд ли возможно).

   "He went like that (он исчез: «ушел» подобно тому)," Spade said, "like a fist when you open your hand (как /исчезает/ кулак, когда открываешь ладонь)."

   When he had reached this point in his story (когда он достиг этого момента в своей истории) the telephone-bell rang (зазвенел звонок телефона).

   
immediate [I'mi:dIqt] thoroughly ['TArqlI] suspicion [sq'spIS(q)n] 

   
There was nothing to suggest that he had more than fifty or sixty dollars in his immediate possession at the time of his going. His habits for months past could be accounted for too thoroughly to justify any suspicion of secret vices, or even of another woman in his life, though either was barely possible.

   "He went like that," Spade said, "like a fist when you open your hand."

   When he had reached this point in his story the telephone-bell rang.

   
"Hello (алло)," Spade said into the instrument (сказал Спейд в аппарат; instrument — орудие, инструмент, прибор). "Mr. Cairo (мистер Кейро)? This is Spade (Это Спейд). Can you come up to my place (вы можете прийти ко мне; place — место) — Post Street (Пост-стрит) — now (сейчас)? ... Yes, I think it is (да, я думаю, да)." He looked at the girl (он посмотрел на девушку), pursed his lips (поджал губы; purse — кошелек; to purse — морщить, сжимать), and then said rapidly (а потом быстро сказал): "Miss O'Shaughnessy is here and wants to see you (мисс О’Шонесси здесь и хочет вас видеть)."

   Brigid O'Shaughnessy frowned (Бриджит О’Шонесси нахмурилась) and stirred in her chair (и пошевелилась в своем кресле), but did not say anything (но не сказала ничего).

   Spade put the telephone down (Спейд положил трубку) and told her (и сказал ей): "He'll be up in a few minutes (он будет здесь через несколько минут).

   
instrument ['Instrqmqnt] place [pleIs] rapidly ['rxpIdlI] 

   
"Hello," Spade said into the instrument. "Mr. Cairo? This is Spade. Can you come up to my place — Post Street — now? ... Yes, I think it is." He looked at the girl, pursed his lips, and then said rapidly: "Miss O'Shaughnessy is here and wants to see you."

   Brigid O'Shaughnessy frowned and stirred in her chair, but did not say anything.

   Spade put the telephone down and told her: "He'll be up in a few minutes.

   
Well, that was in 1922 (итак, это было в 1922 г.). In 1927 I was with one of the big detective agencies in Seattle (я работал: «был» с одним из больших детективных агентств в Сиэтле). Mrs. Flitcraft came in (миссис Флиткрафт пришла) and told us (и сказала нам) somebody had seen a man in Spokane (что кто-то видел мужчину в Спокане) who looked a lot like her husband (который выглядел совсем как ее муж). I went over there (я отправился туда). It was Flitcraft, all right (это был Флиткрафт, совершенно точно). He had been living in Spokane for a couple of years (он жил в Спокане пару лет) as Charles (как Чарльз) — that was his first name (это было его первое имя) — Pierce (Пирс). He had an automobile-business (у него был автомобильный бизнес) that was netting him twenty or twenty-five thousand a year (которой приносил ему чистой прибылью двадцать-двадцать пять тысяч в год), a wife, a baby son (жена, маленький сын), owned his home in a Spokane suburb (владел собственным домом в пригороде Спокана), and usually got away to play golf (и обычно ходил играть в гольф) after four in the afternoon (после четырех вечера) during the season (в течение всего сезона)."

   
agency ['eIdZ(q)nsI] husband ['hAzbqnd] usually ['ju:ZVqlI, 'ju:Z(q)lI] 

   
Well, that was in 1922. In 1927 I was with one of the big detective agencies in Seattle. Mrs. Flitcraft came in and told us somebody had seen a man in Spokane who looked a lot like her husband. I went over there. It was Flitcraft, all right. He had been living in Spokane for a couple of years as Charles — that was his first name — Pierce. He had an automobile-business that was netting him twenty or twenty-five thousand a year, a wife, a baby son, owned his home in a Spokane suburb, and usually got away to play golf after four in the afternoon during the season."

   
Spade had not been told very definitely (Спейду не сказали совершенно определенно) what to do (что делать) when he found Flitcraft (когда он найдет Флиткрафта). They talked in Spade's room at the Davenport (они поговорили в номере Спейда в Давенпорте). Flitcraft had no feeling of guilt (у Флиткрафта не было никакого чувства вины). He had left his first family well provided for (он оставил свою семью хорошо обеспеченной), and what he had done (и то что он сделал) seemed to him perfectly reasonable (казалось ему совершенно разумным). The only thing that bothered him (единственная вещь, которая беспокоила его) was a doubt (было сомнение) that he could make that reasonableness clear to Spade (что он сможет сделать эту разумность ясной Спейду). He had never told anybody (он никогда никому не рассказывал) his story before (свою историю прежде), and thus had not had to attempt (и поэтому не должен был пытаться) to make its reasonableness explicit (сделать эту разумность явной). He tried now (он попытался теперь).

   
guilt [gIlt] provided [prq'vaIdId] clear [klIq]

   
Spade had not been told very definitely what to do when he found Flitcraft. They talked in Spade's room at the Davenport. Flitcraft had no feeling of guilt. He had left his first family well provided for, and what he had done seemed to him perfectly reasonable. The only thing that bothered him was a doubt that he could make that reasonableness clear to Spade. He had never told anybody his story before, and thus had not had to attempt to make its reasonableness explicit. He tried now.

   
"I got it all right (я все хорошо понял)," Spade told Brigid O'Shaughnessy (сказал Спейд Бриджит О’Шонесси), "but Mrs. Flitcraft never did (но мисси Флиткрафт никогда /и не поняла/). She thought it was silly (она думала, что это глупо). Maybe it was (может быть так и было). Anyway (во всяком случае), it came out all right (закончилось все хорошо). She didn't want any scandal (она не хотела скандала), and, after the trick he had played on her (и, после той подлой шутки, которую он сыграл с ней; trick— хитрость, обман) — the way she looked at it (то, как она на это смотрела) — she didn't want him (она не захотела его). So they were divorced (итак, они развелись) on the quiet (по-тихому) and everything was swell all around (и все было отлично со всех сторон).

   
silly ['sIlI] anyway ['enIweI] scandal ['skxndl]

   
"I got it all right," Spade told Brigid O'Shaughnessy, "but Mrs. Flitcraft never did. She thought it was silly. Maybe it was. Anyway, it came out all right. She didn't want any scandal, and, after the trick he had played on her — the way she looked at it — she didn't want him. So they were divorced on the quiet and everything was swell all around.

   
"Here's what had happened to him (вот что случилось с ним). Going to lunch he passed (идя на обед, он проходил мимо) an office-building that was being put up (возводившегося офисного здания) — just the skeleton (только каркас: «скелет»). A beam or something (балка или что-то еще) fell eight or ten stories down (упала с восьмого или десятого этажа) and smacked the sidewalk (и шлепнулась на тротуар) alongside him (рядом с ним). It brushed pretty close to him (она прошлась совсем рядом с ним; to brush — зд. легко касаться, задевать), but didn't touch him (но не тронула его), though a piece of the sidewalk (хотя кусочек асфальта) was chipped off (был отколот) and flew up (взлетел) and hit his cheek (и ударил его щеку). It only took a piece of skin off (он только сорвал кусочек кожи), but he still had time scar (но у него все еще был временный шрам) when I saw him (когда я видел его). He rubbed it with his finger (он потирал его своим пальцем) — well, affectionately (ну, с любовью) — when he told me about it (когда он говорил мне о нем). He was scared stiff of course (он был, конечно, напуган до смерти; stiff — жесткий, окоченевший), he said (сказал он), but he was more shocked than really frightened (но он был больше шокирован, чем действительно испуган) He felt (он почувствовал) like somebody had taken the lid off life (словно кто-то открыл ему секрет жизни: «снял крышку с жизни») and let him look at the works (и дал ему посмотреть на механизм)."

   
passed [pQ:st] skeleton ['skelItn] sidewalk ['saIdwO:k]

   
"Here's what had happened to him. Going to lunch he passed an office-building that was being put up — just the skeleton. A beam or something fell eight or ten stories down and smacked the sidewalk alongside him. It brushed pretty close to him, but didn't touch him, though a piece of the sidewalk was chipped off and flew up and hit his cheek. It only took a piece of skin off, but he still had time scar when I saw him. He rubbed it with his finger — well, affectionately — when he told me about it. He was scared stiff of course, he said, but he was more shocked than really frightened He felt like somebody had taken the lid off life and let him look at the works."

   
Flitcraft had been a good citizen (Флиткрафт был хорошим гражданином) amid a good husband and father (хорошим мужем и отцом amid — среди, между; помимо), not by any outer compulsion (не по внешнему принуждению), but simply because he was a man (а просто потому, что он был человеком) who was most comfortable (который чувствовал себя наиболее удобно) in step with his surroundings (в соответствии со своим окружением; step — шаг, небольшое расстояние). He had been raised that way (он был воспитан таким образом; to raise— поднимать, повышать). The people he knew (люди, которых он знал) were like that (были такими же). The life he knew (жизнь, которую он знал) was a clean orderly sane responsible affair (была чистым, организованным, здравым, ответственным делом). Now a falling beam (теперь = и вот, падающая балка) had shown him (показала ему) that life was fundamentally none of these things (что жизнь не была, кардинальным образом, ни одном из таких явлений). He, the good citizen-husband-father (он, хороший гражданин-муж-отец), could be wiped out (мог быть уничтожен; to wipe— вытирать; стирать, уничтожать) between office and restaurant (между офисом и рестораном) by the accident of a falling beam (несчастным случаем с подающей балкой). He knew then (он тогда понял) that men died at haphazard like that (что люди гибли от случайности, подобной этой), and lived only while (и жили только пока) blind chance spared them (слепой случай щадил их).

   
citizen ['sItIz(q)n] compulsion [kqm'pAlS(q)n] haphazard ["hxp'hxzqd]

   
Flitcraft had been a good citizen amid a good husband and father, not by any outer compulsion, but simply because he was a man who was most comfortable in step with his surroundings. He had been raised that way. The people he knew were like that. The life he knew was a clean orderly sane responsible affair. Now a falling beam had shown him that life was fundamentally none of these things. He, the good citizen-husband-father, could be wiped out between office and restaurant by the accident of a falling beam. He knew then that men died at haphazard like that, and lived only while blind chance spared them.

   
It was not (это не была), primarily (главным образом), the injustice of it (несправедливость этого) that disturbed him (что волновала его): he accepted that (он принял это) after the first shock (после первого шока). What disturbed him (что беспокоило его) was the discovery (было открытие того) that in sensibly ordering his affairs (что в разумном упорядочивании своих дел) he had got out of step, and not into step (он выпал из ритма жизни, а не шел в ногу; out of step — не в ногу, into step — в ногу, синхронно), with life (с жизнью). He said (он сказал) he knew (что он знал) before he had gone twenty feet from (прежде чем он прошел двадцать футов) the fallen beam (от упавшей балки) that he would never know peace again (что он никогда не будет знать покоя снова) until he had adjusted himself (пока не приспособится) to this new glimpse of life (к этому новому проблеску жизни). By the time he had eaten his luncheon (к тому времени, когда он съел свой обед) he had found his means of adjustment (он нашел свои средства приспособления). Life could be ended for him (жизнь может закончиться для него) at random (случайно) by a falling beam (посредством упавшей балки): he would change his life (он изменит свою жизнь) at random (случайно) by simply going away (просто уйдя). He loved his family (он любил свою семью), he said (сказал он), as much as (так сильно) he supposed (как он полагал) was usual (было обычно), but he knew (но он знал) he was leaving them adequately provided for (он оставляет их, соответствующим образом обеспеченными), and his love for them (и его любовь к ним) was not of the sort (была не того рода) that would make absence painful (что сделала бы отсутствие болезненным).

   
injustice [In'dZAstIs] disturbed [dIs'tq:bd] peace [pi:s]

   
It was not, primarily, the injustice of it that disturbed him: he accepted that after the first shock. What disturbed him was the discovery that in sensibly ordering his affairs he had got out of step, and not into step, with life. He said he knew before he had gone twenty feet from the fallen beam that he would never know peace again until he had adjusted himself to this new glimpse of life. By the time he had eaten his luncheon he had found his means of adjustment. Life could be ended for him at random by a falling beam: he would change his life at random by simply going away. He loved his family, he said, as much as he supposed was usual, but he knew he was leaving them adequately provided for, and his love for them was not of the sort that would make absence painful.

   
"He went to Seattle that afternoon (он отправился в Сиэтл в тот днем)," Spade said, "and from there by boat to San Francisco (и оттуда на судне в Сан-Франциско). For a couple of years he wandered around (пару лет он странствовал /вокруг/) and then drifted back to the Northwest (а потом вернулся по случаю назад, на Северо-запад; to drift — сносить, перемещаться, дрейфовать), and settled in Spokane (и осел/поселился Спокане) and got married (и женился). His second wife didn't look like the first (его вторая жена не была похожа /внешностью/ на первую), but they were more alike (но они были больше похожи) than they were different (чем непохожи; different — различный, иной). You know (знаете), the kind of women (сорт женщин) that play fair games of golf and bridge (которые неплохо играют в бридж и гольф) and like new salad-recipes (и любят новые рецепты салатов). He wasn't sorry for what he had done (он не чувствовал вины за то, что он сделал). 

   
boat [bqVt] wandered ['wOndqd] recipe ['resIpI]

   
"He went to Seattle that afternoon," Spade said, "and from there by boat to San Francisco. For a couple of years he wandered around and then drifted back to the Northwest, and settled in Spokane and got married. His second wife didn't look like the first, but they were more alike than they were different. You know, the kind of women that play fair games of golf and bridge and like new salad-recipes. He wasn't sorry for what he had done.

   
It seemed reasonable enough to him (это казалось ему достаточно разумным). I don't think (я не думаю) he even knew (что он даже знал) he had settled back naturally (что вернулся естественно) into the same groove (в ту же самую рутину; groove — желобок, канавка, привычная колея) he had jumped out of in Tacoma (из которой он выскочил в Такоме). But that's the part of it (но есть та самая часть /истории/) I always liked (которая мне всегда нравилась). He adjusted himself to beams falling (он приспособился к падающим балкам), and then no more of them fell (и потом никакая из них не падала), and he adjusted himself to them not falling (и он приспособился к ним, не падающим)."

   
naturally ['nxtS(q)rqlI] groove [gru:v] adjusted [q'dZAstId]

   
It seemed reasonable enough to him. I don't think he even knew he had settled back naturally into the same groove he had jumped out of in Tacoma. But that's the part of it I always liked. He adjusted himself to beams falling, and then no more of them fell, and he adjusted himself to them not falling."

   
"How perfectly fascinating (как совершенно очаровательно)," Brigid O'Shaughnessy said (сказала Бриджит О’Шонесси). She left her chair (она покинула свое кресло) and stood in front of him, close (и встала перед ним, близко). Her eyes were wide and deep (ее глаза были широкими и глубокими). "I don't have to tell you (мне не нужно вам говорить) how utterly at a disadvantage you'll have me (что я буду в совершенно невыгодном положении, перед вами), with him here (когда он здесь), if you choose (если вы захотите этого; to choose— выбирать, предпочитать)."

   Spade smiled slightly (Спейд слегка улыбнулся) without separating his lips (не разделяя губ). "No, you don't have to tell me (нет, вам не нужно мне говорить)," he agreed (согласился он).

   "And you know (и вы знаете) I'd never have placed myself in this position (я бы никогда не поставила себя в это положение) if I hadn't trusted you completely (если бы я не доверяла вам полностью)." Her thumb and forefinger (ее большой и указательный палец) twisted a black button (крутили черную пуговицу) on his blue coat (на его синем пальто).

   
fascinating ['fxsIneItIN] separating ['sepqreItIN] thumb [TAm] 

   
"How perfectly fascinating," Brigid O'Shaughnessy said. She left her chair and stood in front of him, close. Her eyes were wide and deep. "I don't have to tell you how utterly at a disadvantage you'll have me, with him here, if you choose."

   Spade smiled slightly without separating his lips. "No, you don't have to tell me," he agreed.

   "And you know I'd never have placed myself in this position if I hadn't trusted you completely." Her thumb and forefinger twisted a black button on his blue coat.

   
Spade said, "That again (опять это)!" with mock resignation (с шутливой покорностью).

   "But you know it's so (но вы знаете, что это так)," she insisted (настаивала она).

   "No, I don't know it (нет, я не знаю этого)." He patted the hand (он похлопал по руке) that was twisting the button (которая крутила пуговицу). "My asking for reasons (мои вопросы о причинах) why I should trust you (почему я должен верить вам) brought us here (привели нас сюда). Don't let's confuse things (давайте не будем путать вещи). You don't have to trust me (вам необязательно доверять мне), anyhow (что бы то ни было), as long as you can persuade me (пока вы можете убедить меня) to trust you (доверять вам)."

   She studied his face (она изучала его лицо). Her nostrils quivered (ее ноздри дрожали).

   
resignation ["rezIg'neIS(q)n] anyhow ['enIhaV] persuade [pq'sweId]

   
Spade said, "That again!" with mock resignation.

   "But you know it's so," she insisted.

   "No, I don't know it." He patted the hand that was twisting the button. "My asking for reasons why I should trust you brought us here. Don't let's confuse things. You don't have to trust me, anyhow, as long as you can persuade me to trust you."

   She studied his face. Her nostrils quivered.

   
Spade laughed (Спейд засмеялся). He patted her hand again and said (он снова похлопал по ее руке и сказал): "Don't worry about that now (не волнуйтесь об этом сейчас). He'll be here in a moment (он будет здесь через мгновение). Get your business with him over (закончите ваши с ним дела), and then we'll see (а потом мы посмотрим) how we'll stand (как мы будем держаться).

   "And you'll let me go about it (и вы позволите мне решать мои дела; togoaboutsmth— заниматься чем-либо, приниматься за что-либо) — with him (с ним)— in my own way (по-моему: «моим собственным путем»)?"

   "Sure (конечно)."

   She turned her hand under his so (она повернулась свою руку под его так) that her fingers pressed his (что ее пальцы сжали его). She said softly (она мягко сказала): "You're a God-send (вы просто находка: «вы Богом посланный»)."

   Spade said: "Don't overdo it (не преувеличивайте)."

   She looked reproachfully at him (она укоризненно посмотрела на него; reproach — упрек, укор), though smiling (хотя улыбаясь), and returned to the padded rocker (вернулась к обитому креслу-качалке).

   
worry ['wArI] finger ['fINgq] rocker ['rOkq] 

   
Spade laughed. He patted her hand again and said: "Don't worry about that now. He'll be here in a moment. Get your business with him over, and then we'll see how we'll stand."

   "And you'll let me go about it — with him — in my own way?"

   " Sure."

   She turned her hand under his so that her fingers pressed his. She said softly: "You're a God-send."

   Spade said: "Don't overdo it."

   She looked reproachfully at him, though smiling, and returned to the padded rocker.

   
Joel Cairo was excited (Джоэль Кейро был взволнован). His dark eyes (его темные глаза) seemed all irises (казались сплошными зрачками; iris — радужная оболочка глаза) and his highpitched thin-voiced words (и его пронзительные писклявые слова) were tumbling out before Spade had the door half-open (вырвались прежде, чем Спейд открыл дверь наполовину; to tumble — упасть, бросать).

   "That boy is out there (тот парень снаружи) watching the house, Mr. Spade (наблюдает за домом, мистер Спейд), that boy you showed me (тот парень, которого вы мне показали), or to whom you showed me (или которому вы показали меня), in front of the theatre (перед театром). What am I to understand from that, Mr. Spade (что я должен понять из этого, мистер Спйэд)? I came here in good faith (я пришел сюда, доверяя вам; faith — вера, доверие), with no thought of tricks or traps (без мысли о трюках или капканах)."

   
high-pitched ["haI'pItSt] voiced [vOIst] trick [trIk] 

   
Joel Cairo was excited. His dark eyes seemed all irises and his highpitched thin-voiced words were tumbling out before Spade had the door half-open.

   "That boy is out there watching the house, Mr. Spade, that boy you showed me, or to whom you showed me, in front of the theatre. What am I to understand from that, Mr. Spade? I came here in good faith, with no thought of tricks or traps."

   
"You were asked in good faith (вас и пригласили с доверием/без задних мыслей)." Spade frowned thoughtfully (Спейд задумчиво нахмурился; thought — мысль). "But I ought to've guessed (но я должен был предположить) he might show up (что он может появиться /здесь/). He saw you come in (он видел, как вы входите)?"

   "Naturally (естественно). I could have gone on (я мог пройти мимо: «продолжать идти»), but that seemed useless (но это, показалось бесполезным), since you had already let him see us together (так как вы уже позволили ему увидеть нас вместе)"

   Brigid O'Shaughnessy came into the passageway behind Spade (Бриджит О’Шонесси вошла в коридор за Спейдом) and asked anxiously (и спросила тревожно): "What boy (какой парень)? What is it (что это такое)?"

   
faith [feIT] ought [O:t] passageway ['pxsIdZweI] 

   
"You were asked in good faith." Spade frowned thoughtfully. "But I ought to've guessed he might show up. He saw you come in?"

   "Naturally. I could have gone on, but that seemed useless, since you had already let him see us together"

   Brigid O'Shaughnessy came into the passageway behind Spade and asked anxiously: "What boy? What is it?"

   
Cairo removed his black hat from his head (Кейро снял свою черную шляпу со своей головы), bowed stiffly (чопорно поклонился), and said in a prim voice (и сказал сухим голосом; prim — формальный, чопорный; напряженный, натянутый): "If you do not know, ask Mr. Spade (если вы не знаете, спросите мистера Спейда). I know nothing about it (я не знаю ничего об этом) except through him (кроме как благодаря ему: «через него»)."

   "A kid who's been trying to tail me (мальчик, который пытается следить за мной) around town (по всему городу) all evening (весь вечер)," Spade said carelessly over his shoulder (сказал Спейд беззаботно через свое плечо), not turning to face the girl (не поворачиваясь, чтобы стать лицом к девушке). "Come on in, Cairo (входите, Кейро). There's no use standing here (нет никакой пользы в том, чтобы стоять здесь) talking for all the neighbors (и говорить для всех соседей)."

   Brigid O'Shaughnessy grasped Spade's arm above the elbow and demanded (Бриджит О’Шонесси сжала руку Спейда над локтем и потребовала): "Did he follow you to my apartment (он следовал за вами до моей квартиры)?"

   
removed [rI'mu:vd] bowed [baVd] stiffly ['stIflI] 

   
Cairo removed his black hat from his head, bowed stiffly, and said in a prim voice: "If you do not know, ask Mr. Spade. I know nothing about it except through him."

   "A kid who's been trying to tail me around town all evening," Spade said carelessly over his shoulder, not turning to face the girl. "Come on in, Cairo, There's no use standing here talking for all the neighbors."

   Brigid O'Shaughnessy grasped Spade's arm above the elbow and demanded: "Did he follow you to my apartment?"

   
"No (нет). I shook him before that (я оторвался от него: «стряхнул его» перед этим). Then I suppose he came back here (потом, я думаю, он снова пришел сюда) to try to pick me up again (чтобы попытаться подцепить меня снова)."

   Cairo, holding his black hat to his belly (Кейро, держа свою черную шляпу у своего живота) with both hands (обеими руками), had come into the passageway (прошел в коридор). Spade shut the corridor-door behind him (Спейд закрыл за ним дверь коридора) and they went into the living-room (и они прошли в гостиную). There Cairo bowed stiffly (там Кейро чопорно поклонился) over his hat once more and said (над своей шляпой еще раз и сказал): "I am delighted to see you again, Miss O'Shaughnessy (я рад видеть вас снова, мисс О’Шонесси)."

   "I was sure you would be, Joe (я была уверена, что вы будете, Джо)," she replied, giving him her hand (ответила она, подавая ему руку).

   He made a formal bow over her hand (он формально поклонился над ее рукой) and released it quickly (и быстро отпустил ее).

   
pick [pIk] delighted [dI'laItId] formal ['fO:m(q)l] 

   
"No. I shook him before that. Then I suppose he came back here to try to pick me up again."

   Cairo, holding his black hat to his belly with both hands, had come into the passageway. Spade shut the corridor-door behind him and they went into the living-room. There Cairo bowed stiffly over his hat once more and said: "I am delighted to see you again, Miss O'Shaughnessy."

   "I was sure you would be, Joe," she replied, giving him her hand.

   He made a formal bow over her hand and released it quickly.

   
She sat in the padded rocker (она села в обитое кресло-качалку) she had occupied before (которое она занимала до этого). Cairo sat in the armchair by the table (Кейро сел в кресло рядом со столом). Spade, when he had hung Cairo's hat and coat in the closet (Спейд, когда он повесил шляпу и пальто Кейро в платяной шкаф), sat on an end of the sofa (сел на край дивана) in front of the windows (перед окнами) and began to roll a cigarette (и начал скручивать сигарету).

   Brigid O'Shaughnessy said to Cairo (Бриджит О’Шонесси сказала Кейро): "Sam told me (Сэм сказал мне) about your offer for the falcon (о вашем предложении за сокола). How soon can you have the money ready (как скоро вы сможете приготовить деньги)?"

   Cairo's eyebrows twitched (брови Кейро дернулись). He smiled (он улыбнулся). "It is ready (они готовы)." He continued to smile at the girl for a little while (он продолжал улыбаться девушке некоторое время) after he had spoken (после того как сказал), and then looked at Spade (а потом посмотрел на Спейда).

   
armchair ['Q:mtSeq] sofa ['sqVfq] ready ['redI] 

   
She sat in the padded rocker she had occupied before. Cairo sat in the armchair by the table. Spade, when he had hung Cairo's hat and coat in the closet, sat on an end of the sofa in front of the windows and began to roll a cigarette.

   Brigid O'Shaughnessy said to Cairo: "Sam told me about your offer for the falcon. How soon can you have the money ready?"

   Cairo's eyebrows twitched. He smiled. "It is ready." He continued to smile at the girl for a little while after he had spoken, and then looked at Spade.

   
Spade was lighting his cigarette (Спйэд зажигал сигарету). His face was tranquil (его лицо было спокойно).

   "In cash (наличными)?" the girl asked (спросила девушка).

   "Oh, yes (о, да)," Cairo replied (ответил Кейро).

   She frowned (она нахмурилась), put her tongue between her lips (высунула /свой/ язык между /своих/ губ), withdrew it (убрала его), and asked (и спросила): "You are ready (вы готовы) to give us five thousand dollars (дать нам пять тысяч долларов), now (сейчас), if we give you the falcon (если мы отдадим вам сокола)?"

   
tranquil ['trxNkwIl] cash [kxS] falcon ['fO:lkqn] 

   
Spade was lighting his cigarette. His face was tranquil.

   "In cash?" the girl asked.

   "Oh, yes," Cairo replied.

   She frowned, put her tongue between her lips, withdrew it, and asked: "You are ready to give us five thousand dollars, now, if we give you the falcon?"

   
Cairo held up a wriggling hand (Кейро поднял согнутую руку). "Excuse me (извините меня)," he said (сказал он). "I expressed myself badly (я выразился плохо). I did not mean to say (я не имел в виду /сказать/) that I have the money in my pockets (что деньги у меня в карманах), but that I am prepared to get it (а то, что я готов достать их) on a very few minutes' notice (по уведомлению, за совсем немного минут) at any time (в любое время) during banking hours (в часы работы банка)."

   "Oh!" She looked at Spade (она посмотрела на Спейда).

   Spade blew cigarette-smoke (Спейд выпустил: «выдохнул» сигаретный дым) down the front of his vest (вниз перед своим жилетом) and said (и сказал): "That's probably right (это, наверное, верно). He had only a few hundred in his pockets (у него было только несколько сотен в его карманах) when I frisked him this afternoon (когда я обыскивал его сегодня днем)."

   
wriggle ['rIg(q)l] pocket ['pOkIt] vest [vest] 

   
Cairo held up a wriggling hand. "Excuse me," he said. "I expressed myself badly. I did not mean to say that I have the money in my pockets, but that I am prepared to get it on a very few minutes' notice at any time during banking hours."

   "Oh!" She looked at Spade.

   Spade blew cigarette-smoke down the front of his vest and said: "That's probably right. He had only a few hundred in his pockets when I frisked him this afternoon."

   
When her eyes opened round and wide (когда ее глаза округлились и открылись широко) he grinned (он усмехнулся).

   The Levantine bent forward in his chair (левантинец наклонился вперед в своем кресле). He failed to keep eagerness from showing in his eyes and voice (ему не удалось скрыть пыл, и он отразился в его глазах и голосе; to keep from — удерживаться, воздерживаться, утаивать; eagerness — пыл, рвение, старание). "I can be quite prepared (я могу быть полностью готов) to give you the money (отдать вам деньги) at (в), say (скажем), half-past ten in the morning (половине одиннадцатого утра). Eh (а)?"

   Brigid O'Shaughnessy smiled at him and said (Бриджит О’Шонесси улыбнулась ему и сказала): "But I haven't got the falcon (но у меня нет сокола)."

   
failed [feIld] quite [kwaIt] morning ['mO:nIN]

   
When her eyes opened round and wide he grinned.

   The Levantine bent forward in his chair. He failed to keep eagerness from showing in his eyes and voice. "I can be quite prepared to give you the money at, say, half-past ten in the morning. Eh?"

   Brigid O'Shaughnessy smiled at him and said: "But I haven't got the falcon."

   
Cairo's face was darkened (лицо Кейро потемнело) by a flush of annoyance (от прилива раздражения). He put an ugly hand (он положил уродливые руки/кисти рук) on either arm of his chair (на каждый подлокотник своего кресла), holding his small-boned body erect (держа свое худое тело прямо) and stiff between them (и напряженно между ними). His dark eyes were angry (его темные глаза были сердитыми). He did not say anything (он ничего не сказал).

   The girl made a mock-placatory face at him (девушка показала ему насмешливо-успокоительное лицо). "I'll have it in a week at the most, though (хотя, он будет у меня через неделю, самое большее)," she said.

   "Where is it (где он)?" Cairo used politeness of mien (Кейро воспользовался вежливым выражением лица) to express skepticism (чтобы выразить скептицизм).

   "Where Floyd hid it (где Флойд его спрятал)." 

   
darken ['dQ:k(q)n] annoyance [q'nOIqns] skepticism ['skeptIsIz(q)m]

   
Cairo's face was darkened by a flush of annoyance. He put an ugly hand on either arm of his chair, holding his small-boned body erect and stiff between them. His dark eyes were angry. He did not say anything.

   The girl made a mock-placatory face at him. "I'll have it in a week at the most, though," she said.

   "Where is it?" Cairo used politeness of mien to express skepticism.

   "Where Floyd hid it." 

   
"Floyd? Thursby?" 

   She nodded (она кивнула).

   "And you know where that is (и вы знаете, где это)?" he asked (спросил он). 

   "I think I do (я думаю, да)."

   "Then why must we wait a week (тогда почему мы должны ждать неделю)?"

   "Perhaps not a whole week (возможно, не целую неделю). Whom are you buying it for, Joe (для кого вы его покупаете, Джо)?"

   Cairo raised his eyebrows (Кейро поднял свои брови). "I told Mr. Spade (я сказал мистеру Спейду). For its owner (для его владельца)."

   Surprise illuminated the girl's face (удивление осветило лицо девушки). "So you went back to him (так вы вернулись: «пошли обратно» к нему)?"

   
why [waI] perhaps [pq'hxps] illuminate [I'l(j)u:mIneIt] 

   
"Floyd? Thursby?" 

   She nodded.

   "And you know where that is?" he asked. 

   "I think I do."

   "Then why must we wait a week?"

   "Perhaps not a whole week. Whom are you buying it for, Joe?"

   Cairo raised his eyebrows. "I told Mr. Spade. For its owner."

   Surprise illuminated the girl's face. "So you went back to him?"

   
"Naturally I did (естественно, да)."

   She laughed softly in her throat and said (она мягко засмеялась своим горлом и сказала): "I should have liked to have seen that (мне бы хотелось увидеть это)."

   Cairo shrugged (Кейро пожал плечами). "That was the logical development (это было логическим продолжением; development — развитие, рост)." He rubbed the back of one hand (он потер тыльную сторону одной ладони) with the palm of the other (ладонью другой). His upper lids came down (его верхние веки опустились вниз) to shade his eyes (чтобы прикрыть его глаза; to shade — затенять, защищать). "Why (пожалуй), if I in turn (если я, в свою очередь) may ask a question (могу задать вопрос), are you willing to sell to me (вы хотите продать /его/ мне)?"

   "I'm afraid (я боюсь)," she said simply (просто сказала она), "after what happened to Floyd (после того, что случилось с Флойдом). That's why (именно поэтому) I haven't it now (у меня его сейчас нет). I'm afraid to touch it (я боюсь прикасаться к нему) except to turn it over (за исключением того, чтобы передать его) to somebody else (кому-нибудь еще) right away (немедленно)."

   
logical ['lOdZIk(q)l] development [dI'velqpmqnt] palm [pQ:m]

   
"Naturally I did."

   She laughed softly in her throat and said: "I should have liked to have seen that."

   Cairo shrugged. "That was the logical development." He rubbed the back of one hand with the palm of the other. His upper lids came down to shade his eyes. "Why, if I in turn may ask a question, are you willing to sell to me?"

   "I'm afraid," she said simply, "after what happened to Floyd. That's why I haven't it now. I'm afraid to touch it except to turn it over to somebody else right away."

   
Spade, propped on an elbow on the sofa (Спейд, опершись локтем на диван), looked at and listened to them impartially (смотрел и слушал их безучастно). In the comfortable slackness of his body (в удобной расслабленности его тела), in the easy stillness of his features (в простом спокойствии его черт), there was no indication (не было никаких признаков) of either curiosity or impatience (ни любопытства, ни нетерпения).

   "Exactly what (что именно)," Cairo asked in a low voice (спросил Кейро тихим голосом), "happened to Floyd (случилось с Флойдом)?"

   The tip of Brigid O'Shaughnessy's right forefinger (кончик правого указательного пальца Бриджит О’Шонесси) traced a swift G in the air (прочертил быстрое «G» в воздухе).

   Cairo said (Кейро сказал), "I see (я понимаю)," but there was something doubting (но было что-то сомневающееся) in his smile (в его улыбке). "Is he here (он здесь)?"

   
impartially [Im'pQ:S(q)lI] slackness [slxknIs] doubting ['daVtIN]

   
Spade, propped on an elbow on the sofa, looked at and listened to them impartially. In the comfortable slackness of his body, in the easy stillness of his features, there was no indication of either curiosity or impatience.

   "Exactly what," Cairo asked in a low voice, "happened to Floyd?"

   The tip of Brigid O'Shaughnessy's right forefinger traced a swift G in the air.

   Cairo said, "I see," but there was something doubting in his smile. "Is he here?"

   
"I don't know (я не знаю)." She spoke impatiently (она говорила нетерпеливо). "What difference does it make (какое это имеет значение: «какую разницу это делает»)?"

   The doubt in Cairo's smile deepened (сомнения в улыбке Кейро углубились). "It might make a world of difference (это может быть совсем иное дело; world — мир, планета)," he said (сказал он), and rearranged his hands in his lap so (и передвинул /свои/ руки на /своих/ коленях так; rearrange — передвигать, переустраивать) that, intentionally or not (что, намеренно или нет), a blunt forefinger pointed at Spade (тупой указательный палец указывал на Спейда).

   The girl glanced at the pointing finger (девушка взглянула на указывающий палец) and made an impatient motion (и сделала нетерпеливое движение) with her head (своей головой). "Or me (или я)," she said (сказала она), "or you (или вы)."

   "Exactly (именно так), and shall we add more certainly (и может мы добавим более уверенно) the boy outside (парня снаружи)?"

   
rearrange ["ri:q'reIndZ] glance [glQ:ns] motion ['mqVS(q)n]

   
"I don't know." She spoke impatiently. "What difference does it make?"

   The doubt in Cairo's smile deepened. "It might make a world of difference," he said, and rearranged his hands in his lap so that, intentionally or not, a blunt forefinger pointed at Spade.

   The girl glanced at the pointing finger and made an impatient motion with her head. "Or me," she said, "or you."

   "Exactly, and shall we add more certainly the boy outside?"

   
"Yes," she agreed and laughed (согласилась она и улыбнулась). "Yes, unless he's the one (если он не тот) you had in Constantinople (который был у вас в Константинополе)."

   Sudden blood mottled Cairo's face (внезапно кровь прилила: «покрыла пятнами» к лицу Кейро; mottle — крапинка, пятнышко; пятнистая окраска). In a shrill enraged voice he cried (пронзительным, яростным голосом он закричал): "The one you couldn't make (тот, c которым вы не смогли сговориться; to make— делать, подготавливать)?"

   Brigid O'Shaughnessy jumped up from her chair (Бриджит О’Шонесси вскочила со своего стула). Her lower lip was between her teeth (ее нижняя губа была между ее зубов). Her eyes were dark and wide (ее глаза были темными и широкими) in a tense white face (на напряженном белом лице). She took two quick steps towards Cairo (она сделала два быстрых шага в направлении Кейро). He started to rise (он начал вставать). Her right hand went out (ее правая рука выдвинулась) and cracked sharply against his cheek (и резко стукнула по его щеке; tocrack— щелкать, трескаться, раскалывать), leaving the imprint of fingers there (оставляя на ней: «там» отпечаток пальцев).

   
Constantinople ["kOnstx|ntI'nqVp(q)l, kOn"stx-] enraged [In'reIdZd] imprint ['ImprInt]

   
"Yes," she agreed and laughed. "Yes, unless he's the one you had in Constantinople."

   Sudden blood mottled Cairo's face. In a shrill enraged voice he cried: "The one you couldn't make?"

   Brigid O'Shaughnessy jumped up from her chair. Her lower lip was between her teeth. Her eyes were dark and wide in a tense white face. She took two quick steps towards Cairo. He started to rise. Her right hand went out and cracked sharply against his cheek, leaving the imprint of fingers there.

   
Cairo grunted (Кейро хрюкнул/проворчал что-то) and slapped her cheek (и сильно ударил ее по щеке), staggering her sidewise (пошатнув ее в сторону), bringing from her mouth (и вызвав /из ее рта/; to bring — приносить, привозить) a brief muffled scream (краткий приглушенный крик).

   Spade, wooden of face (Спейд, с деревянным лицом), was up from the sofa (вскочил с софы) and close to them (и приблизился к ним) by then (к этому времени). He caught Cairo by the throat (он схватил Кейро за горло) and shook him (и потряс его). Cairo gurgled (Кейро булькнул) and put a hand inside his coat (и сунул руку в свое пальто). Spade grasped the Levantine's wrist (Спейд схватил запястье левантинца), wrenched it away from the coat (выкрутил его из пальто), forced it straight out to the side (с силой отвел его прямо в сторону), and twisted it (и выкручивал его) until the clumsy flaccid fingers (пока неповоротливые слабые пальцы) opened (не открылись) to let the black pistol fall down (чтобы дать упасть черному пистолету) on the rug (на ковер).

   Brigid O'Shaughnessy quickly picked up the pistol (Бриджит О’Шонесси быстро подняла пистолет).

   
slap [slxp] staggering ['stxg(q)rIN] grasp [grQ:sp]

   
Cairo grunted and slapped her cheek, staggering her sidewise, bringing from her mouth a brief muffled scream.

   Spade, wooden of face, was up from the sofa and close to them by then. He caught Cairo by the throat and shook him. Cairo gurgled and put a hand inside his coat. Spade grasped the Levantine's wrist, wrenched it away from the coat, forced it straight out to the side, and twisted it until the clumsy flaccid fingers opened to let the black pistol fall down on the rug.

   Brigid O'Shaughnessy quickly picked up the pistol.

   
Cairo, speaking with difficulty (Кейро, говоря с трудом) because of the fingers on his throat (из-за пальцев на его горле), said: "This is the second time (это второй раз) you've put your hands on me (когда вы подняли: «положили» ваши руки на меня)." His eyes (его глаза), though the throttling pressure (хотя удушающее давление; throttle — гортань, глотка; to throttle — душить) on his throat (на его горло) made them bulge (сделало их выпуклыми), were cold and menacing (были холодными и угрожающими).

   "Yes," Spade growled (зарычал Спейд). "And when you're slapped (и когда вас бьют; to slap — шлепать, хлопать) you'll take it (вы примете это) and like it (и вам это должно понравиться)." He released Cairo's wrist (он отпустил запястье Кейро) and with a thick open hand (и толстой ладонью: «открытой рукой») struck the side of his face (ударил его по щеке: «стороне его лица») three times (три раза), savagely (свирепо).

   Cairo tried to spit in Spade's face (Кейро попытался плюнуть в лицо Спейду), but the dryness of the Levantine's mouth (но сухость рта левантинца) made it only an angry gesture (сделала это только сердитым жестом). Spade slapped the mouth (Спейд ударил /его/ в рот), cutting the lower lip (и рассек нижнюю губу; to cut — резать, на нестирезанную рану).

   
throttle ['TrOtl] bulge [bAldZ] menacing ['menIsIN]

   
Cairo, speaking with difficulty because of the fingers on his throat, said: "This is the second time you've put your hands on me." His eyes, though the throttling pressure on his throat made them bulge, were cold and menacing.

   "Yes," Spade growled. "And when you're slapped you'll take it and like it." He released Cairo's wrist and with a thick open hand struck the side of his face three times, savagely.

   Cairo tried to spit in Spade's face, but the dryness of the Levantine's mouth made it only an angry gesture. Spade slapped the mouth, cutting the lower lip.

   
The door-bell rang (зазвонил дверной звонок).

   Cairo's eves jerked (глаза Кейро дернулись) into focus on the passageway (сфокусировавшись на проходе) that led to the corridor-door (который вел к двери в коридор). His eyes had become unangry and wary (его глаза стали не сердитыми и осторожными). The girl had gasped (девушка открыла рот от изумления; to gasp— дышать с трудом) and turned to face the passageway (и повернула свое лицо к проходу). Her face was frightened (ее лицо было испуганным). Spade stared gloomily for a moment at the blood (Спейд какой-то момент мрачно смотрел на кровь) trickling from Cairo's lip (тонкой струйкой стекавшую с губы Кейро), and then stepped back (и потом отступил назад), taking his hand from the Levantine's throat (убирая свою руку с горла левантинца).

   
focus ['fqVkqs] wary ['we(q)rI] gloomily ['glu:mIlI]

   
The door-bell rang.

   Cairo's eves jerked into focus on the passageway that led to the corridor-door. His eyes had become unangry and wary. The girl had gasped and turned to face the passageway. Her face was frightened. Spade stared gloomily for a moment at the blood trickling from Cairo's lip, and then stepped back, taking his hand from the Levantine's throat.

   
"Who is it (кто это)?" the girl whispered (прошептала девушка), coming close to Spade (подходя близко к Спейду); and Cairo's eyes jerked back (и глаза Кейро дернулись назад) to ask the same question (чтобы задать тот же самый вопрос).

   Spade gave his answer irritably (Спейд ответил раздраженно): "I don't know (я не знаю)."

   The bell rang again (звонок зазвенел снова), more insistently (более настойчиво).

   "Well, keep quiet (так, не шуметь: «держать/ся/ тихо/спокойно»)," Spade said, and went out of the room (и вышел из комнаты), shutting the door behind him (закрывая дверь за собой).

   
close [klqVz] gave [geIv] bell [bel]

   
"Who is it?" the girl whispered, coming close to Spade; and Cairo's eyes jerked back to ask the same question.

   Spade gave his answer irritably: "I don't know."

   The bell rang again, more insistently.

   "Well, keep quiet," Spade said, and went out of the room, shutting the door behind him.

   
Spade turned on the light in the passageway (Спейд включил свет в проходе) and opened the door to the corridor (и открыл дверь в коридор). Lieutenant Dundy and Tom Polhaus were there (там были лейтенант Данди и Том Полхауз).

   "Hello, Sam (привет, Сэм)," Tom said. "We thought (мы подумали) maybe (что, может быть) you wouldn't've gone to bed yet (ты еще не лег в постель)."

   Dundy nodded (Данди кивнул), but said nothing (но ничего не сказал).

   Spade said good-naturedly (Спейд добродушно сказал): "Hello (привет). You guys pick swell hours (вы, ребята, находите прекрасное время: «часы») to do your visiting in (для своих визитов). What is it this time (что такое в этот раз)?"

   
gone [gOn] bed [bed] visiting ['vIzItIN]

   
Spade turned on the light in the passageway and opened the door to the corridor. Lieutenant Dundy and Tom Polhaus were there.

   "Hello, Sam," Tom said. "We thought maybe you wouldn't've gone to bed yet."

   Dundy nodded, but said nothing.

   Spade said good-naturedly: "Hello. You guys pick swell hours to do your visiting in. What is it this time?"

   
Dundy spoke then, quietly (Данди сказал потом, спокойно): "We want to talk to you, Spade (мы хотим поговорить с вами, Спейд)."

   "Well (ну)?" Spade stood in the doorway (Спейд стоял в дверном проеме), blocking it (преграждая: «блокируя» его). "Go ahead (давайте: «идите вперед») and talk (и говорите)."

   Tom Polhaus advanced saying (Том продвинулся /вперед/, говоря): "We don't have to do it (мы же не должны делать это) standing here (стоя здесь), do we (не так ли)?"

   Spade stood in the doorway (Спейд стоял в дверном проеме) and said (и сказал): "You can't come in (вы не можете войти)." His tone was very slightly apologetic (его тон был слегка извиняющимся).

   
blocking ['blOkIN] advanced [qd'vQ:nst] apologetic [q"pOlq'dZetIk] 

   
Dundy spoke then, quietly: "We want to talk to you, Spade."

   "Well?" Spade stood in the doorway, blocking it. "Go ahead and talk."

   Tom Polhaus advanced saying: "We don't have to do it standing here, do we?"

   Spade stood in the doorway and said: "You can't come in." His tone was very slightly apologetic.

   
Tom's thick-featured face (лицо Тома с крупными чертами; thick — толстый, жирный, дородный), even in height with Spade's (ровно на одной высоте с лицом Спейда), took on an expression (приняло выражение) of friendly scorn (дружеской насмешки; scorn — презрение, пренебрежение; насмешка), though there was a bright gleam (хотя был яркий блеск) in his small shrewd eyes (в его маленьких проницательных глазах). "What the hell, Sam (какого черта, Сэм)?" he protested (запротестовал он) and put a big hand playfully (и положил большую руку игриво) on Spade's chest (на грудь Спейда).

   Spade leaned against the pushing hand (Спейд наклонился к толкающей руке), grinned wolfishly (по-волчьи ухмыльнулся), and asked (и спросил): "Going to strong-arm me, Tom (собираешься применить силу, Том)?"

   Tom grumbled (Том проворчал), "Aw, for God's sake (О, ради Бога)," and took his hand away (и убрал свою руку).

   
expression [Ik'spreS(q)n] protest [prq'test] grumble ['grAmb(q)l]

   
Tom's thick-featured face, even in height with Spade's, took on an expression of friendly scorn, though there was a bright gleam in his small shrewd eyes. "What the hell, Sam?" he protested and put a big hand playfully on Spade's chest.

   Spade leaned against the pushing hand, grinned wolfishly, and asked: "Going to strong-arm me, Tom?"

   Tom grumbled, "Aw, for God's sake," and took his hand away.

   
Dundy clicked his teeth together (Данди щелкнул зубами) and said through them (и сказал сквозь них): "Let us in (дайте нам войти)."

   Spade's lip twitched over his eyetooth (губа Спейда дернулась над его верхним клыком: «глазным зубом»). He said: "You're not coming in (вы не войдете). What do you want to do about it (что вы хотите с этим делать)? Try to get in (попытаетесь войти)? Or do your talking here (или провести ваш разговор здесь)? Or go to hell (или пойти к черту)?"

   Tom groaned (Том застонал).

   Dundy, still speaking through his teeth, said (Данди, все еще говоря сквозь зубы, сказал): "It'd pay you (вам не мешало бы;to pay — платить, выплачивать, окупаться) to play along with us a little, Spade (посотрудничать с нами немного, Спейд; to play — играть). You've got away with this (вам сошло с рук это; to get (got) away — удрать, ускользнуть) and you've got away with that (и вам сошло с рук то), but you can't keep it up forever (но вам не удастся продолжать в том же духе вечно)."

   "Stop me when you can (остановите меня, если вы можете)." Spade replied arrogantly (ответил Спейд высокомерно/с вызовом).

   
eye-tooth ["aI'tu:T] talking ['tO:kIN] arrogantly ['xrqgqntlI]

   
Dundy clicked his teeth together and said through them: "Let us in."

   Spade's lip twitched over his eyetooth. He said: "You're not coming in. What do you want to do about it? Try to get in? Or do your talking here? Or go to hell?"

   Tom groaned.

   Dundy, still speaking through his teeth, said: "It'd pay you to play along with us a little, Spade. You've got away with this and you've got away with that, but you can't keep it up forever."

   "Stop me when you can." Spade replied arrogantly.

   
"That's what I'll do (это то, что я сделаю)." Dundy put his hands behind him (Данди сложил свои руки за спиной: «собой») and thrust his hard face (и выставил свое жесткое лицо) up towards the private detective's (вверх, в направлении лица частного детектива). "There's talk going around (ходят слухи: «разговоры») that you and Archer's wife (относительно того, что вы и жена Арчера) were cheating on him (обманывали его; to cheat on smb. — изменять кому-либо)."

   Spade laughed (Спейд засмеялся). "That sounds like something (это звучит, словно что-то) you thought up yourself (что вы сами придумали)."

   "Then there's not anything to it (тогда в этом ничего нет)?"

   "Not anything (ничего)."

   "The talk is (речь /идет/ о том)," Dundy said, "that she tried to get a divorce out of him (что она пыталась получить развод от него) so as she could put in with you (чтобы она могла сойтись с вами), but he wouldn't give it to her (но он не давал ей его). Anything to that (в этом есть что-нибудь)?"

   
thrust [TrAst] private ['praIvIt] divorce [dI'vO:s]

   
"That's what I'll do." Dundy put his hands behind him and thrust his hard face up towards the private detective's. "There's talk going around that you and Archer's wife were cheating on him."

   Spade laughed. "That sounds like something you thought up yourself."

   "Then there's not anything to it?"

   "Not anything."

   "The talk is," Dundy said, "that she tried to get a divorce out of him so as she could put in with you, but he wouldn't give it to her. Anything to that?"

   
"There's even talk (есть даже разговор о том)," Dundy went on stolidly (продолжал Данди флегматично), "that that's why (что это то, из-за чего) he was put on the spot (он был поставлен под удар; spot — пятно, место)."

   Spade seemed mildly amused (Спейд казался слегка развеселенным). "Don't be a hog (не будьте грубияном: «свиньей»)," he said. "You oughtn't try (вы не должны пытаться) to pin more than one murder at a time on me (повесить на меня больше одного убийства одновременно; to pin — прикалывать, прижимать). Your first idea (ваша первая идея) that I knocked Thursby off (что я прикончил Терсби) because he'd killed Miles (потому что он убил Майлза) falls apart (разваливается) if you blame me for killing Miles too (если вы обвиняете меня и в убийстве Майлза тоже)."

   "You haven't heard me say (вы не слышали от меня, чтобы я говорил) you killed anybody (что вы кого-нибудь убили)," Dundy replied (ответил Данди). "You're the one (именно вы: «вы тот человек») that keeps bringing that up (постоянно поднимаете эту /тему/). But suppose I did (но предположим, что я говорил). You could have blipped them both (вы могли прикончить их обоих). There's a way of figuring it (есть и такой способ, как можно представить /ситуацию/)."

   
stolidly ['stOlIdlI] amused [q'mju:zd] because [bI'kOz]

   
"There's even talk," Dundy went on stolidly, "that that's why he was put on the spot."

   Spade seemed mildly amused. "Don't be a hog," he said. "You oughtn't try to pin more than one murder at a time on me. Your first idea that I knocked Thursby off because he'd killed Miles falls apart if you blame me for killing Miles too."

   "You haven't heard me say you killed anybody," Dundy replied. "You're the one that keeps bringing that up. But suppose I did. You could have blipped them both. There's a way of figuring it."

   
"Uh-huh (угу). I could've butchered Miles (я мог жестоко убить Майлза; butcher — мясник; to butcher — безжалостно убивать) to get his wife (чтобы получить его жену), and then Thursby (и потом Терсби) so I could hang Miles's killing on him (чтобы я мог повесить убийство Майлза на него). That's a hell of a swell system (это чертовски роскошная система), or will be (или будет) when I can give somebody else the bump (если я могу шлепнуть кого-нибудь еще; bump — шлеп!; столкновение /обычно сильное/; глухой тяжелый удар) and hang Thursby's on them (и повесить Терсби на них). How long am I supposed to keep that up (как долго, вы думаете, я буду так продолжать)? Are you going (вы собираетесь) to put your hand on my shoulder (вешать на меня: «класть свою руку на мое плечо») for all the killings in San Francisco (все убийства в Сан-Франциско) from now on (в дальнейшем)?"

   Tom said: "Aw, cut the comedy, Sam (о, прекрати комедию, Сэм; to cut — резать). You know' damned well (ты чертовски хорошо знаешь) we don't like this any more (что нам это нравится не больше) than you do (чем тебе), but we got our work to do (но мы должны делать нашу работу)."

   
butcher ['bVtSq] killing ['kIlIN] comedy ['kOmqdI]

   
"Uh-huh. I could've butchered Miles to get his wife, and then Thursby so I could hang Miles's killing on him. That's a hell of a swell system, or will be when I can give somebody else the bump and hang Thursby's on them. How long am I supposed to keep that up? Are you going to put your hand on my shoulder for all the killings in San Francisco from now on?"

   Tom said: "Aw, cut the comedy, Sam. You know' damned well we don't like this any more than you do, but we got our work to do."

   
"I hope (я надеюсь) you've got something to do (у вас есть еще чем заняться) besides pop in here (кроме того как без предупреждения являться сюда; to pop — неожиданно появляться) early every morning (рано каждое утро) with a lot of damned fool questions (с множеством чертовски глупых вопросов)."

   "And get damned lying answers (и получать чертовски лживые ответы)," Dundy added deliberately (медленно/обдуманно добавил Данди).

   "Take it easy (спокойно)," Spade cautioned him (предупредил его Том).

   Dundy looked him up and down (Данди смерил его взглядом: «посмотрел на него сначала наверх потом вниз») and then looked him straight in the eyes (и потом посмотрел ему прямо в глаза). "If you say (если вы говорите) there was nothing between you and Archer's wife (что между вами и женой Арчера ничего не было)," he said, "you're a liar (вы — лжец), and I'm telling you so (и я вам так и говорю)."

   A startled look came into Tom's small eyes (испуганный взгляд появился в маленьких глазах Тома).

   
pop [pOp] early ['q:lI] small [smO:l]

   
"I hope you've got something to do besides pop in here early every morning with a lot of damned fool questions."

   "And get damned lying answers," Dundy added deliberately.

   "Take it easy," Spade cautioned him.

   Dundy looked him up and down and then looked him straight in the eyes. "If you say there was nothing between you and Archer's wife," he said, "you're a liar, and I'm telling you so."

   A startled look came into Tom's small eyes.

   
Spade moistened his lips (Спейд увлажнил свои губы; moist — влажный) with the tip of his tongue (кончиком своего языка) and asked (и спросил): "Is that the hot tip (это та самая свежая информация; hot — горячий, жаркий; tip — намек, совет, сведения) that brought you here (которая привела вас сюда) at this ungodly time of night (в это ужасное: «безбожное» время ночи)?"

   "That's one of them (это одна из них)."

   "And the others (а остальные)?"

   Dundy pulled down the corners of his mouth (Данди опустил углы своих губ). "Let us in (впустите нас)." He nodded significantly at the doorway (он многозначительно кивнул на дверной проем) in which Spade stood (в котором стоял Спейд).

   Spade frowned amid (Спейд нахмурившись) shook his head (покачал головой).

   
ungodly [An'gOdlI] us [As] significantly [sIg'nIfIkqntlI]

   
Spade moistened his lips with the tip of his tongue and asked: "Is that the hot tip that brought you here at this ungodly time of night?"

   "That's one of them."

   "And the others?"

   Dundy pulled down the corners of his mouth. "Let us in." He nodded significantly at the doorway in which Spade stood.

   Spade frowned amid shook his head.

   
Dundy's mouth-corners lifted in a smile (уголки рта Данди поднялись в улыбке) of grim satisfaction (зловещего удовлетворения). "There must've been something to it (там, должно быть, что-то есть)," he told Tom (сказал он Тому).

   Tom shifted his feet and (Том переступил с ноги на ногу), not looking at either man (не глядя ни на кого из мужчин), mumbled (пробурчал): "God knows (один Бог знает)."

   "What's this (что это)?" Spade asked (спросил Спейд). "Charades (бессмысленная суета: «шарады»)?"

   "All right, Spade, we're going (хорошо, Спейд, мы уходим)." Dundy buttoned his overcoat (Данди застегнул на пуговицы свое пальто). "We'll be in to see you (мы будем заходить повидать тебя) now and then (время от времени). Maybe you're right (может, быть ты прав) in bucking us (что сопротивляешься нам; buck — самец животного/особ. оленя/; to buck — взбрыкивать; сопротивляться). Think it over (Подумай над этим)."

   
grim [grIm] satisfaction ["sxtIs'fxkS(q)n] charade [Sq'rQ:d]

   
Dundy's mouth-corners lifted in a smile of grim satisfaction. "There must've been something to it," he told Tom.

   Tom shifted his feet and, not looking at either man, mumbled: "God knows."

   "What's this?" Spade asked. "Charades?"

   "All right, Spade, we're going." Dundy buttoned his overcoat. "We'll be in to see you now' and then. Maybe you're right in bucking us. Think it over."

   
"Uh-huh (угу)," Spade said, grinning (сказал Спейд, ухмыляясь). "Glad to see you any time (рад вас видеть всегда), Lieutenant (лейтенант), and whenever I'm not busy (каждый раз, когда я не занят) I'll let you in (я вас впущу)."

   A voice in Spade's living-room screamed (голос в гостиной Спейда закричал): "Help (помогите)! Help (помогите)! Police (полиция)! Help (помогите)!" The voice (голос), high amid thin and shrill (высокий, в то же время тонкий и пронзительный), was Joel Cairo's (был голосом Джоэля Кейро).

   Lieutenant Dundy stopped turning away (лейтенант Данди перестал поворачиваться) from the door (от двери), confronted Spade again (решительно встал перед Спейдом снова), and said decisively (и решительно сказал): "I guess we're going in (я думаю: «полагаю», мы войдем)."

   
"Uh-huh," Spade said, grinning. "Glad to see you any time, Lieutenant, and whenever I'm not busy I'll let you in."

   A voice in Spade's living-room screamed: "Help! Help! Police! Help!" The voice, high amid thin and shrill, was Joel Cairo's.

   Lieutenant Dundy stopped turning away from the door, confronted Spade again, and said decisively: "I guess we're going in."

   
The sounds of a brief struggle (звуки короткой борьбы), of a blow (удара), of a subdued cry (подавленного крика), came to them (дошли до них).

   Spade's face twisted into a smile (лицо Спейда исказилось улыбкой) that held little joy (в которой было мало радости). He said, "I guess you are (я думаю, да)," and stood out of the way (и отступил в сторону: «с дороги»).

   When the police-detectives had entered (когда полицейские детективы вошли) he shut the corridor-door (он закрыл дверь в коридор) and followed them back to the living-room (и проследовал за ними назад, в гостиную).

   
struggle ['strAg(q)l] subdued [sAb'dju:d, sqb-] joy [dZOI]

   
The sounds of a brief struggle, of a blow, of a subdued cry, came to them.

   Spade's face twisted into a smile that held little joy. He said, "I guess you are," and stood out of the way.

   When the police-detectives had entered he shut the corridor-door and followed them back to the living-room.

  

  
   VIII. Horse Feathers

   (чушь собачья; досл. перья лошади)

  

  

   
Brigid O'Shaughnessy was huddled (Бриджит О’Шонесси съежилась) in the armchair by the table (в кресле у стола). Her forearms were up (ее предплечья были подняты вверх) over her cheeks (над ее щеками), her knees drawn up until (ее колени подняты до тех пор) they hid the lower part of her face (пока они не скрыли нижнюю часть ее лица). Her eyes were white-circled (ее глаза были широко распахнуты: «с белыми кругами») and terrified (и испуганы).

   
huddle [hAdl] forearm ['fO:rQ:m] terrify ['terIfaI]

   
Brigid O'Shaughnessy was huddled in the armchair by the table. Her forearms were up over her cheeks, her knees drawn up until they hid the lower part of her face. Her eyes were white-circled and terrified.

   
Joel Cairo stood in front of her (Джоэль Кейро стоял перед ней), bending over her (склонившись над ней), holding in one hand the pistol (держа в одной руке пистолет) Spade had twisted out of his hand (который Спейд выкрутил у него из рук). His other hand (его другая рука) was clapped to his forehead (была прижата к его лбу). Blood ran through the fingers of that hand (кровь бежала сквозь пальцы этой руки) and down under them (и вниз, под них) to his eyes (к его глазам). A smaller trickle (струйка поменьше) from his cut lip (с его рассеченной губы) made three wavy lines (делала три извилистые линии) across his chin (через его подбородок = по его подбородку).

   
bending ['bendIN] pistol ['pIstl] chin [tSIn]

   
Joel Cairo stood in front of her, bending over her, holding in one hand the pistol Spade had twisted out of his hand. His other hand was clapped to his forehead. Blood ran through the fingers of that hand and down under them to his eyes. A smaller trickle from his cut lip made three wavy lines across his chin.

   
Cairo did not heed the detectives (Кейро не обратил внимания на детективов; heed — внимание, осторожность; to heed — обращать внимание, учитывать). He was glaring at the girl (он уставился на девушку) huddled in front of him (съежившуюся перед ним). His lips were working spasmodically (его губы двигались судорожно), but no coherent sound (но никакого связного звука) came from between them (они не издавали: «между ними не исходило»).

   Dundy, the first of the three into the living-room (Данди, первый из трех вошедший в гостиную), moved swiftly to Cairo's side (поспешно двинулся в сторону Кейро), put a hand on his own hip (положил руку на свое собственное бедро) under his overcoat (под своим пальто), a hand on the Levantine's wrist (руку на запястье левантинца), and growled (и прорычал): "What are you up to here (чего это вы замышляете /здесь/)?"

   
glaring ['gle(q)rIN] spasmodically [spxz'mOdIkqlI] under ['Andq] 

   
Cairo did not heed the detectives. He was glaring at the girl huddled in front of him. His lips were working spasmodically, but no coherent sound came from between them.

   Dundy, the first of the three into the living-room, moved swiftly to Cairo's side, put a hand on his own hip under his overcoat, a hand on the Levantine's wrist, and growled: "What are you up to here?"

   
Cairo took the red-smeared hand (Кейро убрал измазанную красным руку) from his head (со своей головы) and flourished it (и взмахнул ею) close to the Lieutenant's face (близко к лицу лейтенанта). Uncovered by the hand (больше не покрытый рукой), his forehead showed (его лоб показал) a three-inch ragged tear (рваную царапину в три дюйма; tear — разрыв, прореха, дыра). "This is what she has done (это то, что она сделала)," he cried (крикнул он). "Look at it (посмотрите на это)."

   
smear [smIq] flourish ['flArIS] uncovered [An'kAvqd]

   
Cairo took the red-smeared hand from his head and flourished it close to the Lieutenant's face. Uncovered by the hand, his forehead showed a three-inch ragged tear. "This is what she has done," he cried. "Look at it."

   
The girl put her feet down on the floor (девушка опустила свои ноги на пол) and looked warily from Dundy (и осторожно перевела взгляд от Данди), holding Cairo's wrist (держащего запястье Кейро), to Tom Polhaus (на Тома Полхауза), standing a little behind them (стоявшего немного за ними), to Spade (на Спейда), leaning against the door-frame (прислонившегося к дверной коробке: «раме»). Spade's face was placid (лицо Спейда было безмятежно). When his gaze met hers (когда его взгляд встретился с ее) his yellow-grey eyes glinted for an instant (его желто-серые глаза на мгновение блеснули) with malicious humor (злобным юмором) and then became expressionless again (а потом снова стали невыразительными; expression — выражение).

   
leaning ['li:nIN] frame [freIm] malicious [mq'lISqs]

   
The girl put her feet down on the floor and looked warily from Dundy, holding Cairo's wrist, to Tom Polhaus, standing a little behind them, to Spade, leaning against the door-frame. Spade's face was placid. When his gaze met hers his yellow-grey eyes glinted for an instant with malicious humor and then became expressionless again.

   
"Did you do that (это сделали вы)?" Dundy asked the girl (спросил девушку Данди), nodding at Cairo's cut head (кивая на рассеченную голову Кейро).

   She looked at Spade again (она снова посмотрела на Спейда). He did not in any way (он никаким образом) respond (не ответил) to the appeal in her eyes (на призыв ее глаз). He leaned against the door-frame (он прислонился к дверной раме) and observed the occupants of the room (и наблюдал за находящимися в комнате) with the polite detached air (с вежливым отстраненным выражением лица; air — воздух, атмосфера; манера, вид) of a disinterested spectator (незаинтересованного наблюдателя).

   
respond [rI'spOnd] observed [qb'zq:vd] occupant ['OkjVpqnt]

   
"Did you do that?" Dundy asked the girl, nodding at Cairo's cut head.

   She looked at Spade again. He did not in any way respond to the appeal in her eyes. He leaned against the door-frame and observed the occupants of the room with the polite detached air of a disinterested spectator.

   
The girl turned her eyes up to Dundy's (девушка повернула свои глаза к глазам Данди). Her eyes were wide (ее глаза были широко распахнутыми) and dark (и темными) and earnest (и серьезными). "I had to (я была вынуждена)," she said in a low throbbing voice (сказала она тихим трепещущим голосом; to throb — сильно биться/пульсировать; беспокоиться, трепетать). "I was all alone in here with him (я была совсем одна с ним здесь) when he attacked me (когда он напал на меня). I couldn't (я не могла) — I tried to keep him off (я пыталась держать его подальше). I (я) — I couldn't make myself shoot him (я не смогла заставить себя застрелить его)."

   
turned [tq:nd] throbbing ['TrObIN] attack [q'txk]

   
The girl turned her eyes up to Dundy's. Her eyes were wide and dark and earnest. "I had to," she said in a low throbbing voice. "I was all alone in here with him when he attacked me. I couldn't — I tried to keep him off. I — I couldn't make myself shoot him."

   
"Oh, you liar (о, вы — лгунья)!" Cairo cried (закричал Кейро), trying unsuccessfully to pull the arm (безуспешно пытаясь вытащить руку; success— успех) that held his pistol (которая держала пистолет) out of Dundy's grip (из хватки Данди). "Oh, you dirty filthy liar (о, вы — грязная, низкая лгунья)!" He twisted himself around (он повернулся) to face Dundy (чтобы стать лицом к Данди). "She's lying awfully (она ужасно лжет). I came here in good faith (я пришел сюда с честными намерениями) and was attacked by both of them (и подвергся нападению их обоих), and when you came (а когда вы пришли) he went out to talk to you (он вышел, чтобы поговорить с вами), leaving her here with this pistol (оставив ее здесь с этим пистолетом), and then she said (и потом она сказала) they were going to kill me (что они собираются убить меня) after you left (после того, как вы уйдете), and I called for help (и я позвал на помощь), so you wouldn't leave me here (чтобы вы не оставили меня здесь) to be murdered (на убиение), and then she struck me (и потом она ударила меня) with the pistol (этим пистолетом)."

   
unsuccessfully ["Ansqk'sesf(q)lI] awfully ['O:f(q)lI] struck [strAk]

   
"Oh, you liar!" Cairo cried, trying unsuccessfully to pull the arm that held his pistol out of Dundy's grip. "Oh, you dirty filthy liar!" He twisted himself around to face Dundy. "She's lying awfully. I came here in good faith and was attacked by both of them, and when you came he went out to talk to you, leaving her here with this pistol, and then she said they were going to kill me after you left, and I called for help, so you wouldn't leave me here to be murdered, and then she struck me with the pistol."

   
"Here, give me this thing (ну-ка, дайте мне этот пистолет)," Dundy said, and took the pistol from Cairo's hand (и взял пистолет из руки Кейро), "Now let's get this straight (теперь давайте разберемся; straight — прямо). What'd you come here for (для чего вы сюда пришли)?"

   "He sent for me (он послал за мной)." Cairo twisted his head around (Кейро повернул голову; to twist — крутить, вить/ся/) to stare defiantly at Spade (чтобы вызывающе уставиться на Спейда). "He called me up on the phone (он позвонил мне по телефону) and asked me to come here (и попросил меня прийти сюда)."

   Spade blinked sleepily at the Levantine (Спейд сонно моргнул на левантинца) and said nothing (и ничего не сказал).

   
defiantly [dI'faIqntlI] call [kO:l] blink [blINk]

   
"Here, give me this thing," Dundy said, and took the pistol from Cairo's hand, "Now let's get this straight. What'd you come here for?"

   "He sent for me." Cairo twisted his head around to stare defiantly at Spade. "He called me up on the phone and asked me to come here."

   Spade blinked sleepily at the Levantine and said nothing.

   
Dundy asked (Данди спросил): "What'd he want you for (для чего вы ему были нужны)?"

   Cairo withheld his reply (Кейро задержал свой ответ) until he had mopped his bloody forehead (пока он не вытер свой окровавленный лоб) and chin (и подбородок) with a lavender-barred silk handkerchief (бледно-лиловым: «лавандовым» полосатым шелковым носовым платком). By then (к этому времени) some of the indignation in his manner (некоторое негодование в его манере поведения) had been replaced by caution (сменилось на осторожность). "He said he wanted (он сказал, он хочет) — they wanted (они хотят) — to see me (видеть меня). I didn't know what about (я не знал, для чего)."

   Tom Polhaus lowered his head (Том Полхауз наклонил голову), sniffed the odor of chypre (вдохнул запах шипра) that the mopping handkerchief (который носовой платок, которым он вытирал /лицо/) had released in the air (распространял в воздухе; to release — освобождать), and turned his head (и повернул голову) to scowl interrogatively at Spade (чтобы сердито и вопросительно посмотреть на Спейда). Spade winked at him (Спейд подмигнул ему) and went on rolling a cigarette (и продолжал сворачивать сигарету).

   
withheld [wID'held] indignation ["IndIg'neIS(q)n] interrogatively ["Intq'rOgqtIvlI]

   
Dundy asked: "What'd he want you for?"

   Cairo withheld his reply until he had mopped his bloody forehead and chin with a lavender-barred silk handkerchief. By then some of the indignation in his manner had been replaced by caution. "He said he wanted — they wanted — to see me. I didn't know what about."

   Tom Polhaus lowered his head, sniffed the odor of chypre that the mopping handkerchief had released in the air, and turned his head to scowl interrogatively at Spade. Spade winked at him and went on rolling a cigarette.

   
Dundy asked (Данди спросил): "Well, what happened then (ну, что случилось потом)?"

   "Then they attacked me (потом они напали на меня). She struck me first (она ударила меня первой), and then he choked me (а потом он стал душить меня) and took time pistol (и взял мой пистолет) out of my pocket (из моего кармана). I don't know (я не знаю) what they would have done next (что бы они сделали после этого: «следующим») if you hadn't arrived at that moment (если бы вы не пришли: «прибыли» в этот момент). I dare say (осмелюсь сказать) they would have murdered me (они убили бы меня) then and there (тут же, на месте: «тогда и там»). When he went out (когда он вышел) to answer the bell (чтобы ответить на звонок = открыть дверь) he left her here with the pistol (он оставил ее здесь с пистолетом) to watch over me (чтобы следить за мной)."

   
next [nekst] arrive [q'raIv] bell [bel]

   
Dundy asked: "Well, what happened then?"

   "Then they attacked me. She struck me first, and then he choked me and took time pistol out of my pocket. I don't know what they would have done next if you hadn't arrived at that moment. I dare say they would have murdered me then and there. When he went out to answer the bell he left her here with the pistol to watch over me."

   
Brigid O'Shaughnessy jumped out of the armchair (Бриджит О’Шонесси выскочила из кресла) crying (крича), "Why don't you make him (почему вы не заставите его) tell the truth (сказать правду)?" and slapped Cairo on the cheek (и ударила Кейро по щеке).

   Cairo yelled inarticulately (Кейро нечленораздельно завопил).

   Dundy pushed the girl back into the chair (Данди толкнул девушку обратно в кресло) with the hand (рукой) that was not holding the Levantine's arm (которая не держала руку левантинца) and growled (и зарычал): "None of that now (прекратите уж это, хватит: «ничего из этого сейчас»)."

   
truth [tru:T] yell [jel] inarticulate ["InQ:'tIkjqlqt]

   
Brigid O'Shaughnessy jumped out of the armchair crying, "Why don't you make him tell the truth?" and slapped Cairo on the cheek.

   Cairo yelled inarticulately.

   Dundy pushed the girl back into the chair with the hand that was not holding the Levantine's arm and growled: "None of that now."

   
Spade, lighting his cigarette (Спейд, зажигая свою сигарету), grinned softly through smoke (мягко улыбнулся сквозь дым) and told Tom (и сказал Тому): "She's impulsive (а она импульсивна)."

   "Yeah (да)," Tom agreed (согласился Том).

   Dundy scowled down at the girl (Данди сердито посмотрел на девушку) and asked (и спросил): "What do you want (что вы хотите) us to think the truth is (чтобы мы считали правдой)?"

   "Not what he said (не то, что он сказал)," she replied (ответила она). "Not anything he said (абсолютно ничего из того, что он сказал)." She turned to Spade (она повернулась к Спейду). "Is it (так)?"

   "How do I know (откуда я знаю)?" Spade responded (ответил Спейд). "I was out in the kitchen (я был там, на кухне) mixing an omelette (смешивая омлет = готовя омлет) when it all happened, wasn't I (когда все это случилось, не так ли)?"

   
impulsive [Im'pAlsIv] kitchen ['kItSIn] omelette ['OmlIt]

   
Spade, lighting his cigarette, grinned softly through smoke and told Tom: "She's impulsive."

   "Yeah," Tom agreed.

   Dundy scowled down at the girl and asked: "What do you want us to think the truth is?"

   "Not what he said," she replied. "Not anything he said." She turned to Spade. "Is it?"

   "How do I know'?" Spade responded. "I was out in the kitchen mixing an omelette when it all happened, wasn't I?"

   
She wrinkled her forehead (она нахмурила лоб; to wrinkle — морщинить, покрывать складками), studying him with eyes (изучая его глазами) that perplexity clouded (которые омрачило недоумение).

   Tom grunted in disgust (Том /что-то/ промычал с отвращением; to grunt— хрюкать; ворчать, бормотать).

   Dundy, still scowling at the girl (Данди, все еще сердито смотря на девушку), ignored Spade's speech (проигнорировал речь Спейда) and asked her (и спросил ее): "If he's not telling the truth (если он не говорит правду), how come (как так получилось, что) he did the squawking for help (он орал о помощи), and not you (а не вы)?"

   "Oh, he was frightened to death (о, он был до смерти напуган) when I struck him (когда я ударила его)," she replied (ответила она), looking contemptuously at the Levantine (презрительно глядя на левантинца; contempt— презрение).

   
disgust [dIs'gAst] ignore [Ig'nO:] frightened ['fraItnd] 

   
She wrinkled her forehead, studying him with eyes that perplexity clouded.

   Tom grunted in disgust.

   Dundy, still scowling at the girl, ignored Spade's speech and asked her: "If he's not telling the truth, how come he did the squawking for help, and not you?"

   "Oh, he was frightened to death when I struck him," she replied, looking contemptuously at the Levantine.

   
Cairo's face flushed (лицо Кейро покрылось румянцем) where it was not blood-smeared (там, где оно не было замазано кровью). He exclaimed (он воскликнул): "Pfoo! Another lie (фу! опять ложь: «другая ложь»)!"

   She kicked his leg (она пнула его ногу), the high heel of her blue slipper (высокий каблук ее голубой туфли) striking him (ударила его) just below the knee (прямо под колено). Dundy pulled him away from her (Данди оттащил его от нее) while big Tom came (в то время, как большой Том подошел) to stand close to her (чтобы стать к ней ближе), rumbling (громыхая): "Behave, sister (ведите себя хорошо, сестренка). That's no way to act (так делать нельзя)."

   "Then make him tell the truth (тогда заставьте его говорить правду)," she said defiantly (сказала она вызывающе).

   
blood [blAd] slipper ['slıpq] act [xkt]

   
Cairo's face flushed where it was not blood-smeared. He exclaimed: "Pfoo! Another lie!"

   She kicked his leg, the high heel of her blue slipper striking him just below the knee. Dundy pulled him away from her while big Tom came to stand close to her, rumbling: "Behave, sister. That's no way to act."

   "Then make him tell the truth," she said defiantly.

   
"We'll do that all right (мы это сделаем, будьте уверены)," he promised (пообещал он). "Just don't get rough (только не грубите; rough — неровный, шершавый; грубый)." Dundy, looking at Spade (Данди, глядя на Спейда) with green eyes (зелеными глазами) hard and bright and satisfied (жестко и радостно, и удовлетворенно), addressed his subordinate (обратился к своему подчиненному): "Well, Tom (ну, Том), I don't guess (я не думаю) we'll go wrong (что мы ошибемся) pulling the lot of them in (если арестуем их всех; to pull — тащить, тянуть)."

   Tom nodded gloomily (Том мрачно кивнул).

   
subordinate [sq'bO:dInIt] lot [lOt] nod [nOd]

   
"We'll do that all right," he promised. "Just don't get rough." Dundy, looking at Spade with green eyes hard and bright and satisfied, addressed his subordinate: "Well, Tom, I don't guess we'll go wrong pulling the lot of them in."

   Tom nodded gloomily.

   
Spade left the door (Спейд оставил дверь) and advanced to the center of the room (и приблизился к центру комнаты; to advance — идти вперед, продвигаться), dropping his cigarette into a tray on the table (бросая сигарету в пепельницу на столе) as he passed it (когда он проходил мимо нее). His smile and manner (его улыбка и манера поведения) were amiably composed (были по-дружески сдержанными). "Don't be in a hurry (не торопитесь)," he said. "Everything can be explained (все можно объяснить: «все может быть объяснено»)."

   "I bet you (я убежден, что вы /можете/; tobet— держать пари)," Dundy agreed, sneering (согласился Данди, насмешливо улыбаясь).

   
hurry ['hArI] everything ['evrITIN] sneering ['snI(q)rIN]

   
Spade left the door and advanced to the center of the room, dropping his cigarette into a tray on the table as he passed it. His smile and manner were amiably composed. "Don't be in a hurry," he said. "Everything can be explained."

   "I bet you," Dundy agreed, sneering.

   
Spade bowed to the girl (Спейд поклонился девушке). "Miss O'Shaughnessy (мисс О’Шонесси)," he said, "may I present Lieutenant Dundy and Detective-sergeant Polhaus (могу я представить лейтенанта Данди и детектива-сержанта Полхауза)." He bowed to Dundy (он поклонился Данди). "Miss O'Shaughnessy is an operative in my employ (мисс О’Шонесси — частный детектив, работающая на меня; employ — работа по найму, служба)."

   Joel Cairo said indignantly (Джоэль Кейро сказал негодующе): "That isn't so (это не так). She (она) —"

   
present [prI'zent] operative ['Op(q)rqtIv] employ [Im'plOI]

   
Spade bowed to the girl. "Miss O'Shaughnessy," he said, "may I present Lieutenant Dundy and Detective-sergeant Polhaus." He bowed to Dundy. "Miss O'Shaughnessy is an operative in my employ."

   Joel Cairo said indignantly: "That isn't so. She — "

   
Spade interrupted him (Спейд прервал его) in a quite loud (довольно громким), but still genial, voice (но еще доброжелательным голосом): "I hired her just recently (я нанял ее совсем недавно), yesterday (вчера). This is Mr. Joel Cairo (это мистер Джоэль Кейро), a friend (друг) — an acquaintance (знакомый), at any rate (во всяком случае) — of Thursby's (/знакомый/ Терсби). He came to me this afternoon (он пришел ко мне сегодня днем) and tried to hire me (и пытался нанять меня) to find something (чтобы найти кое-что) Thursby was supposed to have on him (что, предположительно, было у Терсби с собой) when he was bumped off (когда его убили). It looked funny (это выглядело забавным), the way he put it to me (то, каким образом он предложил это мне), so I wouldn't touch it (поэтому я не стал бы заниматься этим; to touch— касаться, трогать). Then he pulled a gun (потом он вытащил пистолет) — well, never mind that (ну, никогда не придавал этому значения/это пустяки, неважно) unless it comes to a point (если только это не приводит к /моменту/) of laying charges against each other (взаимных обвинений; charge— нагрузка, забота, обязанность, цена). 

   
genial ['dZi:nIql] recently ['ri:s(q)ntlI] bumped [bAmpt]

   
Spade interrupted him in a quite loud, but still genial, voice: "I hired her just recently, yesterday. This is Mr. Joel Cairo, a friend — an acquaintance, at any rate — of Thursby's. He came to me this afternoon and tried to hire me to find something Thursby was supposed to have on him when he was bumped off. It looked funny, the way he put it to me, so I wouldn't touch it. Then he pulled a gun — well, never mind that unless it comes to a point of laying charges against each other.

   
Anyway (во всяком случае), after talking it over with Miss O'Shaughnessy (после обсуждения этого с мисс О’Шонесси), I thought maybe (я подумал, что может быть) I could get something out of him (я смогу выудить что-нибудь из него) about Miles's and Thursby's killings (об убийствах Майлза и Терсби), so I asked him to come up here (поэтому я попросил его прийти сюда). Maybe we put the questions to him a little rough (может быть, мы задавали вопросы ему немного сурово), but he wasn't hurt any (но ему совсем не причинили вреда; to hurt — причинять боль, повредить), not enough (недостаточно) to have to cry for help (чтобы кричать о помощи). I'd already had to take his gun away (я уже раз был вынужден забрать его пистолет) from him again (у него снова)."

   As Spade talked (когда Спейд говорил) anxiety came into Cairo's reddened face (беспокойство появилось на покрасневшем лице Кейро). His eyes moved jerkily up and down (его глаза двигались судорожно вверх и вниз), shifting their focus uneasily (меняя их фокус беспокойно) between the floor (между полом) and Spade's bland face (и вежливым лицом Спейда).

   
killing ['kIlIN] rough [rAf] anxiety [xN'zaIqtI]

   
Anyway, after talking it over with Miss O'Shaughnessy, I thought maybe I could get something out of him about Miles's and Thursby's killings, so I asked him to come up here. Maybe we put the questions to him a little rough, but he wasn't hurt any, not enough to have to cry for help. I'd already had to take his gun away from him again."

   As Spade talked anxiety came into Cairo's reddened face. His eyes moved jerkily up and down, shifting their focus uneasily between the floor and Spade's bland face.

   
Dundy confronted Cairo (Данди встал перед Кейро) and briskly demanded (и оживленно/живо = быстро, энергично потребовал): "Well, what've you got to say to that (ну, что вы можете сказать на это)?"

   Cairo had nothing to say (Кейро не мог ничего сказать) for nearly a minute (приблизительно минуту) while he stared at the Lieutenant's chest (пока он пристально смотрел на грудь лейтенанта). When he lifted his eyes (когда он поднял свои глаза) they were shy and wary (они были робкими и настороженными). "I don't know what I should say (я не знаю, что я должен сказать)," he murmured (пробормотал он). His embarrassment seemed genuine (его замешательство казалось неподдельным).

   "Try telling the facts (попытайтесь рассказать факты)," Dundy suggested (предложил Данди).

   "The facts?" Cairo's eyes fidgeted (глаза Кейро беспокойно двигались), though their gaze did not actually leave the Lieutenant's (хотя их взгляд, на самом деле, не покидал взгляда лейтенанта). "What assurance have I (какую гарантию я имею) that the facts will he believed (что фактам поверят)?"

   
briskly [brIsklI] shy [SaI] fact [fxkt]

   
Dundy confronted Cairo and briskly demanded: "Well, what've you got to say to that?"

   Cairo had nothing to say for nearly a minute while he stared at the Lieutenant's chest. When he lifted his eyes they were shy and wary. "I don't know what I should say," he murmured. His embarrassment seemed genuine.

   "Try telling the facts," Dundy suggested.

   "The facts?" Cairo's eyes fidgeted, though their gaze did not actually leave the Lieutenant's. "What assurance have I that the facts will he believed?"

   
"Quit stalling (бросьте увиливать). All you've got to do (все, что вы должны сделать) is swear to a complaint (это дать показания по поводу жалобы на то; to swear — клясться, давать клятву) that they took a poke at you (что они подняли на вас руку; poke — толчок, удар кулаком) and the warrant-clerk will believe you enough (и офицер /выписывающий ордер на арест/ поверит вам достаточно) to issue a warrant (чтобы выписать ордер на арест) that'll let us throw them in the can (который позволит нам бросить их в каталажку; can — коробка, консервная банка, бидон, чехол)."

   Spade spoke in an amused tone (Спейд сказал веселым тоном): "Go ahead, Cairo (вперед/давай, Кейро). Make him happy (сделайте его счастливым). Tell him you'll do it (скажите ему, что вы сделаете это), and then we'll swear to one against you (и тогда мы дадим показания против вас), and he'll have the lot of us (и он будет иметь всех нас)."

   Cairo cleared his throat (Кейро прочистил свое горло) and looked nervously around the room (и нервно оглядел комнату), not into the eyes of anyone there (но не в глаза кого бы то ни было).

   
quit [kwIt] swear [sweq] complaint [kqm'pleInt] 

   
"Quit stalling. All you've got to do is swear to a complaint that they took a poke at you and the warrant-clerk will believe you enough to issue a warrant that'll let us throw them in the can."

   Spade spoke in an amused tone: "Go ahead, Cairo. Make him happy. Tell him you'll do it, and then we'll swear to one against you, and he'll have the lot of us."

   Cairo cleared his throat and looked nervously around the room, not into the eyes of anyone there.

   
Dundy blew breath through his nose (Данди выдохнул через /свой/ нос) in a puff (коротким выдохом) that was not quite a snort (который был почти что фырканьем) and said (и сказал): "Get your hats (возьмите ваши шляпы)."

   Cairo's eyes (глаза Кейро), holding worry and a question (сохраняя беспокойство и вопрос), met Spade's mocking gaze (встретил насмешливый взгляд Спейда). Spade winked at him (Спейд подмигнул ему) and sat on the arm (и сел на подлокотник) of the padded rocker (обитого кресла-качалки). "Well, boys amid girls (ну, мальчики с девочками)," he said, grinning at the Levantine (улыбаясь левантинцу) and at the girl (и девушке) with nothing but delight (ни с чем иным, как с восторгом) in his voice and grin (в голосе и улыбке), "we put it over nicely (мы мило все это проделали)."

   Dundy's hard square face (жесткое квадратное лицо Данди) darkened the least of shades (потемнело чрезвычайно: «до малейших оттенков»). He repeated peremptorily (он повторил категорично): "Get your hats (возьмите ваши шляпы)."

   
blew [blu:] puff [pAf] peremptory [pq'rempt(q)rI]

   
Dundy blew breath through his nose in a puff that was not quite a snort and said: "Get your hats."

   Cairo's eyes, holding worry and a question, met Spade's mocking gaze. Spade winked at him and sat on the arm of the padded rocker. "Well, boys amid girls," he said, grinning at the Levantine and at the girl with nothing but delight in his voice and grin, "we put it over nicely."

   Dundy's hard square face darkened the least of shades. He repeated peremptorily: "Get your hats."

   
Spade turned his grin on the Lieutenant (Спейд повернул свою ухмылку к лейтенанту), squirmed into a more comfortable position (устроился в более удобное положение; to squirm — корчиться, увиливать, извиваться) on the chair-arm (на подлокотнике кресла) and asked lazily (и лениво спросил): "Don't you know (/разве/ вы не видите: «знаете») when you're lacing kidded (когда над вами так явно подшутили; to lace — украшать кружевом, шнуровать; бить, стегать)?"

   Tom Polhaus's face became red and shiny (лицо Тома Полхауза стало красным и блестящим).

   Dundy's face, still darkening (лицо Данди, все еще темнея), was immobile (было неподвижным) except for lips moving stiffly (исключая губы, натянуто двигающихся) to say (чтобы сказать): "No, but we'll let that wait (нет, но это может подождать) till we get down to the Hall (до тех пор, когда мы доберемся в управление)."

   Spade rose (Спейд встал) and put his hands in his trousers-pockets (и сунул свои руки в карманы своих брюк). He stood erect (он стоял прямо) so he might look that much farther down at the Lieutenant (так что он мог смотреть настолько дальше вниз на лейтенанта = еще более свысока). His grin was a taunt (его улыбка была насмешкой) and self-certainty spoke in every line of his posture (и самоуверенность говорила в каждой линии его позы).

   
lacing ['leIsIN] shiny ['SaInI] immobile [I'mqVbaIl]

   
Spade turned his grin on the Lieutenant, squirmed into a more comfortable position on the chair-arm and asked lazily: "Don't you know when you're lacing kidded?"

   Tom Polhaus's face became red and shiny.

   Dundy's face, still darkening, was immobile except for lips moving stiffly to say: "No, but we'll let that wait till we get down to the Hall."

   Spade rose and put his hands in his trousers-pockets. He stood erect so he might look that much farther down at the Lieutenant. His grin was a taunt and self-certainty spoke in every line of his posture.

   
"I dare you (только попробуйте; to dare— сметь, отважиться, рисковать; бросать вызов) to take us in, Dundy (арестовать нас, Данди)," he said (сказал он). "We'll laugh at you (мы будем смеяться над вами) in every newspaper in San Francisco (в каждой газете Сан-Франциско). You don't think (вы же не думаете) any of us (что кто-нибудь из нас) is going to swear to any complaints (собирается давать любые показания) against the others (против других), do you (не так ли)? Wake up (проснитесь). You've been kidded (над вами подшутили). When the bell rang (когда звонок зазвонил) I said to Miss O'Shaughnessy and Cairo (я сказал мисс О’Шонесси и Кейро): 'It's those damned bulls again (это снова те проклятые копы; bull — бык, буйвол; полицейский). They're getting to be nuisances (они становятся занудливы). Let's play a joke on them (давайте подшутим над ними; joke — шутка). When you hear them going (когда вы услышите, что они уходят) one of you scream (пусть один из вас закричит), and then we'll see (а потом мы посмотрим) how far we can string them along (как далеко мы можем водить их за нос; to string — натягивать, напрягать, связывать) before they tumble (пока они не догадаются; to tumble — упасть, обрушиться).' And (и) —."

   
rang [rxN] nuisance ['nju:s(q)ns] joke [dZqVk]

   
"I dare you to take us in, Dundy," he said. "We'll laugh at you in every newspaper in San Francisco. You don't think any of us is going to swear to any complaints against the others, do you? Wake up. You've been kidded. When the bell rang I said to Miss O'Shaughnessy and Cairo: 'It's those damned bulls again. They're getting to be nuisances. Let's play a joke on them. When you hear them going one of you scream, and then we'll see how far we can string them along before they tumble.' And — "

   
Brigid O'Shaughnessy bent forward (Бриджит О’Шонесси нагнулась вперед) in her chair (в своем кресле) and began to laugh hysterically (и начала истерически хохотать).

   Cairo started and smiled (Кейро вздрогнул и улыбнулся; to start — начинать, отправляться в путь). There was no vitality in his smile (в его улыбке не было жизненности), but he held it fixed on his face (но он держал ее неподвижно на своем лице).

   Tom, glowering, grumbled (Том, глядя сердито, прогрохотал): "Cut it out, Sam (перестань, Сэм)."

   Spade chuckled and said (Спейд захихикал и сказал): "But that's the way it was (но это то, как все было). We (мы ) —"

   "And the cut on his head and mouth (а рана на его голове и губах: «рту»)?" Dundy asked scornfully (спросил Данди презрительно). "Where'd they come from (откуда они появились)?"

   
hysterically [hI'sterIk(q)lI] vitality [vaI'txlItI] scornfully ['skO:nf(q)lI]

   
Brigid O'Shaughnessy bent forward in her chair and began to laugh hysterically.

   Cairo started and smiled. There was no vitality in his smile, but he held it fixed on his face.

   Tom, glowering, grumbled: "Cut it out, Sam."

   Spade chuckled and said: "But that's the way it was. We — "

   "And the cut on his head and mouth?" Dundy asked scornfully. "Where'd they come from?"

   
"Ask him (спросите его)," Spade suggested (предложил Спейд). "Maybe he cut himself shaving (может, он порезался, когда брился)."

   Cairo spoke quickly (Кейро быстро заговорил), before he could be questioned (прежде чем он мог быть спрошен), and the muscles of his face quivered (и мускулы его лица дрожали) under the strain of holding his smile in place (под напряжением от удержания улыбки на месте) while he spoke (пока он говорил). "I fell (я упал). We intended to be struggling for the pistol (мы собирались бороться за пистолет) when you came in (когда вы войдете), but I fell (но я упал). I tripped on the end of the rug (я споткнулся о край ковра) and fell (и упал) while we were pretending to struggle (когда мы собирались изобразить борьбу)."

   Dundy said (Данди сказал): "Horse feathers (чушь собачья; horse — лошадь, feather — перо)."

   
shaving ['SeIvIN] tripped [tript] rug [rAg]

   
"Ask him," Spade suggested. "Maybe he cut himself shaving."

   Cairo spoke quickly, before he could be questioned, and the muscles of his face quivered under the strain of holding his smile in place while he spoke. "I fell. We intended to be struggling for the pistol when you came in, but I fell. I tripped on the end of the rug and fell while we were pretending to struggle."

   Dundy said: "Horse feathers."

   
Spade said: "That's all right, Dundy (все хорошо, Данди), believe it or not (верьте в это или нет). The point is (дело в том) that that's our story (что это наша история) and we'll stick to it (и мы будем придерживаться ее; to stick — наклеивать, приклеивать). The newspapers will print it (газеты напечатают ее) whether they believe it or not (поверят они в нее или нет), and it'll be just as funny (и это будет также забавно) one way as the other (в любом случае: «одним образом, как и другим»), or more so (или даже больше). What are you going to do about it (что вы собираетесь делать с этим)? It's no crime (это же не преступление) to kid a copper (подшутить над полицейским), is it (не так ли)? You haven't got anything on anybody here (у вас ничего нет, на кого бы то ни было здесь). Everything we told you (все, что мы вам рассказали) was part of the joke (было частью шутки). What are you going to do about it (что вы собираетесь с этим делать)?"

   
believe [bI'li:v] stick [stIk] crime [kraIm]

   
Spade said: "That's all right, Dundy, believe it or not. The point is that that's our story and we'll stick to it. The newspapers will print it whether they believe it or not, and it'll be just as funny one way as the other, or more so. What are you going to do about it? It's no crime to kid a copper, is it? You haven't got anything on anybody here. Everything we told you was part of the joke. What are you going to do about it?"

   
Dundy put his back to Spade (Данди повернулся спиной к Спейду) and gripped Cairo by the shoulders (и схватил Кейро за плечи). "You can't get away with that (вы не увильнете таким образом)," he snarled (прорычал он), shaking the Levantine (тряся левантинца). "You belched for help (вы скулили о помощи) and you've got to take it (и вам придется ее принять)."

   "No, sir (нет, сэр)," Cairo sputtered (пробормотал Кейро). "It was a joke (это была шутка). He said you were friends of his (он сказал, что вы его друзья) and would understand (и поймете)."

   Spade laughed (Спейд засмеялся).

   
grip [grip] snarl [snQ:l] sputter ['spAtq]

   
Dundy put his back to Spade and gripped Cairo by the shoulders. "You can't get away with that," he snarled, shaking the Levantine. "You belched for help and you've got to take it."

   "No, sir," Cairo sputtered. "It was a joke. He said you were friends of his and would understand."

   Spade laughed.

   
Dundy pulled Cairo roughly around (Данди дернул Кейро грубо /вокруг/), holding him now (держа его теперь) by one wrist (за одно запястье) and the nape of his neck (и за заднюю часть шеи). "I'll take you along (я заберу вас с собой) for packing the gun (за ношение при себе оружия; to pack — упаковывать, укладывать), anyway (в любом случае)," he said. "And I'll take the rest of you along (и я заберу оставшихся из вас) to see who laughs at the joke (чтобы посмотреть, кто будет смеяться над шуткой)."

   Cairo's alarmed eyes jerked sidewise (встревоженные глаза Кейро дернулись в сторону) to focus on Spade's face (чтобы сфокусироваться на лице Спейда).

   
nape [neIp] along [q'lON] sidewise ['saIdwaIz]

   
Dundy pulled Cairo roughly around, holding him now by one wrist and the nape of his neck. "I'll take you along for packing the gun, anyway," he said. "And I'll take the rest of you along to see who laughs at the joke."

   Cairo's alarmed eyes jerked sidewise to focus on Spade's face.

   
Spade said: "Don't be a sap, Dundy (не будьте олухом, Данди). The gun was part of the plant (пистолет был частью розыгрыша; plant — растение, урожай; поза, позиция). It's one of mine (это один из моих)." He laughed (он засмеялся). "Too bad it's only a thirty-two (слишком плохо, он только тридцать второго калибра), or maybe (или, может быть) you could find (вы сможете обнаружить) it was the one (что это тот) Thursby and Miles were shot with (которым застрелили Терсби и Майлза)."

   Dundy released Cairo (Данди отпустил Кейро), spun on his heel (повернувшись на своих пятках), and his right fist clicked on Spade's chin (и его правый кулак стукнул по подбородку Спейда).

   Brigid O'Shaughnessy uttered a short cry (Бриджит О’Шонесси издала короткий крик).

   
sap [sxp] plant [pla:nt] heel [hi:l]

   
Spade said: "Don't be a sap, Dundy. The gun was part of the plant. It's one of mine." He laughed. "Too bad it's only a thirty-two, or maybe you could find it was the one Thursby and Miles were shot with."

   Dundy released Cairo, spun on his heel, and his right fist clicked on Spade's chin.

   Brigid O'Shaughnessy uttered a short cry.

   
Spade's smile flickered out (улыбка Спейда исчезла) at the instant of the impact (в момент удара), but returned immediately (но вернулась немедленно) with a dreamy quality added (с добавившимся мечтательным свойством; quality — качество, сорт, уровень). He steadied himself (он придал себе устойчивости) with a short backward step (коротким шагом в назад) and his thick sloping shoulders (и его полные покатые плечи) writhed under his coat (напряглись под его пиджаком/пальто; to writhe — скручивать, сплетать). Before his fist could come up (прежде чем его кулак смог подняться) Tom Polhaus had pushed himself (Том Полхауз втолкнул себя) between the two men (между двумя мужчинами), facing Spade (глядя на Спейда), encumbering Spade's arms (задерживая руки Спейда) with the closeness of his barrel-like belly (близостью своего бочкообразного живота) and his own arms (и своими собственными руками).

   
impact ['Impxkt] dreamy ['dri:mI] push [pVS] 

   
Spade's smile flickered out at the instant of the impact, but returned immediately with a dreamy quality added. He steadied himself with a short backward step and his thick sloping shoulders writhed under his coat. Before his fist could come up Tom Polhaus had pushed himself between the two men, facing Spade, encumbering Spade's arms with the closeness of his barrel-like belly and his own arms.

   
"No, no, for Christ's sake (нет, нет, ради Христа)!" Tom begged (умолял Том).

   After a long moment (после долгого момента) of motionlessness (неподвижности; motion — движение) Spade's muscles relaxed (мускулы Спейда расслабились). "Then get him out of here quick (тогда быстро убери его отсюда)," he said. His smile had gone away again (его улыбка снова ушла), leaving his face sullen (оставив его лицо угрюмым) and somewhat pale (и каким-то бледным).

   Tom, staying close to Spade (Том, стоя близко к Спейду), keeping his arms on Spade's arms (держа свои руки на руках Спейда), turned his head (повернул свою голову) to look over his shoulder at Lieutenant Dundy (чтобы взглянуть через плечо на лейтенанта Данди). Tom's small eyes were reproachful (маленькие глаза Тома были укоризненными).

   
beg [beg] relaxed [rI'lxkst] reproachful [rI'prqVtSf(q)l] 

   
"No, no, for Christ's sake!" Tom begged.

   After a long moment of motionlessness Spade's muscles relaxed. "Then get him out of here quick," he said. His smile had gone away again, leaving his face sullen and somewhat pale.

   Tom, staying close to Spade, keeping his arms on Spade's arms, turned his head to look over his shoulder at Lieutenant Dundy. Tom's small eyes were reproachful.

   
Dundy's fists were clenched (кулаки Данди были сжаты) in front of his body (перед его телом) and his feet were planted firm (и его ноги стояли крепко) and a little apart (и слегка в стороны) on the floor (на полу), but the truculence in his face (но жестокость на его лице; truculent — жестокий, свирепый) was modified (была смягчена) by thin rims of white (тонкими ободками белка глаза) showing between green irises (видимого между зелеными зрачками) and upper eyelids (и верхними веками).

   "Get their names and addresses (возьми их имена и адреса)," he ordered (приказал он).

   Tom looked at Cairo (Том посмотрел на Кейро), who said quickly (который быстро сказал): "Joel Cairo, Hotel Belvedere (Джоэль Кейро, отель «Бельведер»)."

   
clenched [klentSt] truculence ['trAkjVlqns] eyelid ['aılıd]

   
Dundy's fists w'ere clenched in front of his body and his feet were planted firm and a little apart on the floor, but the truculence in his face was modified by thin rims of white showing between green irises and upper eyelids.

   "Get their names and addresses," he ordered.

   Tom looked at Cairo, who said quickly: "Joel Cairo, Hotel Belvedere."

   
Spade spoke before (Спейд сказал прежде) Tom could question the girl (чем Том смог спросить девушки). "You can always get in touch with Miss O'Shaughnessy (вы всегда можете связаться с мисс О’Шонесси; touch — прикосновение, осязание, контакт) through me (через меня)."

   Tom looked at Dundy (Том посмотрел на Данди). Dundy growled (Данди прорычал): "Get her address (возьми ее адрес)."

   Spade said (Спейд сказал): "Her address is in care of my office (ее адрес находится под попечением моей фирмы: «офиса»)."

   Dundy took a step forward (Данди шагнул перед), halting in front of the girl (останавливаясь перед девушкой). "Where do you live (где вы живете)?" he asked (спросил он).

   Spade addressed Tom (Спейд обратился к Тому): "Get him out of here (забери его отсюда). I've had enough of this (мне уже достаточно этого)."

   
touch [tAtS] address [q'dres] forward ['fO:wqd]

   
Spade spoke before Tom could question the girl. "You can always get in touch with Miss O'Shaughnessy through me."

   Tom looked at Dundy. Dundy growled: "Get her address."

   Spade said: "Her address is in care of my office."

   Dundy took a step forward, halting in front of the girl. "Where do you live?" he asked.

   Spade addressed Tom: "Get him out of here. I've had enough of this."

   
Tom looked at Spade's eyes (Том посмотрел в глаза Спейда) — hard and glittering (жесткие и сверкающие) — and mumbled (и пробормотал): "Take it easy, Sam (не волнуйся, Сэм)." He buttoned his coat (он застегнул на пуговицы свое пальто) and turned to Dundy (и повернулся к Данди), asking (спрашивая), in a voice that aped casualness (голосом, который изображал небрежность; to ape — обезьянничать, подделывать), "Well, is that all (ну, это все)?" and taking a step towards the door (и делая шаг в направлении двери).

   Dundy's scowl failed to conceal indecision (нахмуренность Данди не смогла скрыть нерешительность).

   Cairo moved suddenly towards the door (вдруг Кейро двивнулся в сторону двери), saying (говоря): "I'm going too (я тоже ухожу), if Mr. Spade will be kind enough (если мистер Спейд будет достаточно добр) to give me my hat and coat (чтобы дать мне мою шляпу и пальто)."

   
glittering ['glIt(q)rIN] buttoned [bAtnd] indecision ["IndI'sIZ(q)n]

   
Tom looked at Spade's eyes — hard and glittering — and mumbled: "Take it easy, Sam." He buttoned his coat and turned to Dundy, asking, in a voice that aped casualness, "Well, is that all?" and taking a step towards the door.

   Dundy's scowl failed to conceal indecision.

   Cairo moved suddenly towards the door, saying: "I'm going too, if Mr. Spade will be kind enough to give me my hat and coat."

   
Spade asked (Спейд спросил): "What's the hurry (что за спешка)?"

   Dundy said angrily (Данди сердито сказал): "It was all in fun (это все было в шутку), but just the same (но все равно) you're afraid to be left here with them (вы боитесь остаться здесь с ними)."

   "Not at all (совсем нет)," the Levantine replied (ответил левантинец), fidgeting (беспокойно двигаясь), looking at neither of them (не глядя ни на кого), "but it's quite late and (но довольно поздно и) — and I'm going (и я ухожу). I'll go out with you (я выйду с вами) if you don't mind (если вы не возражаете)."

   Dundy put his lips together firmly (Данди твердо сжал губы) and said nothing (и ничего не сказал). A light was glinting in his green eyes (свет блестел в его зеленых глазах).

   
same [seIm] fidget ['fIdZIt] neither ['naIDq]

   
Spade asked: "What's the hurry?"

   Dundy said angrily: "It was all in fun, but just the same you're afraid to be left here with them."

   "Not at all," the Levantine replied, fidgeting, looking at neither of them, "but it's quite late and — and I'm going. I'll go out with you if you don't mind."

   Dundy put his lips together firmly and said nothing. A light was glinting in his green eyes.

   
Spade went to the closet (Спейд пошел к платяному шкафу) in the passageway (в проходе) and fetched Cairo's hat and coat (и принес шляпу и пальто Кейро). Spade's face was blank (лицо Спейда было невыразительным; blank— белый; бледный, бесцветный). His voice held the same blankness (его голос содержал ту же невыразительность) when he stepped back (когда он отступил назад) from helping the Levantine into his coat (после того, как помог левантинцу одеть пальто) and said to Tom (и сказал Тому): "Tell him to leave the gun (скажи ему оставить пистолет)."

   Dundy took Cairo's pistol (Данди взял пистолет Кейро) from his overcoat-pocket (из кармана своего пальто) and put it on the table (и положил его на стол). He went out first (он вышел первым), with Cairo at his heels (с Кейро, /идущим/ по пятам: «на пятках»). Tom halted in front of Spade (Том встал перед Спейдом), muttering (бормоча), "I hope to God you know what you're doing (я надеюсь, ради Бога, что ты знаешь, что делаешь)," got no response (не получил ответа), sighed (вздохнул), and followed the others out (и вышел вслед за остальными). Spade went after them (Спейд пошел за ними) as far as the bend in the passageway (до поворота в проходе; bend— сгиб, изгиб), where he stood (где он стоял) until Tom had closed the corridor-door (пока Том /не/ закрыл дверь в коридор).

   
fetch [fetS] blank [blxNk] response [rI'spOns]

   
Spade went to the closet in the passageway and fetched Cairo's hat and coat. Spade's face was blank. His voice held the same blankness when he stepped back from helping the Levantine into his coat and said to Tom: "Tell him to leave the gun."

   Dundy took Cairo's pistol from his overcoat-pocket and put it on the table. He went out first, with Cairo at his heels. Tom halted in front of Spade, muttering, "I hope to God you know what you're doing," got no response, sighed, and followed the others out. Spade went after them as far as the bend in the passageway, where he stood until Tom had closed the corridor-door.

  

  
   IX. Brigid

   (Бриджит)

  

  

   
Spade returned to the living-room (Спейд вернулся в гостиную) and sat on an end of the sofa (и сел на конец дивана), elbows on knees (локти на коленях), cheeks in hands (щеки в руках), looking at the floor (глядя на пол) and not at Brigid O'Shaughnessy smiling weakly at him (а не на Бриджит О’Шонесси, слабо улыбавшуюся ему) from the armchair (из кресла). His eyes were sultry (его глаза были разъяренными: «жаркими»). The creases between brows (складки между бровями) over his nose (над его носом) were deep (были глубокими). His nostrils moved in and out (его ноздри двигались внутрь и наружу) with his breathing (вместе с его дыханием).

   
weakly ['wi:klI] sultry ['sAltrI] nostril ['nOstrIl]

   
Spade returned to the living-room and sat on an end of the sofa, elbows on knees, cheeks in hands, looking at the floor and not at Brigid O'Shaughnessy smiling weakly at him from the armchair. His eyes were sultry. The creases between brows over his nose were deep. His nostrils moved in and out with his breathing.

   
Brigid O'Shaughnessy (Бриджит О’Шонесси), when it became apparent (когда стало очевидно) that he was not going to look up at her (что он не собирался взглянуть на нее), stopped smiling (перестала улыбаться) and regarded him with (и рассматривала его) growing uneasiness (с растущим беспокойством).

   Red rage came suddenly into his face (раздраженное бешенство вдруг проявилась на его лице; red — красный) and he began to talk (и он начал говорить) in a harsh guttural voice (грубым/резким, гортанным голосом). Holding his maddened face in his hands (держа свое яростное лицо в своих руках), glaring at the floor (глядя на пол), he cursed Dundy (он ругал: «проклинал» Данди) for five minutes without break (пять минут без остановки), cursed him obscenely (ругал его грязно), blasphemously (оскорбительно: «богохульно»; blasphemy — богохульство), repetitiously (многословно: «повторяясь»), in a harsh guttural voice (грубым, гортанным голосом).

   
regard [rI'gQ:d] uneasiness [An'i:zInIs] repetitiously ["repI'tISqslI]

   
Brigid O'Shaughnessy, when it became apparent that he was not going to look up at her, stopped smiling and regarded him with growing uneasiness.

   Red rage came suddenly into his face and he began to talk in a harsh guttural voice. Holding his maddened face in his hands, glaring at the floor, he cursed Dundy for five minutes without break, cursed him obscenely, blasphemously, repetitiously, in a harsh guttural voice.

   
Then he took his face out of his hands (потом он отнял свое лицо от своих рук), looked at the girl (посмотрел на девушку), grinned sheepishly, and said (застенчиво улыбнулся и сказал): "Childish, huh (ребячество: «ребячески», да)? I know (я знаю), but, by God (но, ради Бога), I do hate being hit (я не люблю/ненавижу быть битым) without hitting back (без того, чтобы не дать сдачи: «бить в ответ»)." He touched his chin (он потрогал свой подбородок) with careful fingers (осторожными пальцами). "Not that it was so much of a sock at that (не то, чтобы удар был сильным, к тому же; sock— удар)." He laughed (он засмеялся) and lounged back on the sofa (и откинулся на диване), crossing his legs (скрестив ноги). "A cheap enough price (достаточно дешевая цена) to pay for winning (чтобы заплатить за победу)." His brows came together (его брови сошлись вместе) in a fleeting scowl (в мимолетном сердитом взгляде). "Though I'll remember it (хотя я запомню это)."

   
sheepishly ['Si:pISlI] sock [sOk] lounge [laVndZ]

   
Then he took his face out of his hands, looked at the girl, grinned sheepishly, and said: "Childish, huh? I know, but, by God, I do hate being hit without hitting back." He touched his chin with careful fingers. "Not that it was so much of a sock at that." He laughed and lounged back on the sofa, crossing his legs. "A cheap enough price to pay for winning." His brows came together in a fleeting scowl. "Though I'll remember it."

   
The girl, smiling again (девушка, снова улыбаясь), left her chair (покинула свое кресло) and sat on the sofa beside him (и села на диван рядом с ним). "You're absolutely the wildest person (вы совершенно самый дикий человек) I've ever known (которого я когда-нибудь знала)," she said. "Do you always carry on so high-handed (вы всегда ведете себя так своевольно/своенравно/высокомерно; to carry on— продолжать заниматься чем-либо, беситься)?"

   "I let him hit me, didn't I (я позволил ему ударить себя, не так ли)?"

   "Oh, yes, but a police official (о, да, но полицейский чиновник)."

   "It wasn't that (это было не из-за этого)," Spade explained (объяснил Спейд). "It was that in losing his head (это было из-за того, что, потеряв голову) and slugging me (и ударив меня кулаком) he overplayed his hand (он перестарался; to over play one's hand— картежн. не взять установленного числа взяток). If I'd mixed it with him then (если бы я связался с ним тогда; to mix— смешивать, сочетать) he couldn't've backed down (он не мог бы отступить; couldn't've= could not have). He'd've had to go through with it (он должен бы был пойти до конца), and we'd've had to tell that goofy story (а мы должны были бы рассказать эту глупую историю) at headquarters (в главном управлении; headquarters— штаб, штаб-квартира)." He stared thoughtfully at the girl (он задумчиво посмотрел на девушку), and asked (и спросил): "What did you do to Cairo (что вы сделали с Кейро)?"

   
absolutely ["xbsq'lu:tlI] explain [Ik'spleIn] headquarters ['hed"kwO:tqz]

   
The girl, smiling again, left her chair and sat on the sofa beside him. "You're absolutely the wildest person I've ever known," she said. "Do you always carry on so high-handed?"

   "I let him hit me, didn't I?"

   "Oh, yes, but a police official."

   "It wasn't that," Spade explained. "It was that in losing his head and slugging me he overplayed his hand. If I'd mixed it with him then he couldn't've backed down. He'd've had to go through with it, and we'd've had to tell that goofy story at headquarters." He stared thoughtfully at the girl, and asked: "What did you do to Cairo?"

   
"Nothing (ничего)." Her face became flushed (ее лицо стало красным; flush— прилив, приток крови; краска, румянец /на лице/). "I tried to frighten him (я попыталась запугать его) into keeping still (чтобы сидел тихо) until they had gone (пока они не уйдут) and he either got too frightened (и он или слишком испугался) or stubborn (или заупрямился) and yelled (и закричал)."

   "And then you smacked him with the gun (а потом вы ударили его пистолетом)?"

   "I had to (я должна была). He attacked me (он напал на меня)."

   "You don't know what you're doing (вы не знаете, что вы делаете)." Spade's smile (улыбка Спейда) did not hide (не скрыла) his annoyance (его досады). "It's just what I told you (это как раз то, что я вам сказал): you're fumbling along (вы безуспешно шарите) by guess and by God (как Бог на душу положит)."

   
stubborn ['stAbqn] smack [smxk] hide [haId]

   
"Nothing." Her face became flushed. "I tried to frighten him into keeping still until they had gone and he either got too frightened or stubborn and yelled."

   "And then you smacked him with the gun?"

   "I had to. He attacked me."

   "You don't know what you're doing." Spade's smile did not hide his annoyance. "It's just what I told you: you're fumbling along by guess and by God."

   
"I'm sorry (мне жаль)," she said, face and voice soft with contrition (лицо и голос мягкие от раскаяния), "Sam."

   "Sure you are (конечно, вам жаль)." He took tobacco and papers (он достал табак и бумаги) from his pockets (из своих карманов) and began to make a cigarette (и начал делать сигарету). "Now you've had your talk with Cairo (теперь вы поговорили с Кейро). Now you can talk to me (теперь вы можете поговорить со мной)."

   She put a fingertip to her mouth (она приложила кончик пальца к своему рту), staring across the room at nothing (уставившись в комнате ни на что конкретное) with widened eyes (с широкими глазами), and then, with narrower eyes (а потом, с суженными глазами), glanced quickly at Spade (быстро взглянула на Спейда). He was engrossed (он был поглощен) in the making of his cigarette (изготовлением /своей/ сигареты). "Oh, yes (о, да)," she began (начала она), "of course (конечно) —" She took the finger away from her mouth (она убрала палец от своего рта) and smoothed her blue dress (и разгладила /свое/ синее платье) over her knees (над коленями). She frowned at her knees (она хмуро смотрела на свои колени; to frown— смотреть неодобрительно; хмурить брови).

   
sorry ['sOrI] contrition [kqn'trIS(q)n] tobacco [tq'bxkqV]

   
"I'm sorry," she said, face and voice soft with contrition, "Sam."

   "Sure you are." He took tobacco and papers from his pockets and began to make a cigarette. "Now you've had your talk with Cairo. Now you can talk to me."

   She put a fingertip to her mouth, staring across the room at nothing with widened eyes, and then, with narrower eyes, glanced quickly at Spade. He was engrossed in the making of his cigarette. "Oh, yes," she began, "of course — " She took the finger away from her mouth and smoothed her blue dress over her knees. She frowned at her knees.

   
Spade licked his cigarette (Спейд облизнул свою сигарету), sealed it (заклеил ее), and asked (и спросил), "Well (ну)?" while he felt for his lighter (пока он нащупывал свою зажигалку; to feel (felt) — трогать, осязать, шарить).

   "But I didn't (но у меня)," she said, pausing between words (делая паузы между словами) as if she were selecting them (словно она выбирала их) with great care (с большой осторожностью), "have time (не было времени) to finish talking to him (закончить разговор с ним)." She stopped frowning (она перестала хмуро смотреть) at her knees (на свои колени) and looked at Spade (и посмотрела на Спейда) with clear candid eyes (ясными, искренними глазами). "We were interrupted (нас прервали: «мы были прерваны») almost before we had begun (почти прежде, чем мы начали)."

   Spade lighted his cigarette (Спейд зажег свою сигарету) and laughed his mouth empty of smoke (и засмеявшись, выпустил весь дым изо рта; empty— пустой, порожний). "Want me to phone him (хотите, чтобы я позвонил ему) and ask him to come back (и попросил его вернуться)?"

   
lick [lIk] sealed [si:ld] select [sI'lekt]

   
Spade licked his cigarette, sealed it, and asked, "Well?" while he felt for his lighter.

   "But I didn't," she said, pausing between words as if she were selecting them with great care, "have time to finish talking to him." She stopped frowning at her knees and looked at Spade with clear candid eyes. "We were interrupted almost before we had begun."

   Spade lighted his cigarette and laughed his mouth empty of smoke. "Want me to phone him and ask him to come back?"

   
She shook her head (она покачала головой), not smiling (не улыбаясь). Her eyes moved back and forth (ее глаза двигались назад и вперед) between her lids (между ее веками) as she shook her head (когда/в  о время как она качала головой), maintaining their focus on Spade's eyes (поддерживая фокус на глазах Спейда). Her eyes were inquisitive (ее глаза были пытливыми).

   Spade put an arm across her back (Спейд положил руку на ее спину), cupping his hand (складывая руку пригоршней: «чашкой») over the smooth bare white shoulder (на гладком, обнаженном белом плече) farthest from him (что было подальше от него: «самом дальнем от него»). She leaned back (она откинулась назад) into the bend of his arm (к изгибу его руки). He said: "Well, I'm listening (ну, я слушаю)."

   She twisted her head around (она повернула свою голову) to smile up at him (чтобы улыбнуться ему) with playful insolence (и с игривой дерзостью), asking (спрашивая): "Do you need your arm there for that (для этого вам нужна ваша рука там)?"

   
cupping ['kApIN] farthest ['fQ:DIst] insolence ['Insqlqns]

   
She shook her head, not smiling. Her eyes moved back and forth between her lids as she shook her head, maintaining their focus on Spade's eyes. Her eyes were inquisitive.

   Spade put an arm across her back, cupping his hand over the smooth bare white shoulder farthest from him. She leaned back into the bend of his arm. He said: "Well, I'm listening."

   She twisted her head around to smile up at him with playful insolence, asking: "Do you need your arm there for that?"

   
"No (нет)." He removed his hand (он убрал свою руку) from her shoulder (с ее плеча) and let his arm drop down behind her (и позволил /своей/ руке упасть вниз за ней).

   "You're altogether unpredictable (вы совершенно непредсказуемы; to predict — предсказывать)," she murmured (прошептала она).

   He nodded and said amiably (он кивнул и сказал дружески): "I'm still listening (я все еще слушаю)."

   "Look at the time (посмотрите на время)!" she exclaimed (воскликнула она), wriggling a finger (изгибая палец) at the alarm-clock (на будильник) perched atop the book (высоко поставленный на книгу; perch — веха, жердь, шест; насест; to perch — усесться, взгромоздиться; perched — помещенный высоко) saying two-fifty (показывающий два пятьдесят) with its clumsily shaped hands (своими громоздкой формы стрелками; clumsily — неуклюже, топорно).

   "Uh-huh (угу), it's been a busy evening (это был напряженный вечер)."

   
altogether ["O:ltq'geDq] unpredictable ["AnprI'dIktqb(q)l] perched [pq:tSt]

   
"No." He removed his hand from her shoulder and let his arm drop down behind her.

   "You're altogether unpredictable," she murmured.

   He nodded and said amiably: "I'm still listening."

   "Look at the time!" she exclaimed, wriggling a finger at the alarm-clock perched atop the book saying two-fifty with its clumsily shaped hands.

   "Uh-huh, it's been a busy evening."

   
"I must go (я должна идти)." She rose from the sofa (она поднялась с дивана). "This is terrible (это ужасно)."

   Spade did not rise (Спейд не поднялся). He shook his head and said (он покачал головой и сказал): "Not until you've told me about it (нет, пока вы не расскажете мне об этом)."

   "But look at the time (но посмотрите на время)," she protested (запротестовала она), "and it would take hours (и это займет часы,) to tell you (чтобы рассказать вам)."

   "It'll have to take them then (тогда, вы должны их занять)."

   "Am I a prisoner (я что, пленница)?" she asked gaily (спросила она весело).

   
terrible ['terqb(q)l] until [An|'tIl, qn-] prisoner ['prIz(q)nq] 

   
"I must go." She rose from the sofa. "This is terrible."

   Spade did not rise. He shook his head and said: "Not until you've told me about it."

   "But look at the time," she protested, "and it would take hours to tell you."

   "It'll have to take them then."

   "Am I a prisoner?" she asked gaily.

   
Spade studied her anxious face for a moment (Спейд какой-то момент изучал ее обеспокоенное лицо) and then got up from the sofa (и потом поднялся с дивана) saying (говоря): "Sure (конечно)." He got a hat and overcoat from the closet (он взял шляпу и пальто из платяного шкафа). "I'll be gone about ten minutes (я выйду на десять минут)."

   "Do be careful (пожалуйста, будьте осторожны)," she begged (попросила она) as she followed him (пока пошла за ним) to the corridor-door (к двери в коридор).

   He said (он сказал), "I will (я буду)," and went out (и вышел).

   
studied ['stAdId] about [q'baVt] follow ['fOlqV] 

   
Spade studied her anxious face for a moment and then got up from the sofa saying: "Sure." He got a hat and overcoat from the closet. "I'll be gone about ten minutes."

   "Do be careful," she begged as she followed him to the corridor-door.

   He said, "I will," and went out.

   
Post Street was empty (Пост-стрит была пустой) when Spade issued into it (когда Спейд вышел на нее). He walked east a block (он прошел один квартала на восток), crossed the street (пересек улицу), walked west two blocks (прошел на запад два квартала) on the other side (по другой стороне), recrossed it (снова пересек ее), and returned to his building (и вернулся к своему зданию) without having seen anyone (не увидев никого) except two mechanics (за исключением двух механиков) working on a car (работающих с машиной) in a garage (в гараже).

   When he opened his apartment-door (когда он открыл дверь своей квартиры) Brigid O'Shaughnessy was standing at the bend in the passageway (Бриджит О’Шонесси стояла на повороте в проходе), holding Cairo's pistol (держа пистолет Кейро) straight down at her side (/прямо/ вниз вдоль тела: «со своей стороны»).

   
empty ['emptI] issue ['ISu:, 'Isju:] mechanic [mI'kxnIk]

   
Post Street was empty when Spade issued into it. He walked east a block, crossed the street, walked west two blocks on the other side, recrossed it, and returned to his building without having seen anyone except two mechanics working on a car in a garage.

   When he opened his apartment-door Brigid O'Shaughnessy was standing at the bend in the passageway, holding Cairo's pistol straight down at her side.

   
"He's still there (он все еще там)," Spade said.

   She bit the inside of her lip (она прикусила внутреннюю сторону своей губы) and turned slowly (и медленно повернулась), going back into the living-room (идя назад в гостиную). Spade followed her in (Спейд последовал за ней), put his hat and overcoat on a chair (положил свою шляпу и пальто на стул), said, "So we'll have time to talk (итак, у нас есть время, чтобы поговорить)," and went into the kitchen (и пошел на кухню).

   
inside [In'saId] slowly ['slqVlI] kitchen ['kItSIn] 

   
"He's still there," Spade said.

   She bit the inside of her lip and turned slowly, going back into the living-room. Spade followed her in, put his hat and overcoat on a chair, said, "So we'll have time to talk," and went into the kitchen.

   
He had put the coffee-pot on the stove (он поставил кофейник на плиту) when she came to the door (когда она пришла к двери), and was slicing (и резал на куски) a slender loaf of French bread (узкую булку французского хлеба). She stood in the doorway (она стояла в дверном проеме) and watched him with preoccupied eyes (и смотрела на него озабоченными глазами). The fingers of her left hand (пальцы ее левой руки) idly caressed the body (бесцельно гладили ствол) and barrel of the pistol (и барабан пистолета) her right hand still held (который ее правая рука все еще держала).

   "The table-cloth's in there (скатерть здесь)," he said, pointing the bread-knife (указывая ножом для хлеба) at a cupboard (на буфет) that was one breakfast-nook partition (который был отделением для завтрака; nook — уголок).

   
coffee ['kOfI] slender ['slendq] preoccupied [prI'OkjVpaId]

   
He had put the coffee-pot on the stove when she came to the door, and was slicing a slender loaf of French bread. She stood in the doorway and watched him with preoccupied eyes. The fingers of her left hand idly caressed the body and barrel of the pistol her right hand still held.

   "The table-cloth's in there," he said, pointing the bread-knife at a cupboard that was one breakfast-nook partition.

   
She set the table (она накрывала на стол) while he spread liverwurst on (пока он намазывал ливерную колбасу), or put cold corned beef (или накладывал солонину: «холодную соленую говядину») between the small ovals of bread (между маленькими овалами хлеба) he had sliced (которые он отрезал). Then he poured the coffee (потом он налил кофе), added brandy to it (добавил к нему бренди) from a squat bottle (из низкой бутылки), and they sat at the table (и они сели за стол). They sat side by side (они сели рядом) on one of the benches (на одной из скамеек). She put the pistol down (она положила пистолет /вниз/) on the end of the bench (на конец скамейки) nearer her (ближе к себе: «к ней»).

   "You can start now (вы можете начать сейчас), between bites (в процессе еды: «между кусаниями»)," he said.

   
liverwurst ['lIvqwq:st] oval ['qVv(q)l] bite [baIt]

   
She set the table while he spread liverwurst on, or put cold corned beef between, the small ovals of bread he had sliced. Then he poured the coffee, added brandy to it from a squat bottle, and they sat at the table. They sat side by side on one of the benches. She put the pistol down on the end of the bench nearer her.

   "You can start now, between bites," he said.

   
She made a face at him (она сделал ему гримасу), complained (жалуясь), "You're the most insistent person (вы — самый настойчивый человек)," and bit a sandwich (и укусила сэндвич).

   "Yes (да), and wild and unpredictable (дикий и непредсказуемый). What's this bird (что это за птица), this falcon (этот сокол), that everybody's all steamed up about (из-за которого все лезут в бутылку; to steam up — выходить из себя; steam — пар)?"

   She chewed the beef and bread (она жевала говядину и хлеб) in her mouth (в своем рту), swallowed it (проглотила их), looked attentively at the small crescent (внимательно посмотрела на маленький полумесяц) its removal had made (который образовался от укуса; removal — перемещение) in the sandwich's rim (на краю сэндвича), and asked (и спросила): "Suppose I wouldn't tell you (предположим, что я не скажу вам)? Suppose I wouldn't tell you anything at all about it (предположим, что я не скажу вам ничегошеньки вообще об этом)? What would you do (что вы будете делать)?"

   
sandwich ['sxnwIdZ] bird [bq:d] chewed [tSu:d]

   
She made a face at him, complained, "You're the most insistent person," and bit a sandwich.

   "Yes, and wild and unpredictable. What's this bird, this falcon, that everybody's all steamed up about?"

   She chewed the beef and bread in her mouth, swallowed it, looked attentively at the small crescent its removal had made in the sandwich's rim, and asked: "Suppose I wouldn't tell you? Suppose I wouldn't tell you anything at all about it? What would you do?"

   
"You mean about the bird (вы имеете в виду /не скажете/ о птице)?"

   "I mean about the whole thing (я имею в виду обо всем этом)."

   "I wouldn't be too surprised (я бы не был слишком удивлен)," he told her (сказал он ей), grinning so (улыбаясь так) that the edges of his jaw-teeth were visible (что были видны края его коренных зубов), "to know what to do next (чтобы понять, что делать потом)."

   "And that would be (и что это будет)?" She transferred her attention (она перевела свое внимание) from the sandwich to his face (от сэндвича к его лицу). "That's what I wanted to know (это то, что я хотела знать): what would you do next (что бы вы сделали затем)?"

   
surprise [sq'praIz] edge [edZ] transfer [trxns'fq:]

   
"You mean about the bird?"

   "I mean about the whole thing."

   "I wouldn't be too surprised," he told her, grinning so that the edges of his jaw-teeth were visible, "to know what to do next."

   "And that would be?" She transferred her attention from the sandwich to his face. "That's what I wanted to know: what would you do next?"

   
He shook his head (он покачал головой).

   Mockery rippled in a smile on her face (насмешка заиграла: «зарябилась» улыбкой на ее лице; ripple — зыбь, рябь; to ripple — покрывать/ся/ рябью). "Something wild and unpredictable (что-нибудь дикое и непредсказуемое)?"

   "Maybe (может быть). But I don't see (но я не понимаю) what you've got to gain (что вы можете получить/выиграть) by covering up now (скрывая это сейчас; to cover— покрывать, закрывать). It's coming out (это выясняется) bit by bit anyhow (мало-помалу, в любом случае; bit — кусочек; частица, небольшое количество). There's a lot of it (есть много чего из этого) I don't know (что я не знаю), but there's some of it I do (но есть некоторое количество того, что я знаю), and some more that I can guess at (и немного больше, что я могу предположить), and (и), give me another day like this (дайте мне еще день, как этот), I'll soon be knowing things about it (и скоро я узнаю такие вещи об этом) that you don't know (которые вы не знаете)."

   
ripple1 ['rIp(q)l] unpredictable ["AnprI'dIktqb(q)l] wild [waIld] 

   
He sook his head.

   Mockery rippled in a smile on her face. "Something wild and unpredictable?"

   "Maybe. But I don't see what you've got to gain by covering up now. It's coming out bit by bit anyhow. There's a lot of it I don't know, but there's some of it I do, and some more that I can guess at, and, give me another day like this, I'll soon be knowing things about it that you don't know."

   
"I suppose you do now (я думаю, вы знаете сейчас)," she said, looking at her sandwich again (глядя снова на свой сэндвич), her face serious (с серьезным лицом: «ее лицо серьезно»). "But (но) — oh! — I'm so tired of it (я так устала от этого), and I do so hate (и мне так ненавистно) having to talk about it (что я вынуждена говорить об этом). Wouldn't it (не было бы) — wouldn't it be just as well to wait (не было бы лучше подождать) and let you learn about it (и позволить вам узнать об этом так) as you say you will (как вы говорите, вы узнаете)?"

   Spade laughed (Спейд засмеялся). "I don't know (я не знаю). You'll have to figure that out for yourself (вы должны будете понять это для себя/сами). My way of learning (мой путь узнавания) is to heave a wild and unpredictable monkey wrench into the machinery (это вставлять дикие и непредсказуемые палки в колеса; toheave— поднимать, бросать с усилием; monkey wrench— разводной гаечный ключ). It's all right with me (для меня это не проблема), if you're sure (если вы уверены) none of the flying pieces (что ни один из разлетающихся кусков) will hurt you (не причинит Вам вреда; to hurt— делать больно, ранить)."

   
monkey-wrench ['mANkIrentS] machinery [mq'Si:n(q)rI] flying ['flaIIN]

   
"I suppose you do now," she said, looking at her sandwich again, her face serious. "But — oh! — I'm so tired of it, and I do so hate having to talk about it. Wouldn't it — wouldn't it be just as well to wait and let you learn about it as you say you will?"

   Spade laughed. "I don't know. You'll have to figure that out for yourself. My way of learning is to heave a wild and unpredictable monkey wrench into the machinery. It's all right with me, if you're sure none of the flying pieces will hurt you."

   
She moved her bare shoulders uneasily (она неспокойно повела своими обнаженными плечами), but said nothing (но ничего не сказала). For several minutes they ate in silence (несколько минут они ели в тишине), he phlegmatically (он — флегматично), she thoughtfully (она — задумчиво). Then she said in a hushed voice (потом она сказала приглушенным голосом): "I'm afraid of you (я боюсь вас), and that's the truth (и в этом правда)."

   He said: "That's not the truth (это неправда)."

   "It is (это правда)," she insisted in the same low voice (она настаивала тем же тихим голосом). "I know two men (я знаю двух мужчин) I'm afraid of (которых я боюсь) and I've seen both of them tonight (и я видела их обоих сегодня вечером)."

   
several ['sev(q)rql] phlegmatically [fleg'mxtIk(q)lI] both [bqVT]

   
She moved her bare shoulders uneasily, but said nothing. For several minutes they ate in silence, he phlegmatically, she thoughtfully. Then she said in a hushed voice: "I'm afraid of you, and that's the truth."

   He said: "That's not the truth."

   "It is," she insisted in the same low voice. "I know two men I'm afraid of and I've seen both of them tonight."

   
"I can understand your being afraid of Cairo (я могу понять то, что вы боитесь Кейро)," Spade said. "He's out of your reach (он вне пределов вашей досягаемости)."

   "And you aren't (а вы нет)?"

   "Not that way (не таким образом)," he said and grinned (сказал он и улыбнулся).

   She blushed (она покраснела). She picked up a slice of bread (она подняла кусок хлеба) encrusted with grey liverwurst (покрытого серой ливерной колбасой). She put it down (она положила его) on her plate (на свою тарелку). She wrinkled her white forehead (она сморщила свой белый лоб) and she said: "It's a black figure (это черная фигура), as you know (как вы знаете), smooth and shiny (гладкая и блестящая), of a bird (птицы), a hawk or falcon (ястреба или сокола), about that high (приблизительно такой высоты)." She held her hands (она развела свои руки) a foot apart (на фут в стороны).

   "What makes it important (что делает ее такой важной)?"

   
reach [ri:tS] bread [bred] hawk [hO:k]

   
"I can understand your being afraid of Cairo," Spade said. "He's out of your reach."

   "And you aren't?"

   "Not that way," he said and grinned.

   She blushed. She picked up a slice of bread encrusted with grey liverwurst. She put it down on her plate. She wrinkled her white forehead and she said: "It's a black figure, as you know, smooth and shiny, of a bird, a hawk or falcon, about that high." She held her hands a foot apart.

   "What makes it important?"

   
She sipped coffee and brandy (она глотнула кофе и бренди) before she shook her head (прежде чем она покачала головой). "I don't know (я не знаю)." she said. "They'd never tell me (они мне никогда не говорили). They promised me five hundred pounds (они обещали мне пятьсот фунтов) if I helped them (если я помогу им) get it (достать ее). Then Floyd said afterward (потом Флойд сказал, позже), after we'd left Joe (после того, как мы оставили Джо), that he'd give me seven hundred and fifty (что он даст мне семьсот пятьдесят)."

   "So (в таком случае) it must be worth more (это должно стоить больше) than seventy-five hundred dollars (чем семь тысяч пятьсот долларов)?"

   "Oh, much more than that (намного больше, чем это)," she said. "They didn't pretend (они и не притворялись) that they were sharing equally with me (что они делились со мной поровну). They were simply hiring me (они просто нанимали меня) to help them (чтобы помочь им)."

   
sip [sIp] brandy ['brxndI] afterward(s) ['Q:ftqwqd(z)]

   
She sipped coffee and brandy before she shook her head. "I don't know." she said. "They'd never tell me. They promised me five hundred pounds if I helped them get it. Then Floyd said afterward, after we'd left Joe, that he'd give me seven hundred and fifty."

   "So it must be worth more than seventy-five hundred dollars?"

   "Oh, much more than that," she said. "They didn't pretend that they were sharing equally with me. They were simply hiring me to help them."

   
"To help them how (помочь им как)?"

   She lifted her cup to her lips again (она подняла свою чашку снова к своим губам). Spade, not moving the domineering stare (Спейд, не двигая своего властного взгляда) of his yellow-grey eyes (своих желто-серых глаз) from her face (с ее лица), began to make a cigarette (начал делать сигарету). Behind them (за ними) the percolator bubbled (кофейник закипел: «забулькал») on the stove (на плите).

   "To help them (помочь им) get it from the man (получить ее у того человека) who had it (у которого она была)," she said slowly (сказала она медленно) when she had lowered her cup (когда она опустила свою чашку), "a Russian named Kemidov (русского по фамилии Кемидов)."

   
domineering ["dOmI'nIqrIN] percolator ['pq:kqleItq] stove [stqVv]

   
"To help them how?"

   She lifted her cup to her lips again. Spade, not moving the domineering stare of his yellow-grey eyes from her face, began to make a cigarette. Behind them the percolator bubbled on the stove.

   "To help them get it from the man who had it," she said slowly when she had lowered her cup, "a Russian named Kemidov."

   
"How («как»)?"

   "Oh, but that's not important (о, но это неважно)," she objected (возразила она), "and wouldn't help you (и не поможет вам)" — she smiled impudently (она дерзко улыбнулась; impudent — нахальный, дерзкий; бесстыдный) — "and is certainly none of your business (и, конечно, это не ваше дело)."

   "This was in Constantinople (это было в Константинополе)?"

   She hesitated (она поколебалась), nodded, and said (кивнула и сказала): "Marmara (на Мраморном море)."

   He waved his cigarette at her (он махнул ей своей сигаретой), saying (говоря): "Co ahead (продолжайте), what happened then (что случилось потом)?"

   
object [qb'dZekt] impudently ['ImpjVd(q)ntlI] waved [weIvd]

   
"How?"

   "Oh, but that's not important," she objected, "and wouldn't help you" — she smiled impudently — "and is certainly none of your business."

   "This was in Constantinople?"

   She hesitated, nodded, and said: "Marmara."

   He waved his cigarette at her, saying: "Co ahead, what happened then?"

   
"But that's all (но это все). I've told you (я сказала вам). They promised me five hundred pounds (они обещали мне пятьсот фунтов) to help them (чтобы помочь им) and I did (и я помогла) and then we found (а потом мы обнаружили) that Joe Cairo meant to desert us (что Джо Кейро задумал бросить нас), taking the falcon with him (взяв сокола с собой) and leaving us nothing (и не оставить нам ничего). So we did exactly that to him, first (так что мы сделали именно это с ним первые). But then I wasn't any better off (но и тогда я не стала богаче) than I had been before (чем я была до этого), because Floyd hadn't any intention at all (поскольку Флойд не имел никакого намерения) of paying me the seven hundred and fifty pounds (платить мне семьсот пятьдесят фунтов) he had promised me (которые он обещал мне). I had learned that (я узнала это) by the time (к тому времени) we got here (когда мы приехали сюда). He said we would go to New York (он сказал, мы поедем в Нью-Йорк), where he would sell it (где он продаст ее) and give me my share (и даст мне мою долю), but I could see (но я могла видеть) he wasn't telling me the truth (что он говорил мне неправду: «не говорил мне правду»)." Indignation had darkened her eyes to violet (возмущение сделало цвет ее глаз темным, почти фиолетовым). "And that's why I came to you (вот почему я и пришла к вам) to get you to help me learn (чтобы вы помогли мне узнать) where the falcon was (где сокол)."

   
desert [dI'zq:t] because [bI'kOz] violet ['vaIqlIt]

   
"But that's all. I've told you. They promised me five hundred pounds to help them and I did and then we found that Joe Cairo meant to desert us, taking the falcon with him and leaving us nothing. So we did exactly that to him, first. But then I wasn't any better off than I had been before, because Floyd hadn't any intention at all of paying me the seven hundred and fifty pounds he had promised me. I had learned that by the time we got here. He said we would go to New York, where he would sell it and give me my share, but I could see he wasn't telling me the truth." Indignation had darkened her eyes to violet. "And that's why I came to you to get you to help me learn where the falcon was."

   
"And suppose you'd got it (допустим, вы получили бы его)? What then (что потом)?"

   "Then I'd have been in a position (тогда у меня была бы возможность; position— положение, место) to talk terms with Mr. Floyd Thursby (обсуждать условия с мистером Флойдом Терсби)."

   Spade squinted at her (Спейд взглянул на нее украдкой; tosquint— косить /глазами/; смотреть искоса, украдкой) and suggested (и предложил): "But you wouldn't have known (но вы, видимо, не знали) where to take it (куда ее отвезти) to get more money (чтобы получить больше денег) than he'd give you (чем он бы вам дал), the larger sum (бóльшую сумму) that you knew (за которую, вы знали) he expected to sell it for (он ожидал продать ее)?"

   "I did not know (я не знала)," she said.

   
squint [skwInt] larger [lQ:dZq] sell [sel]

   
"And suppose you'd got it? What then?"

   "Then I'd have been in a position to talk terms with Mr. Floyd Thursby."

   Spade squinted at her and suggested: "But you wouldn't have known where to take it to get more money than he'd give you, the larger sum that you knew he expected to sell it for?"

   "I did not know," she said.

   
Spade scowled at the ashes (Спейд хмуро смотрел на пепел) he had dumped (который он свалил кучкой) on his plate (на своей тарелке). "What makes it worth all that money (что делает ее стоящей таких денег)?" he demanded (/требовательно/ спросил он). "You must have some idea (у вас должна быть какая-нибудь идея), at least (по крайней мере) be able to guess (можете предположить)."

   "I haven't the slightest idea (у меня нет ни малейшего представления)."

   He directed the scowl at her (он направил хмурый взгляд на нее). "What's it made of (из чего она сделана)?"

   "Porcelain or black stone (из фарфора или черного камня). I don't know (я не знаю). I've never touched it (я никогда не касалась ее). I've only seen it once (я только видела ее один раз), for a few minutes (на несколько минут). Floyd showed it to me (Флойд показал мне ее) when we'd first got hold of it (когда мы только ее заполучили)."

   
dump [dAmp] plate [pleIt] directed [d(a)I'rektId]

   
Spade scowled at the ashes he had dumped on his plate. "What makes it worth all that money?" he demanded. "You must have some idea, at least be able to guess."

   "I haven't the slightest idea."

   He directed the scowl at her. "What's it made of?"

   "Porcelain or black stone. I don't know. I've never touched it. I've only seen it once, for a few minutes. Floyd showed it to me when we'd first got hold of it."

   
Spade mashed the end of his cigarette (Спейд расплющил конец своей сигареты) in his plate (в своей тарелке) and made one draught of the coffee and brandy (и сделал один глоток кофе и бренди) in his cup (в своей чашке). His scowl had gone away (его нахмуренность ушла). He wiped his lips with his napkin (он вытер свои губы своей салфеткой), dropped it crumpled on the table (бросил его смятым на стол), and spoke casually (и сказал ненароком): "You are a liar (вы — лгунья)."

   She got up (она встала) and stood at the end of the table (и встала у конца стола), looking down at him (глядя вниз на него) with dark abashed eyes (темными сконфуженными глазами) in a pinkening face (на розовеющем лице). "I am a liar (я — лгунья)," she said. "I have always been a liar (я всегда была лгуньей)."

   
draught [drQ:ft] cup [kAp] casually ['kxZVqlI]

   
Spade mashed the end of his cigarette in his plate and made one draught of the coffee and brandy in his cup. His scowl had gone away. He wiped his lips with his napkin, dropped it crumpled on the table, and spoke casually: "You are a liar."

   She got up and stood at the end of the table, looking down at him with dark abashed eyes in a pinkening face. "I am a liar," she said. "I have always been a liar."

   
"Don't brag about it (не хвастайтесь этим). It's childish (это ребячество)." His voice was good-humored (его голос был добродушным). He came out from between table and bench (он вышел из-за стола и скамейки;between — между). "Was there any truth at all (была хоть какая-то правда) in that yarn (во всей этой байке; yarn — пряжа, нить)?"

   She hung her head (она повесила голову). Dampness glistened on her dark lashes (влага блеснула на ее темных ресницах). "Some (немного)," she whispered (прошептала она).

   "How much (сколько)?"

   "Not — not very much (не — не очень много)."

   
brag [brxg] childish ['tSaIldIS] humor ['hju:mq]

   
"Don't brag about it. It's childish." His voice was good-humored. He came out from between table and bench. "Was there any truth at all in that yarn?"

   She hung her head. Dampness glistened on her dark lashes. "Some," she whispered.

   "How much?"

   "Not — not very much."

   
Spade put a hand under her chin (Спейд положил руку под ее подбородок) and lifted her head (и поднял ее голову). He laughed into her wet eyes and said (он засмеялся в ее мокрые глаза и сказал): "We've got all night before us (у нас вся ночь впереди). I'll put some more brandy (я добавлю еще немного бренди) in some more coffee (в еще немного кофе) and we'll try again (и мы попытаемся снова)."

   Her eyelids drooped (ее веки опустились; todroop— поникать, свисать; закрываться /о глазах/). "Oh, I'm so tired (о, я так устала)," she said tremulously (сказала она робко), "so tired of it all (так устала от всего этого), of myself (от себя), of lying (от лжи) and thinking up lies (и выдумывания лжи), and of not knowing (и не знания того) what is a lie (что ложь) and what is the truth (а что правда). I wish I (я хочу, чтобы я) — "

   
wet [wet] all [O:l] more [mO:]

   
Spade put a hand under her chin and lifted her head. He laughed into her wet eyes and said: "We've got all night before us. I'll put some more brandy in some more coffee and we'll try again."

   Her eyelids drooped. "Oh, I'm so tired," she said tremulously, "so tired of it all, of myself, of lying and thinking up lies, and of not knowing what is a lie and what is the truth. I wish I — "

   
She put her hands up (она подняла свои руки) to Spade's cheeks (к щекам Спейда), put her open mouth (прижала свой открытый рот) hard against his mouth (жестко к его рту), her body flat against his body (ее тело как раз напротив его тела; flat — плоский, ровный, плашмя).

   Spade's arms went around her (руки Спейда обвились вокруг нее), holding her to him (прижимая ее к себе), muscles bulging his blue sleeves (мускулы выпячивали его синие рукава), a hand cradling her head (рука, качающая/обнявшая ее голову; cradle — колыбель, люлька), its fingers half lost among red hair (ее /руки/ пальцы, наполовину затерялись среди рыжих волос), a hand moving groping fingers (рука, двигающаяся нащупывающими пальцами; to grope — ощупывать) over her slim back (по ее стройной спине). His eyes burned yellowly (его глаза горели желтым).

   
flat [flxt] gropingly ['grqVpIN] slim [slim]

   
She put her hands up to Spade's cheeks, put her open mouth hard against his mouth, her body flat against his body.

   Spade's arms went around her, holding her to him, muscles bulging his blue sleeves, a hand cradling her head, its fingers half lost among red hair, a hand moving groping fingers over her slim back. His eyes burned yellowly.

  

  
   X. The Belvedere Divan

   (диван в «Бельведере»)

  

  

   
Beginning day (начинающийся день) had reduced night to a thin smokiness (свел ночь к тонкому дымку) when Spade sat up (когда Спейд приподнялся). At his side (рядом с ним) Brigid O'Shaughnessy's soft breathing (мягкое дыхание Бриджит О’Шонесси) had the regularity (имело регулярность) of utter sleep (глубокого сна; utter — полный, явный). Spade was quiet leaving bed and bedroom (Спейд тихо покинул кровать и спальню) and shutting the bedroom-door (и закрыл дверь спальни). He dressed in the bathroom (он оделся в ванной). Then he examined the sleeping girl's clothes (потом он проверил одежду спящей девушки), took a flat brass key (взял плоский медный ключ) from the pocket of her coat (из кармана ее пальто), and went out (и вышел).

   
smokiness ['smqVkINIs] breathing ['bri:DIN] regularity ["regjV'lxrItI]

   
Beginning day had reduced night to a thin smokiness when Spade sat up. At his side Brigid O'Shaughnessy's soft breathing had the regularity of utter sleep. Spade was quiet leaving bed and bedroom and shutting the bedroom-door. He dressed in the bathroom. Then he examined the sleeping girl's clothes, took a flat brass key from the pocket of her coat, and went out.

   
He went to the Coronet (он пошел в «Коронет»), letting himself into the building (войдя: «впуская себя» в здание) and into her apartment (и в ее квартиру) with the key (с помощью ключа). To the eye (для /непосвященного/ глаза) there was nothing furtive (не было ничего потаенного/вороватого) about his going in (в его входе): he entered boldly and directly (он вошел уверенно и прямо). To the ear (для /непосвященного/ уха) his going in (его вход) was almost unnoticeable (был почти незаметен; to notice — замечать, обращать внимание): he made as little sound (он произвел так мало шума; sound — звук) as might be (как только возможно).

   
key [ki:] furtive ['fq:tIv] unnoticeable [An'nqVtIsqb(q)l]

   
He went to the Coronet, letting himself into the building and into her apartment with the key. To the eye there was nothing furtive about h'is going in: he entered boldly and directly. To the ear his going in was almost unnoticeable: he made as little sound as might be.

   
In the girl's apartment (в квартире девушки) he switched on all the lights (он зажег все огни). He searched the place (он обыскивал квартиру; place — место) from wall to wall (от стены до стены). His eyes (его глаза) and thick fingers (и толстые пальцы) moved without apparent haste (двигались без явной спешки), and without ever lingering (и без какой-либо задержки) or fumbling (или неуклюжих попыток) or going back (или возвращений), from one inch of their fields (от одного дюйма их поверхности) to the next (к следующему), probing (исследуя), scrutinizing (внимательно рассматривая), testing with expert certainty (проверяя с уверенностью эксперта; certain — точный, определенный). Every drawer (каждый ящик), cupboard (буфет), cubbyhole (укромное местечко; cubby — уютное местечко/жилище; hole — отверстие, дыра, нора), box (коробка), bag (сумка), trunk (чемодан)— locked or unlocked (запертый или незапертый) — was opened (были открыты) and its contents subjected to examination (и его содержимое подвержено осмотру) by eyes and fingers (глазами и пальцами). 

   
switched [swItSt] haste [heIst] scrutinize ['skru:tInaIz]

   
In the girl's apartment he switched on all the lights. He searched the place from wall to wall. His eyes and thick fingers moved without apparent haste, and without ever lingering or fumbling or going back, from one inch of their fields to the next, probing, scrutinizing, testing with expert certainty. Every drawer, cupboard, cubbyhole, box, bag, trunk — locked or unlocked — was opened and its contents subjected to examination by eyes and fingers.

   
Every piece of clothing (каждый предмет одежды; piece — кусок, часть, штука) was tested by hands (была проверена руками) that felt for (которые ощупывали в поисках) telltale bulges (предательские выпуклости) and ears (и ушами) that listened for the crinkle of paper (которые слушали /в надежде услышать/ шелест бумаги) between pressing fingers (между сжимающими пальцами). He stripped the bed of bedclothes (он снял белье с кровати). He looked under rugs (он посмотрел под коврами) and at the under side (и с нижней стороны) of each piece of furniture (каждого предмета мебели). He pulled down blinds (он опустил вниз шторы;to pull –тянуть, тащить) to see (чтобы увидеть) that nothing had been rolled up in them (что ничего не было скручено в них) for concealment (для утаивания). He leaned through windows (он перегнулся через окна) to see that nothing hung below them (чтобы увидеть, что ничего не висит под ними) on the outside (снаружи).

   
crinkle ['krINk(q)l] bed-clothes ['bedklqVDz, -klqVz] concealment [kqn'si:lmqnt]

   
Every piece of clothing was tested by hands that felt for telltale bulges and ears that listened for the crinkle of paper between pressing fingers. He stripped the bed of bedclothes. He looked under rugs and at the under side of each piece of furniture. He pulled down blinds to see that nothing had been rolled up in them for concealment. He leaned through windows to see that nothing hung below them on the outside.

   
He poked with a fork into powder (он ткнул вилкой в пудру; powder — порошок) and cream-jars (и баночки с кремом) on the dressing-table (на туалетном столике). He held atomizers (он держал пульверизаторы) and bottles (и бутылочки) up against the light (против света). He examined dishes and pans (он проверил блюда и кастрюли) and food and food-containers (и еду, и контейнеры для еды). He emptied the garbage-can (он опустошил мусорное ведро) on spread sheets of newspaper (на разложенных листах газеты). He opened the top of the flush-box (он открыл крышку сливного бачка) in the bathroom (в ванной), drained the box (осушил бачок; to drain — отводить, откачивать), and peered down into it (и всматривался туда). He examined (он осмотрел) and tested the metal screens (и проверил металлические экраны) over the drains of bathtub (над водостоком ванны), wash-bowl (таз), sink (раковину), and laundry tub (и кадку для стирки).

   
powder ['paVdq] atomizer ['xtqmaIzq] garbage ['gQ:bIdZ]

   
He poked with a fork into powder and cream-jars on the dressing-table. He held atomizers and bottles up against the light. He examined dishes and pans and food and food-containers. He emptied the garbage-can on spread sheets of newspaper. He opened the top of the flush-box in the bathroom, drained the box, and peered down into it. He examined and tested the metal screens over the drains of bathtub, wash-bowl, sink, and laundry tub.

   
He did not find the black bird (он не нашел черной птицы). He found nothing (он не нашел ничего) that seemed to have any connection with a black bird (что казалось имеющим какую-либо связь с черной птицей). The only piece of writing (единственный документ; writing — писание, записка) he found (который он нашел) was a week-old receipt (была квитанция недельной давности) for the month's apartment-rent (за месячную арендную плату за квартиру) Brigid O'Shaughnessy had paid (которую заплатила Бриджит О’Шонесси). The only thing he found (единственная вещь, которую он нашел) that interested him enough (которая заинтересовала его достаточно) to delay his search (чтобы задержать/отложить его обыск) while he looked at it (пока он смотрел на нее) was a double-handful (были две пригоршни) of rather fine jewelry (довольно красивых украшений) in a polychrome box (в разноцветном ящичке) in a locked dressing-table-drawer (в закрытом ящике туалетного стола).

   
connection [kq'nekS(q)n] thing [TIN] polychrome ['pOlIkrqVm]

   
He did not find the black bird. He found nothing that seemed to have any connection with a black bird. The only piece of writing he found was a week-old receipt for the month's apartment-rent Brigid O'Shaughnessy had paid. The only thing he found that interested him enough to delay his search while he looked at it was a double-handful of rather fine jewelry in a polychrome box in a locked dressing-table-drawer.

   
When he had finished (когда он закончил) he made and drank a cup of coffee (он сделал и выпил чашку кофе). Then he unlocked the kitchen-window (потом он отпер окно на кухне), scarred the edge of its lock a little (немного поцарапал край его задвижки) with his pocket-knife (своим карманным ножом), opened the window (открыл окно) — over a fire-escape (рядом с пожарным выходом; escape — бегство, избавление) — got his hat and overcoat (взял свою шляпу и пальто) from the settee in the living-room (с диванчика в гостиной), and left the apartment (и покинул квартиру) as he had come (как он и пришел).

   
unlock [An'lOk] knife [naIf] escape [I'skeIp]

   
When he had finished he made and drank a cup of coffee. Then he unlocked the kitchen-window, scarred the edge of its lock a little with his pocket-knife, opened the window — over a fire-escape — got his hat and overcoat from the settee in the living-room, and left the apartment as he had come.

   
On his way home (по пути домой) he stopped at a store (он остановился у магазина) that was being opened (который открывался) by a puffy-eyed shivering plump grocer (бакалейщиком с опухшими глазами, дрожащим и полным/пухлым) and bought oranges (и купил апельсинов), eggs (яиц), rolls (булочек; roll — рулон, свиток, труба), butter (масла), and cream (и сливок).

   Spade went quietly into his apartment (Спейд вошел тихо в свою квартиру), but before he had shut the corridor-door behind him (но прежде чем он закрыл дверь в коридор за собой) Brigid O'Shaughnessy cried (Бриджит О’Шонесси закричала): "Who is that (кто там)?"

   "Young Spade (юный Спейд) bearing breakfast (несущий завтрак)."

   "Oh, you frightened me (о, ты напугал меня)!"

   
being ['bi:IN] grocer ['grqVsq] quietly ['kwaIqtlI]

   
On his way home he stopped at a store that was being opened by a puffy-eyed shivering plump grocer and bought oranges, eggs, rolls, butter, and cream.

   Spade went quietly into his apartment, but before he had shut the corridor-door behind him Brigid O'Shaughnessy cried: "Who is that?"

   "Young Spade bearing breakfast."

   "Oh, you frightened me!"

   
The bedroom-door he had shut (дверь в спальню, которую он закрыл) was open (была открыта). The girl sat on the side of the bed (девушка сидела на краю кровати), trembling (дрожа), with her right hand out of sight (с /своей/ правой рукой вне видимости) under a pillow (под подушкой).

   Spade put his packages (Спейд положил свои пакеты) on the kitchen-table (кухонный стол) and went into the bedroom (и вошел в спальню). He sat on the bed (он сел на кровать) beside the girl (рядом с девушкой), kissed her smooth shoulder (поцеловал ее гладкое плечо), and said (и сказал): "I wanted to see (я хотел увидеть) if that kid was still on the job (на месте: «работе» ли еще тот юнец), and to get stuff for breakfast (и добыть продукты для завтрака)."

   
pillow ['pIlqV] package ['pxkIdZ] job [dZOb] 

   
The bedroom-door he had shut was open. The girl sat on the side of the bed, trembling, with her right hand out of sight under a pillow'.

   Spade put his packages on the kitchen-table and went into the bedroom. He sat on the bed beside the girl, kissed her smooth shoulder, and said: "I wanted to see if that kid was still on the job, and to get stuff for breakfast."

   
"Is he (он там)?"

   "No (нет)."

   She sighed (она вздохнула) and leaned against him (и прислонилась к нему). "I awakened (я проснулась) and you weren't here (и тебя не было здесь) and then I heard someone coming in (а потом я услышала, что кто-то входит). I was terrified (я была напугана)."

   Spade combed her red hair (Спейд причесал ее рыжие волосы) back from her face (назад от ее лица) with his fingers (своими пальцами) and said: "I'm sorry, angel (мне жаль, ангел). I thought you'd sleep through it (я думал, ты будешь еще спать; through — через). Did you have that gun under your pillow all night (у тебя всю ночь был этот пистолет под подушкой)?"

   "No (нет). You know I didn't (ты знаешь, что не было). I jumped up and got it (я вскочила и взяла его) when I was frightened (когда я испугалась)."

   
awaken [q'weIkqn] someone ['sAmwAn, -wqn] terrify ['terIfaI]

   
"Is he?"

   "No."

   She sighed and leaned against him. "I awakened and you weren't here and then I heard someone coming in. I was terrified."

   Spade combed her red hair back from her face with his fingers and said: "I'm sorry, angel. I thought you'd sleep through it. Did you have that gun under your pillow all night?"

   "No. You know I didn't. I jumped up and got it when I was frightened."

   
He cooked breakfast (он приготовил завтрак) — and slipped the flat brass key (и скинул плоский медный ключ; to slip — скользить; давать /что-л./ скрытно, незаметно) into her coat-pocket again (снова в карман ее пальто) — while she bathed and dressed (пока она принимала ванну и одевалась).

   She came out of the bathroom (она вышла из ванной) whistling En Cuba (насвистывая /мелодию/ «на Кубе»). "Shall I make the bed (мне убрать кровать)?" she asked (спросила она).

   "That'd be swell (это было бы отлично). The eggs need a couple of minutes more (яйцам нужна еще пара минут)."

   Their breakfast was on the table (их завтрак был на столе) when she returned to the kitchen (когда она вернулась на кухню). They sat (они сидели /там/) where they had sat the night before (где они сидели предыдущей ночью) and ate heartily (и с аппетитом ели;heartily — сердечно, усердно).

   
flat [flæt] brass [bra:s] whistling ['wIslIN]

   
He cooked breakfast — and slipped the flat brass key into her coat-pocket again — while she bathed and dressed.

   She came out of the bathroom whistling En Cuba. "Shall I make the bed?" she asked.

   "That'd be swell. The eggs need a couple of minutes more."

   Their breakfast was on the table when she returned to the kitchen. They sat where they had sat the night before and ate heartily.

   
"Now about the bird (теперь о птице)?" Spade suggested presently (предложил Спейд вскоре/некоторое время спустя) as they ate (как они поели).

   She put her fork down (она положила свою вилку) and looked at him (и посмотрела на него). She drew her eyebrows together (она свела брови вместе) and made her mouth small and tight (и крепко сжала губы: «сделала свой рот маленьким и плотным»). "You can't ask me (ты не можешь просить меня) to talk about that (говорить об этом) this morning of all mornings (в это прекрасное утро: «в это утро всех утр»)," she protested (запротестовала она). "I don't want to (я не хочу) and I won't (и я не буду)."

   "It's a stubborn damned hussy (ты: «это» упрямая ужасная развязная девица; hussy— дерзкая девчонка; потаскушка)," he said sadly (сказал он грустно) and put a piece of roll (и положил кусок булочки) into his mouth (в свой рот).

   
presently ['prez(q)ntlI] hussy ['hAsI] piece [pi:s]

   
"Now about the bird?" Spade suggested presently as they ate.

   She put her fork down and looked at him. She drew her eyebrows together and made her mouth small and tight. "You can't ask me to talk about that this morning of all mornings," she protested. "I don't want to and I won't."

   "It's a stubborn damned hussy," he said sadly and put a piece of roll into his mouth.

   
The youth (молодого человека) who had shadowed Spade (который следил за Спейдом) was not in sight (не было видно) when Spade and Brigid O'Shaughnessy crossed the sidewalk (когда Спейд и Бриджит О’Шонесси пересекли тротуар) to the waiting taxicab (к ожидающему такси). The taxicab was not followed (за такси не следили). Neither the youth (ни того молодого человека) nor another loiterer (ни другого праздношатающегося; to loiter — медлить, копаться; плестись; слоняться без дела) was visible in the vicinity of the Coronet (не было видно поблизости от «Коронета») when the taxicab arrived there (когда такси приехало туда).

   Brigid O'Shaughnessy would not let Spade go in with her (Бриджит О’Шонесси не захотела пускать Спейда с ней). "It's bad enough (это достаточно плохо) to be coming home in evening dress (возвращаться домой в вечернем платье) at this hour (в этот час) without bringing company (и не приводить с собой компанию). I hope I don't meet anybody (надеюсь, я никого не встречу)."

   
cross [krOs] taxicab ['txksIkxb] visible ['vIzqb(q)l]

   
The youth who had shadowed Spade was not in sight when Spade and Brigid O'Shaughnessy crossed the sidewalk to the waiting taxicab. The taxicab was not followed. Neither the youth nor another loiterer was visible in the vicinity of the Coronet when the taxicab arrived there.

   Brigid O'Shaughnessy would not let Spade go in with her. "It's bad enough to be coming home in evening dress at this hour without bringing company. I hope I don't meet anybody."

   
"Dinner tonight (поужинаем сегодня вечером)?"

   "Yes."

   They kissed (они поцеловались). She went into the Coronet (она вошла в «Коронет»). He told the chauffeur (он сказал шоферу): "Hotel Belvedere (отель «Бельведер»)."

   When he reached the Belvedere (когда он достиг «Бельведера») he saw the youth (он увидел того молодого человека) who had shadowed him (который раньше следил за ним) sitting in the lobby on a divan (сидящим в вестибюле гостиницы на диване) from which the elevators could be seen (с которого были видны лифты). Apparently the youth was reading a newspaper (очевидно, молодой человек читал газету).

   
dinner ['dInq] chauffeur ['SqVfq, SqV'fq:] divan [dI'vxn]

   
"Dinner tonight?"

   "Yes."

   They kissed. She went into the Coronet. He told the chauffeur: "Hotel Belvedere."

   When he reached the Belvedere he saw the youth who had shadowed him sitting in the lobby on a divan from which the elevators could be seen. Apparently the youth was reading a newspaper.

   
At the desk Spade learned (у стойки регистрации Спейд узнал) that Cairo was not in (что Кейро не было). He frowned (он нахмурился) and pinched his lower lip (и прикусил свою нижнюю губу; to pinch — щипать). Points of yellow light (точки желтого света) began to dance (начали плясать) in his eyes (в его глазах). "Thanks (спасибо)," he said softly to the clerk (сказал он мягко клерку) and turned away (и отвернулся).

   Sauntering (медленной походкой; to saunter — гулять, прогуливаться, прохаживаться, фланировать), he crossed the lobby (он пересек вестибюль) to the divan (к дивану) from which the elevators could be seen (с которого можно было видеть лифты) and sat down beside (и сел рядом) — not more than a foot from (не дальше, чем в футе от) — the young man (того молодого человека) who was apparently reading a newspaper (который, очевидно, читал газету).

   
clerk [klQ:k] elevator ['elIveItq] newspaper ['nju:s"peIpq] 

   
At the desk Spade learned that Cairo was not in. He frowned and pinched his lower lip. Points of yellow light began to dance in his eyes. "Thanks," he said softly to the clerk and turned away.

   Sauntering, he crossed the lobby to the divan from which the elevators could be seen and sat down beside — not more than a foot from — the young man who was apparently reading a newspaper.

   
The young man did not look up (молодой человек не поднял взгляда) from his newspaper (от своей газеты). Seen at this scant distance (увиденный с такого маленького расстояния; scant — скудный, недостаточный; ограниченный), he seemed certainly less than twenty years old (он казался определенно младше двадцать лет). His features were small (его черты были мелкими), in keeping with his stature (соответствующими его росту), and regular (и правильными). His skin was very fair (его кожа была очень светлой). The whiteness of his cheeks (белизна его щек) was as little blurred by any considerable growth of beard (была также мало отмечена сколько-нибудь заметным: «значительным» ростом бороды; to blur — пачкать, затемнять) as by the glow of blood (как и румянцем /от крови/). His clothing was neither new (его одежда не была ни новой) nor of more than ordinary quality (ни более чем обычного качества), but it (но она), and his manner of wearing it (и его манера носить ее), was marked by a hard masculine neatness (были отмечены твердой мужественной чистоплотностью).

   
scant [skxnt] distance ['dIst(q)ns] stature ['stxtSq]

   
The young man did not look up from his newspaper. Seen at this scant distance, he seemed certainly less than twenty years old. His features were small, in keeping with his stature, and regular. His skin was very fair. The whiteness of his cheeks was as little blurred by any considerable growth of beard as by the glow of blood. His clothing was neither new nor of more than ordinary quality, but it, and his manner of wearing it, was marked by a hard masculine neatness.

   
Spade asked casually (Спейд спросил небрежно), "Where is he (где он)?" while shaking tobacco down into a brown paper (тряся табак вниз в коричневую бумагу) curved to catch it (согнутую, чтобы подхватить его /табак/).

   The boy lowered his paper (юноша опустил свою газету) and looked around (и осмотрелся), moving with a purposeful sort of slowness (двигаясь с намеренной медлительностью; sort — вид, род, разновидность; purpose — цель; slow — медленный), as of a more natural swiftness restrained (как будто более естественное проворство сдерживалось). He looked with small hazel eyes (он посмотрел маленькими светло-коричневыми глазами; hazel — ореховый, красно-коричневый) under somewhat long curling lashes (под несколько длинными, завивающимися ресницами) at Spade's chest (на грудь Спейда). He said, in a voice as colorless (голосом столь же бесцветным) and composed (и невозмутимым) and cold (и холодным) as his young face (как и его юное лицо): "What (что)?"

   
curved [kq:vd] purposeful ['pq:pqsf(q)l] hazel ['heIz(q)l]

   
Spade asked casually, "Where is he?" while shaking tobacco down into a brown paper curved to catch it.

   The boy lowered his paper and looked around, moving with a purposeful sort of slowness, as of a more natural swiftness restrained. He looked with small hazel eyes under somewhat long curling lashes at Spade's chest. He said, in a voice as colorless and composed and cold as his young face: "What?"

   
"Where is he (где он)?" Spade was busy with his cigarette (Спейд был занят своей сигаретой).

   "Who (кто)?"

   "The fairy (эльф; fairy — фея, волшебница)."

   The hazel eyes' gaze (взгляд светло-коричневых глаз) went up Spade's chest (поднялся по груди Спейда) to the knot of his maroon tie (к узлу его темно-бордового галстука) and rested there (и остался там). "What do you think you're doing, Jack (что, вы думаете, вы делаете, парень; Jack— Джек; друг — при обращении к неизвестному)?" the boy demanded (настойчиво спросил юнец). "Kidding me (подшучиваете надо мной)?"

   "I'll tell you when I am (я скажу вам, когда я буду /подшучивать/)." Spade licked his cigarette (Спейд облизал свою сигарету) and smiled amiably at the boy (и дружелюбно улыбнулся парню). "New York, aren't you (из Нью-Йорка, не так ли)?"

   
fairy ['fe(q)rI] maroon [mq'ru:n] rest [rest]

   
"Where is he?" Spade was busy with his cigarette.

   "Who?"

   "The fairy."

   The hazel eyes' gaze went up Spade's chest to the knot of his maroon tie and rested there. "What do you think you're doing, Jack?" the boy demanded. "Kidding me?"

   "I'll tell you when I am." Spade licked his cigarette and smiled amiably at the boy. "New York, aren't you?"

   
The boy stared at Spade's tie (парень смотрел на галстук Спейда) and did not speak (и не говорил). Spade nodded (Спейд кивнул) as if the boy had said yes (словно парень сказал «да») and asked (и спросил): "bum's rush (выдворили из города; bum — лоботряс, бродяга; rush — стремительное движение, бросок, напор, натиск)?"

   The boy stared at Spade's tie (парень посмотрел на галстук Спейда) for a moment longer (на мгновение дольше), then raised his newspaper (потом поднял газету) and returned his attention to it (и вернул свое внимание к ней). "Shove off (убирайтесь)," he said from the side of his mouth (сказал он сквозь зубы: «из уголка своего рта»).

   Spade lighted his cigarette (Спейд зажег свою сигарету), leaned back comfortably on the divan (откинулся удобно на диване), and spoke with good-natured carelessness (сказал с добродушной беззаботностью): "You'll have to talk to me (вы должны будете поговорить со мной) before you're through (прежде чем вы закончите), sonny (сынок) — some of you will (некоторые из вас /должны будут/) — and you can tell G. I said so (и вы можете сказать Джи, что я так сказал)."

   
rush [rAS] carelessness ['keqlIsnIs] through [Tru:]

   
The boy stared at Spade's tie and did not speak. Spade nodded as if the boy had said yes and asked: "bum's rush?"

   The boy stared at Spade's tie for a moment longer, then raised his newspaper and returned his attention to it. "Shove off," he said from the side of his mouth.

   Spade lighted his cigarette, leaned back comfortably on the divan, and spoke with good-natured carelessness: "You'll have to talk to me before you're through, sonny — some of you will — and you can tell G. I said so."

   
The boy put his paper down quickly (парень положил быстро свою газету) and faced Spade (и посмотрел на Спейда), staring at his necktie (глядя на его галстук) with bleak hazel eyes (мрачными светло-коричневыми глазами). The boy's small hands (маленькие руки парня) were spread flat over his belly (лежали плашмя на его животе). "Keep asking for it (продолжайте просить об этом) and you're going to get it (и вы получите это)," he said, "plenty (очень много; plenty — изобилие, множество)." His voice was low (его голос был низким) and flat (ровным) and menacing (и угрожающим; to menace — угрожать). "I told you to shove off (я сказал вам убираться). Shove off (убирайтесь)."

   
necktie ['nektaI] belly ['belI] menacing ['menIsIN]

   
The boy put his paper down quickly and faced Spade, staring at his necktie with bleak hazel eyes. The boy's small hands were spread flat over his belly. "Keep asking for it and you're going to get it," he said, "plenty." His voice was low and flat and menacing. "I told you to shove off. Shove off."

   
Spade waited (Спейд подождал) until a bespectacled pudgy man (пока низенький и толстый человек в очках; spectacles — очки) and a thin-legged blonde girl (и тонконогая белокурая девушка) had passed out of hearing (вышли за пределы слышимости). Then he chuckled and said (затем он усмехнулся и сказал): "That would go over big back on Seventh Avenue (это может иметь большой успех там, на Седьмой авеню). But you're not in Romeville now (но вы сейчас не в Ромвилле). You're in my burg (вы в моем городе; burg — /разг./ город)." He inhaled cigarette-smoke (он вдохнул дым сигареты) and blew it out (и выдохнул его) in a long pale cloud (длинным бледным облаком). "Well, where is he (ну, где он)?"

   
bespectacled [bI'spektqk(q)ld] pudgy ['pAdZI] burg [bq:g]

   
Spade waited until a bespectacled pudgy man and a thin-legged blonde girl had passed out of hearing. Then he chuckled and said: "That would go over big back on Seventh Avenue. But you're not in Romeville now. You're in my burg." He inhaled cigarette-smoke and blew it out in a long pale cloud. "Well, where is he?"

   
The boy spoke two words (парень сказал два слова), the first a short guttural verb (первое — короткий гортанный глагол), the second "you (второе — «вы»)."

   "People lose teeth (люди теряют зубы) talking like that (разговаривая так)." Spade's voice was still amiable (голос Спейда был все еще дружелюбным) though his face had become wooden (хотя его лицо стало деревянным). "If you want to hang around (если вы хотите /продолжать/ слоняться: «висеть» здесь) you'll be polite (будьте вежливым)."

   The boy repeated his two words (парень повторил свои два слова).

   
guttural ['gAt(q)rql] second ['sekqnd] repeated [rI'pi:tId]

   
The boy spoke two words, the first a short guttural verb, the See ond "you."

   "People lose teeth talking like that." Spade's voice was still amiable though his face had become wooden. "If you want to hang around you'll be second."

   The boy repeated his two words.

   
Spade dropped his cigarette (Спейд бросил свою сигарету) into a tall stone jar (в высокую каменную банку) beside the divan (рядом с диваном) and with a lifted hand (и поднятой рукой) caught the attention of a man (привлек внимание мужчины) who had been standing at an end of the cigar-stand (который стоял в конце табачного киоска) for several minutes (уже несколько минут). The man nodded (мужчина кивнул) and came towards them (и подошел в их сторону). He was a middle-aged man (он был мужчиной средних лет) of medium height (среднего роста), round and sallow of face (круглый и желтоватый в лице), compactly built (плотно сложенный), tidily dressed in dark clothes (опрятно одетый в темную одежду).

   "Hello, Sam (привет, Сэм)," he said as he came up (сказал он, подходя).

   
jar [dZQ:] aged ['eIdZ(I)d] sallow ['sxlqV]

   
Spade dropped his cigarette into a tall stone jar beside the divan and with a lifted hand caught the attention of a man who had been standing at an end of the cigar-stand for several minutes. The man nodded and came towards them. He was a middle-aged man of medium height, round and sallow of face, compactly built, tidily dressed in dark clothes.

   "Hello, Sam," he said as he came up.

   
"Hello, Luke (привет, Люк)."

   They shook hands (они пожали руки) and Luke said: "Say (слушай), that's too bad about Miles (это очень плохо /то, что случилось с/ Майлзом)."

   "Uh-huh, a bad break (угу, не повезло; break — пролом, пауза, ошибка)." Spade jerked his head (Спейд дернул головой) to indicate the boy (чтобы обозначить парня) on the divan beside him (на диване рядом с ним). "What do you let these cheap gunmen (зачем ты позволяешь этим дешевым вооруженным бандитам) hang out in your lobby for (болтаться в твоем вестибюле), with their tools (с их оружием; tool — инструмент) bulging their clothes (выпирающими /через/ их одежду; to bulge — выпячивать)?"

   "Yes?" Luke examined the boy with crafty brown eyes (Люк осмотрел парня хитрыми карими глазами) set in a suddenly hard face (неподвижными, на неожиданно жестком лице). "What do you want here (что вам здесь нужно)?" he asked (спросил он).

   
cheap [tSi:p] gunman ['gAnmqn] clothes [klqV(D)z]

   
"Hello, Luke."

   They shook hands and Luke said: "Say, that's too bad about Miles."

   "Uh-huh, a bad break." Spade jerked his head to indicate the boy on the divan beside him. "What do you let these cheap gunmen hang out in your lobby for, with their tools bulging their clothes?"

   "Yes?" Luke examined the boy with crafty brown eyes set in a suddenly hard face. "What do you want here?" he asked.

   
The boy stood up (парень встал). Spade stood up (Спейд встал). The boy looked at the two men (парень посмотрел на двух мужчин), at their neckties (на их галстуки), from one to the other (с одного на другого). Luke's necktie was black (галстук Люка был черным). The boy looked like a schoolboy (парень выглядел как школьник) standing in front of them (стоящий перед ними).

   Luke said (Люк сказал): "Well (так), if you don't want anything (если вы ничего не хотите), beat it (убирайтесь; to beat — бить, ударять; /разг./ удирать), and don't come back (и не возвращайтесь)."

   The boy said (парень сказал), "I won't forget you guys (я не забуду вас, ребята)," and went out (и вышел).

   They watched him go out (они смотрели ему вслед: «как он уходит»). Spade took off his hat (Спейд снял свою шляпу) and wiped his damp forehead (и вытер свой влажный лоб) with a handkerchief (носовым платком).

   
their [Deq] schoolboy ['sku:lbOI] guy [gaI]

   
The boy stood up. Spade stood up. The boy looked at the two men, at their neckties, from one to the other. Luke's necktie was black. The boy looked like a schoolboy standing in front of them.

   Luke said: "Well, if you don't want anything, beat it, and don't come back."

   The boy said, "I won't forget you guys," and went out.

   They watched him go out. Spade took off his hat and wiped his damp forehead with a handkerchief.

   
The hotel-detective asked (гостиничный детектив спросил): "What is it (в чем дело)?"

   "Damned if I know (черт побери, если я знаю)," Spade replied ( ответил Спейд). "I just happened to spot him (мне просто случилось отследить его). Know anything about Joel Cairo (знаешь что-нибудь о Джоэле Кейро) — six-thirty-five (/номер/ шесть — тридцать — пять)?"

   "Oh, that one (о, этот)!" The hotel-detective leered (гостиничный детектив хитро/злобно покосился).

   "How long's he been here (как долго он здесь)?"

   "Four days (четыре дня). This is the fifth (это пятый)."

   
happen ['hxpqn] leer [lIq] fifth [fIfT] 

   
The hotel-detective asked: "What is it?"

   "Damned if I know," Spade replied. "I just happened to spot him. Know anything about Joel Cairo — six-thirty-five?"

   "Oh, that one!" The hotel-detective leered.

   "How long's he been here?"

   "Four days. This is the fifth."

   
"What about him (что с ним такое)?"

   "Search me, Sam (понятия не имею, Сэм; to search— искать, обыскивать). I got nothing against him (у меня нет ничего против него) but his looks (кроме как его внешность)."

   "Find out (выяснишь) if he came in last night (пришел ли он прошлой ночью)?"

   "Try to (попытаюсь)," the hotel-detective promised and went away (пообещал гостиничный детектив и ушел). Spade sat on the divan (Спейд сидел на диване) until he returned (пока он не вернулся). "No (нет)," Luke reported (доложил Люк), "he didn't sleep in his room (он не спал в своем номере). What is it (а что такое)?"

   "Nothing (ничего)."

   
find [faInd] promised ['prOmIst] until [An'tIl, qn-]

   
"What about him?"

   "Search me, Sam. I got nothing against him but his looks."

   "Find out if he came in last night?"

   "Try to," the hotel-detective promised and went away. Spade sat on the divan until he returned. "No," Luke reported, "he didn't sleep in his room. What is it?"

   "Nothing."

   
"Come clean (признавайся/выкладывай; clean — чистый). You know I'll keep my clam shut (ты знаешь, я буду держать язык за зубами: «рот закрытым»; clam — раковина моллюска), but if there's anything wrong (но если там что-нибудь не так) we ought to know about it (мы должны знать об этом) so's we can collect our bill (так, чтобы мы могли получить оплату по счету; to collect a bill — /экон./ инкассировать деньги по векселю)."

   "Nothing like that (ничего похожего)," Spade assured him (уверил его Спейд). "As a matter of fact (на самом деле), I'm doing a little work for him (я делаю небольшую работу для него). I'd tell you (я бы сказал тебе) if he was wrong (если бы с ним было что-то не так)."

   "You'd better (лучше так). Want me to kind of keep an eye on him (хочешь, чтобы я вроде как последил за ним: «держал глаз на нем»; kind — сорт, разновидность; разряд; вид)?"

   "Thanks, Luke (спасибо, Люк). It wouldn't hurt (это не помешает: «не повредит/не сделает больно). You can't know too much about the men (не можешь знать слишком много о людях = нужно знать как можно больше) you're working for (на которых ты работаешь) these days (в наши: «эти» дни)."

   
collect [kq'lekt] wrong [rON] hurt [hq:t] 

   
"Come clean. You know I'll keep my clam shut, but if there's anything wrong we ought to know about it so's we can collect our bill."

   "Nothing like that," Spade assured him. "As a matter of fact, I'm doing a little work for him. I'd tell you if he was wrong."

   "You'd better. Want me to kind of keep an eye on him?"

   "Thanks, Luke. It wouldn't hurt. You can't know too much about the men you're working for these days."

   
It was twenty-one minutes past eleven (была двадцать одна минута двенадцатого) by the clock over the elevator doors (на часах над дверями лифта) when Joel Cairo came in from the street (когда Джоэль Кейро вошел с улицы). His forehead was bandaged (его лоб был перевязан). His clothes had the limp unfreshness (его одежда имела ту мягкую несвежесть; fresh — свежий) of too many hours' consecutive wear (/которая проявляется/ от слишком длительного ношения: «от слишком многих часов последовательного = подряд ношения»). His face was pasty (его лицо было одутловатым), with sagging mouth and eyelids (с провисшим ртом и веками; to sag — провисать, обвисать; прогибаться).

   Spade met him in front of the desk (Спейд встретил его перед стойкой регистрации). "Good morning (доброе утро)," Spade said easily (просто сказал Спейд).

   
eleven [I'lev(q)n] bandage ['bxndIdZ] easily ['i:zIlI]

   
It was twenty-one minutes past eleven by the clock over the elevator doors when Joel Cairo came in from the street. His forehead was bandaged. His clothes had the limp unfreshness of too many hours' consecutive wear. His face was pasty, with sagging mouth and eyelids.

   Spade met him in front of the desk. "Good morning," Spade said easily.

   
Cairo drew his tired body up straight (Кейро выпрямил свое уставшее тело /прямо/) and the drooping lines of his face tightened (и обвисшие линии его лица напряглись; to droop — поникать, свисать, склонять(ся), наклонять(ся)). "Good morning (доброе утро)," he responded without enthusiasm (ответил он без энтузиазма).

   There was a pause (повисла: «была» пауза).

   Spade said: "Let's go some place (давайте пойдем в какое-нибудь место) where we can talk (где мы можем поговорить)."

   Cairo raised his chin (Кейро поднял свой подбородок). "Please excuse me (пожалуйста, извините меня)," he said. "Our conversations in private have not been such (наши разговоры наедине не были такими) that I am anxious to continue them (чтобы я страстно желал продолжить их). Pardon my speaking bluntly (извините меня за прямоту), but it is the truth (но это правда)."

   
enthusiasm [In'tju:zIxz(q)m] excuse [Ik'skju:s] bluntly ['blAntlI]

   
Cairo drew his tired body up straight and the drooping lines of his face tightened. "Good morning," he responded without enthusiasm.

   There was a pause.

   Spade said: "Let's go some place where we can talk."

   Cairo raised his chin. "Please excuse me," he said. "Our conversations in private have not been such that I am anxious to continue them. Pardon my speaking bluntly, but it is the truth."

   
"You mean last night (вы имеете в виду прошлую ночь)?" Spade made an impatient gesture (Спейд сделал нетерпеливое движение) with head and hands (головой и руками). "What in hell else could I do (что, к черту, я мог еще сделать)? I thought you'd see that (я думал, вы поймете это). If you pick a fight with her (если вы начали борьбу с ней; to pick — выбирать, подбирать), or let her pick one with you (или позволили ей бороться с вами), I've got to throw in with her (я должен был встать на одну сторону с ней; to throw in — бросать, добавлять). I don't know where that damned bird is (я не знаю, где эта проклятая птица). You don't (вы не знаете). She does (она знает). How in hell (как, к черту) are we going to get it (мы собираемся получить ее) if I don't play along with her (если я не буду играть на ее стороне: «вместе с ней»)?"

   
else [els] throw [TrqV] going ['gqVIN]

   
"You mean last night?" Spade made an impatient gesture with head and hands. "What in hell else could I do? I thought you'd see that. If you pick a fight with her, or let her pick one with you, I've got to throw in with her. I don't know where that damned bird is. You don't. She does. How in hell are we going to get it if I don't play along with her?"

   
Cairo hesitated (Кейро поколебался), said dubiously (сказал нерешительно: «сомнительно»): "You have always (у вас всегда), I must say (должен сказать), a smooth explanation ready (наготове гладкое объяснение)."

   Spade scowled (Спейд нахмурился). "What do you want me to do (что вы хотите, чтобы я делал)? Learn to stutter (научиться заикаться)? Well, we can talk over here (ну, мы можем поговорить здесь)." He led the way to the divan (он повел его к дивану; to lead (led) the way — идти впереди, показывать дорогу). When they were seated (когда они сели) he asked (он спросил): "Dundy take you down to the Hall (Данди забрал вас в управление)?"

   "Yes."

   "How long did they work on you (как долго они вас обрабатывали)?"

   
dubiously ['dju:bIqslI] explanation ["eksplq'neIS(q)n] hall [hO:l]

   
Cairo hesitated, said dubiously: "You have always, I must say, a smooth explanation ready."

   Spade scowled. "What do you want me to do? Learn to stutter? Well, we can talk over here." He led the way to the divan. When they were seated he asked: "Dundy take you down to the Hall?"

   "Yes."

   "How long did they work on you?"

   
"Until a very little while ago (до совсем недавнего времени), and very much against my will (и очень сильно против моей воли)." Pain and indignation (боль и возмущение) were mixed in Cairo's face and voice (смешались в лице и голосе Кейро). "I shall certainly take the matter up (я конечно доведу дело) with the Consulate General of Greece (до Генерального консульства Греции) and with an attorney (и адвоката)."

   "Go ahead (вперед, давайте), and see what it gets you (и увидите, что это вам даст). What did you let the police (что вы позволили полиции) shake out of you (вытрясти из вас)?"

   
pain [peIn] Greece [gri:s] police [pq'li:s] 

   
"Until a very little while ago, and very much against my will." Pain and indignation were mixed in Cairo's face and voice. "I shall certainly take the matter up with the Consulate General of Greece and with an attorney."

   "Go ahead, and see what it gets you. What did you let the police shake out of you?"

   
There was prim satisfaction (довольное удовлетворение было) in Cairo's smile (в улыбке Кейро). "Not a single thing (ни единой вещи). I adhered to the course (я придерживался курса) you indicated earlier (который вы обозначили раньше) in your rooms (в ваших комнатах = у вас дома)." His smile went away (его улыбка ушла). "Though I certainly wished (хотя, я, конечно, хотел бы) you had devised (чтобы вы выдумали/разработали) a more reasonable story (более разумную историю). I felt decidedly ridiculous (я чувствовал решительно нелепо: «смешно») repeating it (повторяя ее)."

   Spade grinned mockingly (Спейд насмешливо улыбнулся). "Sure (конечно)," he said, "but its goofiness (но ее глупость) is what makes it good (это то, что делает ее хорошей). You sure you didn't give them anything (вы уверены, что вы ничего им не рассказали: «дали»)?"

   "You may rely upon it, Mr. Spade, I did not (вы можете положиться на это, мистер Спейд, я не рассказал)."

   
adhere [qd'hIq] decidedly [dI'saIdIdlI] ridiculous [rI'dIkjVlqs]

   
There was prim satisfaction in Cairo's smile. "Not a single thing. I adhered to the course you indicated earlier in your rooms." His smile went away. "Though I certainly wished you had devised a more reasonable story. I felt decidedly ridiculous repeating it."

   Spade grinned mockingly. "Sure," he said, "but its goofiness is what makes it good. You sure you didn't give them anything?"

   "You may rely upon it, Mr. Spade, I did not."

   
Spade drummed with his fingers (Спейд постучал своими пальцами) on the leather seat between them (по кожаному сиденью между ними). "You'll be hearing from Dundy again (Данди снова даст о себе знать: «вы снова услышите о Данди»). Stay dummied-up on him (молчите с ним; to dummy up— закрыть рот на замок, в рот воды набрать; dummy — дурак, дебил, тупой) and you'll be all right (и с вами будет все хорошо). Don't worry about the story's goofiness (не волнуйтесь по поводу глупости истории). A sensible one (разумная история) would've had us all in the cooler (увела бы нас всех в тюрьму; cooler— прохладительный напиток; холодильник)." He rose to his feet (он поднялся на ноги). "You'll want sleep (вы /за/хотите спать) if you've been standing up (если вы выстояли) under a police-storm (под полицейским натиском; storm— буря, шторм) all night (всю ночь). See you later (встретимся позже)."

   
drum [drAm] goofiness ['gu:fInIs] storm [stO:m]

   
Spade drummed with his fingers on the leather seat between them. "You'll be hearing from Dundy again. Stay dummied-up on him and you'll be all right. Don't worry about the story's goofiness. A sensible one would've had us all in the cooler." He rose to his feet. "You'll want sleep if you've been standing up under a police-storm all night. See you later."

   
Effie Perine was saying (Эффи Пирайн говорила), "No, not yet (нет, пока нет)," into the telephone (в телефон) when Spade entered his outer office (когда Спейд вошел в приемную: «свой внешний офис»). She looked around at him (она посмотрела на него) and her lips shaped a silent word (и ее губы сформировали беззвучное слово): "Iva (Ива)." He shook his head (он покачал головой). "Yes, I'll have him call you (да, я попрошу его связаться с вами; to have smb. (to) do smth. — заставить кого-либо сделать что-либо) as soon as he comes in (как только он придет)," she said aloud (сказала она громко) and replaced the receiver on its prong (и поставила трубку на рычаг). "That's the third time (это третий раз) she's called up (когда она звонит) this morning (за это утро)," she told Spade (сказала она Спейду).

   He made an impatient growling noise (он сделал нетерпеливый рычащий звук).

   
replace [rI'pleIs] receiver [rI'si:vq] noise [nOIz] 

   
Effie Perine was saying, "No, not yet," into the telephone when Spade entered his outer office. She looked around at him and her lips shaped a silent word: "Iva." He shook his head. "Yes, I'll have him call you as soon as he comes in," she said aloud and replaced the receiver on its prong. "That's the third time she's called up this morning," she told Spade.

   He made an impatient growling noise.

   
The girl moved her brown eyes (девушка сделал движение своими карими глазами) to indicate the inner office (чтобы показать на внутренний офис). "Your Miss O'Shaughnessy's in there (твоя мисс O’Шонесси там). She's been waiting (она ждет) since a few minutes after nine (с нескольких минут десятого)."

   Spade nodded (Спейд кивнул) as if he had expected that (словно ожидал этого) and asked (и спросил): "What else (что еще)?"

   "Sergeant Polhaus called up (сержант Полхауз звонил). He didn't leave any message (он не оставил никакого сообщения)."

   "Get him for me (свяжи меня с ним /по телефону/: «достань его для меня»)."

   "And G. called up (и Джи: «Г» звонил)."

   
move [mu:v] office ['OfIs] message ['mesIdZ]

   
The girl moved her brown eyes to indicate the inner office. "Your Miss O'Shaughnessy's in there. She's been waiting since a few minutes after nine."

   Spade nodded as if he had expected that and asked: "What else?"

   "Sergeant Polhaus called up. He didn't leave any message."

   "Get him for me."

   "And G. called up."

   
Spade's eyes brightened (глаза Спейда засияли; bright — светлый, яркий). He asked (он спросил): "Who (кто)?"

   "G (Джи). That's what he said (это то, что он сказал)." Her air of personal indifference (ее вид личного безразличия) to the subject (к этой теме: «предмету») was flawless (был безукоризненным; flaw — трещина, щель; изъян). "When I told him (когда я сказала ему) you weren't in (что тебя нет) he said: 'When he comes in (когда он придет), will you please tell him (скажите ему, пожалуйста) that G. (что Джи), who got his message (который получил его сообщение), phoned and will phone again (звонил и снова позвонит)?'."

   
indifference [In'dIf(q)rqns] subject ['sAbdZIkt] flawless ['flO:lIs]

   
Spade's eyes brightened. He asked: "Who?"

   "G. That's what he said." Her air of personal indifference to the subject was flawless. "When I told him you weren't in he said: 'When he comes in, will you please tell him that G., who got his message, phoned and will phone again?'."

   
Spade worked his lips together (Спейд подвигал губами) as if tasting something (словно пробуя то) he liked (что ему нравилось). "Thanks, darling (спасибо, дорогая)," he said. "See if you can get Tom Polhaus (выясни, сможешь ли ты связаться с Томом Полхаузом)." He opened the inner door (он открыл внутреннюю дверь) and went into his private office (и вошел в свой личный офис), pulling the door behind him (потянув дверь за собой).

   Brigid O'Shaughnessy (Бриджит О’Шонесси), dressed as on her first visit (одетая, как и в свой первый визит) to the office (в офис), rose from a chair beside his desk (встала со стула рядом с его столом) and came quickly towards him (и быстро пошла в его сторону/подошла к нему). "Somebody has been in my apartment (кто-то был в моей квартире)," she exclaimed (воскликнула она). "It is all upside-down (все вверх дном), every which way (все в беспорядке: «во все стороны, по всем направлениям»)."

   
tasting ['teIstIN] darling ['dQ:lIN] visit ['vIzIt]

   
Spade worked his lips together as if tasting something he liked. "Thanks, darling," he said. "See if you can get Tom Polhaus." He opened the inner door and went into his private office, pulling the door to behind him.

   Brigid O'Shaughnessy, dressed as on her first visit to the office, rose from a chair beside his desk and came quickly towards him. "Somebody has been in my apartment," she exclaimed. "It is all upside-down, every which way."

   
He seemed moderately surprised (он казался умеренно удивленным). "Anything taken (что-нибудь забрали)?"

   "I don't think so (я не думаю). I don't know (я не знаю). I was afraid to stay (я побоялась остаться). I changed as fast as I could (я переоделась так быстро, как могла) and came down here (и пришла сюда). Oh, you must've let that boy (о, ты, должно быть, дал тому юнцу) follow you there (проследить тебя туда)!"

   Spade shook his head (Спейд покачал головой). "No, angel (нет, ангел)." He took an early copy (он взял ранний номер; copy — экземпляр, копия) of an afternoon paper from his pocket (дневной газеты из своего кармана), opened it (открыл ее), and showed her a quarter-column (и показал ей статью: «колонку» на четверть листа) headed (озаглавленную) SCREAM ROUTS BURGLAR (крик обращает грабителя в бегство; rout — беспорядочное бегство; стремительное отступление).

   
moderately ['mOd(q)rItlI] change [tSeIndZ] burglar ['bq:glq]

   
He seemed moderately surprised. "Anything taken?"

   "I don't think so. I don't know. I was afraid to stay. I changed as fast as I could and came down here. Oh, you must've let that boy follow you there!"

   Spade shook his head. "No, angel." He took an early copy of an afternoon paper from his pocket, opened it, and showed her a quarter-column headed SCREAM ROUTS BURGLAR.

   
A young woman named Carolin Beale (молодая женщина по имени Кэролайн Бил), who lived alone (которая жила одна) in a Sutter Street apartment (в квартире на Саттер-стрит), had been awakened (была разбужена) at four that morning (в четыре тем утром) by the sound of somebody (звуком кого-то) moving in her bedroom (двигающегося в ее спальне). She had screamed (она закричала). The mover had run away (двигавшийся убежал). Two other women (две другие женщины) who lived alone (живущие одни) in the same building (в том же здании) had discovered (обнаружили), later in the morning (позже утром), signs of (признаки того) the burglar's having visited their apartments (что вор посетил их квартиры). Nothing had been taken from any of the three (ничего не было похищено: «взято» ни у одной из трех /женщин/).

   
awaken [q'weIkqn] scream [skri:m] discover [dIs'kAvq]

   
A young woman named Carolin Beale, who lived alone in a Sutter Street apartment, had been awakened at four that morning by the sound of somebody moving in her bedroom. She had screamed. The mover had run away. Two other women who lived alone in the same building had discovered, later in the morning, signs of the burglar's having visited their apartments. Nothing had been taken from any of the three.

   
"That's where I shook him (это то, где я оторвался от него: «стряхнул его»)," Spade explained (объяснил Спейд). "I went into that building (я пошел в это здание) and ducked out the back door (и вынырнул из задней двери). That's why (именно по этому) all three (все три) were women who lived alone (были женщинами, живущими одиноко). He tried the apartments (он пробовал те квартиры) that had women's names (у которых были /написаны/ женские имена) in the vestibule-register (в списке в вестибюле; register — журнал записей, реестр), hunting for you (охотясь за тобой) under an alias (под вымышленным именем)."

   "But he was watching your place (но он следил за твоей квартирой) when we were there (когда мы были там)," she objected (возразила она).

   
duck [dAk] register ['redZIstq] hunting ['hAntIN]

   
"That's where I shook him," Spade explained. "I went into that building and ducked out the back door. That's why all three were women who lived alone. He tried the apartments that had women's names in the vestibule-register, hunting for you under an alias."

   "But he was watching your place when we were there," she objected.

   
Spade shrugged (Спейд пожал плечами). "There's no reason to think (нет причины думать) he's working alone (что он работает один). Or maybe he went to Sutter Street (или может быть он отправился на Саттер-стрит) after he had begun to think (после того, как он начал думать) you were going to stay all night (что ты собираешься остаться на всю ночь) in my place (у меня в квартире). There are a lot of maybes (есть много всяких «может быть»), but I didn't lead him to the Coronet (но я не приводил его к «Коронет»)."

   She was not satisfied (она не была удовлетворена). "But he found it (но он нашел его), or somebody did (или кто-то еще нашел)."

   
reason ['ri:z(q)n] maybe ['meIbI] begun [bI'gAn]

   
Spade shrugged. "There's no reason to think he's working alone. Or maybe he went to Sutter Street after he had begun to think you were going to stay all night in my place. There are a lot of maybes, but I didn't lead him to the Coronet."

   She was not satisfied. "But he found it, or somebody did."

   
"Sure (конечно)." He frowned at her feet (он хмуро смотрел на ее ноги). "I wonder if it could have been Cairo (интересно, мог ли это быть Кейро). He wasn't at his hotel all night (он не был в своем отеле всю ночь), didn't get in (возвратился: «не возвращался») till a few minutes ago (всего несколько минут назад: «до нескольких минут назад»). He told me (он сказал мне) he had been standing up (что он противостоял) under a police-grilling (полицейскому допросу; to grill— жарить, запекать, допрашивать с пристрастием) all night (всю ночь). I wonder (не знаю, но интересно/задаюсь вопросом)." He turned (он повернулся), opened the door (открыл дверь), and asked Effie Perine (и спросил Эффи Пирайн): "Got Tom yet (уже связалась с Томом)?"

   "He's not in (его нет на месте). I'll try again (я попытаюсь снова) in a few minutes (через несколько минут)."

   
hotel [hqV'tel] wonder ['wAndq] yet [jet] 

   
"Sure." He frowned at her feet. "I wonder if it could have been Cairo. He wasn't at his hotel all night, didn't get in till a few minutes ago. He told me he had been standing up under a police-grilling all night. I wonder." He turned, opened the door, and asked Effie Perine: "Got Tom yet?"

   "He's not in. I'll try again in a few minutes."

   
"Thanks (спасибо)." Spade shut the door (Спейд закрыл дверь) and faced Brigid O’Shaughnessy (и встал перед Бриджит О’Шонесси).

   She looked at him (она смотрела на него) with cloudy eyes (хмурыми глазами). "You went to see Joe this morning (ты ходил встретиться с Джо этим утром)?" she asked (спросила она).

   "Yes."

   She hesitated (она поколебалась). "Why (почему)?"

   
shut [SAt] cloudy ['klaVdI] went [went]

   
"Thanks." Spade shut the door and faced Brigid O’Shaughnessy.

   She looked at him with cloudy eyes. "You went to see Joe this morning?" she asked.

   "Yes."

   She hesitated. "Why?"

   
"Why (почему)?" He smiled down at her (он улыбнулся ей). "Because (потому), my own true love (моя настоящая любовь), I've got to keep in some sort of touch (что я должен держать какую-то связь) with all the loose ends (со всеми свободными концами) of this dizzy affair (этого головокружительного = дурацкого дела) if I'm ever going to make heads or tails of it (если я когда-нибудь вообще собираюсь распутать его; head — голова, tail — хвост)." He put an arm around her shoulders (он положил руку вокруг ее плеч = обнял ее за плечи) and led her over (и повел ее) to his swivel-chair (к своему крутящемуся креслу). He kissed the tip of her nose lightly (он слегка поцеловал кончик ее носа) and set her down in the chair (и усадил ее в кресло). He sat on the desk (он сел на стол) in front of her (перед ней). He said: "Now we've got to find (теперь мы должны найти) a new home for you, haven't we (новый дом для тебя, не так ли)?"

   
touch [tAtS] true [tru:] swivel ['swIv(q)l]

   
"Why?" He smiled down at her. "Because, my own true love, I've got to keep in some sort of touch with all the loose ends of this dizzy affair if I'm ever going to make heads or tails of it." He put an arm around her shoulders and led her over to his swivel-chair. He kissed the tip of her nose lightly and set her down in the chair. He sat on the desk in front of her. He said: "Now we've got to find a new' home for you, haven't we?"

   
She nodded with emphasis (она кивнула выразительно: emphasis— выразительность, сила, ударение; эмфаза). "I won't go back there (я туда не вернусь)."

   He patted the desk (он похлопал по столу) beside his thighs (рядом со своими бедрами) and made a thoughtful face (и сделал задумчивое лицо). "I think I've got it (я думаю, что понял)," he said presently (сказал он вскоре). "Wait a minute (подожди минуту)." He went into the outer office (он вышел в приемную: «внешний офис»), shutting the door (закрывая за собой дверь).

   Effie Perine reached for the telephone (Эффи Пирайн потянулась к телефону), saying (говоря): "I'll try again (я попробую снова)."

   "Afterwards (потом). Does your woman's intuition still tell you (твоя женская интуиция все еще говорит тебе) that she's a madonna or something (что она мадонна или что-то в этом роде)?"

   
thigh [TaI] intuition ["Intjn'IS(q)n] madonna [mq'dOnq]

   
She nodded with emphasis. "I won't go back there."

   He patted the desk beside his thighs and made a thoughtful face. "I think I've got it," he said presently. "Wait a minute." He went into the outer office, shutting the door.

   Effie Perine reached for the telephone, saying: "I'll try again."

   "Afterwards. Does your woman's intuition still tell you that she's a madonna or something?"

   
She looked sharply up at him (она резко взглянула на него). "I still believe (я все еще уверена) that no matter what kind of trouble she's gotten into (что неважно, в какую бы беду она ни попала; trouble — беспокойство, неприятность) she's all right (она хорошая), if that's what you mean (если это то, что ты имеешь в виду)."

   "That's what I mean (это то, что я имею в виду)," he said. "Are you strong enough (ты достаточно сильна) for her (для нее) to give her a lift (чтобы помочь ей; to give smb. a lift — подсадить, подвезти, оказать услугу)?"

   "How (как)?"

   "Could you put her up (ты можешь приютить ее) for a few days (на несколько дней)?"

   "You mean at home (ты имеешь в виду дома)?"

   
sharply ['SQ:plI] strong [strON] home [hqVm]

   
She looked sharply up at him. "I still believe that no matter what kind of trouble she's gotten into she's all right, if that's what you mean."

   "That's what I mean," he said. "Are you strong enough for her to give her a lift?"

   "How?"

   "Could you put her up for a few days?"

   "You mean at home?"

   
"Yes. Her joint's been broken into (в ее квартиру вломились; joint — стык, сустав; заведение, дом). That's the second burglary (это уже вторая ночная кража со взломом) she's had this week (которая произошла с ней за эту неделю). It'd be better for her (для нее будет лучше) if she wasn't alone (если она не будет одна). It would help a lot (это очень помогло бы) if you could take her in (если бы ты смогла взять ее к себе)."

   Effie Perine leaned forward (Эффи Пирайн наклонилась вперед), asking earnestly (серьезно спрашивая): "Is she really in danger, Sam (она действительно в опасности, Сэм)?"

   "I think she is (я думаю, да)."

   She scratched her lip with a fingernail (она потерла губу ногтем пальца). "That would scare Ma into a green hemorrhage (это испугает мою маму до инсульта: «до зеленого кровотечения»). I'll have to tell her (я должна буду сказать ей) she's a surprise-witness (что она важный свидетель; surprise-witness — свидетель, дающий неожиданные показания) or something (или что-то) that you're keeping under cover (что ты держишь в тайне: «под прикрытием») till the last minute (до последней минуты)."

   
joint [dZOInt] hemorrhage ['hem(q)rIdZ] cover ['kAvq]

   
"Yes. Her joint's been broken into. That's the second burglary she's had this week. It'd be better for her if she wasn't alone. It would help a lot if you could take her in."

   Effie Perine leaned forward, asking earnestly: "Is she really in danger, Sam?"

   "I think she is."

   She scratched her lip with a fingernail. "That would scare Ma into a green hemorrhage. I'll have to tell her she's a surprise-witness or something that you're keeping under cover till the last minute."

   
"You're a darling (ты очаровательна)," Spade said. "Better take her out there now (лучше забери ее домой сейчас). I'll get her key from her (я возьму ее ключ у нее) and bring whatever she needs over (и привезу все, что ей нужно) from her apartment (из ее квартиры). Let's see (давай посмотрим). You oughtn't to be seen (вас не должны видеть) leaving here together (уходящими отсюда вместе). You go home now (ты пойдешь домой сейчас). Take a taxi (возьми такси), but make sure (но удостоверься) you aren't followed (что за тобой не следят). You probably won't be (следить за тобой, наверное, не будут), but make sure (но удостоверься). I'll send her out in another (я отправлю ее в другом такси) in a little while (через некоторое время), making sure she isn't followed (убедившись, что за ней не следят)."

   
darling ['dQ:lIN] whatever [wO'tevq] another [q'nADq]

   
"You're a darling," Spade said. "Better take her out there now. I'll get her key from her and bring whatever she needs over from her apartment. Let's see. You oughtn't to be seen leaving here together. You go home now. Take a taxi, but make sure you aren't followed. You probably won't be, but make sure. I'll send her out in another in a little while, making sure she isn't followed."

  

  
   XI. The Fat Man

   (толстяк)

  

  

   
The telephone-bell was ringing (телефонный звонок звенел) when Spade returned to his office (когда Спейд вернулся в свой офис) after sending Brigid O'Shaughnessy off (после отправления Бриджит О’Шонесси) to Effie Perine's house (в дом Эффи Пирайн). He went to the telephone (он подошел к телефону).

   "Hello. Yes, this is Spade (алло, да, это Спейд)... Yes, I got it (да, я получил его /сообщение/). I've been waiting (я ждал) to hear from you (что вы свяжитесь со мной: «услышать от вас»)... Who (кто)? ... Mr. Gutman (мистер Гутман…)? Oh, yes, sure (о, да, конечно)! ... Now (сейчас) — the sooner the better (чем скорее, тем лучше)... Twelve C (двенадцать «С»)... Right (хорошо). Say fifteen minutes (скажем, пятнадцать минут). Right (хорошо»)."

   
telephone ['telIfqVn] sending ['sendIN] twelve [twelv] 

   
The telephone-bell was ringing when Spade returned to his office after sending Brigid O'Shaughnessy off to Effie Perine's house. He went to the telephone.

   "Hello. Yes, this is Spade... Yes, I got it. I've been waiting to hear from you... Who? ... Mr. Gutman? Oh, yes, sure! ... Now — the sooner the better... Twelve C... Right. Say fifteen minutes. Right."

   
Spade sat on the corner of his desk (Спейд сел на угол своего стола) beside the telephone (рядом с телефоном) and rolled a cigarette (и скрутил сигарету). His mouth was a hard (его рот был жестким) complacent v (самодовольным «v»). His eyes (его глаза), watching his fingers (наблюдали, как его пальцы) make the cigarette (делают сигарету), smoldered (тлели; to smolder — медленно гореть/без огня/, тлеть) over lower lids (над нижними веками) drawn up straight (подтянутыми вверх = прищуренными: «подтянутыми прямо»).

   The door opened (дверь открылась) and Iva Archer came in (и вошла Ива Арчер).

   Spade said, "Hello, honey (привет, дорогая)," in a voice as lightly amiable (голосом, таким же слегка дружелюбным) as his face had suddenly become (каким вдруг стало его лицо).

   
complacent [kqm'pleIs(q)nt] smolder ['smqVldq] voice [vOIs] 

   
Spade sat on the corner of his desk beside the telephone and rolled a cigarette. His mouth was a hard complacent v. His eyes, watching his fingers make the cigarette, smoldered over lower lids drawn up straight.

   The door opened and Iva Archer came in.

   Spade said, "Hello, honey," in a voice as lightly amiable as his face had suddenly become.

   
"Oh, Sam, forgive me (о, Сэм, прости меня)! forgive me (прости меня)!" she cried in a choked voice (закричала она задыхающимся голосом). She stood just inside the door (она стояла прямо в дверях; inside — внутри), wadding a black-bordered handkerchief (комкая носовой платок с черными краями; wad — связка, пучок, вязанка, сноп) in her small gloved hands (в своих маленьких руках в перчатках), peering into his face (всматриваясь в его лицо) with frightened red and swollen eyes (испуганными красными и опухшими глазами).

   He did not get up from his seat (он не встал со своего места) on the desk-corner (на углу стола). He said: "Sure (конечно). That's all right (все в порядке). Forget it (забудь это)."

   "But, Sam (но, Сэм)," she wailed (завопила она), "I sent those policemen there (я послала полицейских туда). I was mad, crazy with jealousy (я была сумасшедшей, безумной от ревности), and I phoned them (и я позвонила им) that if they'd go there (что если они пойдут туда) they'd learn something (они узнают что-нибудь) about Miles's murder (об убийстве Майлза»)."

   
forgive [fq'gIv] wadding ['wOdIN] jealousy ['dZelqsI] 

   
"Oh, Sam, forgive me! forgive me!" she cried in a choked voice. She stood just inside the door, wadding a black-bordered handkerchief in her small gloved hands, peering into his face with frightened red and swollen eyes.

   He did not get up from his seat on the desk-corner. He said: "Sure. That's all right. Forget it."

   "But, Sam," she wailed, "I sent those policemen there. I was mad, crazy with jealousy, and I phoned them that if they'd go there they'd learn something about Miles's murder."

   
"What made you think that (что заставило тебя так подумать)?"

   "Oh, I didn't (я не думала)! But I was mad, Sam (но я была в бешенстве, Сэм), and I wanted to hurt you (я хотела причинить тебе боль)."

   "It made things damned awkward (это все так, черт возьми, осложнило: «это сделало вещи чертовски трудными»)." He put his arm around her (он обнял ее: «он положил свою руку вокруг нее») and drew her nearer (и притянул ее ближе). "But it's all right now (но сейчас все в порядке), only don't get any more crazy notions (только пусть такие безумные идеи больше не приходят тебе в голову; notion— понятие, фантазия, мнение) like that (похожих на ту /идею/)."

   "I won't (я /больше/ не буду)," she promised (пообещала она), "ever (никогда). But you weren't nice to me (но ты не был мил со мной) last night (прошлой ночью). You were cold and distant (ты был холодным и отдаленным) and wanted to get rid of me (и хотел избавиться от меня), when I had come down there (когда я пришла туда) and waited so long (и ждала так долго) to warn you (чтобы предупредить тебя), and you (а ты) —"

   
mad [mxd] awkward ['O:kwqd] warn [wO:n]

   
"What made you think that?"

   "Oh, I didn't! But I was mad, Sam, and I wanted to hurt you."

   "It made things damned awkward." He put his arm around her and drew her nearer. "But it's all right now, only don't get any more crazy notions like that."

   "I won't," she promised, "ever. But you weren't nice to me last night. You were cold and distant and wanted to get rid of me, when I had come down there and waited so long to warn you, and you — "

   
"Warn me about what (предупредить меня о чем)?"

   "About Phil (о Филе). He's found out about (он выяснил о) — about you being in love with me (о том, что ты влюблен в меня), and Miles had told him (и Майлз рассказал ему) about my wanting a divorce (о моем желании получить развод), though of course (хотя, конечно) he never knew what for (он не знал, для чего), and now Phil thinks (и теперь Фил думает) we (что мы) — you killed his brother (что ты убил его брата) because he wouldn't give me the divorce (потому что он не дал бы развода мне) so we could get married (чтобы мы могли пожениться). He told me (он сказал мне) he believed that (он думает так), and yesterday (и вчера) he went and told the police (он пошел и рассказал полиции)."

   
about [q'baVt] never ['nevq] knew [nju:]

   
"Warn me about what?"

   "About Phil. He's found out about — about you being in love with me, and Miles had told him about my wanting a divorce, though of course he never knew what for, and now Phil thinks we — you killed his brother because he wouldn't give me the divorce so we could get married. He told me he believed that, and yesterday he went and told the police."

   
"That's nice (это мило)," Spade said softly (сказал Спейд мягко). "And you came to warn me (и ты пришла, чтобы предупредить меня), and because I was busy (а поскольку я был занят) you got up on your ear (ты полезла в бутылку; on one's ear — в состоянии раздражения, негодования, ear — ухо, слух) and helped this damned Phil Archer (и помогла этому проклятому Филу Арчеру) stir things up (взбаламутить все дело; to stir up — расшевелить, разбудить)."

   "I'm sorry (мне жаль)," she whimpered (захныкала она), "I know (я знаю) you won't forgive me (ты не простишь меня). I (мне) — I'm sorry, sorry, sorry (мне жаль, жаль, жаль)."

   "You ought to be (тебе должно быть /жаль/)," he agreed (согласился он), "on your own account (ради себя самой; account — счет, расчет) as well as mine (так же как и ради меня). Has Dundy been to see you (Данди встречался с тобой) since Phil did his talking (с тех пор как Фил все разболтал; talking — говорение, обсуждение)? Or anybody from the bureau (или кто-нибудь из бюро /расследований/)?"

   
ear [Iq] stir [stq:] account [q'kaVnt] 

   
"That's nice," Spade said softly. "And you came to warn me, and because I was busy you got up on your ear and helped this damned Phil Archer stir things up."

   "I'm sorry," she whimpered, "I know you won't forgive me. I — I'm sorry, sorry, sorry."

   "You ought to be," he agreed, "on your own account as well as mine. Has Dundy been to see you since Phil did his talking? Or anybody from the bureau?"

   
"No." Alarm opened her eyes (тревога открыла ее глаза) and mouth (и рот).

   "They will (они встретятся: «будут»)," he said, "and it'd be just as well (и было бы хорошо) to not let them (не позволить им) find you here (найти тебя здесь). Did you tell them (ты сказала им) who you were (кто ты) when you phoned (когда ты позвонила)?"

   "Oh, no! I simply told them (я просто сказала им) that if they'd go to your apartment (что если они приедут в твою квартиру) right away (немедленно) they'd learn something (они узнают кое-что) about the murder (об убийстве) and hung up (и повесила трубку)."

   "Where'd you phone from (откуда ты звонила)?"

   
phone [fqVn] simply ['sImplI] hung [hAN]

   
"No." Alarm opened her eyes and mouth.

   "They will," he said, "and it'd be just as well to not let them find you here. Did you tell them who you were when you phoned?"

   "Oh, no! I simply told them that if they'd go to your apartment right away they'd learn something about the murder and hung up."

   "Where'd you phone from?"

   
"The drug-store (из аптеки) up above your place (выше по улице от твоего дома). Oh, Sam, dearest, I (о, Сэм, самый дорогой, я) — "

   He patted her shoulder (он похлопал ее по плечу) and said pleasantly (и весело сказал): "It was a dumb trick (это был глупый трюк), all right (конечно), but it's done now (но он уже сделан). You'd better run along home (ты лучше беги домой) and think up things (и обдумай вещи) to tell the police (которые сказать полиции). You'll be hearing from them (ты услышишь от них). Maybe (может быть) it'd be best to say 'no' (будет лучше всего говорить «нет») right across the board (на все подряд; across the board — все, все подряд: «через доску/стол»)." He frowned at something distant (он хмуро посмотрел на что-то отделенное). "Or maybe you'd better see Sid Wise first (или, может быть, тебе лучше встретиться с Сидом Уайзом для начала)." He removed his arm from around her (он убрал свою руку /с нее/), took a card out of his pocket (вынул карточку из своего кармана), scribbled three lines on its back (нацарапал три строчки на ее оборотной стороне), and gave it to her (и отдал ее ей). "You can tell Sid everything (ты можешь рассказать Сиду все)." He frowned (он нахмурился). "Or almost everything (или почти все). Where were you the night (где ты была в ночь) Miles was shot (когда Майлза застрелили)?"

   
drug [drAg] thing [TIN] board [bO:d]

   
"The drug-store up above your place. Oh, Sam, dearest, I — "

   He patted her, shoulder and said pleasantly: "It was a dumb trick, all right, but it's done now. You'd better run along home and think up things to tell the police. You'll be hearing from them. Maybe it'd be best to say 'no' right across the board." He frowned at something distant. "Or maybe you'd better see Sid Wise first." He removed his arm from around her, took a card out of his pocket, scribbled three lines on its back, and gave it to her. "You can tell Sid everything." He frowned. "Or almost everything. Where were you the night Miles was shot?"

   
"Home (дома)," she replied without hesitating (ответила она без колебаний).

   He shook his head (он покачал головой), grinning at her (ухмыляясь ей).

   "I was (я была /дома/)," she insisted (настаивала она).

   "No," he said, "but if that's your story (но если это твоя история) it's all right with me (для меня это нормально). Go see Sid (поезжай, встреться с Сидом). It's up on the next corner (это вверх /по улице/ на следующем углу), the pinkish building (розоватое здание), room eight-twenty-seven (комната восемь-двадцать-семь)."

   Her blue eyes (ее голубые глаза) tried to probe his yellow-grey ones (пытались выведать что-нибудь в его желто-серых глазах). "What makes you think (что заставляет тебя думать) I wasn't home (что меня не было дома)?" she asked slowly (спросила она медленно).

   
pinkish ['pINkIS] probe [prqVb] one [wAn] 

   
"Home," she replied without hesitating.

   He shook his head, grinning at her.

   "I was," she insisted.

   "No," he said, "but if that's your story it's all right with me. Go see Sid. It's up on the next corner, the pinkish building, room eight-twenty-seven."

   Her blue eyes tried to probe his yellow-grey ones. "What makes you think I wasn't home?" she asked slowly.

   
"Nothing except (ничего, за исключением того) that I know you weren't (что я знаю, что ты там не была)."

   "But I was, I was (но я была, я была)." Her lips twisted (ее губы искривились) and anger darkened her eyes (и гнев затемнил ее глаза). "Effie Perine told you that (Эффи Пирайн сказала это тебе)," she said indignantly (сказала она с негодованием). "I saw (я видела) her looking at my clothes (как она смотрела на мою одежду) and snooping around (и шпионила; to snoop — совать повсюду свой нос; подглядывать, подсматривать; to snoop around — шпионить, выслеживать). You know she doesn't like me, Sam (ты знаешь, она не любит меня). Why do you believe things (почему ты веришь вещам) she tells you (которые она говорит тебе) when you know she'd do anything (когда ты знаешь, она сделала бы все) to make trouble for me (чтобы доставить мне неприятности)?"

   
anger ['xNgq] darken ['dQ:k(q)n] snoop [snu:p]

   
"Nothing except that I know you weren't."

   "But I was, I was." Her lips twisted and anger darkened her eyes. "Effie Perine told you that," she said indignantly. "I saw her looking at my clothes and snooping around. You know she doesn't like me, Sam. Why do you believe things she tells you when you know she'd do anything to make trouble for me?"

   
"Jesus (боже: «Иисус»), you women (вы, женщины)," Spade said mildly (сказал Спейд мягко). He looked at the watch (он посмотрел на часы) on his wrist (на своем запястье). "You'll have to trot along, precious (ты должна будешь поторопиться, дорогая; to trot along — бежать трусцой, уходить). I'm late for an appointment now (я опаздываю на встречу сейчас). You do what you want (ты делай, что хочешь), but if I were you (но на твоем месте: «если бы я был тобой») I'd tell Sid the truth or nothing (я бы рассказал Сиду правду или ничего). I mean leave out the parts (я имею в виду, не упоминай: «выпусти» те части) you don't want to tell him (которые ты не хочешь рассказывать ему), but don't make up anything (но не выдумывай ничего) to take its place (чтобы занять их место)."

   "I'm not lying to you, Sam (я не лгу тебе, Сэм)," she protested (запротестовала она).

   
Jesus ['dZi:zqs] mildly ['maIldlI] appointment [q'pOIntmqnt]

   
"Jesus, you women," Spade said mildly. He looked at the watch on his wrist. "You'll have to trot along, precious. I'm late for an appointment now. You do what you want, but if I were you I'd tell Sid the truth or nothing. I mean leave out the parts you don't want to tell him, but don't make up anything to take its place."

   "I'm not lying to you, Sam," she protested.

   
"Like hell you're not (черта с два нет)," he said and stood up (сказал он и встал).

   She strained on tiptoe (она потянулась на цыпочках) to hold her face (чтобы ее лицо было: «держать свое лицо») nearer his (ближе к его). "You don't believe me (ты не веришь мне)?" she whispered (прошептала она).

   "I don't believe you (я не верю тебе)."

   "And you won't forgive me for (и ты не простишь меня за) — for what I did (за то, что я сделала)?"

   "Sure I do (конечно я прощаю)." He bent his head (он наклонил свою голову) and kissed her mouth (и поцеловал ее губы: «рот»). "That's all right (все в порядке). Now run along (теперь беги)."

   
strained [streInd] tiptoe ['tIptqV] along [q'lON]

   
"Like hell you're not," he said and stood up.

   She strained on tiptoe to hold her face nearer his. "You don't believe me?" she whispered.

   "I don't believe you."

   "And you won't forgive me for — for what I did?"

   "Sure I do." He bent his head and kissed her mouth. "That's all right. Now run along."

   
She put her arms around him (она обняла его своими руками). "Won't you go with me (разве ты не пойдешь со мной) to see Mr. Wise (чтобы встретиться с мистером Уайзом)?"

   "I can't (я не могу), and I'd only be in the way (и я буду только мешаться; way— путь, дорога)." He patted her arms (он похлопал по ее рукам), took them from around his body (убрал их со своего тела), and kissed her left wrist (и поцеловал ее левое запястье) between glove and sleeve (между перчаткой и рукавом). He put his hands on her shoulders (он положил свои руки на ее плечи), turned her to face the door (повернул ее лицо к двери), and released her (и отпустил ее) with a little push (с легким толчком). "Beat it (беги; to beat— бить, ударять, /амер. разг./ удирать)," he ordered (приказал он).

   
wise [waIz] body ['bOdI] push [pVS]

   
She put her arms around him. "Won't you go with me to see Mr. Wise?"

   "I can't, and I'd only be in the way." He patted her arms, took them from around his body, and kissed her left wrist between glove and sleeve. He put his hands on her shoulders, turned her to face the door, and released her with a little push. "Beat it," he ordered.

   
The mahogany door (дверь красного дерева) of suite 12-C (номера люкс 12-С) at the Alexandria Hotel (в отеле «Александрия») was opened by the boy (была открыта тем юношей) Spade had talked to (с которым Спейд разговаривал) in the Belvedere lobby (в вестибюле отеля «Бельведер»). Spade said, "Hello (привет)," good-naturedly (добродушно). The boy did not say anything (юноша ничего не сказал). He stood aside (он стоял в стороне) holding the door open (держа дверь открытой).

   Spade went in (Спейд вошел). A fat man came to meet him (толстяк вышел встретить его).

   
mahogany [mq'hOgqnI] suite [swi:t] fat [fxt]

   
The mahogany door of suite 12-C at the Alexandria Hotel was opened by the boy Spade had talked to in the Belvedere lobby. Spade said, "Hello," good-naturedly. The boy did not say anything. He stood aside holding the door open.

   Spade went in. A fat man came to meet him.

   
The fat man was flabbily fat (толстяк был дрябло толст) with bulbous pink cheeks (с отвисшими розовыми щеками; bulbous — имеющий форму луковицы, выпуклый) and lips (и губами) and chins (и подбородками) and neck (и шеей), with a great soft egg of a belly (с большим мягким животом в форме яйца) that was all his torso (который был всем его туловищем), and pendant cones (и болтающимися конусами) for arms and legs (вместо рук и ног). As he advanced to meet Spade (когда он продвигался вперед, чтобы поприветствовать: «встретить» Спейда) all his bulbs rose (все его отвислости-луковицы поднимались) and shook (и тряслись) and fell separately (и падали по отдельности) with each step (с каждым шагом), in the manner of clustered soap-bubbles (подобно собранным пучками мыльным пузырям) not yet released from the pipe (пока еще не освобожденным от трубки) through which they had been blown (через которую они были выдуты). His eyes (его глаза), made small by fat puffs around them (уменьшенные жирными вздутиями вокруг них), were dark and sleek (были темными и лоснящимися). 

   
flabbily ['flxbIlI] egg [eg] clustered ['klAstqd]

   
The fat man was flabbily fat with bulbous pink cheeks and lips and chins and neck, with a great soft egg of a belly that was all his torso, and pendant cones for arms and legs. As he advanced to meet Spade all his bulbs rose and shook and fell separately with each step, in the manner of clustered soap-bubbles not yet released from the pipe through which they had been blown. His eyes, made small by fat puffs around them, were dark and sleek.

   
Dark ringlets (темные локоны: «завитки») thinly covered (редко: «плохо» покрывали) his broad scalp (его широкую голову; scalp — кожа черепа, скальп). He wore a black cutaway coat (на нем была черная визитка /короткий однобортный сюртук с закругленными, расходящимися спереди полами/), black vest (черный жилет), black satin Ascot tie (черный атласный аскотский галстук /с широкими как у шарфа концами/) holding a pinkish pearl (украшенный розоватой жемчужиной; to hold — держать, содержать, владеть), striped grey worsted trousers (полосатые серые шерстяные брюки; worsted — ткань из гребенной шерсти; камвольная ткань; шерстяная материя), and patent-leather shoes (и лакированные туфли).

   His voice was a throaty purr (его голос был горловым урчанием). "Ah, Mr. Spade (а, мистер Спейд)," he said with enthusiasm (сказал он с энтузиазмом) and held out a hand (и вытянул руку) like a fat pink star (как толстую розовую звезду).

   Spade took the hand (Спейд взял руку) and smiled (и улыбнулся) and said: "How do you do, Mr. Gutman (как поживаете, мистер Гутман)?"

   
scalp [skxlp] cutaway ['kAtqweI] purr [pq:]

   
Dark ringlets thinly covered his broad scalp. He wore a black cutaway coat, black vest, black satin Ascot tie holding a pinkish pearl, striped grey worsted trousers, and patent-leather shoes.

   His voice was a throaty purr. "Ah, Mr. Spade," he said with enthusiasm and held out a hand like a fat pink star.

   Spade took the hand and smiled and said: "How do you do, Mr. Gutman?"

   
Holding Spade's hand (держа руку Спейда), the fat man turned beside him (толстяк повернулся рядом с ним), put his other hand (положил свою другую руку) to Spade's elbow (на локоть Спейда), and guided him (и проводил его) across a green rug (по зеленому ковру) to a green plush chair (к зеленому плюшевому креслу) beside a table (рядом со столом) that held a siphon (на котором стоял сифон), some glasses (несколько фужеров), and a bottle of Johnnie Walker whiskey (и бутылка виски «Джонни Уокер») on a tray (на подносе), a box of cigars (коробка сигар) — Coronas del Ritz («Коронас дель Риц») — two newspapers (две газеты), and a small and plain yellow soapstone box (и маленькая и невзрачная желтая коробочка из мыльного камня).

   
guided ['gaIdId] rug [rAg] plush [plAS]

   
Holding Spade's hand, the fat man turned beside him, put his other hand to Spade's elbow, and guided him across a green rug to a green plush chair beside a table that held a siphon, some glasses, and a bottle of Johnnie Walker whiskey on a tray, a box of cigars — Coronas del Ritz — two newspapers, and a small and plain yellow soapstone box.

   
Spade sat in the green chair (Спейд сел в зеленое кресло). The fat man began to fill two glasses (толстяк начал наполнять два фужера) from bottle and siphon (из бутылки и сифона). The boy had disappeared (юнец исчез). Doors set in three of the room's walls (двери, установленные в стенах трех боковых комнат) were shut (были закрыты). The fourth wall (четвертая стена), behind Spade (за Спейдом), was pierced by two windows (была пробита двумя окнами; to pierce — пронзать, протыкать) looking out over Geary Street (выходящими на Гири-стрит).

   "We begin well, sir (мы начинаем хорошо, сэр)," the fat man purred (проурчал толстяк), turning with a proffered glass (поворачиваясь с фужером, предлагаемым /Спейду/; to proffer — предлагать) in his hand (в своей руке). "I distrust a man (я не доверяю людям: «человеку») that says when (которые говорят «достаточно»; say when— скажи, когда довольно — говорят, когда наливают алкогольные напитки). If he's got to be careful (если он должен быть осторожен) not to drink too much (чтобы не выпить слишком много) it's because he's not to be trusted (это потому, что ему нельзя доверять) when he does (когда он сделает это)."

   
glass [glQ:s] bottle ['bOtl] siphon ['saIf(q)n]

   
Spade sat in the green chair. The fat man began to fill two glasses from bottle and siphon. The boy had disappeared. Doors set in three of the room's walls were shut. The fourth wall, behind Spade, was pierced by two windows looking out over Geary Street.

   "We begin well, sir," the fat man purred, turning with a proffered glass in his hand. "I distrust a man that says when. If he's got to be careful not to drink too much it's because he's not to be trusted when he does."

   
Spade took the glass (Спейд поднял фужер) and, smiling (и, улыбаясь), made the beginning of a bow over it (слегка поклонился: «сделал начало поклона» над ним).

   The fat man raised his glass (толстяк поднял свой фужер) and held it against a window's light (и подержал его напротив света из окна). He nodded approvingly (он одобрительно кивнул; to approve — одобрять) at the bubbles running up in it (пузырькам, бежавшим вверх в нем). He said: "Well, sir (ну, сэр), here's to plain speaking (за откровенный разговор; here's to smth — за что-либо— при произнесении тоста) and clear understanding (и ясное понимание)."

   They drank (они выпили) and lowered their glasses (и опустили свои фужеры).

   The fat man (толстяк) hooked shrewdly at Spade (проницательно посмотрел на Спейда) and asked (и спросил): "You're a closemouthed man (вы неразговорчивый человек)?"

   Spade shook his head (Спейд покачал головой). "I like to talk (я люблю поговорить)."

   
window ['wIndqV] approvingly [q'pru:vINlI] understanding ["Andq'stxndIN]

   
Spade took the glass and, smiling, made the beginning of a bow over it.

   The fat man raised his glass and held it against a window's light. He nodded approvingly at the bubbles running up in it. He said: "Well, sir, here's to plain speaking and clear understanding."

   They drank and lowered their glasses.

   The fat man hooked shrewdly at Spade and asked: "You're a closemouthed man?"

   Spade shook his head. "I like to talk."

   
"Better and better (лучше и лучше)!" the fat man exclaimed (воскликнул толстяк). "I distrust a closemouthed man (я не верю неразговорчивому человеку). He generally (он, как правило) picks the wrong time (выбирает неправильное время) to talk (чтобы поговорить) and says the wrong things (и говорит неправильные вещи). Talking's something (разговор — это нечто такое) you can't do judiciously (что ты не можешь поддерживать: «делать» рассудительно) unless you keep in practice (если у тебя нет /постоянной/ практики)." He bent over his glass (он склонился над своим фужером). "We'll get along, sir (мы поладим, сэр), that we will (мы поладим: «это мы будем = ладить»)." He set his glass on the table (он поставил свой фужер на стол) and held the box of Coronas del Ritz out to Spade (и протянул коробку «Коронас дель Риц» Спейду). "A cigar, sir (сигару, сэр)."

   
better ['betq] distrust [dIs'trAst] close-mouthed ["klqVs'maVDd]

   
"Better and better!" the fat man exclaimed. "I distrust a closemouthed man. He generally picks the wrong time to talk and says the wrong things. Talking's something you can't do judiciously unless you keep in practice." He bent over his glass. "We'll get along, sir, that we will." He set his glass on the table and held the box of Coronas del Ritz out to Spade. "A cigar, sir."

   
Spade took a cigar (Спейд взял сигару), trimmed the end of it (обрезал ее конец; to trim — подрезать, подстригать), and lighted it (и закурил). Meanwhile (тем временем) the fat man pulled another green plush chair around (толстяк притянул другое зеленое плюшевое кресло) to face Spade's (чтобы смотреть прямо на Спейда) within convenient distance (с удобного расстояния) and placed a smoking-stand (и расположил пепельницу; stand — стойка, подставка) within reach (в пределах досягаемости) of both chairs (обоих кресел). Then he took his glass (потом он взял свой фужер) from the table (со стола), took a cigar from the box (взял сигару из коробки), and lowered himself into his chair (и опустился в свое кресло). His bulbs stopped jouncing (его луковички-отвислости перестали трястись; to jounce — ударять(ся), наталкиваться на что-л., наскакивать, трясти(сь)) and settled into flabby rest (и утихли в дряблом покое). He sighed comfortably (он уютно = удовлетворенно вздохнул) and said (и сказал): "Now, sir (теперь, сэр), we'll talk (мы поговорим) if you like (если хотите). And I'll tell you (и я вам скажу) right out (без обиняков) that I'm a man (что я человек) who likes talking to a man (который любит разговаривать с человеком) that likes to talk (который любит разговаривать)."

   
meanwhile ['mi:nwaIl] within [wI'DIn] convenient [kqn'vi:nIqnt]

   
Spade took a cigar, trimmed the end of it, and lighted it. Meanwhile the fat man pulled another green plush chair around to face Spade's within convenient distance and placed a smoking-stand within reach of both chairs. Then he took his glass from the table, took a cigar from the box, and lowered himself into his chair. His bulbs stopped jouncing and settled into flabby rest. He sighed comfortably and said: "Now, sir, we'll talk if you like. And I'll tell you right out that I'm a man who likes talking to a man that likes to talk."

   
"Swell (прекрасно). Will we talk about the black bird (мы будем говорить о черной птице)?"

   The fat man laughed (толстяк засмеялся) and his bulbs rode up and down (и его округлости скакали вверх и вниз) on his laughter (по его смеху = от его смеха). "Will we (мы будем)?" he asked and (спросил он, и), "We will (мы будем)," he replied (ответил он). His pink face (его розовое лицо) was shiny with delight (светилось от восторга). "You're the man for me, sir (вы человек, который мне подходит: «для меня», сэр), a man cut along my own lines (человек, скроенный по моим меркам; line— линия, веревка, граница). No beating about the bush (не ходит вокруг да около; to beat— бить, ударять, bush— куст), but right to the point (но сразу /переходит/ к сути; point— точка, место, главное). 'Will we talk about the black bird (будем ли мы говорить о черной птице)?' We will (мы будем). I like that, sir (мне это нравится, сэр). I like that way (мне нравится этот способ) of doing business (делать дела). Let us talk about the black bird (давайте поговорим о черной птице) by all means (конечно), but first, sir (но вначале, сэр), answer me a question, please (ответьте, пожалуйста, на вопрос), though maybe it's an unnecessary one (хотя, может быть, он и ненужный; necessary— необходимый), so we'll understand each other (так мы поймем друг друга) from the beginning (с начала). You're here as Miss O’Shaughnessy’s representative (вы здесь как представитель мисс О’Шонесси)?"

   
laughter ['lQ:ftq] beating ['bi:tIN] representative ["reprI'zentqtIv] 

   
"Swell. Will we talk about the black bird?"

   The fat man laughed and his bulbs rode up and down on his laughter. "Will we?" he asked and, "We will," he replied. His pink face was shiny with delight. "You're the man for me, sir, a man cut along my own lines. No beating about the bush, but right to the point. 'Will we talk about the black bird?' We will. I like that, sir. I like that way of doing business. Let us talk about the black bird by all means, but first, sir, answer me a question, please, though maybe it's an unnecessary one, so we'll understand each other from the beginning. You're here as Miss O’Shaughnessy’s representative?"

   
Spade blew smoke (Спейд выдул дым) above the fat man's head (над головой толстяка) in a long slanting plume (длинной пологой струйкой). He frowned thoughtfully (он задумчиво и нахмуренно смотрел) at the ash-tipped end (на кончик из пепла; tipped — с наконечником; tip — тонкий конец; кончик) of his cigar (своей сигары). He replied deliberately (он осторожно ответил): "I can't say yes or no (я не могу сказать да или нет). There's nothing certain about it (нет ничего определенного /об этом/) either way (ни в ту, ни в другую сторону), yet (пока)." He looked up at the fat man (он поднял взгляд на толстяка) and stopped frowning (и перестал хмуриться). "It depends (это зависит от…)."

   "It depends on — (зависит от чего)?"

   Spade shook his head (Спейд покачал головой). "If I knew (если бы я знал) what it depends on (от чего это зависит) I could say yes or no (я мог бы сказать да или нет)."

   The fat man took a mouthful (толстяк сделал глоток) from his glass (из своего фужера), swallowed it (проглотил его), and suggested (и предложил): "Maybe it depends on Joel Cairo (может быть, это зависит от Джоэля Кейро)?"

   
blew [blu:] slanting ['slQ:ntIN] mouthful ['maVTf(q)l]

   
Spade blew smoke above the fat man's head in a long slanting plume. He frowned thoughtfully at the ash-tipped end of his cigar. He replied deliberately: "I can't say yes or no. There's nothing certain about it either way, yet." He looked up at the fat man and stopped frowning. "It depends."

   "It depends on — ?"

   Spade shook his head. "If I knew what it depends on I could say yes or no."

   The fat man took a mouthful from his glass, swallowed it, and suggested: "Maybe it depends on Joel Cairo?"

   
Spade's prompt "Maybe" was noncommittal (быстрое «может быть» Спейда было уклончивым). He drank (он выпил).

   The fat man leaned forward (толстяк наклонялся вперед) until his belly stopped him (пока его живот не остановил его). His smile was ingratiating (его улыбка была вкрадчивой) and so was his purring voice (и таким же был его мурлыкающий голос). "You could say (вы могли бы сказать), then (тогда), that the question is (что вопрос в том) which one of them (кого из них) you'll represent (вы будете представлять)?"

   "You could put it that way (вы можете сформулировать это таким образом)."

   "It will be one or the other (это будет кто-то один из них двоих)?"

   "I didn't say that (я этого не говорил)."

   
prompt [prOmpt] non-committal ["nOnkq'mItl] ingratiating [In'greISIeItIN]

   
Spade's prompt "Maybe" was noncommittal. He drank.

   The fat man leaned forward until his belly stopped him. His smile was ingratiating and so was his purring voice. "You could say, then, that the question is which one of them you'll represent?"

   "You could put it that way."

   "It will be one or the other?"

   "I didn't say that."

   
The fat man's eyes glistened (глаза толстяка блеснули). His voice sank (его голос упал) to a throaty whisper (до горлового шепота) asking (спрашивая): "Who else is there (кто еще в этом /замешан/)?"

   Spade pointed his cigar (Спейд указал своей сигарой) at his own chest (на свою грудь). "There's me (это я/еще есть я)," he said.

   The fat man sank back (толстяк опустился назад) in his chair (в своем кресле) and let his body go flaccid (и дал своему телу расслабиться; to go — зд. делаться, становиться; flaccid — мягкий, слабый, дряблый/о мышечных тканях/). He blew his breath out (он выдохнул воздух; breath — дыхание) in a long contented gust (длинным удовлетворенным порывом). "That's wonderful, sir (это чудесно, сэр)," he purred (промурлыкал он). "That's wonderful (это чудесно). I do like a man (я действительно люблю такого человека) that tells you right out (который говорит тебе прямо) he's looking out for himself (что он ищет для себя). Don't we all (разве мы все не /ищем для себя/)? I don't trust a man (я не верю человеку) that says he's not (который говорит, что он не /ищет/). And the man (а человеку) that's telling the truth (который говорит правду) when he says he's not (когда он говорит, что он не ищет /чего-либо для себя/) I distrust most of all (я не верю больше всего), because he's an ass (поскольку он осел) and an ass that's going contrary (и такой осел, который собирается противиться) to the laws of nature (законам природы)."

   
glisten ['glIs(q)n] gust [gAst] contrary ['kOntrqrI]

   
The fat man's eyes glistened. His voice sank to a throaty whisper asking: "Who else is there?"

   Spade pointed his cigar at his own chest. "There's me," he said.

   The fat man sank back in his chair and let his body go flaccid. He blew his breath out in a long contented gust. "That's wonderful, sir," he purred. "That's wonderful. I do like a man that tells you right out he's looking out for himself. Don't we all? I don't trust a man that says he's not. And the man that's telling the truth when he says he's not I distrust most of all, because he's an ass and an ass that's going contrary to the laws of nature."

   
Spade exhaled smoke (Спейд выдохнул дым). His face was politely attentive (его лицо было вежливо-внимательным). He said: "Uh-huh (угу). Now let's talk about the black bird (давайте теперь поговорим о черной птице)."

   The fat man smiled benevolently (толстяк благосклонно улыбнулся). "Let's (давайте)," he said. He squinted so (он скосил глаза так) that fat puffs (что жирные выпуклости) crowding together (собравшиеся вместе) left nothing of his eyes (не оставили от его глаз ничего) but a dark gleam visible (кроме темного блеска, видимым). "Mr. Spade (мистер Спейд), have you any conception (имеете ли вы какое-либо представление) of how much money (о том, сколько денег) can be made out (можно сделать) of that black bird (на этой черной птице)?"

   "No."

   
benevolent [bI'nev(q)lqnt] crowding ['kraVdIN] conception [kqn'sepS(q)n]

   
Spade exhaled smoke. His face was politely attentive. He said: "Uh-huh. Now let's talk about the black bird."

   The fat man smiled benevolently. "Let's," he said. He squinted so that fat puffs crowding together left nothing of his eyes but a dark gleam visible. "Mr. Spade, have you any conception of how much money can be made out of that black bird?"

   "No."

   
The fat man leaned forward again (толстяк снова наклонился вперед) and put a bloated pink hand (и положил жирную розовую руку; to bloat — раздувать(ся), пухнуть) on the arm of Spade's chair (на подлокотник кресла Спейда). "Well, sir (ну, сэр), if I told you (если бы я сказал вам) — by Gad (ей-Богу), if I told you half (если бы я назвал вам и половину) — you'd call me a liar (вы назвали бы меня лжецом)."

   Spade smiled (Спейд улыбнулся). "No," he said, "not even if I thought it (нет, даже, если бы я подумал это). But if you won't take the risk (но, если вы не хотите рисковать) just tell me (просто скажите мне) what it is (что это) and I'll figure out the profits (и я подсчитаю прибыли)."

   
bloated ['blqVtId] risk [rIsk] profit ['prOfIt]

   
The fat man leaned forward again and put a bloated pink hand on the arm of Spade's chair. "Well, sir, if I told you — by Gad, if I told you half! — you'd call me a liar."

   Spade smiled. "No," he said, "not even if I thought it. But if you won't take the risk just tell me what it is and I'll figure out the profits."

   
The fat man laughed (толстяк засмеялся). "You couldn't do it, sir (вы не смогли бы, сэр). Nobody could do it (никто не смог бы сделать это) that hadn't had a world of experience (который не имел целый мир опыта) with things of that sort, and (с вещами подобного рода, и)" — he paused impressively (он сделал выразительную паузу) — "there aren't any other things of that sort (других вещей такого рода не существует)." His bulbs jostled one another (его отвислости столкнулись друг с другом) as he laughed again (когда он снова засмеялся). He stopped laughing (он перестал смеяться), abruptly (внезапно). His fleshy lips (его мясистые губы) hung open (висели наружу) as laughter had left them (когда смех сошел с них). He stared at Spade (он уставился на Спейда) with an intentness (с такой пристальностью) that suggested myopia (которая предполагала близорукость). He asked (он спросил): "You mean (вы имеете в виду) you don't know (что не знаете) what it is (что это)?" Amazement took the throatiness out of his voice (удивление лишило его голос гортанности; to take (took, taken) out — вынимать, забирать).

   
experience [Ik'spI(q)rIqns] jostle ['dZOs(q)l] myopia [maI'qVpIq]

   
The fat man laughed. "You couldn't do it, sir. Nobody could do it that hadn't had a world of experience with things of that sort, and" — he paused impressively — "there aren't any other things of that sort." His bulbs jostled one another as he laughed again. He stopped laughing, abruptly. His fleshy lips hung open as laughter had left them. He stared at Spade with an intentness that suggested myopia. He asked: "You mean you don't know what it is?" Amazement took the throatiness out of his voice.

   
Spade made a careless gesture with his cigar (Спейд сделал беззаботное движение своей сигарой). "Oh, hell (о, черт)," he said lightly (сказал он легко = небрежно), "I know (я знаю) what it's supposed to look like (как она, предположительно, выглядит). I know (я знаю) the value in life (о ее стоимости в человеческих жизнях) you people put on it (в которую вы оценили ее; people— народ, люди, /амер. жарг./ — человек, особа /в обращении/). I don't know what it is (я не знаю, что это)."

   "She didn't tell you (она не сказала вам)?"

   "Miss O'Shaughnessy (мисс О’Шонесси)?"

   "Yes. A lovely girl, sir (красивая девушка, сэр)."

   "Uh-huh. No."

   
value ['vxlju:] people ['pi:p(q)l] lovely ['lAvlI]

   
Spade made a careless gesture with his cigar. "Oh, hell," he said lightly, "I know what it's supposed to look like. I know the value in life you people put on it. I don't know what it is."

   "She didn't tell you?"

   "Miss O'Shaughnessy?"

   "Yes. A lovely girl, sir."

   "Uh-huh. No."

   
The fat man's eyes (глаза толстяка) were dark gleams (были темным вспышками) in ambush (в засаде) behind pink puffs of flesh (за розовыми выпуклостями плоти). He said indistinctly (он сказал невнятно), "She must know (она должна знать)," and then (а потом), "And Cairo didn't either (а Кейро тоже нет = не сказал)?"

   "Cairo is cagey (Кейро скрытен). He's willing to buy it (он хочет купить ее), but he won't risk (но он не рискнет) telling me anything (рассказав мне что-нибудь) I don't know already (/чего/ я уже не знаю = готов рассказать мне лишь то, что я и так знаю)."

   The fat man moistened his lips (толстяк увлажнил свои губы) with his tongue (своим языком). "How much is he willing (за сколько он хочет) to buy it for (ее купить)?" he asked (спросил он).

   
ambush ['xmbVS] flesh [fleS] moisten ['mOIs(q)n]

   
The fat man's eyes were dark gleams in ambush behind pink puffs of flesh. He said indistinctly, "She must know," and then, "And Cairo didn't either?"

   "Cairo is cagey. He's willing to buy it, but he won't risk telling me anything I don't know already."

   The fat man moistened his lips with his tongue. "How much is he willing to buy it for?" he asked.

   
"Ten thousand dollars (десять тысяч долларов)."

   The fat man laughed scornfully (толстяк презрительно засмеялся). "Ten thousand (десять тысяч), and dollars (и долларов), mind you (заметьте), not even pounds (даже не фунтов). That's the Greek for you (вот вам грек). Humph (хм)! And what did you say to that (и что вы на это сказали)?"

   "I said if I turned it over to him (я сказал, что если я верну ее ему) I'd expect the ten thousand (я буду ожидать десять тысяч)."

   "Ah, yes, if (ах, да, если)! Nicely put, sir (хорошо сказано, сэр)." The fat man's forehead squirmed (лоб толстяка изогнулся) in a flesh-blurred frown (в мясистой расплывчатой нахмуренности). "They must know (они должны знать)," he said only partly aloud (сказал он вполголоса: «только частично вслух»; partly— частично, отчасти), then (потом): "Do they (они знают)? Do they know (они знают) what the bird is, sir (что представляет из себя эта птица, сэр)? What was your impression (каково было ваше впечатление)?"

   
thousand ['TaVz(q)nd] scornfully ['skO:nf(q)lI] impression [Im'preS(q)n]

   
"Ten thousand dollars."

   The fat man laughed scornfully. "Ten thousand, and dollars, mind you, not even pounds. That's the Greek for you. Humph! And what did you say to that?"

   "I said if I turned it over to him I'd expect the ten thousand."

   "Ah, yes, if! Nicely put, sir." The fat man's forehead squirmed in a flesh-blurred frown. "They must know," he said only partly aloud, then: "Do they? Do they know what the bird is, sir? What was your impression?"

   
"I can't help you there (здесь я не могу вам помочь)," Spade confessed (признался Спейд). "There's not much to go by (по этому судить нельзя; to go by— зд. следовать чему-либо). Cairo didn't say (Кейро не сказал) he did (что знает) and he didn't say (и не сказал) he didn't (что не знает). She said she didn't (она сказала, что нет), but I took it for granted (но я считаю очевидным; to grant— дарить, признавать) that she was lying (что она лгала)."

   "That was not an in judicious thing to do (это не было благоразумно)," the fat man said (сказал толстяк), but his mind was obviously (но его мысли были явно; mind — ум, разум) not on his words (не на этих словах). He scratched his head (он почесал голову). He frowned (он хмурился) until his forehead (пока его лоб) was marked by (не обозначился) raw red creases (грубыми красными складками; raw — сырой, необработанный). He fidgeted in his chair (он поерзал в своем кресле) as much as his size (насколько его размеры) and the size of the chair (и размеры кресла) permitted fidgeting (позволяли ерзание). 

   
confessed [kqn'fest] granted ['grQ:ntId] judicious [dZu:'dISqs]

   
"I can't help you there," Spade confessed. "There's not much to go by. Cairo didn't say he did and he didn't say he didn't. She said she didn't, but I took it for granted that she was lying."

   "That was not an in judicious thing to do," the fat man said, but his mind was obviously not on his words. He scratched his head. He frowned until his forehead was marked by raw red creases. He fidgeted in his chair as much as his size and the size of the chair permitted fidgeting.

   
He shut his eyes (он закрыл свои глаза), opened them suddenly (открыл их неожиданно) — wide (широко) — and said to Spade (и сказал Спейду): "Maybe they don't (может быть, они не знают)." His bulbous pink face (его луковицеобразное розовое лицо) slowly lost its worried frown (медленно утратило свою озабоченную нахмуренность) and then, more quickly (и потом, более быстро), took on an expression (оно приняло выражение) of ineffable happiness (неописуемого счастья). "If they don't (если они не знают)," he cried (закричал он), and again (и снова): "If they don't (если они не знают) I'm the only one (я единственный) in the whole wide sweet world (на всем широком сладком свете) who does (кто знает)!"

   Spade drew his lips back (Спейд поджал губы) in a tight smile (в плотной улыбке). "I'm glad (я рад) I came (что я пришел) to the right place (в правильное место)," he said.

   
ineffable [In'efqb(q)l] happiness ['hxpInIs] does [dAz]

   
He shut his eyes, opened them suddenly — wide — and said to Spade: "Maybe they don't." His bulbous pink face slowly lost its worried frown and then, more quickly, took on an expression of ineffable happiness. "If they don't," he cried, and again: "If they don't I'm the only one in the whole wide sweet world who does!"

   Spade drew his lips back in a tight smile. "I'm glad I came to the right place," he said.

   
The fat man smiled too (толстяк тоже улыбнулся), but somewhat vaguely (но как-то неясно). Happiness had gone out of his face (счастье сошло с его лица), though he continued to smile (хотя он продолжал улыбаться), and caution had come into his eyes (и осторожность вошла в его глаза). His face (его лицо) was a watchful-eyed smiling mask (было настороженной улыбающейся маской) held up between his thoughts and Spade (державшейся между его мыслями и Спейдом). His eyes (его глаза), avoiding Spade's (избегающие глаза Спейда), shifted to the glass (переместились на фужер) at Spade's elbow (у локтя Спейда). His face brightened (его лицо прояснилось). "By Gad, sir (ей-Богу, сэр)," he said, "your glass is empty (ваш фужер пустой)." He got up (он поднялся) and went to the table (и пошел к столу) and clattered glasses (и звенел стаканами) and siphon (и сифоном) and bottle (и бутылкой) mixing two drinks (смешивая два напитка).

   
vaguely ['veIglI] watchful ['wOtSf(q)l] avoiding [q'vOIdIN]

   
The fat man smiled too, but somewhat vaguely. Happiness had gone out of his face, though he continued to smile, and caution had come into his eyes. His face was a watchful-eyed smiling mask held up between his thoughts and Spade. His eyes, avoiding Spade's, shifted to the glass at Spade's elbow. His face brightened. "By Gad, sir," he said, "your glass is empty." He got up and went to the table and clattered glasses and siphon and bottle mixing two drinks.

   
Spade was immobile (Спейд был неподвижен) in his chair (в своем кресле) until the fat man (пока толстяк), with a flourish and a bow (с претенциозным жестом и поклоном; flourish — цветение плодового дерева; дерево в цвету; показные движения /телом, оружием и т. п./; салют /перед поединком в фехтовании/) and a jocular (и шутливым) "Ah, sir (ах, сэр), this kind of medicine (этот вид лекарства) will never hurt you (вовсе не повредит вам)!" had handed him his refilled glass (передал ему его снова наполненный бокал; to fill — наполнять; to refill — наполнять снова). Then Spade rose (затем Спейд встал) and stood close to the fat man (и стал близко к толстяку), looking down at him (глядя на него вниз), and Spade's eyes were hard and bright (и глаза Спейда были жесткими и смышлеными: «светлыми, яркими»). He raised his glass (он поднял свой фужер). His voice was deliberate (его голос был нарочитым), challenging (вызывающим; to challenge — бросать вызов, вызывать): "Here's to plain speaking (за откровенный разговор) and clear understanding (и ясное понимание»)."

   
immobile [I'mqVbaIl] flourish ['flArIS] challenging ['tSxlIndZIN]

   
Spade was immobile in his chair until the fat man, with a flourish and a bow and a jocular "Ah, sir, this kind of medicine will never hurt you!" had handed him his refilled glass. Then Spade rose and stood close to the fat man, looking down at him, and Spade's eyes were hard and bright. He raised his glass. His voice was deliberate, challenging: "Here's to plain speaking and clear understanding."

   
The fat man chuckled (толстяк хихикнул) and they drank (и они выпили). The fat man sat down (толстяк сел). He held his glass (он держал свой фужер) against his belly (у своего живота) with both hands (обеими руками) and smiled up at Spade (и улыбнулся Спейду). He said: "Well, sir, it's surprising (ну, сэр, это удивительно), but it well may be a fact (но это вполне может быть фактом) that neither of them (что никто из них) does know exactly (не знает точно) what that bird is (что представляет эта птица), and that nobody (и что никто) in all this whole wide sweet world (во всем этом большом сладком мире) knows what it is (не знает, что это за птица), saving and excepting (за исключением; saving — экономный, бережливый, зд. содержащий оговорку) only your humble servant (только вашего скромного слуги), Casper Gutman, Esquire (Каспера Гутмана, эсквайра)."

   
chuckle ['tSAk(q)l] neither ['naIDq] servant ['sq:v(q)nt]

   
The fat man chuckled and they drank. The fat man sat down. He held his glass against his belly with both hands and smiled up at Spade. He said: "Well, sir, it's surprising, but it well may be a fact that neither of them does know exactly what that bird is, and that nobody in all this whole wide sweet world knows what it is, saving and excepting only your humble servant, Casper Gutman, Esquire."

   
"Swell (прекрасно)." Spade stood with legs apart (Спейд стоял, расставив ноги в стороны), one hand in his trousers-pocket (одна рука в кармане его брюк), the other holding his glass (другая, держащая его фужер). "When you've told me (когда вы мне расскажете) there'll only be two of us (будет только двое из нас) who know (кто знает)."

   "Mathematically correct, sir (математически правильно, сэр )" — the fat man's eyes twinkled (глаза толстяка блеснули) — "but (но)" — his smile spread (его улыбка расплылась) — "I don't know for certain (я не знаю точно) that I'm going to tell you (что я намерен рассказать /это/ вам)."

   "Don't be a damned fool (не будьте проклятым дураком)," Spade said patiently (сказал Спейд терпеливо). "You know what it is (вы знаете, что это). I know where it is (я знаю, где это). That's why we're here (вот почему мы здесь)."

   
leg [leg] mathematically ["mxTI'mxtIk(q)lI] correct [kq'rekt]

   
"Swell." Spade stood with legs apart, one hand in his trousers-pocket, the other holding his glass. "When you've told me there'll only be two of us who know."

   "Mathematically correct, sir" — the fat man's eyes twinkled — "but" — his smile spread — "I don't know for certain that I'm going to tell you."

   "Don't be a damned fool," Spade said patiently. "You know what it is. I know where it is. That's why we're here."

   
"Well, sir, where is it (ну, сэр, где она)?"

   Spade ignored the question (Спейд проигнорировал вопрос).

   The fat man bunched his lips (толстяк вытянул губы: «собрал в пучок»), raised his eyebrows (поднял свои брови), and cocked his head a little (вздернул голову немного) to the left (налево). "You see (понимаете)," he said blandly (сказал он вежливо), "I must tell you (я должен сказать вам) what I know (что я знаю), but you will not tell me (но вы не скажете мне) what you know (что вы знаете). That is hardly equitable, sir (это вряд ли справедливо/равноценно, сэр). No, no (нет, нет), I do not think (я не думаю) we can do business (что мы можем делать дела) along those lines (на таких условиях)."

   
bunched [bAntSt] equitable ['ekwItqb(q)l] those [DqVz]

   
"Well, sir, where is it?"

   Spade ignored the question.

   The fat man bunched his lips, raised his eyebrows, and cocked his head a little to the left. "You see," he said blandly, "I must tell you what I know, but you will not tell me what you know. That is hardly equitable, sir. No, no, I do not think we can do business along those lines."

   
Spade's face became pale and hard (лицо Спейда стало бледным и жестким). He spoke rapidly (он говорил быстро) in a low furious voice (низким яростным голосом): "Think again (подумайте снова) and think fast (и подумайте быстро). I told that punk of yours (я сказал это вашему молокососу; punk — гнилушка, «салага», простофиля) that you'd have to talk to me (что вам придется поговорить со мной) before you got through (прежде чем вы закончите это дело). I'll tell you now (я скажу вам сейчас) that you'll do your talking today (что вы расскажете все сегодня) or you are through (или с вами покончено; through — через, сквозь; насквозь, совершенно). What are you wasting my time for (для чего вы тратите мое время)? You and your lousy secret (вы и ваш вшивый секрет; louse — вошь)! Christ (Боже)! I know exactly (я знаю точно) what that stuff is (что представляет собой те вещи) that they keep in the subtreasury vaults (что хранятся: «они держат» в полуподвалах казначейства), but what good does that do me (но что хорошего в этом для меня)? I can get along without you (я могу обойтись и без вас). God damn you (проклятье: «Бог да проклянет вас»)! Maybe you could have got along without me (может быть, вы и могли бы обойтись без меня) if you'd kept clear of me (если бы вы держались подальше от меня; clear— ясно, целиком, в стороне от чего-либо). You can't now (теперь вы не можете). Not in San Francisco (не в Сан-Франциско). You'll come in (вы вступите в дело) or you'll get out (или вы выйдете из него) — and you'll do it today (и вы сделаете это сегодня)."

   
pale1 [peIl] subtreasury [sAb'treZ(q)rI] vault [vO:lt] 

   
Spade's face became pale and hard. He spoke rapidly in a low furious voice: "Think again and think fast. I told that punk of yours that you'd have to talk to me before you got through. I'll tell you now that you'll do your talking today or you are through. What are you wasting my time for? You and your lousy secret! Christ! I know exactly what that stuff is that they keep in the subtreasury vaults, but what good does that do me? I can get along without you. God damn you! Maybe you could have got along without me if you'd kept clear of me. You can't now. Not in San Francisco. You'll come in or you'll get out — and you'll do it today."

   
He turned (он повернулся) and with angry heedlessness (и с сердитой небрежностью) tossed his glass (швырнул свой фужер) at the table (на стол). The glass struck the wood (фужер ударился о дерево), burst apart (раскололся на части; to burst — взрываться, лопаться), and splashed its contents (и разбрызгал свое содержимое) and glittering fragments (и блестящие осколки) over table and floor (по столу и полу). Spade, deaf and blind (Спейд, не слыша и не видя: «глухой и слепой») to the crash (грохота: «к грохоту»), wheeled (повернулся; to wheel — катить, описывать круги) to confront (чтобы встать перед) the fat man again (толстяком снова).

   The fat man paid (толстяк обратил) no more attention (не больше внимания) to the glass's fate (на судьбу фужера) than Spade did (чем Спейд): lips pursed (губы поджаты), eyebrows raised (брови подняты), head cocked a little to the left (голова вздернута = наклонена немного влево), he had maintained (он поддерживал) his pink-faced blandness (свою розоволицую вежливость) throughout Spade's angry speech (во время гневной речи Спейда), and he maintained it now (и он поддерживал ее сейчас).

   
heedlessness ['hi:dlIsnIs] splash [splxS] purse [pq:s]

   
He turned and with angry heedlessness tossed his glass at the table. The glass struck the wood, burst apart, and splashed its contents and glittering fragments over table and floor. Spade, deaf and blind to the crash, wheeled to confront the fat man again.

   The fat man paid no more attention to the glass's fate than Spade did: lips pursed, eyebrows raised, head cocked a little to the left, he had maintained his pink-faced blandness throughout Spade's angry speech, and he maintained it now.

   
Spade, still furious, said (Спейд, все еще злой, сказал): "And another thing (и еще одно). I don't want (я не хочу) — "

   The door to Spade's left opened (дверь слева от Спейда открылась). The boy (юноша) who had admitted Spade (впустивший Спейда) came in (вошел). He shut the door (он закрыл дверь), stood in front of it (встал перед ней) with his hands flat against his flanks (со своими руками вдоль его боков), and looked at Spade (и посмотрел на Спейда). The boy's eyes were wide open (глаза юноши были широко раскрыты) and dark (и темны) with wide pupils (с широкими зрачками). Their gaze ran over Spade's body (его взгляд пробежал по телу Спейда) from shoulders to knees (от плеч до колен), and up again (и вверх снова) to settle on the handkerchief (и остановился на носовом платке) whose maroon border (чей темно-бордовый край) peeped from the breast-pocket (выглядывал из грудного кармана) of Spade's brown coat (коричневого пальто Спейда).

   
flank [flxNk] pupil ['pju:p(q)l] maroon [mq'ru:n]

   
Spade, still furious, said: "And another thing. I don't want — "

   The door to Spade's left opened. The boy who had admitted Spade came in. He shut the door, stood in front of it with his hands flat against his flanks, and looked at Spade. The boy's eyes were wide open and dark with wide pupils. Their gaze ran over Spade's body from shoulders to knees, and up again to settle on the handkerchief whose maroon border peeped from the breast-pocket of Spade's brown coat.

   
"Another thing (еще одно: «другая вещь»)," Spade repeated (повторил Спейд), glaring at the boy (пристально глядя на юношу): "Keep that gunsel (держите этого ублюдка-стукача; gunsel — юный гомосексуалист /обычно живущий на улице и вращающийся в кругах взрослых бродяг/; информатор, стукач, доносчик /в криминальной среде/) away from me (подальше от меня) while you're making up your mind (пока вы принимаете решение). I'll kill him (я убью его). I don't like him (он мне не нравится). He makes me nervous (он нервирует меня). I'll kill him the first time (я убью его сразу; the first time — в первый раз) he gets in my way (как только он окажется на моем пути). I won't give him (я не дам ему) an even break (равных шансов; break — пролом, пауза, разрыв). I won't give him a chance (я не дам ему шанса). I'll kill him (я убью его)."

   The boy's lips twitched (губы юноши искривились) in a shadowy smile (в мрачной улыбке). He neither raised his eyes (он ни поднял свои глаза) nor spoke (ни заговорил).

   The fat man said tolerantly (толстяк сказал терпимо): "Well, sir, I must say (ну, сэр, я должен сказать) you have a most violent temper (у вас весьма буйный нрав; violent –неистовый, яростный, сильный)."

   
gunsel ['gAns(q)l] tolerant ['tOl(q)rqnt] temper ['tempq]

   
"Another thing," Spade repeated, glaring at the boy: "Keep that gunsel away from me while you're making up your mind. I'll kill him. I don't like him. He makes me nervous. I'll kill him the first time he gets in my way. I won't give him an even break. I won't give him a chance. I'll kill him."

   The boy's lips twitched in a shadowy smile. He neither raised his eyes nor spoke.

   The fat man said tolerantly: "Well, sir, I must say you have a most violent temper."

   
"Temper (нрав)?" Spade laughed crazily (Спейд безумно засмеялся). He crossed to the chair (он перешел к креслу) on which he had dropped his hat (на которое он раньше бросил свою шляпу), picked up the hat (поднял шляпу), and set it on his head (и надел ее на свою голову). He held out a long arm (он протянул длинную руку) that ended in a thick forefinger (которая заканчивалась толстым указательным пальцем) pointing at the fat man's belly (указывающим на живот толстяка). His angry voice (его гневный голос) filled the room (наполнил комнату). "Think it over (обдумайте это) and think like hell (и думайте побыстрей: «как ад»). You've got till five-thirty (у вас времени до пяти тридцати) to do it in (чтобы сделать это). Then you're either in or out (потом вы либо в игре, либо нет), for keeps (окончательно)." He let his arm drop (он уронил руку: «дал своей руке упасть»), scowled at the bland fat man (сердито глянул на вежливого толстяка) for a moment (на мгновение), scowled at the boy (сердито глянул на юношу), and went to the door (и пошел к двери) through which he had entered (через которую он вошел). When he opened the door (когда он открыл дверь) he turned (он повернулся) and said harshly (и грубо сказал): "Five-thirty — then the curtain (пять тридцать — потом конец всему; curtain— занавес)."

   
thick [TIk] either ['aIDq] turned [tq:nd] 

   
"Temper?" Spade laughed crazily. He crossed to the chair on which he had dropped his hat, picked up the hat, and set it on his head. He held out a long arm that ended in a thick forefinger pointing at the fat man's belly. His angry voice filled the room. "Think it over and think like hell. You've got till five-thirty to do it in. Then you're either in or out, for keeps." He let his arm drop, scowled at the bland fat man for a moment, scowled at the boy, and went to the door through which he had entered. When he opened the door he turned and said harshly: "Five-thirty — then the curtain."

   
The boy (парень), staring at Spade's chest (глядя на грудь Спейда), repeated the two words (повторил те два слова) he had twice spoken (которые он сказал два раза) in the Belvedere lobby (в вестибюле отеля «Бельведер»). His voice was not loud (его голос не был громким). It was bitter (он был ожесточенным; bitter— горький, мучительный, резкий).

   Spade went out (Спейд вышел) and slammed the door (и хлопнул дверью).

   
twice [twaIs] belvedere ['belvIdIq] slam [slxm]

   
The boy, staring at Spade's chest, repeated the two words he had twice spoken in the Belvedere lobby. His voice was not loud. It was bitter.

   Spade went out and slammed the door.

  

  
   XII. Merry-Go-Round

   (карусель; merry — восхитительный, веселый)

  

  

   
Spade rode down (Спейд спустился вниз; to ride (rode, ridden) — ехать, ездитьверхом) from Gutman's floor in an elevator (с этажа Гутмана в лифте). His lips were dry and rough (его губы были сухими и шершавыми) in a face (на лице) otherwise (в остальном; otherwise — иначе, иным способом; иным образом; по-другому) pale and damp (бледном и влажном). When he took out his handkerchief (когда он взял свой носовой платок) to wipe his face (чтобы вытереть свое лицо) he saw his hand trembling (он увидел, что его рука трясется). He grinned at it and said (он усмехнулся на это и сказал), "Whew (фюйть)!" so loudly (так громко) that the elevator-operator (что лифтер) turned his head over his shoulder (повернул свою голову через свое плечо) and asked (и спросил): "Sir (сэр)?"

   
otherwise ['ADqwaIz] wipe [waIp] operator ['OpqreItq]

   
Spade rode down from Gutman's floor in an elevator. His lips were dry and rough in a face otherwise pale and damp. When he took out his handkerchief to wipe his face he saw his hand trembling. He grinned at it and said, "Whew!" so loudly that the elevator-operator turned his head over his shoulder and asked: "Sir?"

   
Spade walked down Geary Street (Спейд пошел вниз по Гири-стрит) to the Palace Hotel (к «Палас-отелю»), where he ate luncheon (где он съел обед). His face had lost its pallor (его лицо потеряло свою бледность), his lips their dryness (его губы свою сухость; dry — сухой), and his hand its trembling (и его рука свое дрожание; to tremble — дрожать) by the time (к тому времени) he had sat down (когда он сел). He ate hungrily (он ел жадно; hungry — голодный) without haste (без спешки), and then went to Sid Wise's office (а потом пошел в офис Сида Уайза).

   When Spade entered (когда Спейд вошел), Wise was biting a fingernail (Уайз кусал ноготь) and staring at the window (и смотрел в окно). He took his hand from his mouth (он вынул свою руку из своего рта/отвел руку ото рта), screwed his chair around (повернул свое кресло; screw — винт, болт; to screw — завинчивать; вертеть) to face Spade (чтобы смотреть на Спейда), and said: "Hello. Push a chair up (подтолкни = пододвинь стул)."

   
pallor ['pxlq] office ['OfIs] fingernail ['fINgqneIl]

   
Spade walked down Geary Street to the Palace Hotel, where he ate luncheon. His face had lost its pallor, his lips their dryness, and his hand its trembling by the time he had sat down. He ate hungrily without haste, and then went to Sid Wise's office.

   When Spade entered, Wise was biting a fingernail and staring at the window. He took his hand from his mouth, screwed his chair around to face Spade, and said: "Hello. Push a chair up."

   
Spade moved a chair (Спейд подвинул стул) to the side (в сторону) of the big paper-laden desk (большого, заваленного бумагами стола) and sat down (и сел). "Mrs. Archer come in (миссис Арчер приходила)?" he asked (спросил он).

   "Yes." The faintest of lights (едва заметные: «слабейшие» огоньки; faint — слабый, вялый; тусклый, нечеткий) flickered in Wise's eyes (блеснули в глазах Уайза). "Going to marry the lady, Sammy (хочешь жениться на леди, Сэмми)?"

   Spade sighed irritably (Спейд раздраженно вздохнул) through his nose (через нос). "Christ, now you start that (о Боже, теперь ты начал это)!" he grumbled (проворчал он).

   A brief tired smile (короткая усталая улыбка) lifted the corners (подняла уголки) of the lawyer's mouth (рта адвоката). "If you don't (если не хочешь)," he said, "you're going to have a job on your hands (тебе придется основательно потрудиться: «будешь иметь работу на твоих руках)."

   
nose [nqVz] start [stQ:t] brief [bri:f]

   
Spade moved a chair to the side of the big paper-laden desk and sat down. "Mrs. Archer come in?" he asked.

   "Yes." The faintest of lights flickered in Wise's eyes. "Going to marry the lady, Sammy?"

   Spade sighed irritably through his nose. "Christ, now you start that!" he grumbled.

   A brief tired smile lifted the corners of the lawyer's mouth. "If you don't," he said, "you're going to have a job on your hands."

   
Spade looked up from the cigarette (Спейд поднял взгляд от сигареты) he was making (которую он делал) and spoke sourly (и кисло сказал): "You mean you are (ты имеешь в виду, что тебе /придется потрудиться/)? Well, that's what you're for (ну, именно для этого ты и существуешь). What did she tell you (что она тебе сказала)?"

   "About you (о тебе)?"

   "About anything (обо всем) I ought to know (что я должен знать)."

   Wise ran fingers through his hair (Уайз пробежал пальцами по своим волосам), sprinkling dandruff down on his shoulders (разбрасывая перхоть вниз по своим плечам; to sprinkle — брызгать, кропить, опрыскивать). "She told me (она сказала мне) she had tried to get a divorce from Miles (что она пыталась получить развод от Майлза) so she could (чтобы она могла) — "

   
sourly ['saVqlI] hair [heq] dandruff ['dxndrqf]

   
Spade looked up from the cigarette he was making and spoke sourly: "You mean you are? Well, that's what you're for. What did she tell you?"

   "About you?"

   "About anything I ought to know."

   Wise ran fingers through his hair, sprinkling dandruff down on his shoulders. "She told me she had tried to get a divorce from Miles so she could — "

   
"I know all that (я знаю все это)," Spade interrupted him (прервал его Спейд). "You can skip it (ты можешь опустить это). Get to the part (перейди к той части) I don't know (которую я не знаю)."

   "How do I know (откуда я знаю) how much she (сколько она) —?"

   "Quit stalling, Sid (перестань вилять, Сид)." Spade held the flame of his lighter (Спейд поднес: «держал» пламя своей зажигалки) to the end of his cigarette (к концу своей сигареты). "What did she tell you (что она сказала тебе) that she wanted kept from me (что она хотела скрыть от меня)?"

   Wise looked reprovingly at Spade (Уайз с упреком взглянул на Спейда). "Now, Sammy (ну, Сэмми)," he began (начал он), "that's not (это не) — "

   
skip [skIp] stalling ['stO:lIN] reprovingly [rI'pru:vIŋlI]

   
"I know all that," Spade interrupted him. "You can skip it. Get to the part I don't know."

   "How do I know how much she — ?"

   "Quit stalling. Sid." Spade held the flame of his lighter to the end of his cigarette. "What did she tell you that she wanted kept from me?"

   Wise looked reprovingly at Spade. "Now, Sammy," he began, "that's not — "

   
Spade looked heavenward (Спейд посмотрел ввысь;heaven — небо) at the ceiling (на потолок) and groaned (и застонал): "Dear God (Боже милостивый), he's my own lawyer (он мой собственный адвокат) that's got rich off me (который разбогател на мне) and I have to get down on my knees (и я должен становиться на мои колени) and beg him (и просить его) to tell me things (рассказать мне «вещи» = что-либо)!" He lowered at Wise (он наклонился к Уайзу). "What in hell (какого черта) do you think (ты думаешь) I sent her to you for (я послал ее к тебе)?"

   Wise made a weary grimace (Уайз сделал утомленную гримасу). "Just one more client (только еще один клиент) like you (как ты)," he complained (пожаловался он), "and I'd be in a sanitarium (и я окажусь в санатории = в сумасшедшем доме) — or San Quentin (или Сан Квентине /тюрьма/) —."

   
heavenward ['hev(q)nwqd] weary ['wI(q)rI] sanitarium ["sxnI'te(q)rIqm]

   
Spade looked heavenward at the ceiling and groaned: "Dear God, he's my own lawyer that's got rich off me and I have to get down on my knees and beg him to tell me things!" He lowered at Wise. "What in hell do you think I sent her to you for?"

   Wise made a weary grimace. "Just one more client like you," he complained, "and I'd be in a sanitarium — or San Quentin."

   
"You'd be (ты окажешься там) with most of your clients (с большинством своих клиентов). Did she tell you (она сказала тебе) where she was (где она была) the night he was killed (в ту ночь, когда, он был убит)?"

   "Yes."

   "Where (где)?"

   "Following him (следила за ним)."

   Spade sat up straight and blinked (Спейд сел прямо и прищурился). He exclaimed incredulously (он недоверчиво воскликнул): "Jesus (Боже), these women (эти женщины»)!" Then he laughed (потом он засмеялся), relaxed (расслабился), and asked (и спросил): "Well, what did she see (ну, что она видела)?"

   
incredulously [In'kredjVlqslI] relaxed [rI'lxkst] what [wOt]

   
"You'd be with most of your clients. Did she tell you where she was the night he was killed?"

   "Yes."

   "Where?"

   "Following him."

   Spade sat up straight and blinked. He exclaimed incredulously: "Jesus, these women!" Then he laughed, relaxed, and asked: "Well, what did she see?"

   
Wise shook his head (Уайз покачал своей головой). "Nothing much (немного). When he came home (когда он вернулся домой) for dinner that evening (на обед тем вечером) he told her (он сказал ей) he had a date with a girl at the St. Mark (что у него свидание с девушкой в /гостинице/ «Св.Марка»), ragging her (дразня ее), telling her (говоря ей) that was her chance (что это был ее шанс) to get the divorce (получить развод) she wanted (которого она хочет). She thought at first (она думала сначала) he was just trying to get under her skin (что он пытается вывести ее из себя: «забраться ей под кожу»; skin— кожа, шкура). He knew (он знал) — "

   "I know the family history (я знаю семейную историю)," Spade said. "Skip it (опусти ее). Tell me what she did (скажи мне, что она сделала)."

   "I will (я скажу) if you'll give me a chance (если та дашь мне шанс). After he had gone out (после того, как он ушел) she began to think (она начала думать) that maybe (что, может быть) he might have had that date (у него могло бы быть это свидание). You know Miles (ты знаешь Майлза). It would have been like him to (это было бы похоже на него) — "

   
date [deIt] ragging ['rxgIN] history ['hIst(q)rI]

   
Wise shook his head. "Nothing much. When he came home for dinner that evening he told her he had a date with a girl at the St. Mark, ragging her, telling her that was her chance to get the divorce she wanted. She thought at first he was just trying to get under her skin. He knew — "

   "I know the family history," Spade said. "Skip it. Tell me what she did."

   "I will if you'll give me a chance. After he had gone out she began to think that maybe he might have had that date. You know Miles. It would have been like him to — "

   
"You can skip Miles's character too (ты можешь опустить характер Майлза тоже)."

   "I oughtn't to tell you (я не должен рассказывать тебе) a damned thing (ни одной проклятой вещи)," the lawyer said (сказал юрист). "So she got their car (так она взяла их машину) from the garage (из гаража) and drove down to the St. Mark (и приехала к отелю «Св. Марка»), sitting in the car across the street (и сидела в машине на другой стороне улицы: «через улицу»). She saw him come out of the hotel (она видела, как он выходит из отеля) and she saw (и она видела) that he was shadowing a man and a girl (что он следил за мужчиной и девушкой) — she says (она говорит) she saw the same girl (что она видела эту же девушку) with you last night (с тобой прошлой ночью) — who had come out just ahead of him (которая вышла прямо перед ним). She knew then (она тогда поняла) that he was working (что он работал), had been kidding her (и до этого разыгрывал ее). I suppose she was disappointed (я думаю, она была разочарована), and mad (и взбешена) — she sounded that way (это звучало: «она звучала» именно таким образом) when she told me about it (когда она рассказывала мне об этом). She followed Miles long enough (она следовала за Майлзом достаточно долго) to make sure (чтобы удостовериться) he was shadowing the pair (что он следит за парой), and then she went up to your apartment (и потом она поехала к тебе на квартиру). You weren't home (тебя дома не было)."

   
just [dZAst] mad [mxd] sound [saVnd] 

   
"You can skip Miles's character too."

   "I oughtn't to tell you a damned thing," the lawyer said. "So she got their car from the garage and drove down to the St. Mark, sitting in the car across the street. She saw him come out of the hotel and she saw that he was shadowing a man and a girl — she says she saw the same girl with you last night — who had come out just ahead of him. She knew then that he was working, had been kidding her. I suppose she was disappointed, and mad — she sounded that way when she told me about it. She followed Miles long enough to make sure he was shadowing the pair, and then she went up to your apartment. You weren't home."

   
"What time was that (в какое время это было)?" Spade asked (спросил Спейд).

   "When she got to your place (когда она пришла к тебе домой)? Between half-past nine (между половиной десятого) and ten (и десятью) the first time (в первый раз)."

   "The first time (первый раз)?"

   "Yes. She drove around (она поездила по округе) for half an hour or so (полчаса или приблизительно столько) and then tried again (а потом попыталась еще). That would make it (тогда было), say, ten-thirty (скажем, десять тридцать). You were still out (тебя все еще не было), so she drove back downtown (поэтому она поехала назад, в центр города) and went to a movie (и пошла в кино) to kill time until after midnight (чтобы убить время до после полуночи), when she thought (когда, как она думала) she'd be more likely to find you in (она более вероятно = скорее всего, застанет тебя)."

   
place [pleIs] between [bI'twi:n] downtown ['daVntaVn]

   
"What time was that?" Spade asked.

   "When she got to your place? Between half-past nine and ten the first time."

   "The first time?"

   "Yes. She drove around for half an hour or so and then tried again. That would make it, say, ten-thirty. You were still out, so she drove back downtown and went to a movie to kill time until after midnight, when she thought she'd be more likely to find you in."

   
Spade frowned (Спейд нахмурился). "She went to a movie at ten-thirty («она пошла в кино в десять тридцать)?"

   "So she says (так она говорит) — the one on Powell Street (в кинотеатр на Пауэлл-стрит) that stays open (который открыт) till one in the morning (до часа утра). She didn't want to go home (она не хотела идти домой), she said, because she didn't want to be there (потому что не хотела быть там) when Miles came (когда Майлз придет). That always made him mad (это всегда приводило его в бешенство), it seems (кажется), especially (особенно) if it was around midnight (если это было около полуночи). She stayed in the movie (она оставалась в кинотеатре) till it closed (пока он не закрылся)." Wise's words came out slower now (слова Уайза выходили теперь медленнее) and there was a sardonic glint in his eye (и в его глазах был сардонический блеск).

   
movie ['mu:vI] especially [I'speS(q)lI] sardonic [sQ:'dOnIk]

   
Spade frowned. "She went to a movie at ten-thirty?"

   "So she says — the one on Powell Street that stays open till one in the morning. She didn't want to go home, she said, because she didn't want to be there when Miles came. That always made him mad, it seems, especially if it was around midnight. She stayed in the movie till it closed." Wise's words came out slower now and there was a sardonic glint in his eye.

   
"She says (она говорит) she had decided by then (что она решила к этому времени) not to go back to your place again (не ехать обратно к твоему дому снова). She says she didn't know (что она не знала) whether you'd like (понравится ли тебе) having her drop in (ее приезд; to drop in — заходить, заглядывать) that late (столь поздно). So she went to Tait's (поэтому она поехала в Тейт) — the one on Ellis Street (тот, который на Эллис-стрит) — had something to eat (взяла что-то поесть) and then went home (и потом поехала домой) — alone (одна)." Wise rocked back (Уайз откинулся: «качнулся назад») in his chair (в своем кресле) and waited for Spade to speak (и ждал, пока заговорит Спейд).

   Spade's face was expressionless (лицо Спейда было невыразительно; expression — выражение). He asked (он спросил): "You believe her (ты веришь ей)?"

   
alone [q'lqVn] expressionless [Ik'spreS(q)nlIs] believe [bI'li:v]

   
"She says she had decided by then not to go back to your place again. She says she didn't know whether you'd like having her drop in that late. So she went to Tait's — the one on Ellis Street — had something to eat and then went home — alone." Wise rocked back in his chair and waited for Spade to speak.

   Spade's face was expressionless. He asked: "You believe her?"

   
"Don't you (а ты нет)?" Wise replied (ответил Уайз).

   "How do I know (откуда я знаю)? How do I know (откуда я знаю) it isn't something (что это не история) you fixed up between you (о которой вы договорились между собой; tofix— устанавливать; прикреплять; чинить; подготовить) to tell me (рассказать мне)?"

   Wise smiled (Уайз улыбнулся). "You don't cash many checks for strangers (ты же не платишь кучи денег незнакомым людям: «ты не обналичиваешь много чеков для незнакомцев»), do your Sammy (не так ли, Сэмми)?"

   "Not basketfuls (не корзинами). Well, what then (ну, что потом)? Miles wasn't home (Майлза не было дома). It was at least two o'clock by then (было, по меньшей мере, два часа, к тому времени) — must've been (должно было быть) — and he was dead (и он был мертв)."

   
fixed [fIkst] stranger ['streIndZq] dead [ded]

   
"Don't you?" Wise replied.

   "How do I know? How do I know it isn't something you fixed up between you to tell me?"

   Wise smiled. "You don't cash many checks for strangers, do your Sammy?"

   "Not basketfuls. Well, what then? Miles wasn't home. It was at least two o'clock by then — must've been — and he was dead."

   
"Miles wasn't home (Майлза не было дома)," Wise said. "That seems to have made her mad again (это, кажется, снова привело ее в бешенство) — his not being home first (то, что его не было дома первым) to be made mad (чтобы он сошел с ума) by her not being home (от того, что ее нет дома). So she took the car out of the garage again (она взяла машину из гаража снова) and went back to your place (и отправилась обратно к твоему дому)."

   "And I wasn't home (и меня не было дома). I was down (я был внизу) looking at Miles's corpse (глядя на труп Майлза). Jesus (Боже), what a swell lot of merry-go-round riding (какие прекрасные скачки на карусели). Then what (что потом)?"

   
being ['bi:IN] corpse [kO:ps] merry ['merI]

   
"Miles wasn't home," Wise said. "That seems to have made her mad again — his not being home first to be made mad by her not being home. So she took the car out of the garage again and went back to your place."

   "And I wasn't home. I was down looking at Miles's corpse. Jesus, what a swell lot of merry-go-round riding. Then what?"

   
"She went home (она отправилась домой), and her husband still wasn't there (и ее мужа все еще не было), and while she was undressing (и пока она раздевалась) your messenger came (твоя посланница пришла) with the news of his death (с новостью о его смерти)."

   Spade didn't speak (Спейд не говорил) until he had with great care rolled (пока он не свернул с большой осторожностью) and lighted another cigarette (и не закурил другую сигарету). Then he said: "I think that's an all right spread (я думаю, это хорошо разложено; to spread — развертывать(ся); раскидывать(ся); простирать(ся); расстилать(ся)). It seems to click (кажется, согласуется) with most of the known facts (с большинством известных фактов). It ought to hold (должно пройти: «держать»)."

   
home [hqVm] messenger ['mes(q)ndZq] spread [spred] 

   
"She went home, and her husband still wasn't there, and while she was undressing your messenger came with the news of his death."

   Spade didn't speak until he had with great care rolled and lighted another cigarette. Then he said: "I think that's an all right spread. It seems to click with most of the known facts. It ought to hold."

   
Wise's fingers (пальцы Уайза), running through his hair again (пробегающие снова по его волосам), combed more dandruff (вычесали больше перхоти) down on his shoulders (на его плечи). He studied Spade's face (он изучал лицо Спейда) with curious eyes and asked (любопытными глазами и спросил): "But you don't believe it (но ты не веришь в это)?"

   Spade plucked his cigarette (Спейд выдернул сигарету) from between his lips (из /между/ своих губ). "I don't believe it (я не верю в это) or disbelieve it, Sid (и не /то чтобы/ не верю, Сид). I don't know a damned thing about it (я не знаю, черт возьми, ничего об этом)."

   A wry smile twisted the lawyer's mouth (кривая улыбка исказила рот Сида). He moved his shoulders wearily and said (он устало двинул своими плечами и сказал): "That's right (это верно) — I'm selling you out (я предаю тебя). Why don't you get an honest lawyer (почему бы тебе не найти честного адвоката) — one you can trust (которому ты сможешь доверять)?"

   
cigarette ["sIgq'ret] disbelieve ["dIsbI'li:v] out [aVt]

   
Wise's fingers, running through his hair again, combed more dandruff down on his shoulders. He studied Spade's face with curious eyes and asked: "But you don't believe it?"

   Spade plucked his cigarette from between his lips. "I don't believe it or disbelieve it, Sid. I don't know a damned thing about it."

   A wry smile twisted the lawyer's mouth. He moved his shoulders wearily and said: "That's right — I'm selling you out. Why don't you get an honest lawyer — one you can trust?"

   
"That fellow's dead (этот парень мертв)." Spade stood up (Спейд встал). He sneered at Wise (он насмешливо улыбнулся Уайзу). "Getting touchy, huh (становишься обидчивым, а)? I haven't got enough to think about (у меня не достаточно /вещей/, о которых думать): now I've got to remember (теперь я должен помнить) to be polite to you (/что нужно/ быть вежливым с тобой). What did I do (что я сделал)? Forget to genuflect when I came in (забыл преклонить колена, когда я вошел)?"

   Sid Wise smiled sheepishly (Сид Уайз застенчиво улыбнулся; sheep — овца). "You're a son of a gun, Sammy (ты паршивец, Сэмми)," he said.

   
sneer [snIq] genuflect ['dZenjVflekt] sheepishly ['Si:pISlI]

   
"That fellow's dead." Spade stood up. He sneered at Wise. "Getting touchy, huh? I haven't got enough to think about: now I've got to remember to be polite to you. What did I do? Forget to genuflect when I came in?"

   Sid Wise smiled sheepishly. "You're a son of a gun, Sammy," he said.

   
Effie Perine was standing in the center of Spade's outer office (Эффи Пирайн стояла в центре приемной Спейда) when he entered (когда он вошел). She looked at him (она посмотрела на него) with worried brown eyes (обеспокоенными карими глазами) and asked (и спросила): "What happened (что случилось)?"

   Spade's face grew stiff (лицо Спейда стало жестким). "What happened where (что случилось где)?" he demanded (потребовал он).

   "Why didn't she come (почему она не пришла)?"

   Spade took two long steps (Спейд сделал два широких: «длинных» шага) and caught Effie Perine by the shoulders (и схватил Эффи Пирайн за плечи). "She didn't get there (она не пришла к тебе: «туда»)?" he bawled into her frightened face (завопил он в ее испуганное лицо; to bawl — /уст./ лаять, рычать; орать во всю глотку).

   
where [weq] bawl [bO:l] frightened ['fraItnd]

   
Effie Perine was standing in the center of Spade's outer office when he entered. She looked at him with worried brown eyes and asked: "What happened?"

   Spade's face grew stiff. "What happened where?" he demanded.

   "Why didn't she come?"

   Spade took two long steps and caught Effie Perine by the shoulders. "She didn't get there?" he bawled into her frightened face.

   
She shook her head violently (она покачала своей головой яростно = очень сильно) from side to side (из одной стороны в сторону). "I waited and waited (я ждала и ждала) and she didn't come (и она не пришла), and I couldn't get you on the phone (я не могла связаться с тобой по телефону), so I came down (поэтому я вернулась)."

   Spade jerked his hands away from her shoulders (Спейд отдернул свои руки от ее плеч), thrust them far down (засунул из глубоко: «далеко» вниз) in his trousers-pockets, said (в карманы своих брюк и сказал), "Another merry-go-round (еще одна карусель)," in a loud enraged voice (громким взбешенным голосом), and strode into his private office (и быстро прошел в свой личный офис; to stride— идти большими шагами). He came out again (он снова вышел). "Phone your mother (позвони своей матери)," he commanded (скомандовал он). "See if she's come yet (узнай, не пришла ли она уже)."

   
strode [strqVd] mother ['mADq] command [kq'mQ:nd]

   
She shook her head violently from side to side. "I waited and waited and she didn't come, and I couldn't get you on the phone, so I came down."

   Spade jerked his hands away from her shoulders, thrust them far down in his trousers-pockets, said, "Another merry-go-round," in a loud enraged voice, and strode into his private office. He came out again. "Phone your mother," he commanded. "See if she's come yet."

   
He walked up and down the office (он ходил туда-сюда по офису) while the girl used the telephone (пока девушка говорила по телефону: «использовала телефон»). "No (нет)," she said when she had finished (сказала она, когда она закончила). "Did — did you send her out in a taxi (ты– ты отправил ее на такси)?"

   His grunt probably meant yes (его ворчание, возможно, означало «да»).

   "Are you sure she (ты уверен, что она) — Somebody must have followed her (должно быть, кто-то следил за ней) —!"

   Spade stopped pacing the floor (Спейд перестал расхаживать по полу; to pace— шагать, расхаживать, прохаживаться; pace — шаг). He put his hands on his hips (он положил свои руки на свои бедра) and glared at the girl (и уставился на девушку).

   
finished ['fInISt] meant [ment] pacifiable ['pxsIfaIqb(q)l]

   
He walked up and down the office while the girl used the telephone. "No," she said when she had finished. "Did — did you send her out in a taxi?"

   His grunt probably meant yes.

   "Are you sure she — Somebody must have followed her!"

   Spade stopped pacing the floor. He put his hands on his hips and glared at the girl.

   
He addressed her in a loud savage voice (он обратился к ней громким свирепым голосом): "Nobody followed her (никто не следил за ней). Do you think I'm a God-damned schoolboy (ты думаешь, я чертов: «проклятый Богом» школьник)? I made sure of it (я убедился в этом) before I put her in the cab (прежде чем посадил ее в такси), I rode a dozen blocks with her (я проехал дюжину кварталов с ней) to be more sure (чтобы быть более уверенным), and I checked her (и я проверял ее) another half-dozen blocks (еще полдюжины кварталов) after I got out (после того, как вышел)."

   "Well, but (да, но) — "

   "But she didn't get there (но она не приехала туда). You've told me that (ты мне это сказала). I believe it (я верю этому). Do you think I think she did get there (ты думаешь, что я думаю, что она туда приехала)?"

   
savage ['sxvIdZ] schoolboy ['sku:lbOI] half [hQ:f]

   
He addressed her in a loud savage voice: "Nobody followed her. Do you think I'm a God-damned schoolboy? I made sure of it before I put her in the cab, I rode a dozen blocks with her to be more sure, and I checked her another half-dozen blocks after I got out."

   "Well, but — "

   "But she didn't get there. You've told me that. I believe it. Do you think I think she did get there?"

   
Effie Perine sniffed (Эффи Пирайн фыркнула). "You certainly act (ты определенно ведешь себя) like a God-damned schoolboy (как чертов школьник)," she said.

   Spade made a harsh noise (Спейд издал резкий звук) in his throat (горлом: «в своем горле») and went to the corridor-door (и пошел к двери в коридор). "I'm going out (я ухожу) and find her (и найду ее) if I have to dig up sewers (если мне придется раскопать канализацию)," he said. "Stay here (оставайся здесь) till I'm back (пока я не вернусь) or you hear from me (или я дам тебе знать: «или ты услышишь от меня»). For Christ's sake (ради Христа) let's do something right (давай сделаем что-нибудь правильно)."

   He went out (он вышел), walked half the distance to the elevators (прошел половину расстояния к лифтам), and retraced his steps (и вернулся назад: «по своим шагам»). Effie Perine was sitting at her desk (Эффи Пирайн сидела за своим столом) when he opened the door (когда он открыл дверь). He said: "You ought to know better (ты должна /меня/ знать лучше) than to pay any attention to me (чем обращать внимание на меня) when I talk like that (когда я говорю так)."

   
sniff [snIf] dig [dIg] retrace [rI'treIs]

   
Effie Perine sniffed. "You certainly act like a God-damned schoolboy," she said.

   Spade made a harsh noise in his throat and went to the corridor-door. "I'm going out and find her if I have to dig up sewers," he said. "Stay here till I'm back or you hear from me. For Christ's sake let's do something right."

   He went out, walked half the distance to the elevators, and retraced his steps. Effie Perine was sitting at her desk when he opened the door. He said: "You ought to know better than to pay any attention to me when I talk like that."

   
"If you think (если ты думаешь) I pay any attention to you (я обращаю какое-то внимание на тебя) you're crazy (ты — сумасшедший)," she replied (ответила она), "only (только)" — she crossed her arms (она перекрестила руки) and felt her shoulders (и ощупала плечи), and her mouth twitched uncertainly (и ее рот дернулся неуверенно) — "I won't be able to wear an evening gown (я не смогу носить вечернее платье) for two weeks (две недели), you big brute (ты, огромный грубиян; brute — животное, тварь)."

   He grinned humbly, said (он скромно усмехнулся, сказал), "I'm no damned good, darling (я вовсе не хорош = да, я плохой, дорогая)," made an exaggerated bow (сделал преувеличенный поклон), and went out again (и снова вышел).

   
twitch [twItS] gown [gaVn] exaggerated [Ig'zxdZqreItId]

   
"If you think I pay any attention to you you're crazy," she replied, "only" — she crossed her arms and felt her shoulders, and her mouth twitched uncertainly — "I won't be able to wear an evening gown for two weeks, you big brute."

   He grinned humbly, said, "I'm no damned good, darling," made an exaggerated bow, and went out again.

   
Two yellow taxicabs (два желтых такси) were at the corner-stand (были на угловой стоянке) to which Spade went (к которой пошел Спейд). Their chauffeurs were standing together talking (их шоферы стояли вместе, разговаривая). Spade asked (Спейд спросил): "Where's the red-faced blond driver (где краснолицый, светловолосый водитель) that was here at noon (который был здесь в полдень)?"

   "Got a load (взял пассажира: «груз»)," one of the chauffeurs said (сказал один из шоферов).

   "Will he be back here (он вернется сюда)?"

   "I guess so (я так думаю)."

   
noon [nu:n] load [lqVd] will [wIl]

   
Two yellow taxicabs were at the corner-stand to which Spade went. Their chauffeurs were standing together talking. Spade asked: "Where's the red-faced blond driver that was here at noon?"

   "Got a load," one of the chauffeurs said.

   "Will he be back here?"

   "I guess so."

   
The other chauffeur (другой шофер) ducked his head (быстро наклонил свою голову) to the east (на восток). "Here he comes now (вон он теперь едет)."

   Spade walked down to the corner (Спейд пошел к углу) and stood by the curb (и встал у края тротуара) until the red-faced blond chauffeur (пока краснолицый, белокурый шофер) had parked his cab (не припарковал свое такси) and got out (и вышел). Then Spade went up to him and said (потом Спейд подошел к нему и сказал): "I got into your cab with a lady at noontime (я сел в ваше такси с леди в полдень). We went out Stockton Street (мы вышли из Стоктон-стрит) and up Sacramento to Jones (и вверх по Сакраменто к Джонс), where I got out (где я вышел)."

   "Sure (конечно)," the red-faced man said (сказал краснолицый мужчина), "I remember that (я помню это)."

   
east [i:st] now [naV] noontime ['nu:ntaIm] 

   
The other chauffeur ducked his head to the east. "Here he comes now."

   Spade walked down to the corner and stood by the curb until the red-faced blond chauffeur had parked his cab and got out. Then Spade went up to him and said: "I got into your cab with a lady at noontime. We went out Stockton Street and up Sacramento to Jones, where I got out."

   "Sure," the red-faced man said, "I remember that."

   
"I told you to take her (я сказал вам отвезти ее) to a Ninth-Avenue-number (к Девятой авеню). You didn't take her there (вы не доставили ее туда). Where did you take her (куда вы ее отвезли)?"

   The chauffeur rubbed his cheek (шофер почесал свою щеку) with a grimy hand (грязной рукой) and looked doubtfully at Spade (и с сомнением посмотрел на Спейда; doubt— сомнение). "I don't know about this (я не знаю об этом)."

   "It's all right (это хорошо)," Spade assured him (уверил его Спейд), giving him one of his cards (давая ему одну из своих визитных карточек). "If you want to play safe, though (хотя, если вы хотите действовать: «играть» наверняка; safe— безопасный), we can ride up to your office (мы можем поехать в ваш офис) and get your superintendent's OK (и получить согласие вашего начальника)."

   
card [kQ:d] safe [seIf] superintendent ["s(j)u:p(q)rIn'tendqnt]

   
"I told you to take her to a Ninth-Avenue-number. You didn't take her there. Where did you take her?"

   The chauffeur rubbed his cheek with a grimy hand and looked doubtfully at Spade. "I don't know about this."

   "It's all right," Spade assured him, giving him one of his cards. "If you want to play safe, though, we can ride up to your office and get your superintendent's OK."

   
"I guess it's all right (я думаю, все в порядке). I took her to the Ferry Building (я отвез ее к паромной переправе)."

   "By herself (одну)?"

   "Yeah. Sure (да, конечно)."

   "Didn't take her anywhere else first (сначала никуда не заезжали)?"

   "No (нет). It was like this ( это было так): after we dropped you (после того, как мы высадили вас) I went on out Sacramento (я поехал дальше, с улицы Сакраменто), and when we got to Polk (и когда мы добрались до Полк) she rapped on the glass (она постучала по стеклу) and said she wanted to get a newspaper (и сказала, что она хочет купить газету), so I stopped at the corner (поэтому я остановился на углу) and whistled for a kid (и свистнул мальчику), and she got her paper (и она купила свою газету)."

   
ferry ['ferI] herself [(h)q'self] whistle ['wIs(q)l]

   
"I guess it's all right. I took her to the Ferry Building."

   "By herself?"

   "Yeah. Sure."

   "Didn't take her anywhere else first?"

   "No. It was like this: after we dropped you I went on out Sacramento, and when we got to Polk she rapped on the glass and said she wanted to get a newspaper, so I stopped at the corner and whistled for a kid, and she got her paper."

   
"Which paper (какую газету)?"

   "The Call («Колл»). Then I went on out Sacramento some more (потом я поехал дальше, с улицы Сакраменто еще немного), and just after we'd crossed Van Ness (и сразу, как только мы пересекли Ван Несс) she knocked on the glass again (она постучала по стеклу еще раз) and said take her to the Ferry Building (и сказала отвезти ее к парому)."

   "Was she excited or anything (она была взволнована или еще что-то)?"

   "Not so's I noticed (нет, насколько я заметил)."

   "And when you got to the Ferry Building (а когда вы доехали до паромной переправы)?"

   
just [dZAst] excited [Ik'saItId] when [wen]

   
"Which paper?"

   "The Call. Then I went on out Sacramento some more, and just after we'd crossed Van Ness she knocked on the glass again and said take her to the Ferry Building."

   "Was she excited or anything?"

   "Not so's I noticed."

   "And when you got to the Ferry Building?"

   
"She paid me off (она расплатилась со мной), and that was all (и это было все)."

   "Anybody waiting for her there (кто-нибудь ждал ее там)?"

   "I didn't see them (я не видел их) if they was (если они были)."

   "Which way did she go (в какую сторону она пошла)?"

   "At the Ferry (у парома)? I don't know (я не знаю). Maybe upstairs (может быть, наверх), or towards the stairs (или к лестнице)."

   "Take the newspaper with her (взяла газету с собой)?"

   
if [If] upstairs ["Ap'steqz] her [hq:, hq] 

   
"She paid me off, and that was all."

   "Anybody waiting for her there?"

   "I didn't see them if they was."

   "Which way did she go?"

   "At the Ferry? I don't know. Maybe upstairs, or towards the stairs."

   "Take the newspaper with her?"

   
"Yeah, she had it tucked under her arm (да, она сложила ее подмышкой; tuck— складка /на платье, драпировке/; сборка; totuck— подгибать, подворачивать; подбирать под себя, подсовывать) when she paid me (когда она платила мне)."

   "With the pink sheet outside (с розовым листом снаружи), or one of the white (или с белым)?"

   "Hell, Cap (черт, парень: «капитан»), I don't remember that (я не помню этого)."

   Spade thanked the chauffeur (Спейд поблагодарил шофера), said, "Get yourself a smoke (возьмите себе покурить; smoke — дым, курение, курево)," and gave him a silver dollar (и дал ему серебряный доллар).

   
tucked ["tAkt] sheet [Si:t] dollar ['dOlq]

   
"Yeah, she had it tucked under her arm when she paid me."

   "With the pink sheet outside, or one of the white?"

   "Hell, Cap, I don't remember that."

   Spade thanked the chauffeur, said, "Get yourself a smoke," and gave him a silver dollar.

   
Spade bought a copy of the Call (Спейд купил экземпляр «Колл») and carried it into an office-building vestibule (и отнес его в вестибюль офисного здания) to examine it (чтобы изучить его) out of the wind (не стоя на ветру).

   His eyes ran swiftly (его глаза быстро) over the front-page-headlines (пробежали по заголовкам на первой странице) and over those on the second (и по тем /заголовкам/ на второй) and third pages (и третьей страницах). They paused for a moment under (они остановились на мгновение под) SUSPECT ARRESTED AS COUNTERFEITER (АРЕСТОВАН ПОДОЗРЕВАЕМЫЙ ФАЛЬШИВОМОНЕТЧИК) on the fourth page (на четвертой странице), and again on page five under (и снова, на пятой странице, на /заголовке/) BAY YOUTH (ЗАГНАННЫЙ МОЛОДОЙ ЧЕЛОВЕК; bay — залив, бухта; положение загнанного в угол, безвыходное положение) SEEKS DEATH WITH BULLET (ИЩЕТ СМЕРТЬ ПОД ПУЛЕЙ).

   
examine [Ig'zxmIn] counterfeiter ['kaVntqfItq] bullet ['bVlIt]

   
Spade bought a copy of the Call and carried it into an office-building vestibule to examine it out of the wind.

   His eyes ran swiftly over the front-page-headlines and over those on the second and third pages. They paused for a moment under SUSPECT ARRESTED AS COUNTERFEITER on the fourth page, and again on page five under BAY YOUTH SEEKS DEATH WITH BULLET.

   
Pages six and seven (страницы шесть и семь) held nothing (не содержали ничего) to interest him (чтобы заинтересовать его). On eight (на восьмой странице заголовок) 3 Boys ARRESTED (3 парня АРЕСТОВАНЫ) AS S. F. BURGLARS (КАК НОЧНЫЕ ГРАБИТЕЛИ ИЗ САН-ФРАНЦИСКО) AFTER SHOOTING (ПОСЛЕ СТРЕЛЬБЫ) held his attention for a moment (задержал его внимание на мгновение), and after that nothing (и после этого ничего) until he reached the thirty-fifth page (пока он не достиг тридцать пятой страницы) , which held news of the weather (которая содержала новости погоды), shipping (судоходства), produce (производства), finance (финансов), divorce (разводы), births (рождения), marriages (свадьбы), and deaths (и смерти). He read the list of dead (он прочитал список умерших), passed over pages thirty-six and thirty-seven (пропустил страницы тридцать шесть и тридцать семь) — financial news (финансовые новости) — found nothing (не нашел ничего) to stop his eyes on the thirty-eighth (чтобы остановить его глаза на тридцать восьмой) and last page (и последней странице), sighed (вздохнул), folded the newspaper (сложил газету), put it in his coat-pocket (положил ее в карман пальто), and rolled a cigarette (и свернул сигарету).

   
weather ['weDq] shipping ['SIpIN] produce ['prOdju:s]

   
Pages six and seven held nothing to interest him. On eight 3 Boys ARRESTED AS S. F. BURGLARS AFTER SHOOTING held his attention for a moment, and after that nothing until he reached the thirty-fifth page, which held new-s of the weather, shipping, produce, finance, divorce, births, marriages, and deaths. He read the list of dead, passed over pages thirty-six and thirty-seven — financial news — found nothing to stop his eyes on the thirty-eighth and last page, sighed, folded the newspaper, put it in his coat-pocket, and rolled a cigarette.

   
For five minutes (пять минут) he stood there (он стоял там) in the office-building-vestibule (в вестибюле офисного здания) smoking (куря) and staring sulkily at nothing (и глядя угрюмо ни на что). Then he walked up to Stockton Street (потом он пошел вверх к Стоктон-стрит), hailed a taxicab (окликнул такси), and had himself driven to the Coronet (и поехал к «Коронету»).

   He let himself into the building (он вошел в здание) and into Brigid O'Shaughnessy's apartment (и в квартиру Бриджит О’Шонесси) with the key (с помощью ключа) she had given him (который она дала ему). The blue gown (голубое платье) she had worn the previous night (которое было на ней предыдущей ночью) was hanging across the foot of her bed (висело в ногах ее кровати). Her blue stockings (ее голубые чулки) and slippers (и туфли) were on the bedroom floor (были на полу спальни). 

   
sulkily ['sAlkIlI] hanging ['hxNIN] stocking ['stOkIN] 

   
For five minutes he stood there in the office-building-vestibule smoking and staring sulkily at nothing. Then he walked up to Stockton Street, hailed a taxicab, and had himself driven to the Coronet.

   He let himself into the building and into Brigid O'Shaughnessy's apartment with the key she had given him. The blue gown she had worn the previous night was hanging across the foot of her bed. Her blue stockings and slippers were on the bedroom floor.

   
The polychrome box (разноцветная коробочка) that had held jewelry (которая содержала украшения) in her dressing-table-drawer (в ящике ее туалетного стола) now stood empty (стояла теперь пустой) on the dressing table-top (на поверхности туалетного стола). Spade frowned at it (Спейд хмуро посмотрел на нее), ran his tongue across his lips (пробежал языком по своим губам), strolled through the rooms (прошелся по комнатам), looking around (оглядываясь вокруг) but not touching anything (но не касаясь ничего), then left the Coronet (потом покинул «Коронет») and went downtown again (и пошел снова в центр города).

   In the doorway of Spade's office-building (в дверном проеме офисного здания Спейда) he came face to face (он лицом к лицу столкнулся) with the boy he had left at Gutman's (с юношей, которого он оставил у Гутмана). The boy put himself in Spade's path (юноша встал на пути Спейда), blocking the entrance (закрывая вход), and said: "Come on (пойдем). He wants to see you (он хочет видеть вас)."

   
polychrome ['pOlIkrqVm] path [pQ:T] said [sed]

   
The polychrome box that had held jewelry in her dressing-table-draw-er now stood empty on the dressing-table-top. Spade frowned at it, ran his tongue across his lips, strolled through the rooms, looking around but not touching anything, then left the Coronet and went downtown again.

   In the doorway of Spade's office-building he came face to face with the boy he had left at Gutman's. The boy put himself in Spade's path, blocking the entrance, and said: "Come on. He wants to see you."

   
The boy's hands (руки парня) were in his overcoat-pockets (были в карманах его пальто). His pockets bulged more (его карманы оттопыривались больше) than his hands need have made them bulge (чем его руки должны были их оттопыривать).

   Spade grinned (Спейд усмехнулся) and said mockingly (и сказал насмешливо): "I didn't expect you till five twenty-five (я не ждал вас до пяти двадцати пяти). I hope I haven't kept you waiting (я надеюсь, я не заставил вас ждать)."

   The boy raised his eyes (парень поднял свои глаза) to Spade's mouth (на рот Спейда) and spoke in the strained voice (и сказал напряженным голосом) of one in physical pain (человека с физической болью): "Keep on riding me (продолжайте подшучивать надо мной; to ride— ехать верхом, скакать) and you're going to be picking iron (и вы будете выковыривать пулю: «железо») out of your navel (из вашего пупка)."

   
expect [Ik'spekt] iron ['aIqn] navel ['neIv(q)l]

   
The boy's hands were in his overcoat-pockets. His pockets bulged more than his hands need have made them bulge.

   Spade grinned and said mockingly: "I didn't expect you till five twenty-five. I hope I haven't kept you waiting."

   The boy raised his eyes to Spade's mouth and spoke in the strained voice of one in physical pain: "Keep on riding me and you're going to be picking iron out of your navel."

   
Spade chuckled (Спейд хмыкнул; chuckle — тихий смех; хихиканье; смех про себя). "The cheaper the crook (чем дешевле проходимец; crook — крючок), the gaudier the patter (тем крикливее базар; gaudy — большое празднество; безвкусный, кричащий, яркий; patter — воровской жаргон)," he said cheerfully (сказал он бодро). "Well, let's go (ну, пойдем)."

   They walked up Sutter Street (они пошли вверх по Саттер-стрит) side by side (рядом друг с другом). The boy kept his hands (парень держал свои руки) in his overcoat-pockets (в карманах своего пальто). They walked a little more (они прошли чуть больше) than a block (квартала) in silence (в молчании). Then Spade asked pleasantly (потом Спейд весело спросил): "How long have you been off the gooseberry lay, son (как давно ты оставил колючую проволоку, сынок; gooseberry — крыжовник, проволочные ежи, lay — месторасположение)?"

   
crook [krVk] gaudy ['gO:dI] patter ['pxtq]

   
Spade chuckled. "The cheaper the crook, the gaudier the patter," he said cheerfully. "Well, let's go."

   They walked up Sutter Street side by side. The boy kept his hands in his overcoat-pockets. They walked a little more than a block in silence. Then Spade asked pleasantly: "How long have you been off the gooseberry lay, son?"

   
The boy did not show (парень не показал) that he had heard the question (что он слышал вопрос).

   "Did you ever (ты когда-нибудь) — ?" Spade began, and stopped (начал Спейд и остановился). A soft light began to glow (мягкий свет начал светиться) in his yellowish eyes (в его желтоватых глазах). He did not address the boy again (он не обратился снова к парню).

   They went into the Alexandria (они вошли в «Александрию»), rode up to the twelfth floor (поднялись на двенадцатый этаж), and walked down the corridor (и пошли вдоль по коридору) towards Gutman's suite (в сторону номера-люкс Гутмана). Nobody else was in the corridor (никого больше в коридоре не было).

   
began [bI'gxn] twelfth [twelfT] was [wOz]

   
The boy did not show that he had heard the question.

   "Did you ever — ?" Spade began, and stopped. A soft light began to glow in his yellowish eyes. He did not address the boy again.

   They went into the Alexandria, rode up to the twelfth floor, and walked down the corridor towards Gutman's suite. Nobody else was in the corridor.

   
Spade lagged a little (Спейд немного отстал), so that (так), when they were (что когда они были) within fifteen feet of Gutman's door (в пятнадцати футах от двери Гутмана), he was perhaps a foot and a half behind the boy (он был, наверное, в полутора футах за юношей; half — половина). He leaned sidewise suddenly (он неожиданно наклонился в сторону) and grasped the boy from behind (и схватил парня сзади) by both arms (обеими руками), just beneath the boy's elbows (как раз под локтями юноши). He forced the boy's arms forward (он с силой толкнул руки парня вперед) so that the boy's hands (так что ладони парня), in his overcoat-pockets (в кармане его пальто), lifted the overcoat up before him (подняли пальто перед ним). The boy struggled and squirmed (парень боролся и изгибался), but he was impotent (но он был беспомощен) in the big man's grip (в хватке большого человека). The boy kicked back (парень пнул ногой назад), but his feet went between (но его ноги прошли между) Spade's spread legs (расставленными ногами Спейда).

   
lag [lxg] impotent ['Impqt(q)nt] kick [kIk]

   
Spade lagged a little, so that, when they were within fifteen feet of Gutman's door, he was perhaps a foot and a half behind the boy. He leaned sidewise suddenly and grasped the boy from behind by both arms, just beneath the boy's elbows. He forced the boy's arms forward so that the boy's hands, in his overcoat-pockets, lifted the overcoat up before him. The boy struggled and squirmed, but he was impotent in the big man's grip. The boy kicked back, but his feet went between Spade's spread legs.

   
Spade lifted the boy straight up from the floor (Спейд поднял парня прямо с пола) and brought him down hard (и с силой опустил его вниз) on his feet again (снова на его ноги). The impact made little noise (удар вызвал небольшой шум) on the thick carpet (на толстом ковре). At the руки Спейда скользнули вниз) and got a fresh grip (и снова схватили; fresh — свежий, новый) on the boy's wrists (запястья парня). The boy, teeth set hard together (парень, зубы крепко сжаты), did not stop straining (не перестал напрягаться) against the man's big hands (сопротивляясь большим рукам мужчины), but he could not tear himself loose (но он не мог освободиться; to tear — разрывать, loose — свободный), could not keep the man's hands (не мог держать руки мужчины) from crawling down (от медленного продвижения вниз; to crawl — ползти) over his own hands (по его собственным рукам). The boy's teeth ground together audibly (зубы парня скрежетали друг о друга слышно), making a noise (делая шум) that mingled with the noise of Spade's breathing as Spade (который смешивался с шумом дыхания Спейда) crushed the boy's hands (сдавившего руки парня).

   
carpet ['kQ:pIt] crawling ['krO:lIN] breathing ['bri:DIN]

   
Spade lifted the boy straight up from the floor and brought him down hard on his feet again. The impact made little noise on the thick carpet. At the moment of impact Spade's hands slid down and got a fresh grip on the boy's wrists. The boy, teeth set hard together, did not stop straining against the man's big hands, but he could not tear himself loose, could not keep the man's hands from crawling down over his own hands. The boy's teeth ground together audibly, making a noise that mingled with the noise of Spade's breathing as Spade crushed the boy's hands.

   
They were tense and motionless (они были напряжены и неподвижны) for a long moment (долгое время). Then the boy's arms (потом руки парня) became limp (стали мягкими). Spade released the boy (Спейд отпустил парня) and stepped back (и шагнул в сторону). In each of Spade's hands (в каждой руке Спейда), when they came out of the boy's overcoat-pockets (когда они вышли из карманов пальто парня), there was a heavy automatic pistol (был тяжелый автоматический пистолет).

   The boy turned (парень повернулся) and faced Spade (и посмотрел на Спейда). The boy's face was a ghastly white blank (лицо парня было жутко белым; ghastly— наводящий ужас, жуткий, страшный). He kept his hands (он держал свои руки) in his overcoat-pockets (в карманах своего пальто). He looked at Spade's chest (он посмотрел на грудь Спейда) and did not say anything (и ничего не сказал).

   
motionless ['mqVS(q)nlIs] limp [lImp] automatic ["O:tq'mxtIk]

   
They were tense and motionless for a long moment. Then the boy's arms became limp. Spade released the boy and stepped back. In each of Spade's hands, when they came out of the boy's overcoat-pockets, there was a heavy automatic pistol.

   The boy turned and faced Spade. The boy's face was a ghastly white blank. He kept his hands in his overcoat-pockets. He looked at Spade's chest and did not say anything.

   
Spade put the pistols (Спейд положил пистолеты) in his own pockets (в свои карманы) and grinned derisively (и иронично усмехнулся). "Come on (пойдем)." he said. "This will put you in solid (это прибавит тебе солидности; solid — твердый; сплошной; цельный) with your boss (с твоим боссом)."

   They went to Gutman's door (они подошли к двери Гутмана) and Spade knocked (и Спейд постучал).

   
derisive [dI'raIsIv] boss [bOs] knock [nPk]

   
Spade put the pistols in his own pockets and grinned derisively. "Come on." he said. "This will put you in solid with your boss."

   They went to Gutman's door and Spade knocked.

  

  
   XIII. The Emperor's Gift

   (дар императора)

  

  

   
Gutman opened the door (Гутман открыл дверь). A glad smile lighted his fat face (довольная улыбка осветила его жирное лицо). He held out a hand and said (он протянул руку и сказал): "Ah, come in, sir (а, заходите, сэр)! Thank you for coming (спасибо вам, что пришли). Come in (заходите)."

   Spade shook the hand and entered (Спейд потряс руку и вошел). The boy went in behind him (парень вошел за ним). The fat man shut the door (толстяк закрыл дверь). Spade took the boy's pistols (Спейд взял пистолеты юноши) from his pockets (из своих карманов) and held them out to Gutman (и протянул их Гутману). "Here (вот). You shouldn't let him run around with these (вы не должны позволять ему носиться с этим). He'll get himself hurt (он может причинить себе вред)."

   
glad [glæd] behind [bI'haInd] here [hIq]

   
Gutman opened the door. A glad smile lighted his fat face. He held out a hand and said: "Ah, come in, sir! Thank you for coming. Come in."

   Spade shook the hand and entered. The boy went in behind him. The fat man shut the door. Spade took the boy's pistols from his pockets and held them out to Gutman. "Here. You shouldn't let him run around with these. He'll get himself hurt."

   
The fat man laughed merrily (толстяк весело засмеялся) and took the pistols (и взял пистолеты). "Well, well (ну, ну)," he said, "what's this (что это)?" He looked from Spade to the boy (он посмотрел от Спейда на юношу).

   Spade said: "A crippled newsie (калечный разносчик газет; newsie = newsboy — газетчик, особ.подросток; cripple — ущербный; калека; to cripple — получать травму) took them away from him (отобрал их у него), but I made him (но я заставил его) give them back (вернуть их)."

   The white-faced boy (бледный юноша; face — лицо) took the pistols out of Gutman's hands (взял пистолеты из рук Гутмана) and pocketed them (и положил их в карман). The boy did not speak (парень ничего не сказал).

   
cripple ['krIp(q)l] newsie ['nju:zI] did [dId]

   
The fat man laughed merrily and took the pistols. "Well, well," he said, "what's this?" He looked from Spade to the boy.

   Spade said: "A crippled newsie took them away from him, but I made him give them back."

   The white-faced boy took the pistols out of Gutman's hands and pocketed them. The boy did not speak.

   
Gutman laughed again (Гутман снова засмеялся). "By Gad, sir (ей-Богу, сэр)," he told Spade (сказал он Спейду), "you're a chap worth knowing (вы такой парень, с которым стоит познакомиться), an amazing character (поразительный характер). Come in (заходите). Sit down (садитесь). Give me your hat (давайте мне вашу шляпу)."

   The boy left the room (парень покинул комнату) by the door to the right (в дверь справа) of the entrance (от входа).

   The fat man installed Spade (толстяк усадил Спейда; to install — вводить в должность, устраивать) in a green plush chair (в зеленое плюшевое кресло) by the table (у стола), pressed a cigar upon him (навязал ему сигару; to press — жать, нажимать), held a light to it (поднес к ней огня), mixed whiskey and carbonated water (смешал виски и газированную воду; carbonated — насыщенный углекислотой), put one glass in Spade's hand (сунул один бокал в руку Спейда), and, holding the other (и, держа другой), sat down facing Spade (сел лицом к Спейду).

   
chap [tSxp] amazing [q'meIzIN] carbonated ['kQ:bqneItId]

   
Gutman laughed again. "By Gad, sir," he told Spade, "you're a chap worth knowing, an amazing character. Come in. Sit down. Give me your hat."

   The boy left the room by the door to the right of the entrance.

   The fat man installed Spade in a green plush chair by the table, pressed a cigar upon him, held a light to it, mixed whiskey and carbonated water, put one glass in Spade's hand, and, holding the other, sat down facing Spade.

   
"Now, sir (теперь, сэр)," he said, "I hope you'll let me apologize for (я надеюсь, вы позволите мне извиниться за) — "

   "Never mind that (не обращайте внимания)," Spade said. "Let's talk about the black bird (давайте поговорим о черной птице)."

   The fat man cocked his head to the left (толстяк вздернул = наклонил свою голову влево) and regarded Spade with fond eyes (и рассматривал Спейда любящими глазами). "All right, sir (хорошо, сэр)," he agreed (согласился он). "Let's (давайте)." He took a sip (он сделал глоток) from the glass (из бокала) in his hand (в его руке). "This is going to be the most astounding thing (это будет самая поразительная вещь) you've ever heard of, sir (о которой вы когда-либо слышали, сэр), and I say that knowing (и я говорю это, зная) that a man of your caliber (что человек вашего калибра) in your profession (в вашей профессии) must have known some astounding things (должен был узнать некоторые поразительные вещи) in his time (за свою жизнь: «в его время»)."

   
mind [maInd] astounding [q'staVndIN] caliber ['kxlIbq]

   
"Now, sir," he said, "I hope you'll let me apologize for — "

   "Never mind that," Spade said. "Let's talk about the black bird."

   The fat man cocked his head to the left and regarded Spade with fond eyes. "All right, sir," he agreed. "Let's." He took a sip from the glass in his hand. "This is going to be the most astounding thing you've ever heard of, sir, and I say that knowing that a man of your caliber in your profession must have known some astounding things in his time."

   
Spade nodded politely (Спейд вежливо кивнул).

   The fat man screwed up his eyes (толстяк поднял вверх свои глаза; to screw up — подвинчивать, сжимать) and asked (и спросил): "What do you know, sir (что вы знаете, сэр), about the Order of the Hospital of St. John of Jerusalem (об ордене госпитальеров Св. Иоанна Иерусалимского; hospital — больница, богадельня), later called the Knights of Rhodes (позднее называемом «Рыцари Родоса») and other things (и тому подобное)?"

   Spade waved his cigar (Спейд махнул своей сигаретой). "Not much (немного) — only what I remember from history in school (только то, что я помню из истории в школе) — Crusaders or something (крестоносцы или что-то такое)."

   "Very good (очень хорошо). Now you don't remember (а вы не помните) that Suleiman the Magnificent (что Сулейман Великолепный) chased them out of Rhodes in 1523 (изгнал их с Родоса в 1523 г.)?"

   
politely [pq'laItlI] crusader [kru:'seIdq] magnificent [mxg'nIfIs(q)nt]

   
Spade nodded politely.

   The fat man screwed up his eyes and asked: "What do you know, sir, about the Order of the Hospital of St. John of Jerusalem, later called the Knights of Rhodes and other things?"

   Spade waved his cigar. "Not much — only what I remember from history in school — Crusaders or something."

   "Very good. Now you don't remember that Suleiman the Magnificent chased them out of Rhodes in 1523?"

   
"No."

   "Well, sir, he did (да, сэр, он изгнал их), and they settled in Crete (и они осели на Крите). And they stayed there (и они оставались там) for seven years (семь лет) until 1530 (до 1530) when they persuaded the Emperor Charles V (когда они убедили императора Карла V) to give them (отдать им)" — Gutman held up (Гутман поднял) three puffy fingers (три пухлых пальца) and counted them (и перечислил по ним: «пересчитал их») — "Malta, Gozo, and Tripoli (Мальту, Гозо и Триполи)."

   "Yes?"

   
settled ['setld] emperor ['emp(q)rq] count [kaVnt]

   
"No."

   "Well, sir, he did, and they settled in Crete. And they stayed there for seven years, until r 530 when they persuaded the Emperor Charles V to give them" — Gutman held up three puffy fingers and counted them — "Malta, Gozo, and Tripoli."

   "Yes?"

   
"Yes, sir (да, сэр), but with these conditions (но с такими условиями): they were to pay the Emperor (они должны были платить императору) each year (каждый год) the tribute of one (дань в виде одного)" — he held up a finger (он поднял палец) — "falcon (сокола) in acknowledgment (в признание того) that Malta was still under Spain (что Мальта все еще находится под Испанией), and if they ever left the island (и если они когда-нибудь покинут остров) it was to revert to Spain (он вернется к Испании). Understand (понимаете)? He was giving it to them (он дал его им), but not unless they used it (но только если они используют его = будут им пользоваться; unless — если не; пока не), and they couldn't give or sell it (и они не могли отдать или продать его) to anybody else (кому-либо еще)."

   "Yes (да)."

   
condition [kqn'dIS(q)n] tribute ['trIbju:t] island ['aIlqnd]

   
"Yes, sir, but with these conditions: they were to pay the Emperor each year the tribute of one" — he held up a finger — "falcon in acknowledgment that Malta was still under Spain, and if they ever left the island it was to revert to Spain. Understand? He was giving it to them, but not unless they used it, and they couldn't give or sell it to anybody else."

   "Yes."

   
The fat man looked over his shoulders (толстяк посмотрел через свои плечи) at the three closed doors (на три закрытые двери), hunched his chair (толкнул свое кресло) a few inches nearer Spade's (на несколько дюймов ближе к креслу Спейда), and reduced his voice (и понизил свой голос; to reduce — снижать, сокращать) to a husky whisper (до сиплого шепота): "Have you any conception (вы имеете какое-нибудь представление) of the extreme (об исключительном), the immeasurable (безмерном), wealth of the Order (богатстве Ордена) at that time (в то время)?"

   "If I remember (если я помню)," Spade said, "they were pretty well fixed (они были очень хорошо обеспечены; to fix — укреплять, зд. устраиваться)."

   
inch [IntS] husky ['hAskI] pretty ['prItI] 

   
The fat man looked over his shoulders at the three closed doors, hunched his chair a few inches nearer Spade's, and reduced his voice to a husky whisper: "Have you any conception of the extreme, the immeasurable, wealth of the Order at that time?"

   "If I remember," Spade said, "they were pretty well fixed."

   
Gutman smiled indulgently (Гутман снисходительно улыбнулся). "Pretty well, sir (/сказать/ очень хорошо, сэр), is putting it mildly (/значит сказать/ это очень мягко)." His whisper became lower (его шепот стал ниже) and more purring (и более мурлыкающим). "They were rolling in wealth, sir (они катались в богатстве, сэр). You've no idea (вы не представляете). None of us has any idea (никто из нас не представляет). For years (годами) they had preyed on the Saracens (они грабили сарацин), had taken nobody knows what (собрали никто не знает сколько) spoils of gems (драгоценных камней; spoil— военная добыча, трофей), precious metals (драгоценных металлов), silks (шелка), ivories (слоновой кости) — the cream of the cream of the East (сливки сливок Востока). That is history, sir (это история, сэр). We all know (мы все знаем) that the Holy Wars to them (что Святые Войны для них), as to the Templars (как и для тамплиеров), were largely a matter of loot (были, в основном, делом ограбления; largely — в значительной степени; почти совершенно: «широко»).

   
wealth [welT] sir [sq:, sq] ivory ['aIv(q)rI]

   
Gutman smiled indulgently. "Pretty well, sir, is putting it mildly." His whisper became lower and more purring. "They were rolling in wealth, sir. You've no idea. None of us has any idea. For years they had preyed on the Saracens, had taken nobody knows what spoils of gems, precious metals, silks, ivories — the cream of the cream of the East. That is history, sir. We all know that the Holy Wars to them, as to the Templars, were largely a matter of loot.

   
"Well, now (ну, итак), the Emperor Charles (император Карл) has given them Malta (отдал им Мальту), and all the rent he asks (и вся арендная плата, которую он просит) is one insignificant bird (это одна незначительная птица) per annum (в год), just as a matter of form (только формальность: «для формы»). What could be more natural (что могло быть более естественно) than for these immeasurably wealthy Knights (чем, для этих безмерно богатых рыцарей) to look around (подыскать) for some way (некий способ) of expressing their gratitude (выражения их благодарности)? Well, sir (ну так, сэр), that's exactly what they did (это именно то, что они сделали), and they hit on the happy thought (и они наткнулись на счастливую мысль; to hit — ударять, попадать) of sending Charles for the first year's tribute (чтобы послать Чарльзу в качестве платы за первый год), not an insignificant live bird (не незначительную живую птицу), but a glorious golden falcon (а великолепного золотого сокола) encrusted from head to foot (инкрустированного с головы до ног) with the finest jewels (с самыми прекрасными драгоценными камнями) in their coffers (/которые нашлись/ в их сундуках). And (и) — remember, sir (вы помните, сэр) — they had fine ones (у них были прекрасные камни), the finest out of Asia (самые прекрасные со всей Азии)." Gutman stopped whispering (Гутман перестал шептать). His sleek dark eyes (его блестящие темные глаза) examined Spade's face (изучали лицо Спейда), which was placid (которое было безмятежным). The fat man asked (толстяк спросил): "Well, sir, what do you think of that (ну, сэр, что вы думаете об этом)?"

   
per annum [pqr'xnqm] gratitude ['grxtItju:d] glorious ['glO:rIqs]

   
"Well, now, the Emperor Charles has given them Malta, and all the rent he asks is one insignificant bird per annum, just as a matter of form. What could be more natural than for these immeasurably wealthy Knights to look around for some way of expressing their gratitude? Well, sir, that's exactly what they did, and they hit on the happy thought of sending Charles for the first year's tribute, not an insignificant live bird, but a glorious golden falcon encrusted from head to foot with the finest jewels in their coffers. And — remember, sir — they had fine ones, the finest out of Asia." Gutman stopped whispering. His sleek dark eyes examined Spade's face, which was placid. The fat man asked: "Well, sir, what do you think of that?"

   
"I don't know (я не знаю)."

   The fat man smiled complacently (толстяк любезно, обходительно улыбнулся). "These are facts (это факты), historical facts (исторические факты), not schoolbook history (не учебник истории), not Mr. Wells's history (не история мистера Уэллса), but history nevertheless (но, как бы то ни было, история)." He leaned forward (он наклонился вперед). "The archives of the Order (архивы ордена) from the twelfth century on (с двенадцатого века) are still at Malta (все еще на Мальте). They are not intact (они не нетронуты), but what is there (но то что там есть) holds no less than three (содержит, не мене трех)" — he held up three fingers (он поднял вверх три пальца) — "references (ссылок) that can't be to anything else (которые не могут быть на что-то другое еще) but this jeweled falcon (чем на этого, украшенного драгоценностями сокола).

   
schoolbook ['sku:lbVk] nevertheless ["nevqDq'les] reference ['ref(q)rqns]

   
"I don't know."

   The fat man smiled complacently. "These are facts, historical facts, not schoolbook history, not Mr. Wells's history, but history nevertheless." He leaned forward. "The archives of the Order from the twelfth century on are still at Malta. They are not intact, but what is there holds no less than three" — he held up three fingers — "references that can't be to anything else but this jeweled falcon.

   
In J. Delaville Le Roulx's (в /книге/ Ж. Делавиль Ле Ру) Les Archives de l'Ordre de Saint-Jean («Архивы ордена Св. Иоанна») there is a reference to it (есть ссылка на это) — oblique (косвенная) to be sure (конечно), but a reference still (но все же ссылка). And the unpublished (а неопубликованная ) — because unfinished (– потому что незаконченная) at the time of his death (ко времени его смерти) — supplement to Paoli's (приложение к /книге/ Паоли) Del l'origine ed instituto del sacro militar ordine («О происхождении и устройстве священного военного ордена») has a clear and unmistakable statement (имеет ясное и безошибочное утверждение) of the facts (о фактах) I am telling you (которые я вам рассказываю)."

   "All right (хорошо)," Spade said.

   
oblique [q'bli:k] supplement ['sAplImqnt] statement ['steItmqnt]

   
In J. Delaville Le Roulx's Les Archives de l'Ordre de Saint-Jean there is a reference to it — oblique to be sure, but a reference still. And the unpublished — because unfinished at the time of his death — supplement to Paoli's Del l'origine ed instituto del sacro militar ordine has a clear and unmistakable statement of the facts I am telling you."

   "All right," Spade said.

   
"All right, sir (хорошо, сэр). Grand Master (Великий магистр) Villiers de l'Isle d'Adam had this foothigh jeweled bird (приказал, эту украшенную драгоценными камнями птицу, высотой в фут) made by Turkish slaves (изготовить турецким рабам) in the castle of St. Angelo (в замке Св. Анджело) and sent it to Charles (и отправить ее Карлу), who was in Spain (который был в Испании). He sent it in a galley (он отправил ее на галере) commanded by a French knight (под командованием французского рыцаря) named Cormier or Corvere (по имени Кормье или Корвер), a member of the Order (члена ордена)." His voice dropped (его голос упал) to a whisper again (до шепота снова). "It never reached Spain (она так никогда и не достигла Испании)." He smiled with compressed lips (он улыбнулся сжатыми губами) and asked (и спросил): "You know of Barbarossa, Redbeard, Khair-ed-Din (вы знаете о Барбароссе, Рыжебородом, Хайреддинне)? No? A famous admiral of buccaneers (знаменитый адмирал пиратов) sailing out of Algiers then (тогда плававший из Алжира).

   
whisper ['wIspq] slave [sleIv] buccaneer ["bAkq'nIq]

   
"All right, sir. Grand Master Villiers de l'Isle d'Adam had this foothigh jeweled bird made by Turkish slaves in the castle of St. Angelo and sent it to Charles, who was in Spain. He sent it in a galley commanded by a French knight named Cormier or Corvere, a member of the Order." His voice dropped to a whisper again. "It never reached Spain." He smiled with compressed lips and asked: "You know of Barbarossa, Redbeard, Khair-ed-Din? No? A famous admiral of buccaneers sailing out of Algiers then.

   
Well, sir, he took the Knights' galley (итак, сэр, он захватил галеру рыцарей) and he took the bird (и взял птицу). The bird went to Algiers (птица отправилась в Алжир). That's a fact (это факт). That's a fact (это факт) that the French historian Pierre Dan (который французский историк Пьер Дан) put in one of his letters from Algiers (включил в одно из его писем из Алжира). He wrote (он написал) that the bird had been there (что птица была там) for more than a hundred years (более ста лет), until it was carried away (пока она не была увезена) by Sir Francis Verney (сэром Фрэнсисом Вернеем), the English adventurer (английским авантюристом) who was with the Algerian buccaneers for a while (который был с алжирскими пиратами некоторое время). Maybe it wasn't (может быть, этого не было), but Pierre Dan believed it was (но Пьер Дан верил в это), and that's good enough for me (и это достаточно хорошо для меня).

   
knight [naIt] galley ['gxlI] adventurer [qd'ventS(q)rq]

   
Well, sir, he took the Knights' galley and he took the bird. The bird went to Algiers. That's a fact. That's a fact that the French historian Pierre Dan put in one of his letters from Algiers. He wrote that the bird had been there for more than a hundred years, until it was carried away by Sir Francis Verney, the English adventurer who was with the Algerian buccaneers for a while. Maybe it wasn't, but Pierre Dan believed it was, and that's good enough for me.

   
"There's nothing said about the bird (не сказано ничего о птице) in Lady Francis Verney's Memoirs (в воспоминаниях леди Фрэнсис Верней) of the Verney Family (из семьи Верней) during the Seventeenth Century (в семнадцатом веке; during — вовремя, в течение), to be sure (конечно). I looked (я смотрел). And it's pretty certain (и совершенно точно) that Sir Francis didn't have the bird (что сэр Фрэнсис не имел птицы) when he died in a Messina hospital in 1615 (когда он умер в госпитале в Мессине в 1615 г.). He was stony broke (он был совершенно разорен; to break(broke, broken) — ломать, разбивать, разориться, stony— каменный, холодный). But, sir, there's no denying (но, сэр, нельзя отрицать того) that the bird did go to Sicily (что птица точно попала на Сицилию).

   
seventeenth ["sev(q)n'ti:nT] hospital ['hOspItl] deny [dI'naI]

   
"There's nothing said about the bird in Lady Francis Verney's Memoirs of the Verney Family during the Seventeenth Century, to be sure. I looked. And it's pretty certain that Sir Francis didn't have the bird when he died in a Messina hospital in 1615. He was stony broke. But, sir, there's no denying that the bird did go to Sicily.

   
It was there (она была там) and it came into the possession there of Victor Amadeus II (и она попала во владение к Виктору Амадею II) some time after (через некоторое время после того) he became king in 1713 (как он стал королем в 1713 г.), and it was one of his gifts (и это был один из его подарков) to his wife (его жене) when he married in Chambéry (когда он женился в Шамбери) after abdicating, (после отречения). That is a fact, sir (это факт, сэр). Carutti, the author of Storia del Regno di Vittorio Amadeo II (Карутти, автор Истории правления Виктор Амадея II), himself vouched for it (сам ручается за это).

   
king [kIN] abdicate ['xbdIkeIt] vouch [vaVtS]

   
It was there and it came into the possession there of Victor Amadeus II some time after he became king in 1713, and it was one of his gifts to his wife when he married in Chambéry after abdicating. That is a fact, sir. Carutti, the author of Storia del Regno di Vittorio Amadeo II, himself vouched for it.

   
"Maybe they (может быть они) — Amadeo and his wife (Амадей и его жена) — took it along with them to Turin (взяли ее с собой в Турин) when he tried to revoke his abdication (когда он пытался отменить свое отречение). Be that as it may (как бы то ни было), it turned up next (она объявилась в следующий раз) in the possession of a Spaniard (во владении некоего испанца) who had been with the army (который был с армией) that took Naples in 1734 (которая взяла Неаполь в 1734 г) — the father of Don José Monino y Redondo (отец дона Хосе Монино-и-Редондо), Count of Floridablanca (графа Флоридабланка), who was Charles III's chief minister (который был главным министром Карла III). There's nothing to show (нет ничего, что показывало бы) that it didn't stay in that family (что она не осталась в этой семье) until at least the end (до, по крайней мере конца) of the Carlist War in '40 (Войны карлистов в 40-м). Then it appeared in Paris (потом она появилась в Париже) at just about the time (приблизительно в то время) that Paris was full of Carlists (когда Париж был полон карлистов) who had had to get out of Spain (которые должны были бежать из Испании).

   
revoke [rI'vqVk] minister ['mInIstq] appear [q'pIq]

   
"Maybe they — Amadeo and his wife — took it along with them to Turin when he tried to revoke his abdication. Be that as it may, it turned up next in the possession of a Spaniard who had been with the army that took Naples in 1734 — the father of Don José Monino y Redondo, Count of Floridablanca, who was Charles III's chief minister. There's nothing to show that it didn't stay in that family until at least the end of the Carlist War in '40. Then it appeared in Paris at just about the time that Paris was full of Carlists who had had to get out of Spain.

   
One of them (один из них) must have brought it with him (должно быть, привез ее с собой), but, whoever he was (но кто бы это ни был), it's likely (похоже) he knew nothing (он не знал ничего) about its real value (о ее реальной стоимости). It had been (она была) — no doubt as a precaution (без сомнения, в качестве меры предосторожности) during the Carlist trouble in Spain (во время волнений карлистов в Испании) — painted (покрашена) or enameled over (или покрыта сверху эмалью) to look like nothing more (чтобы выглядеть, всего лишь как: «не более чем») than a fairly interesting black statuette (весьма интересная черная статуэтка). And in that disguise, sir, it was (и в этом самом маскараде, сэр, ее; disguise — маскировка, маска), you might say (можно так сказать), kicked around Paris (кидали по Парижу) for seventy years (семьдесят лет) by private owners (частные владельцы) and dealers (и перекупщики) too stupid to see (слишком глупые, чтобы понять) what it was under the skin (что это было над самом деле под верхним слоем; skin — кожа)."

   
whoever [hu:'evq] statuette ["stxtSV'et] disguise [dIs'gaIz]

   
One of them must have brought it with him, but, whoever he was, it's likely he knew nothing about its real value. It had been — no doubt as a precaution during the Carlist trouble in Spain — painted or enameled over to look like nothing more than a fairly interesting black statuette. And in that disguise, sir, it was, you might say, kicked around Paris for seventy years by private owners and dealers too stupid to see what it was under the skin."

   
The fat man paused to smile (толстяк остановился для улыбки) and shake his head regretfully (и с сожалением покачал головой). Then he went on (потом он продолжил): "For seventy years, sir (семьдесят лет, сэр), this marvelous item was (эта изумительная вещь была; item — пункт; отдельный предмет /в списке и т. п./), as you might say (как вы могли бы сказать), a football in the gutters of Paris (игрушкой: «футбольным мячом» в трущобах Парижа) — until 1911 when a Greek dealer named Charilaos Konstantinides (до 1911 г., когда греческий делец по имени Харилаос Константинидес) found it in an obscure shop (нашел ее в неприметном магазине; obscure — темный, слабо освещенный, тусклый; мрачный; незаметный, неприметный; неизвестный). It didn't take Charilaos long (для Харилаоса не заняло много времени) to learn what it was (чтобы узнать, что это было) and to acquire it (и приобрести ее). No thickness of enamel (никакой толстый слой: «толщина» эмали) could conceal value (не мог утаить ценность) from his eyes and nose (от его глаз и носа). Well, sir, Charilaos was the man (да, сэр, Харилаос был тем человеком) who traced most of its history (который отследил большую часть ее истории) and who identified it (и который идентифицировал ее) as what it actually was (как то, чем она на самом деле являлась). I got wind of it (я пронюхал об этом; wind — ветер; запах; слух) and finally forced most of the history out of him (и в конце концов, добился большей части истории от него), though I've been able to add a few details since (хотя я с тех пор мог бы добавить некоторые детали).

   
regretful [rI'gretf(q)l] obscure [qb'skjVq] detail ['di:teIl]

   
The fat man paused to smile and shake his head regretfully. Then he went on: "For seventy years, sir, this marvelous item was, as you might say, a football in the gutters of Paris — until 1911 when a Greek dealer named Charilaos Konstantinides found it in an obscure shop. It didn't take Charilaos long to learn what it was and to acquire it. No thickness of enamel could conceal value from his eyes and nose. Well, sir, Charilaos was the man who traced most of its history and who identified it as what it actually was. I got wind of it and finally forced most of the history out of him, though I've been able to add a few details since.

   
"Charilaos was in no hurry (Харилаос не торопился) to convert his find (превратить свою находку) into money at once (в деньги сразу). He knew that (он знал, что) — enormous as its intrinsic value was (какой бы громадной не была ее истинная стоимость) — a far higher, a terrific, price could be obtained for it (намного большая, колоссальная цена могла бы быть получена за нее) once its authenticity was established beyond doubt (когда ее подлинность будет установлена вне всяких сомнений). Possibly he planned to do business (возможно, он намеревался: «планировал» провернуть это дело) with one of the modern descendents (с одним из современных наследников) of the old Order (древнего Ордена) — the English Order of St. John of Jerusalem (Английским орденом Св. Иоанна из Иерусалима), the Prussian Johanniterorden (прусским орденом иоаннитов), or the Italian or German langues of the Sovereign Order of Malta (или итальянской или германской ветвью: «языком» Верховного Мальтийского Ордена)— all wealthy orders (все это богатые ордена)."

   
enormous [I'nO:mqs] intrinsic [In'trIn|sIk, -zIk] 

   
"Charilaos was in no hurry to convert his find into money at once. He knew that — enormous as its intrinsic value was — a far higher, a terrific, price could be obtained for it once its authenticity was established beyond doubt. Possibly he planned to do business with one of the modern descendents of the old Order — the English Order of St. John of Jerusalem, the Prussian Johanniterorden, or the Italian or German langues of the Sovereign Order of Malta — all wealthy orders."

   
The fat man raised his glass (толстяк поднял свой бокал), smiled at its emptiness (улыбнулся его пустоте), and rose to fill it and Spade's (и поднял, чтобы наполнить его и бокал Спейда). "You begin to believe me a little (вы начинаете верить мне немного)?" he asked as he worked the siphon (спросил он, когда управлялся с сифоном).

   "I haven't said I didn't (я не говорил, что не верю)."

   "No," Gutman chuckled (Гутман хихикнул). "But how you looked (но как вы смотрели)." He sat down, drank generously (он сел, обильно выпил), and patted his mouth with a white handkerchief (и обмакнул: «похлопал» свой рот белым носовым платком). "Well, sir (ну, сэр), to hold it safe (чтобы содержать ее в безопасности) while pursuing his researches into its history (во время выполнения своих исследований ее истории), Charilaos had re-enamelled the bird (Харилаос повторно эмалировал птицу), apparently just as it is now (очевидно, именно так, какая она есть сейчас).

   
emptiness ['emptInIs] little ['lItl] research [rI'sq:tS] 

   
The fat man raised his glass, smiled at its emptiness, and rose to fill it and Spade's. "You begin to believe me a little?" he asked as he worked the siphon.

   "I haven't said I didn't."

   "No," Gutman chuckled. "But how you looked." He sat down, drank generously, and patted his mouth with a white handkerchief. "Well, sir, to hold it safe while pursuing his researches into its history, Charilaos had re-enamelled the bird, apparently just as it is now.

   
One year to the very day (один год с того самого дня) after he had acquired it (после которого он приобрел ее) — that was possibly three months (это было, вероятно, через три месяца) after I'd made him confess to me (после того, как я заставил его признаться мне) — I picked up the Times in London (я взял «Таймс» в Лондоне) and read that his establishment had been burglarized (и прочитал, что его учреждение было ограблено) and him murdered (и его убили). I was in Paris the next day (я был в Париже на следующий день)." He shook his head sadly (он печально покачал головой). "The bird was gone (птица пропала). By Gad, sir, I was wild (ей-Богу, сэр, я был в бешенстве). I didn't believe anybody else knew what it was (я не верил, что кто-нибудь еще знал, что это). I didn't believe he had told anybody but me (я не верил, что он сказал кому-нибудь, кроме меня). A great quantity of stuff had been stolen (большое количество вещей было украдено). 

   
establishment [I'stxblISmqnt] sadly ['sxdlI] quantity ['kwOntItI]

   
One year to the very day after he had acquired it — that was possibly three months after I'd made him confess to me — I picked up the Times in London and read that his establishment had been burglarized and him murdered. I was in Paris the next day." He shook his head sadly. "The bird was gone. By Gad, sir, I was wild. I didn't believe anybody else knew what it was. I didn't believe he had told anybody but me. A great quantity of stuff had been stolen.

   
That made me think (это заставило меня думать) that the thief had simply taken the bird along (что вор просто взял птицу) with the rest of his plunder (вместе с другим награбленным), not knowing what it was (не зная, что это). Because I assure you (потому что, я уверяю вас) that a thief who knew its value (что вор, который знал бы ее ценность) would not burden himself with anything else (не стал бы обременять себя чем-то еще) — no, sir (нет, сэр) — at least not anything less than crown jewels (по крайней мере, не чем-то меньшим, чем королевские регалии и драгоценности; crown — корона, венец)."

   He shut his eyes (он закрыл глаза) and smiled complacently (и самодовольно улыбнулся) at an inner thought (внутренней мысли). He opened his eyes and said (он открыл свои глаза и сказал): "That was seventeen years ago (это было семнадцать лет назад). Well, Sir, it took me seventeen years (так, сэр, это заняло у меня семнадцать лет) to locate that bird (чтобы установить местонахождение этой птицы), but I did it (но я сделал это). I wanted it (я хотел ее), and I'm not a man (и я не человек) that's easily discouraged (который просто падает духом; courage — бесстрашие, мужество, «кураж»; to discourage — лишать мужества, силы духа, уверенности в себе; обескураживать) when he wants something (когда он хочет чего-нибудь)." 

   
crown [kraVn] locate [lqV'keIt] discourage [dIs'kArIdZ]

   
That made me think that the thief had simply taken the bird along with the rest of his plunder, not knowing what it was. Because I assure you that a thief who knew its value would not burden himself with anything else — no, sir — at least not anything less than crown jewels."

   He shut his eyes and smiled complacently at an inner thought. He opened his eyes and said: "That was seventeen years ago. Well, Sir, it took me seventeen years to locate that bird, but I did it. I wanted it, and I'm not a man that's easily discouraged when he wants something."

   
His smile grew broad (его улыбка расплылась: «стала широкой»). "I wanted it and I found it (я хотел ее, и я нашел ее). I want it and I'm going to have it (я хочу ее, и я собираюсь заполучить ее)." He drained his glass (он осушил свой бокал), dried his lips again (снова насухо вытер свои губы), and returned his handkerchief to his pocket (и вернул свой носовой платок в свой карман). "I traced it to the home of a Russian general (я проследил ее до дома некоего русского генерала) — one Kemidov (некий Кемидов) — in a Constantinople suburb (в пригороде Константинополя). He didn't know a thing about it (он ничего не знал об этом). It was nothing but a black enameled figure to him (для него это не было ничем, кроме черной эмалированной фигуры), but his natural contrariness (но его природное упрямство) — the natural contrariness of a Russian general (природное упрямство русского генерала) — kept him from selling it to me (удержало его от продаже ее мне) when I made him an offer (когда я сделал ему предложение). Perhaps in my eagerness (наверное, в моем рвении) I was a little unskillful (я был немного неумелым; skill — мастерство, умение; сноровка), though not very (хотя не очень).

   
general ['dZen(q)rql] contrariness [kqn'tre(q)rInIs] unskillful ["An'skIlful]

   
His smile grew broad. "I wanted it and I found it. I want it and I'm going to have it." He drained his glass, dried his lips again, and returned his handkerchief to his pocket. "I traced it to the home of a Russian general — one Kemidov — in a Constantinople suburb. He didn't know a thing about it. It was nothing but a black enameled figure to him, but his natural contrariness — the natural contrariness of a Russian general — kept him from selling it to me when I made him an offer. Perhaps in my eagerness I was a little unskillful, though not very.

   
I don't know about that (я не знаю об этом). But I did know I wanted it (но я знал, я хочу ее) and I was afraid this stupid soldier (и я боялся, что этот глупый военный: «солдат») might begin to investigate his property (может начать исследовать свою собственность), might chip off some of the enamel (может отколоть немного эмали). So I sent some (так я послал несколько) — ah (э) — agents to get it (агентов, чтобы получить ее). Well, sir, they got it (ну, сэр, они получили ее) and I haven't got it (а я не получил ее)." He stood up (он встал) and carried his empty glass (и отнес свой пустой бокал) to the table (к столу). "But I'm going to get it (но я собираюсь получить ее). Your glass, sir (ваш бокал, сэр)."

   "Then the bird doesn't belong to any of you (тогда птица не принадлежит никому из вас)?" Spade asked (спросил Спейд), "but to a General Kemidov (а генералу Кемидову)?"

   
stupid ['stju:pId] investigate [In'vestIgeIt] property ['prOpqtI]

   
I don't know about that. But I did know I wanted it and I was afraid this stupid soldier might begin to investigate his property, might chip off some of the enamel. So I sent some — ah — agents to get it. Well, sir, they got it and I haven't got it." He stood up and carried his empty glass to the table. "But I'm going to get it. Your glass, sir."

   "Then the bird doesn't belong to any of you?" Spade asked, "but to a General Kemidov?"

   
"Belong (принадлежит)?" the fat man said jovially (весело сказал толстяк). "Well, sir, you might say (ну, сэр, вы могли сказать) it belonged to the King of Spain (что она принадлежала королю Испании), but I don't see (но я не понимаю) how you can honestly grant anybody else (как вы можете честно присудить кому-либо еще) clear title to it (ясное право на нее; title — титул) — except by right of possession (за исключением по праву /самого фактического / обладания)." He clucked (он хмыкнул; to cluck — клохтать, кудахтать). "An article of that value (предмет такой ценности) that has passed from hand to hand (который переходил из рук в руки) by such means (таким образом) is clearly the property of whoever (явно является собственностью всякого) can get hold of it (кто заполучит его)."

   "Then it's Miss O'Shaughnessy's now (тогда это принадлежит мисс О’Шонесси сейчас)?"

   
jovially ['dZqVvIqlI] Spain [speIn] cluck [klAk] 

   
"Belong?" the fat man said jovially. "Well, sir, you might say it belonged to the King of Spain, but I don't see how you can honestly grant anybody else clear title to it — except by right of possession." He clucked. "An article of that value that has passed from hand to hand by such means is clearly the property of whoever can get hold of it."

   "Then it's Miss O'Shaughnessy's now?"

   
"No, sir, except as my agent (нет, сэр, исключительно/разве что как моему агенту)."

   Spade said, "Oh," ironically (иронично).

   Gutman, looking thoughtfully at the stopper (Гутман, задумчиво глядя на пробку) of the whiskey-bottle (от бутылки виски) in his hand, asked (в его руке, спросил): "There's no doubt (нет сомнений) that she's got it now (что она у нее)?"

   "Not much (не много)."

   "Where (где)?"

   "I don't know exactly (я точно не знаю)."

   
ironically [aI'rOnIk(q)lI] as [æz] stopper ['stOpq]

   
"No, sir, except as my agent."

   Spade said, "Oh," ironically.

   Gutman, looking thoughtfully at the stopper of the whiskey-bottle in his hand, asked: "There's no doubt that she's got it now?"

   "Not much."

   "Where?"

   "I don't know exactly."

   
The fat man set the bottle (толстяк поставил бутылку) on the table (на стол) with a bang (с грохотом). "But you said you did (но вы сказали, вы знаете)," he protested (запротестовал он).

   Spade made a careless gesture (Спейд сделал небрежный жест) with one hand (одной рукой). "I meant to say (я имел в виду сказать) I know where to get it (я знаю, где достать ее) when the time comes (когда придет время)."

   The pink bulbs of Gutman's face (розовые отвислости на лице Гутмана) arranged themselves more happily (устроились более счастливо). "And you do (и вы знаете)?" he asked (спросил он).

   "Yes."

   "Where (где)?"

   Spade grinned and said (Спейд усмехнулся и сказал): "Leave that to me (предоставьте это мне). That's my end (это мое дело: «конец»)."

   
bang [bxN] arrange [q'reIndZ] themselves [Dqm'selvz] 

   
The fat man set the bottle on the table with a bang. "But you said you did," he protested.

   Spade made a careless gesture with one hand. "I meant to say I know where to get it when the time comes."

   The pink bulbs of Gutman's face arranged themselves more happily. "And you do?" he asked.

   "Yes."

   "Where?"

   Spade grinned and said: "Leave that to me. That's my end."

   
"When (когда)?"

   "When I'm ready (когда я буду готов)."

   The fat man pursed his lips and (толстяк сжал губы и), smiling with only slight uneasiness (улыбаясь с легким беспокойством; uneasy — неудобный; беспокойный, тревожный), asked (спросил): "Mr. Spade, where is Miss O'Shaughnessy now (мистер Спейд, где сейчас мисс О’Шонесси)?"

   "In my hands (в моих руках), safely tucked away (спрятана в безопасности; to tuck/away/ — засовывать, прятать; запрятать)."

   Gutman smiled with approval (Гутман улыбнулся одобрительно). "Trust you for that, sir (верю вам в этом, сэр)," he said. "Well now, sir (так, сэр), before we sit down to talk prices (прежде чем мы сядем обсуждать цены), answer me this (ответьте мне на это): how soon can you (как скоро вы можете) — or how soon are you willing to (или как скоро вы хотите) — produce the falcon (достать сокола)?"

   
approval [q'pru:v(q)l] price [praIs] willing ['wIlIN]

   
"When?"

   "When I'm ready."

   The fat man pursed his lips and, smiling with only slight uneasiness, asked: "Mr. Spade, where is Miss O'Shaughnessy now?"

   "In my hands, safely tucked away."

   Gutman smiled with approval. "Trust you for that, sir," he said. "Well now, sir, before we sit down to talk prices, answer me this: how soon can you — or how soon are you willing to — produce the falcon?"

   
"A couple of days (пара дней)."

   The fat man nodded (толстяк кивнул). "That is satisfactory (это хорошо: «удовлетворительно»). We (мы) — But I forgot our nourishment (но я забыл о нашей пище: «питании»; tonourish— кормить, питать)." He turned to the table (он повернулся к столу), poured whiskey (налил виски), squirted charged water into it (брызнул в виски газированную воду; charged— заряженный, наполненный), set a glass at Spade's elbow (поставил бокал у локтя Спейда) and held his own aloft (поднял свой собственный бокал вверх). "Well, sir, here's to a fair bargain and profits (итак, сэр, за честную сделку и прибыли) large enough for both of us (достаточно большие для нас обоих)."

   They drank (они выпили). The fat man sat down (толстяк сел). Spade asked: "What's your idea of a fair bargain (каково ваше представление о честной сделке)?"

   Gutman held his glass up to the light (Гутман поднял свой бокал к свету), looked affectionately at it (посмотрел на него с чувством), took another long drink (сделал еще один длинный глоток), and said: "I have two proposals to make, sir (у меня есть два предложения, сэр), and either is fair (и каждое честное). Take your choice (сделайте ваш выбор).

   
couple ['kAp(q)l] satisfactory ["sxtIs'fxkt(q)rI] nourishment ['nArISmqnt]

   
"A couple of days."

   The fat man nodded. "That is satisfactory. We — But I forgot our nourishment." He turned to the table, poured whiskey, squirted charged water into it, set a glass at Spade's elbow and held his own aloft. "Well, sir, here's to a fair bargain and profits large enough for both of us."

   They drank. The fat man sat down. Spade asked: "What's your idea of a fair bargain?"

   Gutman held his glass up to the light, looked affectionately at it, took another long drink, and said: "I have two proposals to make, sir, and either is fair. Take your choice.

   
I will give you twenty-five thousand dollars (я дам вам двадцать пять тысяч долларов) when you deliver the falcon to me (когда вы доставите сокола мне), and another twenty-five thousand (и другие двадцать пять тысяч) as soon as I get to New York (как только я доберусь до Нью-Йорка); or I will give you one quarter (или я дам вам одну четвертую) — twenty-five per cent (двадцать пять процентов) — of what I realize on the falcon (от того, что я получу за сокола; to realize — осуществить, превратить в деньги). There you are, sir (вот вам, сэр): an almost immediate fifty thousand dollars (почти что немедленно пятьдесят тысяч долларов) or a vastly greater sum within (или безмерно большая сумма в течении), say, a couple of months (скажем, пары месяцев)."

   Spade drank and asked (Спейд выпил и спросил): "How much greater (насколько больше)?"

   
quarter ['kwO:tq] vastly ['vQ:stlI] sum [sAm]

   
I will give you twenty-five thousand dollars when you deliver the falcon to me, and another twenty-five thousand as soon as I get to New York; or I will give you one quarter — twenty-five per cent — of what I realize on the falcon. There you are, sir: an almost immediate fifty thousand dollars or a vastly greater sum within, say, a couple of months."

   Spade drank and asked: "How much greater?"

   
"Vastly (безмерно)," the fat man repeated (повторил толстяк). "Who knows how much greater (кто знает насколько больше)? Shall I say a hundred thousand (скажу я сто тысяч), or a quarter of a million (или четверть миллиона)? Will you believe me (поверите ли вы мне) if I name the sum (если я назову сумму) that seems the probable minimum (которая кажется возможным минимумом)?"

   "Why not (почему нет)?"

   The fat man smacked his lips (толстяк причмокнул губами) and lowered his voice (и понизил голос) to a purring murmur (до мурлыкающего шепота). "What would you say, sir (что вы скажете, сэр), to half a million (на полмиллиона)?"

   
repeated [rI'pi:tId] million ['mIljqn] minimum ['mInImqm]

   
"Vastly," the fat man repeated. "Who knows how much greater? Shall I say a hundred thousand, or a quarter of a million? Will you believe me if I name the sum that seems the probable minimum?"

   "Why not?"

   The fat man smacked his lips and lowered his voice to a purring murmur. "What would you say, sir, to half a million?"

   
Spade narrowed his eyes (Спейд сузил свои глаза). "Then you think the dingus (тогда, вы думаете, что эта штука; dingus— как его там, как это?) is worth two million (стоит два миллиона)?"

   Gutman smiled serenely (Гутман невозмутимо улыбнулся). "In your own words (вашими же словами), why not (почему нет)?" he asked.

   Spade emptied his glass (Спейд опустошил свой бокал) and set it on the table (и поставил его на стол). He put his cigar in his mouth (он вложил /свою/ сигару в /свой/ рот), took it out (вытащил ее), looked at it (посмотрел на нее), and put it back in (и вложил ее снова). His yellow-grey eyes (его желто-серые глаза) were faintly muddy (были слегка мутными; mud — грязь, слякоть; ил, тина). He said: "That's a hell of a lot of dough (это чертовская куча бабок; dough — тесто, деньги)."

   
dingus ['dINqs] serenely [sI'ri:nlI] dough [dqV]

   
Spade narrowed his eyes. "Then you think the dingus is worth two million?"

   Gutman smiled serenely. "In your own words, why not?" he asked.

   Spade emptied his glass and set it on the table. He put his cigar in his mouth, took it out, looked at it, and put it back in. His yellow-grey eyes were faintly muddy. He said: "That's a hell of a lot of dough."

   
The fat man agreed (толстяк согласился): "That's a hell of a lot of dough (это чертовски много бабок)." He leaned forward (он наклонился вперед) and patted Spade's knee (и похлопал колено Спейда). "That is the absolute rock-bottom minimum (это абсолютно самый низкий минимум; rock-bottom — твердое основание, нижний предел) — or Charilaos Konstantinides was a blithering idiot (или Харилаос Константинидес был конченным идиотом; blithering — болтливый; бессвязно говорящий /о чем-л./; законченный, полный; презренный, отпетый) — and he wasn't (а он не был)."

   Spade removed the cigar from his mouth again (Спейд снова вытащил сигару из своего рта), frowned at it (хмуро посмотрел на нее) with distaste (с отвращением), and put it on the smoking-stand (и положил ее в пепельницу). He shut his eyes hard (он плотно закрыл глаза), opened them again (открыл их снова). Their muddiness had thickened (их замутненность усилилась; to thicken — утолщать, сгущать, мрачнеть). He said: "The (это) — the minimum, huh (минимум, у)? And the maximum (а максимум)?" An unmistakable sh (несомненное ш) followed the x (последовало за кс) in maximum (в слове максимум) as he said it (когда он сказал его).

   
knee [ni:] absolute ['xbsqlu:t] distaste ['dIs'teIst] 

   
The fat man agreed: "That's a hell of a lot of dough." He leaned forward and patted Spade's knee. "That is the absolute rock-bottom minimum — or Charilaos Konstantinides was a blithering idiot — and he wasn't."

   Spade removed the cigar from his mouth again, frowned at it with distaste, and put it on the smoking-stand. He shut his eyes hard, opened them again. Their muddiness had thickened. He said: "The — the minimum, huh? And the maximum?" An unmistakable sh followed the x in maximum as he said it.

   
"The maximum?" Gutman held his empty hand out (Гутман протянул свою пустую руку), palm up (ладонью наверх). "I refuse to guess (я отказываюсь предположить). You'd think me crazy (вы подумаете, что я сумасшедший). I don't know (я не знаю). There's no telling (нельзя говорить) how high it could go, sir (как высоко это может пойти, сэр), and that's the one (и это одна) and only truth about it (и единственная правда о ней)."

   Spade pulled (Спейд подтянул) his sagging lower lip (свою провисшую нижнюю губу) tight against the upper (плотно к верхней). He shook his head impatiently (он нетерпеливо покачал головой). A sharp frightened gleam (резкий испуганный блеск) awoke in his eyes (проснулся в его глазах) — and was smothered (и был погашен; to smother — душить, задыхаться, подавлять) by the deepening muddiness (все углубляющимся туманом). He stood up (он встал), helping himself up (помогая себе подняться) with his hands (своими руками) on the arms of his chair (на подлокотниках своего кресла). He shook his head again (он покачал головой снова) and took an uncertain step forward (и сделал неуверенный шаг вперед). He laughed thickly and muttered (он неразборчиво засмеялся и пробормотал): "God damn you (будьте прокляты)."

   
maximum ['mxksImqm] refuse ['refju:s] upper ['Apq]

   
"The maximum?" Gutman held his empty hand out, palm up. "I refuse to guess. You'd think me crazy. I don't know. There's no telling how high it could go, sir, and that's the one and only truth about it."

   Spade pulled his sagging lower lip tight against the upper. He shook his head impatiently. A sharp frightened gleam awoke in his eyes — and was smothered by the deepening muddiness. He stood up, helping himself up with his hands on the arms of his chair. He shook his head again and took an uncertain step forward. He laughed thickly and muttered: "God damn you."

   
Gutman jumped up (Гутман вскочил) and pushed his chair back (и толкнул свое кресло назад). His fat globes jiggled (его толстые округлости тряслись). His eyes were dark holes (его глаза были темными дырами) in an oily pink face (на масляно-розовом лице).

   Spade swung his head (Спейд качал головой) from side to side (из стороны в сторону) until his dull eyes (пока его тусклые глаза) were pointed at (не направились) — if not focused on (если не сфокусировались) — the door (на двери). He took another uncertain step (он сделал другой неуверенный шаг).

   The fat man called sharply (толстяк резко позвал): "Wilmer (Вилмер)!"

   
globe [glqVb] jiggle ['dZIg(q)l] swung [swAN]

   
Gutman jumped up and pushed his chair back. His fat globes jiggled. His eyes w-ere dark holes in an oily pink face.

   Spade swung his head from side to side until his dull eyes were pointed at — if not focused on — the door. He took another uncertain step.

   The fat man called sharply: "Wilmer!"

   
A door opened (дверь открылась) and the boy came in (и парень вошел).

   Spade took a third step (Спейд сделал третий шаг). His face was grey now (его лицо было теперь серым), with jaw-muscles (с мускулами челюсти) standing out like tumors (выступающими, как опухоли) under his ears (под его ушами). His legs did not straighten again (его ноги снова не выпрямились) after his fourth step (после его четвертого шага) and his muddy eyes (и его мутные глаза) were almost covered by their lids (были почти прикрыты их веками). He took his fifth step (он сделал пятый шаг).

   The boy walked over (парень подошел) and stood close to Spade (и стал близко к Спейду), a little in front of him (немного впереди него), but not directly between Spade and the door (но не прямо между Спейдом и дверью). The boy's right hand (правая рука парня) was inside his coat (была внутри его пальто) over his heart (над его сердцем). The corners of his mouth twitched (уголки его рта дернулись).

   
third [Tq:d] tumor ['tju:mq] twitch [twItS]

   
A door opened and the boy came in.

   Spade took a third step. His face was grey now, with jaw-muscles standing out like tumors under his ears. His legs did not straighten again after his fourth step and his muddy eyes were almost covered by their lids. He took his fifth step.

   The boy walked over and stood close to Spade, a little in front of him, but not directly between Spade and the door. The boy's right hand was inside his coat over his heart. The corners of his mouth twitched.

   
Spade essayed his sixth step (Спейд попробовал сделать шестой шаг).

   The boy's leg darted out (нога парня резко выбросилась) across Spade's leg (наперерез ноге Спейда), in front (вперед). Spade tripped over (Спейд споткнулся) the interfering leg (о мешающую ногу; to interfere — служить препятствием, мешать) and crashed face-down on the floor (и свалился с грохотом лицом на пол). The boy, keeping his right hand (парень, держа свою правую руку) under his coat (под своим пальто), looked down at Spade (посмотрел вниз на Спейда). Spade tried to get up (Спейд попытался встать). The boy drew his right foot (парень отвел свою правую ногу) far back (далеко назад) and kicked Spade's temple (и пнул висок Спейда). The kick rolled Spade over on his side (пинок опрокинул Спейда на /его/ бок). Once more (еще раз) he tried to get up (он попытался встать), could not (не смог), and went to sleep (и уснул).

   
dart [dQ:t] interfering ["Intq'fI(q)rIN] went [went]

   
Spade essayed his sixth step.

   The boy's leg darted out across Spade's leg, in front. Spade tripped over the interfering leg and crashed face-down on the floor. The boy, keeping his right hand under his coat, looked down at Spade. Spade tried to get up. The boy drew his right foot far back and kicked Spade's temple. The kick rolled Spade over on his side. Once more he tried to get up, could not, and went to sleep.

  

  
   XIV. La Paloma

   (Ла Палома)

  

  

   
Spade, coming around the corner (Спейд, выходя из-за угла) from the elevator (из лифта) at a few minutes past six in the morning (несколько минут седьмого утра), saw yellow light (увидел желтый свет) glowing through the frosted glass (светящийся сквозь матовое стекло) of his office-door (двери его офиса). He halted abruptly (он резко остановился), set his lips together (сдвинул губы), looked up and down the corridor (посмотрел взад и вперед по коридору), and advanced to the door (и продвинулся к двери) with swift quiet strides (быстрыми, тихими шагами).

   He put his hand (он положил руку) on the knob (на шарообразную ручку) and turned it with care (и повернул ее с осторожностью) that permitted neither rattle (которая не допускала ни треска; to permit — позволять, разрешать) nor click (ни щелчка). He turned the knob (он крутил ручку) until it would turn no farther (пока она не перестала крутиться дальше): the door was locked (дверь была закрыта на ключ). Holding the knob still (держа ручку неподвижно), he changed hands (он поменял руки), taking it now in his left hand (беря ее теперь в свою левую руку).

   
past [pQ:st] abruptly [q'brAptlI] permitted [pq'mItId]

   
Spade, coming around the corner from the elevator at a few minutes past six in the morning, saw yellow light glowing through the frosted glass of his office-door. He halted abruptly, set his lips together, looked up and down the corridor, and advanced to the door with swift quiet strides.

   He put his hand on the knob and turned it with care that permitted neither rattle nor click. He turned the knob until it would turn no farther: the door was locked. Holding the knob still, he changed hands, taking it now in his left hand.

   
With his right hand (правой рукой) he brought his keys (он достал свои ключи) out of his pocket (из своего кармана), carefully (осторожно), so they could not jingle (так что они не могли звенеть) against one another (один о другой). He separated the office-key (он отделил ключ офиса) from the others (от других) and, smothering the others together in his palm (и сжимая другие вместе в своей ладони), inserted the office-key in the lock (вставил ключ от офиса в замок). The insertion was soundless (введение ключа было беззвучным). He balanced himself (он сбалансировал) on the balls of his feet (на подушечках пальцев /своих/ ног = на цыпочках; ball — шар, мяч, закругленныйпредмет), filled his lungs (наполнил свои легкие), clicked the door open (щелкнул, открыв дверь), and went in (и вошел).

   Effie Perine sat sleeping (Эффи Пирайн сидела во сне) with her head on her forearms (с головой на своих предплечьях), her forearms on her desk (ее предплечья на ее столе). She wore her coat (на ней была ее куртка) and had one of Spade's overcoats (и одно пальто Спейда) wrapped cape-fashion around her (обернутое как накидка вокруг нее; fashion — образ, манера, фасон, мода).

   
brought [brO:t] pocket ['pOkIt] wrapped [rxpt]

   
With his right hand he brought his keys out of his pocket, carefully, so they could not jingle against one another. He separated the office-key from the others and, smothering the others together in his palm, inserted the office-key in the lock. The insertion was soundless. He balanced himself on the balls of his feet, filled his lungs, clicked the door open, and went in.

   Effie Perine sat sleeping with her head on her forearms, her forearms on her desk. She wore her coat and had one of Spade's overcoats wrapped cape-fashion around her.

   
Spade blew his breath out (Спейд выдохнул воздух) in a muffled laugh (в приглушенном смехе), shut the door behind him (закрыл дверь за собой), and crossed to the inner door (и перешел ко внутренней двери). The inner office was empty (внутренний офис был пуст). He went over to the girl (он подошел к девушке) and put a hand on her shoulder (и положил руку на ее плечо).

   She stirred (она пошевелилась), raised her head drowsily (подняла голову сонно), and her eyelids fluttered (и ее веки задрожали). Suddenly she sat up straight (вдруг она села прямо), opening her eyes wide (открывая широко свои глаза). She saw Spade (она увидела Спейда), smiled (улыбнулась), leaned back in her chair (откинулась в своем кресле), and rubbed her eyes with her fingers (и потерла свои глаза своими пальцами). "So you finally got back (так ты, наконец, вернулся)?" she said. "What time is it (который час)?"

   "Six o'clock (шесть часов). What are you doing here (что ты здесь делаешь)?"

   
laugh [lQ:f] drowsily ['draVzIlI] finally ['faInqlI]

   
Spade blew his breath out in a muffled laugh, shut the door behind him, and crossed to the inner door. The inner office was empty. He went over to the girl and put a hand on her shoulder.

   She stirred, raised her head drowsily, and her eyelids fluttered. Suddenly she sat up straight, opening her eyes wide. She saw Spade, smiled, leaned back in her chair, and rubbed her eyes with her fingers. "So you finally got back?" she said. "What time is it?"

   "Six o'clock. What are you doing here?"

   
She shivered (она вздрогнула), drew Spade's overcoat closer (притянула пальто Спейда ближе) around her (вокруг себя), and yawned (и зевнула). "You told me to stay (ты сказал мне оставаться здесь) till you got back or phoned (пока ты не вернешься или позвонишь)."

   "Oh, you're the sister of the boy (о, ты сестра парня) who stood on the burning deck (который стоял на горящей палубе)?"

   "I wasn't going to (я не собиралась) — " She broke off (она прервалась) and stood up (и встала), letting his coat slide down (позволяя его пальто соскользнуть вниз) on the chair behind her (на кресло позади нее). She looked with dark excited eyes (она смотрела темными взволнованными глазами) at his temple (на его висок) under the brim of his hat (под краем его шляпы) and exclaimed (и воскликнула): "Oh, your head (о, твоя голова)! What happened (что случилось)?"

   
yawn [jO:n] deck [dek] brim [brIm]

   
She shivered, drew Spade's overcoat closer around her, and yawned. "You told me to stay till you got back or phoned."

   "Oh, you're the sister of the boy who stood on the burning deck?"

   "I wasn't going to — " She broke off and stood up, letting his coat slide down on the chair behind her. She looked with dark excited eyes at his temple under the brim of his hat and exclaimed: "Oh, your head! What happened?"

   
His right temple (его правый висок) was dark and swollen (был темным и распухшим).

   "I don't know (я не помню) whether I fell (упал ли я) or was slugged (или меня ударили; slug— сильный удар кулаком; сильно ударять, бить). I don't think it amounts to much (я не думаю, что это много значит), but it hurts like hell (но болит чертовски)." He barely touched it with his fingers (он едва коснулся его своими пальцами), flinched (вздрогнул; to flinch— вздрагивать /от боли/), turned his grimace (превратил свою гримасу) into a grim smile (в жесткую улыбку), and explained (и объяснил): "I went visiting (я отправился на визит), was fed knockout-drops (и был накормлен наркотиком /в виски/; knockout— нокаут, поражение; drop— капля), and came to twelve hours later (и пришел в себя спустя двенадцать часов) all spread out on a man's floor (распластавшийся на полу того человека) ."

   
swollen ['swqVl(q)n] slug [slAg] flinch [flIntS]

   
His right temple was dark and swollen.

   "I don't know whether I fell or was slugged. I don't think it amounts to much, but it hurts like hell." He barely touched it with his fingers, flinched, turned his grimace into a grim smile, and explained: "I went visiting, was fed knockout-drops, and came to twelve hours later all spread out on a man's floor."

   
She reached up (она потянулась наверх) and removed his hat (и сняла его шляпу) from his head (с его головы). "It's terrible (это ужасно)," she said. "You'll have to get a doctor (ты должен будешь сходить к доктору). You can't walk around (ты не можешь ходить) with a head like that (с такой головой)."

   "It's not as bad as it looks (она не так плоха, как выглядит), except for the headache (за исключением головной боли), and that might be mostly from the drops (а это может быть по большей части от наркотика)." He went to the cabinet (он отправился к шкафчику) in the corner of the office (в углу офиса) and ran cold water (и стал лить холодную воду) on a handkerchief (на носовой платок). "Anything turn up (что-нибудь обнаружилось) after I left (после того, как я ушел)?"

   "Did you find Miss O'Shaughnessy, Sam (ты нашел мисс О’Шонесси, Сэм)?"

   
headache ['hedeIk] might [maIt] cabinet ['kxb(I)nIt]

   
She reached up and removed his hat from his head. "It's terrible," she said. "You'll have to get a doctor. You can't walk around with a head like that."

   "It's not as bad as it looks, except for the headache, and that might be mostly from the drops." He went to the cabinet in the corner of the office and ran cold water on a handkerchief. "Anything turn up after I left?"

   "Did you find Miss O'Shaughnessy, Sam?"

   
"Not yet (пока нет). Anything turn up after (что-нибудь обнаружилось, после того) I left (как я ушел)?"

   "The District Attorney's office phoned (звонили из офиса окружного прокурора). He wants to see you (он хочет видеть тебя)."

   "Himself (сам)?"

   "Yes, that's the way I understood it (да, это, как я поняла). And a boy came in (и приходил парень) with a message (с сообщением) — that Mr. Gutman would be delighted to talk to you (что мистер Гутман будет рад поговорить с тобой) before five-thirty (до пяти тридцати)."

   Spade turned off the water (Спейд закрыл воду), squeezed the handkerchief (выжал носовой платок), and came away from the cabinet (и отошел от шкафчика) holding the handkerchief (держа носовой платок) to his temple (у своего виска). "I got that (я получил это /сообщение/)," he said. "I met the boy downstairs (я встретил парня внизу), and talking to Mr. Gutman got me this (и разговор с мистером Гутманом дал мне это)."

   
district ['dIstrIkt] attorney [q'tq:nI] water ['wO:tq]

   
"Not yet. Anything turn up after I left?"

   "The District Attorney's office phoned. He wants to see you."

   "Himself?"

   "Yes, that's the way I understood it. And a boy came in with a message — that Mr. Gutman would be delighted to talk to you before five-thirty."

   Spade turned off the water, squeezed the handkerchief, and came away from the cabinet holding the handkerchief to his temple. "I got that," he said. "I met the boy downstairs, and talking to Mr. Gutman got me this."

   
"Is that the G. who phoned, Sam (это тот самый Джи, который звонил, Сэм)?"

   "Yes (да)."

   "And what (и что) —?"

   Spade stared through the girl (Спейд посмотрел сквозь девушку) and spoke as if using speech (и сказал, словно используя речь) to arrange his thoughts (для того, чтобы выстроить свои мысли): "He wants something he thinks I can get (он хочет нечто, что он думает, я могу достать). I persuaded him (я убедил его) I could keep him from getting it (что я могу удержать его от получения этого) if he didn't make the deal with me (если он не заключит сделку со мной) before five-thirty (до пяти тридцати). Then (потом) — uh-huh (угу) — sure (конечно) — it was after (это было после того) I'd told him (как я сказал ему) he'd have to wait a couple of days (что ему придется подождать пару дней) that he fed me the junk (когда он скормил мне наркотик; junk — утиль, хлам, отбросы). It's not likely he thought I'd die (не похоже, чтобы он думал, что я умру). He'd know I'd be up and around (он знал, что я поднимусь и оклемаюсь) in ten or twelve hours (через десять или двенадцать часов). So maybe the answer's (так, может быть, ответом является то) that he figured (что он посчитал) he could get it (он может получить это) without my help (без моей помощи) in that time (за это время) if I was fixed (если бы я был недвижим) so I couldn't butt in (и таким образом я не смог бы вмешаться)." He scowled (он нахмурился). "I hope to Christ he was wrong (я очень сильно надеюсь /на Христа/, что он был неправ)." His stare became less distant (его взгляд стал менее отдаленным). "You didn't get any word from the O'Shaughnessy (ты не получила ни слова от О’Шонесси)?"

   
deal [di:l] butt [bAt] wrong [rON] 

   
"Is that the G. who phoned, Sam?"

   "Yes."

   "And what — ?"

   Spade stared through the girl and spoke as if using speech to arrange his thoughts: "He wants something he thinks I can get. I persuaded him I could keep him from getting it if he didn't make the deal with me before five-thirty. Then — uh-huh — sure — it was after I'd told him he'd have to wait a couple of days that he fed me the junk. It's not likely he thought I'd die. He'd know I'd be up and around in ten or twelve hours. So maybe the answer's that he figured he could get it without my help in that time if I was fixed so I couldn't butt in." He scowled. "I hope to Christ he was wrong." His stare became less distant. "You didn't get any word from the O'Shaughnessy?"

   
The girl shook her head no and asked (девушка покачала головой и спросила): "Has this got anything to do with her (это как-то связано с ней)?"

   "Something (как-то)."

   "This thing he wants (та вещь, которую он хочет) belongs to her (принадлежит ей)?"

   "Or to the King of Spain (или королю Испании). Sweetheart, you've got an uncle (дорогая, у тебя есть дядя) who teaches history (который преподает историю) or something (или что-то такое) over at the University (в университете)?"

   "A cousin (кузен). Why (а что)?"

   "If we brightened his life (если мы озарим его жизнь) with an alleged historical secret (сомнительным историческим секретом; to allege — ссылаться /в оправдание, в доказательство/; утверждать /особ. без основания/; alleged — предполагаемый, сомнительный, мнимый) four centuries old (четырехсотлетней давности) could we trust him (можем мы доверить ему) to keep it dark awhile (что он сохранит ее в тайне некоторое время; dark — темный)?"

   
belong [bI'lON] university ["ju:nI'vq:sItI] cousin ['kAz(q)n]

   
The girl shook her head no and asked: "Has this got anything to do with her?"

   "Something."

   "This thing he wants belongs to her?"

   "Or to the King of Spain. Sweetheart, you've got an uncle who teaches history or something over at the University?"

   "A cousin. Why?"

   "If we brightened his life with an alleged historical secret four centuries old could we trust him to keep it dark awhile?"

   
"Oh, yes, he's good people (о, да, он хороший человек) ."

   "Fine (прекрасно). Get your pencil and book (возьми свой карандаш и блокнот)."

   She got them (она взяла их) and sat in her chair (и села в свое кресло). Spade ran more cold water (Спейд налил еще холодной воды) on his handkerchief (на свой носовой платок) and, holding it to his temple (и, держа его у своего виска), stood in front of her (встал перед ней) and dictated the story of the falcon (и продиктовал историю сокола) as he had heard it from Gutman (как он услышал ее от Гутмана), from Charles V's grant to the Hospitallers (от подарка Карла V госпитальерам) up to (до) — but no further than (но не дальше) — the enameled bird's arrival in Paris (прибытия эмалированной птицы в Париж) at the time of the Carlist influx (во время наплыва карлистов;influx— впадение, приток). He stumbled over the names of authors (он спотыкался об имена авторов) and their works (и их работы) that Gutman had mentioned (которые упоминал Гутман), but managed to achieve some sort of phonetic likeness (но сумел достичь какого-то вида звукового сходства; phonetic— фонетический). The rest of the history (остаток истории) he repeated with the accuracy (он повторил с точностью) of a trained interviewer (натренированного интервьюера).

   
dictate [dIk'teIt] hospitaller ['hOspIt(q)lq] stumble ['stAmb(q)l] 

   
"Oh, yes, he's good people."

   "Fine. Get your pencil and book."

   She got them and sat in her chair. Spade ran more cold water on his handkerchief and, holding it to his temple, stood in front of her and dictated the story of the falcon as he had heard it from Gutman, from Charles V's grant to the Hospitallers up to — but no further than — the enameled bird's arrival in Paris at the time of the Carlist influx. He stumbled over the names of authors and their works that Gutman had mentioned, but managed to achieve some sort of phonetic likeness. The rest of the history he repeated with the accuracy of a trained interviewer.

   
When he had finished (когда он закончил) the girl shut her notebook (девушка закрыла блокнот) and raised a flushed smiling face to him (и подняла возбужденное улыбающееся лицо к нему). "Oh, isn't this thrilling (о, разве это не захватывающе)?" she said. "It's — "

   "Yes, or ridiculous (или смешно). Now will you take it over (а теперь, не отвезешь ли ты это) and read it to your cousin (и не прочитаешь ли своему кузену) and ask him (и спросишь его) what he thinks of it (что он думает об этом)? Has he ever run across anything (он когда нибудь встречался с чем-нибудь) that might have some connection with it (имеющим какую-нибудь связь с этим)? Is it probable (правдоподобно ли это)? Is it possible (возможно ли это) — even barely possible (даже еле-еле возможно)? Or is it the bunk (или это чушь; bunkum— трескучие фразы; болтовня, трескотня)? If he wants more time (если он хочет больше времени) to look it up (чтобы исследовать это), O.K. (хорошо), but get some sort of opinion out of him now (но получи от него хоть какое-то мнение сейчас). And for God's sake (и ради Бога) make him keep it under his hat (заставь его хранить это в тайне: «держать это под своей шляпой»; hat— шляпа, шапка)."

   
notebook ['nqVtbVk] thrilling ['TrIlIN] opinion [q'pInjqn] 

   
When he had finished the girl shut her notebook and raised a flushed smiling face to him. "Oh, isn't this thrilling?" she said. "It's — "

   "Yes, or ridiculous. Now will you take it over and read it to your cousin and ask him what he thinks of it? Has he ever run across anything that might have some connection with it? Is it probable? Is it possible — even barely possible? Or is it the bunk? If he wants more time to look it up, O.K., but get some sort of opinion out of him now. And for God's sake make him keep it under his hat."

   
"I'll go right now (я пойду прямо сейчас)," she said, "and you go see a doctor (а ты сходи к доктору) about that head (по поводу этой головы)."

   "We'll have breakfast first (сначала мы позавтракаем)."

   "No, I'll eat over in Berkeley (я поем в Беркли). I can't wait to hear (я не могу дождаться, чтобы услышать) what Ted thinks of this (что Том думает об этом)."

   "Well (ну)," Spade said, "don't start boohooing (не начинай громко плакать) if he laughs at you (если он посмеется над тобой)."

   
Berkeley ['bq:klI] start [stQ:t] he [hi:]

   
"I'll go right now," she said, "and you go see a doctor about that head."

   "We'll have breakfast first."

   "No, I'll eat over in Berkeley. I can't wait to hear what Ted thinks of this."

   "Well," Spade said, "don't start boohooing if he laughs at you."

   
After a leisurely breakfast at the Palace (после неторопливого завтрака в «Пэлэсе»; leisure — досуг, свободное время), during which he read both morning papers (во время которого он прочитал обе утренние газеты), Spade went home (Спейд пошел домой), shaved (побрился), bathed (принял ванну), rubbed ice on his bruised temple (потер льдом свой ушибленный висок), and put on fresh clothes (и надел свежую одежду).

   He went to Brigid O'Shaughnessy's apartment at the Coronet (он пошел в квартиру Бриджит О’Шонесси в «Коронет»). Nobody was in the apartment (в квартире никого не было). Nothing had been changed in it (внутри ничего не изменилось) since his last visit (со времени его последнего визита).

   
shave [SeIv] bath [bQ:T] bruise [bru:z]

   
After a leisurely breakfast at the Palace, during which he read both morning papers, Spade went home, shaved, bathed, rubbed ice on his bruised temple, and put on fresh clothes.

   He went to Brigid O'Shaughnessy's apartment at the Coronet. Nobody was in the apartment. Nothing had been changed in it since his last visit.

   
He went to the Alexandria Hotel (он отправился в отель «Александрия»). Gutman was not in (Гутмана не было). None of the other occupants of Gutman's suite was in (никого из других обитателей номера-люкса Гутмана тоже не было). Spade learned (Спейд узнал) that these other occupants were (что этими другими обитателями были) the fat man's secretary, Wilmer Cook (секретарь Гутмана, Вилмер Кук), and his daughter Rhea (и его дочь Рея), a brown-eyed (кареглазая) fair-haired (светловолосая) smallish girl of seventeen (небольшая девушка семнадцати лет) whom the hotel staff said was beautiful (о которой сотрудники отеля сказали, что она была красива). Spade was told (Спейду сказали) that the Gutman party (что компания Гутмана) had arrived at the hotel, from New York (прибыла в отель из Нью-Йорка), ten days before (десять дней назад), and had not checked out ( и еще не съехала).

   
secretary ['sekrqt(q)rI] smallish ['smO:lIS] beautiful ['bju:tIf(q)l]

   
He went to the Alexandria Hotel. Gutman was not in. None of the other occupants of Gutman's suite was in. Spade learned that these other occupants were the fat man's secretary, Wilmer Cook, and his daughter Rhea, a brown-eyed fair-haired smallish girl of seventeen whom the hotel staff said was beautiful. Spade was told that the Gutman party had arrived at the hotel, from New York, ten days before, and had not checked out.

   
Spade went to the Belvedere (Спейд отправился в «Бельведер») and found the hotel-detective (и нашел гостиничного детектива) eating in the hotel-café (едящим в кафе отеля).

   "Morning, Sam (доброе утро, Сэм). Set down and bite an egg (садись и съешь яйцо; to bite — кусать)." The hotel-detective stared at Spade's temple (гостиничный детектив уставился на висок Спейда). "By God (ради Бога), somebody maced you plenty (кто-то очень приложился к тебе; mace — булава/в Турции, Польше, на Украине/; жезл; деревянный молоток для мягчения кожи; plenty — (из)обилие; множество)!"

   "Thanks, I've had mine (спасибо, я свое /яйцо/ получил = уже съел)," Spade said as he sat down (сказал Спейд, садясь), and then (а потом), referring to his temple (ссылаясь/намекая на свой висок): "It looks worse than it is (это выглядит хуже, чем есть). How's my Cairo's conduct (как поведение моего Кейро)?"

   
mace [meIs] plenty ['plentI] conduct ['kOndAkt, -dqkt]

   
Spade went to the Belvedere and found the hotel-detective eating in the hotel-café.

   "Morning, Sam. Set down and bite an egg." The hotel-detective stared at Spade's temple. "By God, somebody maced you plenty!"

   "Thanks, I've had mine," Spade said as he sat down, and then, referring to his temple: "It looks worse than it is. How's my Cairo's conduct?"

   
"He went out (он вышел) not more than half an hour (не больше, чем через полчаса) behind you yesterday (после тебя вчера) and I ain't seen him since (и я не видел его с тех пор). He didn't sleep here again (он не спал здесь снова) last night (прошлой ночью)."

   "He's getting bad habits (он приобретает плохие привычки)."

   "Well, a fellow like that (ну, такой парень, как он) alone in a big city (один и в большом городе). Who put the slug to you, Sam (кто нанес тебе удар, Сэм)?"

   "It wasn't Cairo (это был не Кейро)." Spade looked attentively at the small silver dome (Спейд внимательно посмотрел на маленький серебряный купол) covering Luke's toast (покрывающий тост Люка). "How's chances (каковы шансы) of giving his room a casing (тщательного осмотра его комнаты; to case— проводить рекогносцировку, предварительно рассматривать, изучать; /сл./ изучать место будущего ограбления) while he's out (пока его нет)?"

   
habit ['hxbIt] slug [slAg] toast [tqVst] 

   
"He went out not more than half an hour behind you yesterday and I ain't seen him since. He didn't sleep here again last night."

   "He's getting bad habits."

   "Well, a fellow like that alone in a big city. Who put the slug to you, Sam?"

   "It wasn't Cairo." Spade looked attentively at the small silver dome covering Luke's toast. "How's chances of giving his room a casing while he's out?"

   
"Can do (можно сделать). You know (ты знаешь) I'm willing to go all the way with you (я готов идти с тобой везде: «всю дорогу») all the time (/и/ всегда; time — время)." Luke pushed his coffee back (Люк оттолкнул свой кофе), put his elbows on the table (положил свои локти на стол), and screwed up his eyes at Spade (и внимательно взглянул на Спейда; to screw — привинчивать, завинчивать). "But I got a hunch (но у меня подозрение) you ain't going all the way with me (что ты не хочешь идти со мной везде). What's the honest-to-God on this guy, Sam (что, в самом деле, с этим парнем, Сэм; honest-to-God = honest-to-goodness — кристально честный, беззаветный)? You don't have to kick back on me (ты не должен отпихиваться от меня; to kick back— отвечать ударом на удар). You know I'm regular (ты знаешь, я преданный; regular— правильный, нормальный, регулярный)."

   
hunch [hAntS] back [bxk] regular ['regjVlq] 

   
"Can do. You know I'm willing to go all the way with you all the time." Luke pushed his coffee back, put his elbows on the table, and screwed up his eyes at Spade. "But I got a hunch you ain't going all the way with me. What's the honest-to-God on this guy, Sam? You don't have to kick back on me. You know I'm regular."

   
Spade lifted his eyes (Спейд поднял глаза) from the silver dome (от серебряного купола). They were clear and candid (они были ясными и искренними). "Sure, you are (конечно, ты надежный)," he said. "I'm not holding out (я не утаиваю). I gave you it straight (я рассказываю тебе об этом прямо). I'm doing a job for him (я делаю работу для него), but he's got some friends (но у него есть некие друзья) that look wrong to me (которые кажутся мне неправильными) and I'm a little leery of him (и я немного сомневаюсь в нем; leery— хитрый, бывалый, недоверчивый)."

   "The kid we chased out yesterday (парень, которого мы прогнали вчера) was one of his friends (был одним из его друзей)."

   "Yes, Luke, he was (да, Люк, он был)."

   "And it was one of them (и он был одним из тех) that shoved Miles across (которые убрали Майлза; to shove — толкать, пихать)."

   
dome [dqVm] candid ['kxndId] leery ['lI(q)rI]

   
Spade lifted his eyes from the silver dome. They were clear and candid. "Sure, you are," he said. "I'm not holding out. I gave you it straight. I'm doing a job for him, but he's got some friends that look wrong to me and I'm a little leery of him."

   "The kid we chased out yesterday was one of his friends."

   "Yes, Luke, he was."

   "And it was one of them that shoved Miles across."

   
Spade shook his head (Спейд покачал головой). "Thursby killed Miles (Терсби убил Майлза)."

   "And who killed him (а кто убил его)?"

   Spade smiled (Спейд улыбнулся). "That's supposed to be a secret (предполагается, что это секрет), but, confidentially, I did (но, по секрету говоря, убил я)," he said, "according to the police (согласно полиции)."

   Luke grunted (Люк хрюкнул = пробурчал, пробормотал) and stood up saying (и встал, говоря): "You're a tough one to figure out, Sam (тебя трудно понять, Сэм; tough — жесткий, крепкий). Come on (пойдем), we'll have that look-see (мы сейчас быстренько оглядимся там)."

   
confidentially ["kOnfI'denS(q)lI] come [kAm] look [lVk]

   
Spade shook his head. "Thursby killed Miles."

   "And who killed him?"

   Spade smiled. "That's supposed to be a secret, but, confidentially, I did," he said, "according to the police."

   Luke grunted and stood up saying: "You're a tough one to figure out, Sam. Come on, we'll have that look-see."

   
They stopped at the desk long enough (они остановились у стойки регистрации достаточно надолго) for Luke to (для того, чтобы Люк) "fix it (устрой) so we'll get a ring (что бы нам позвонили) if he comes in (если он войдет)," and went up to Cairo's room (и поднялись в номер Кейро). Cairo's bed was smooth and trim (кровать Кейро была гладкой и убранной), but paper in wastebasket (но бумаги в корзине для бумаг), unevenly drawn blinds (неровно спущенные шторы), and a couple of rumpled towels (и пара смятых полотенец) in the bathroom showed (в ванной показывали) that the chambermaid had not yet been in (что горничная еще не была здесь) that morning (в это утро).

   
desk [desk] wastebasket ['weIst"bQ:skIt] unevenly [An'i:v(q)nlI]

   
They stopped at the desk long enough for Luke to "fix it so we'll get a ring if he comes in," and went up to Cairo's room. Cairo's bed was smooth and trim, but paper in wastebasket, unevenly drawn blinds, and a couple of rumpled towels in the bathroom showed that the chambermaid had not yet been in that morning.

   
Cairo's luggage consisted of (багаж Кейро состоял из) a square trunk (квадратного чемодана), a valise (саквояжа), and a Gladstone bag (и кожаного саквояжа). His bathroom-cabinet (шкафчик в ванной) was stocked with cosmetics (был заставлен косметикой; to stock — снабжать, иметь в наличии) — boxes (коробочки), cans (жестянки), jars (баночки), and bottles (и бутылочки) of powders (с порошками), creams (кремами), scents (благовониями), perfumes (духами), lotions (лосьонами), and tonics (и тониками). Two suits (два костюма) and an overcoat (и пальто) hung in the closet (висели в платяном шкафу) over three pairs (над тремя парами) of carefully treed shoes (заботливо расправленных на колодках туфель; to tree — загнать на дерево, растягивать).

   The valise and smaller bag (саквояж и сумка поменьше) were unlocked (были не заперты на ключ). Luke had the trunk unlocked (Люк открыл чемодан) by the time Spade (к тому времени, когда Спейд) had finished searching elsewhere (закончил искать в других местах).

   
valise [vq'li:z] Gladstone ['glxdstqn] scent [sent]

   
Cairo's luggage consisted of a square trunk, a valise, and a Gladstone bag. His bathroom-cabinet was stocked with cosmetics — boxes, cans, jars, and bottles of powders, creams, scents, perfumes, lotions, and tonics. Two suits and an overcoat hung in the closet over three pairs of carefully treed shoes.

   The valise and smaller bag were unlocked. Luke had the trunk unlocked by the time Spade had finished searching elsewhere.

   
"Blank so far (пока пусто)," Spade said as they dug down into the trunk (когда они углубились в чемодан; to dig (dug) — копать, рыть).

   They found nothing there (они не нашли там ничего) to interest them (что бы заинтересовало их).

   "Any particular thing (какая-то особая вещь) we're supposed to be looking for (которую мы ищем)?" Luke asked (спросил Люк) as he locked the trunk again (когда он снова запер чемодан).

   "No. He's supposed to have come here from Constantinople (предполагается, что он приехал сюда из Константинополя). I'd like to know if he did (я хочу знать, правда ли это). I haven't seen anything (я не увидел ничего) that says he didn't (что говорило бы, что нет)."

   
blank [blxNk] particular [pq'tIkjVlq] seen [si:n]

   
"Blank so far," Spade said as they dug down into the trunk.

   They found nothing there to interest them.

   "Any particular thing we're supposed to be looking for?" Luke asked as he locked the trunk again.

   "No. He's supposed to have come here from Constantinople. I'd like to know if he did. I haven't seen anything that says he didn't."

   
"What's his racket (чем он занимается; racket — зд. обман, шантаж, легкий заработок, занятие)?"

   Spade shook his head (Спейд покачал головой). "That's something else (есть кое-что еще) I'd like to know (что я хотел бы знать)." He crossed the room (он пересек комнату) and bent down (и наклонился) over the wastebasket (над мусорной корзиной). "Well, this is our last shot (ну, это наша последняя попытка)."

   He took a newspaper (он взял газету) from the basket (из корзины). His eyes brightened (его глаза осветились) when he saw (когда он увидел) it was the previous day's Call (что это был «Колл» от предыдущего дня). It was folded (она была сложена) with the classified-advertising-page (страницей классифицированных по тематике рекламных объявлений) outside (наружу). He opened it (он открыл ее), examined that page (изучил эту страницу), and nothing there stopped his eyes (и ничего не остановило его глаз).

   
racket ['rxkIt] our ['aVq] classified ['klxsIfaId]

   
"What's his racket?"

   Spade shook his head. "That's something else I'd like to know." He crossed the room and bent down over the wastebasket. "Well, this is our last shot."

   He took a newspaper from the basket. His eyes brightened when he saw it was the previous day's Call. It was folded with the classified-advertising-page outside. He opened it, examined that page, and nothing there stopped his eyes.

   
He turned the paper over (он перевернул газету) and looked at the page (и посмотрел на страницу) that had been folded inside (которая была сложена вовнутрь), the page (страница) that held financial (которая содержала финансовые /новости/) and shipping news (и новости судоходства), the weather (погоду), births (рождения), marriages (свадьбы), divorces (разводы), and deaths (и смерти). From the lower left-hand corner (из нижнего левого угла), a little more than two inches (немного более, чем два дюйма) of the bottom of the second column (от низа второй колонки) had been torn out (были оторваны).

   Immediately above the tear (непосредственно над отрывом) was a small caption (был маленький заголовок) Arrived Today (прибыли сегодня) followed by (за ним следовали):

   
12:20 A. M. (12:20 утра; a.m. = ante meridiem — до полудня) — Capac from Astoria (– «Капак» из Астории).

   5:05 A. M. (5:05 утра) — Helen P. Drew from Greenwood («Хелен П. Дрю» из Гринвуда).

   5:06 A. M. (5:06 утра) — Albarado from Bandon (– «Альбарадо» из Бэндона).

   
column ['kOlqm] caption ['kxpS(q)n] above [q'bAv]

   
He turned the paper over and looked at the page that had been folded inside, the page that held financial and shipping news, the weather, births, marriages, divorces, and deaths. From the lower left-hand corner, a little more than two inches of the bottom of the second column had been torn out.

   Immediately above the tear was a small caption Arrived Today followed by:

   
12:20 A. M. — Capac from Astoria.

   5:05 A. M. — Helen P. Drew from Greenwood.

   5:06 A. M. — Albarado from Bandon.

   
The tear passed through the next line (отрыв проходил через следующую строку), leaving only enough of its letters (оставляя только достаточно из ее букв) to make from Sydney inferable (чтобы сделать вывод «из Сиднея»; to infer — заключать, подразумевать).

   Spade put the Call down on the desk (Спейд положил «Колл» вниз на стол) and looked into the wastebasket again (и посмотрел в корзину для бумаг снова). He found a small piece of wrapping-paper (он нашел маленький кусок оберточной бумаги), a piece of string (кусок веревки), two hosiery tags (две этикетки от носков; hosiery — чулочные или трикотажные изделия), a haberdasher's sale-ticket (продажный чек от галантерейщика) for half a dozen pairs of socks (на полдюжины пар носков), and, in the bottom of the basket (и, на дне корзины), a piece of newspaper (кусок газеты) rolled into a tiny ball (скатанный в крошечный шарик).

   
inferable [In'fq:rqb(q)l] hosiery ['hqVzIqrI] tiny ['taInI]

   
The tear passed through the next line, leaving only enough of its letters to make from Sydney inferable.

   Spade put the Call down on the desk and looked into the wastebasket again. He found a small piece of wrapping-paper, a piece of string, two hosiery tags, a haberdasher's sale-ticket for half a dozen pairs of socks, and, in the bottom of the basket, a piece of newspaper rolled into a tiny ball.

   
He opened the ball carefully (он осторожно раскрыл шарик), smoothed it out on the desk (разгладил его на столе), and fitted it (и приложил его) into the torn part of the Call (к оторванной части «Колла»). The fit at the sides was exact (прилегание по сторонам было точным), but between the top (но между верхушкой) of the crumpled fragment (смятого фрагмента) and the inferable from Sydney (и предположительно «из Сиднея») half an inch was missing (пол-дюйма не хватало), sufficient space (достаточно места) to have held announcement (чтобы содержать объявление) of six or seven boats' arrival (о прибытии шести или семи судов). He turned the sheet over (он перевернул листок) and saw (и увидел) that the other side of the missing portion (что другая сторона отсутствующей части) could have held only a meaningless corner (могла содержать только неважный: «не имеющий смысла/значения» угол) of a stockbroker's advertisement (объявления биржевого маклера).

   
fragment ['frxgmqnt] announcement [q'naVnsmqnt] boat [bqVt] 

   
He opened the ball carefully, smoothed it out on the desk, and fitted it into the torn part of the Call. The fit at the sides was exact, but between the top of the crumpled fragment and the inferable from Sydney half an inch was missing, sufficient space to have held announcement of six or seven boats' arrival. He turned the sheet over and saw that the other side of the missing portion could have held only a meaningless corner of a stockbroker's advertisement.

   
Luke, leaning over his shoulder (Люк, наклонившись над его плечом), asked (спросил): "What's this all about (что это все значит)?"

   "Looks like the gent's interested in a boat (выглядит так, словно джентльмен заинтересован в каком-то корабле; gent = /шутл. простор./ сокр. от gentleman — джентльмен, хорошо воспитанный человек)."

   "Well, there's no law against that (ну, против этого нет закона), or is there (или есть)?" Luke said while Spade was folding the torn page (пока Спейд складывал разорванную страницу) and the crumpled fragment together (и скомканный фрагмент вместе) and putting them into his coat-pocket (и клал их в карман своего пальто). "You are through here now (ты закончил здесь теперь; to be through — завершить что–либо)?"

   "Yes. Thanks a lot, Luke (большое спасибо, Люк). Will you give me a ring (ты позвонишь мне) as soon as he comes in (как только он придет)?"

   "Sure (конечно)."

   
law [lO:] them [Dem] ring [rIN] 

   
Luke, leaning over his shoulder, asked: "What's this all about?"

   "Looks like the gent's interested in a boat."

   "Well, there's no law against that, or is there?" Luke said while Spade was folding the torn page and the crumpled fragment together and putting them into his coat-pocket. "You are through here now?"

   "Yes. Thanks a lot, Luke. Will you give me a ring as soon as he comes in?"

   "Sure."

   
Spade went to the Business Office of the Call (Спейд пошел в деловую канцелярию «Колл»), bought a copy (купил экземпляр) of the previous day's issue (номера предыдущего дня), opened it to the shipping-news-page (открыл его на странице расписания судов), and compared it (и сравнил ее) with the page (со страницей) taken from Cairo's wastebasket (взятой из корзины для бумаг Кейро). The missing portion had read (недостающая часть гласила):

   
5:17 A. M. (5:17 утра) — Tahiti from Sydney and Papeete («Таити» из Сиднея и Папеэте).

   6:05 A. M. (6:05 утра) — Admiral Peoples from Astoria («Адмирал Пиплз» из Астории).

   8:07 A. M. (8:07 утра) — Caddopeak from San Pedro («Кэддопик» из Сан-Педро).

   8:17 A. M. (8:17 утра) — Silverado from San Pedro («Сильверадо» из Сан-Педро).

   8:05 A. M. (8:05 утра) — La Paloma from Hongkong («Ла Палома» из Гонконга).

   9:03 A. M. (9:03 утра) — Daisy Gray from Seattle («Дэзи Грэй из Сиэтла).

   
issue ['ISu:, 'Isju:] compare [kqm'peq] portion ['pO:S(q)n]

   
Spade went to the Business Office of the Call, bought a copy of the previous day's issue, opened it to the shipping-news-page, and compared it with the page taken from Cairo's wastebasket. The missing portion had read:

   
5:17 A. M. — Tahiti from Sydney and Papeete.

   6:05 A. M. — Admiral Peoples from Astoria.

   8:07 A. M. — Caddopeak from San Pedro.

   8:17 A. M. — Silverado from San Pedro.

   8:05 A. M. — La Paloma from Hongkong.

   9:03 A. M. — Daisy Gray from Seattle.

   
He read the list slowly (он прочитал список медленно) and when he had finished (и когда он закончил) he underscored Hongkong (он подчеркнул Гонконг) with a fingernail (ногтем пальца), cut the list of arrivals (вырезал список прибытий) from the paper (из газеты) with his pocket-knife (своим карманным ножом), put the rest of the paper (сунул остаток газеты) and Cairo's sheet (и листок Кейро) into the wastebasket (в корзину для бумаг), and returned to his office (и вернулся в свой офис).

   He sat down at his desk (он сел за свой стол), looked up a number in the telephone-book (нашел номер в телефонной книге), and used the telephone (и воспользовался телефоном).

   "Kearny one four o one (Кирни один четыре ноль один; o[qV] — зд. нуль в телефонных номерах, обозначении времени, дат), please (пожалуйста). Where is the Paloma (где «Палома»), in from Hongkong yesterday morning (прибывшая из Гонконга вчера утром), docked (пришвартовалась: «стала в док»)?" He repeated the question (он повторил вопрос). "Thanks (спасибо)."

   
underscore ["Andq'skO:] dock [dOk] repeated [rI'pi:tId] 

   
He read the list slowly and when he had finished he underscored Hongkong with a fingernail, cut the list of arrivals from the paper with his pocket-knife, put the rest of the paper and Cairo's sheet into the wastebasket, and returned to his office.

   He sat down at his desk, looked up a number in the telephone-book, and used the telephone.

   "Kearny one four o one, please Where is the Paloma, in from Hongkong yesterday morning, docked?" He repeated the question. "Thanks."

   
He held the receiver-hook down (он нажал на рычажок: «крючок телефонной трубки») with his thumb for a moment (своим большим пальцем на мгновение), released it (отпустил его), and said: "Davenport two o two o, please (Дэвенпорт два ноль два ноль, пожалуйста)... Detective bureau, please (детективное бюро, пожалуйста)... Is Sergeant Polhaus there (сержант Полхауз там)? ... Thanks (спасибо)... Hello, Tom, this is Sam Spade (привет, Том, это Сэм Спейд)... Yes, I tried to get you yesterday afternoon (да, я пытался дозвониться до тебя вчера вечером).

   Sure (конечно), suppose you go to lunch with me (думаю, ты пойдешь пообедать со мной)... Right (хорошо)."

   
bureau ['bjV(q)rqV] sergeant ['sQ:dZ(q)nt] me [mi:]

   
He held the receiver-hook down with his thumb for a moment, released it, and said: "Davenport two o two o, please... Detective bureau, please... Is Sergeant Polhaus there? ... Thanks... Hello, Tom, this is Sam Spade... Yes, I tried to get you yesterday afternoon.

   Sure, suppose you go to lunch with me... Right."

   
He kept the receiver to his ear (он держал трубку у своего уха) while his thumb (пока его большой палец) worked the hook again (снова нажал на крючок).

   "Davenport o one seven o, please (Дэвенпорт ноль один семь один, пожалуйста). Hello, this is Samuel Spade (алло, это Сэмюэл Спейд). My secretary got a phone-message yesterday (моя секретарша получила телефонное сообщение вчера) that Mr. Bryan wanted to see me (что мистер Брайан хотел видеть меня). Will you ask him (вы спросите его) what time's (какое время) the most convenient for him (наиболее удобно для него)? ... Yes, Spade (да, Спейд), S-p-a-d-e (С-п-э-й-д)." A long pause (долгая пауза). "Yes (да)... Two-thirty (два тридцать)? All right (хорошо). Thanks (спасибо)."

   

receiver [rI'si:vq] hook [hVk] yesterday ['jestqdI]

   
He kept the receiver to his ear while his thumb worked the hook again.

   "Davenport o one seven o, please Hello, this is Samuel Spade. My secretary got a phone-message yesterday that Mr. Bryan wanted to see me. Will you ask him what time's the most convenient for him? ... Yes, Spade, S-p-a-d-e." A long pause. "Yes... Two-thirty? All right. Thanks."

   
He called a fifth number (он позвонил по пятому номеру) and said: "Hello, darling (привет, дорогая), let me talk to Sid (дай мне поговорить с Сидом)? ... Hello, Sid (привет, Сид) — Sam (Сэм). I've got a date (у меня встреча) with the District Attorney (с окружным прокурором) at half-past two this afternoon (в половине третьего сегодня днем). Will you give me a ring (ты позвонишь мне) — here or there (сюда или туда) — around four (около четырех), just to see (просто, чтобы убедиться: «увидеть») that I'm not in trouble (что я не попал в беду)? ... Hell with your Saturday afternoon golf (к черту твой гольф в субботу днем): your job's (твоя работа) to keep me out of jail (уберечь меня от тюрьмы) ... Right, Sid (хорошо, Сид). Bye (пока)."

   He pushed the telephone away (он толкнул телефон прочь), yawned (зевнул), stretched (потянулся), felt his bruised temple (пощупал свой поврежденный висок), looked at his watch (посмотрел на свои часы), and rolled and lighted a cigarette (и свернул, и закурил сигарету). He smoked sleepily (он курил сонно) until Effie Perine came in (пока не вошла Эффи Пирайн).

   
golf [gOlf] jail [dZeIl] temple ['temp(q)l]

   
He called a fifth number and said: "Hello, darling, let me talk to Sid? ... Hello, Sid — Sam. I've got a date with the District Attorney at half-past two this afternoon. Will you give me a ring — here or there — around four, just to see that I'm not in trouble? . . . Hell with your Saturday afternoon golf: your job's to keep me out of jail... Right, Sid. 'Bye."

   He pushed the telephone away, yawned, stretched, felt his bruised temple, looked at his watch, and rolled and lighted a cigarette. He smoked sleepily until Effie Perine came in.

   
Effie Perine came in smiling (Эффи Пирайн вошла, улыбаясь), bright-eyed (со светящимися глазами) and rosy-faced (и розовым лицом). "Ted says it could be (Тед сказал, это может быть)," she reported (сообщила она), "and he hopes it is (и он надеется, что это так). He says he's not a specialist in that field (он сказал, что он не специалист в этой области), but the names and dates are all right (но имена и даты правильные), and at least (и, по крайней мере) none of your authorities (никто из твоих авторитетов) or their works (или их работ) are out-and-out fakes (не является несомненными подделками). He's all excited over it (он совершенно взволнован этим)."

   "That's swell (это прекрасно), as long as he doesn't get too enthusiastic (пока он не станет слишком воодушевленным) to see through it (чтобы распознать) if it's phoney (если это жульничество: «обман»)."

   "Oh, he wouldn't (он, он не будет) — not Ted (не Тед)! He's too good at his stuff (он слишком хороший в своем деле) for that (для этого)."

   
rosy ['rqVzI] specialist ['speS(q)lIst] authority [O:'TOrItI]

   
Effie Perine came in smiling, bright-eyed and rosy-faced. "Ted says it could be," she reported, "and he hopes it is. He says he's not a specialist in that field, but the names and dates are all right, and at least none of your authorities or their works are out-and-out fakes. He's all excited over it."

   "That's swell, as long as he doesn't get too enthusiastic to see through it if it's phoney."

   "Oh, he wouldn't — not Ted! He's too good at his stuff for that."

   
"Uh-huh (угу), the whole damned Perine family's wonderful (вся чертовская семья Пирайн прекрасна)," Spade said, "including you (включая тебя) and the smudge of soot (и пятно сажи) on your nose (на твоем носу)."

   "He's not a Perine (он не Пирайн), he's a Christy (он Кристи)." She bent her head (она наклонила голову) to look at her nose (чтобы посмотреть на свой нос) in her vanity-case-mirror (в свое зеркальце в косметичке). "I must've got that (я, должно быть, получила его) from the fire (от пожара; fire— огонь)." She scrubbed the smudge (она потерла пятно) with the corner of a handkerchief (кончиком носового платка).

   "The Perine-Christy enthusiasm (энтузиазм Пирайн-Кристи) ignite Berkeley (поджег Беркли)?" he asked.

   
smudge [smAdZ] vanity ['vxnItI] mirror ['mIrq] 

   
"Uh-huh, the whole damned Perine family's wonderful," Spade said, "including you and the smudge of soot on your nose."

   "He's not a Perine, he's a Christy." She bent her head to look at her nose in her vanity-case-mirror. "I must've got that from the fire." She scrubbed the smudge with the corner of a handkerchief.

   "The Perine-Christy enthusiasm ignite Berkeley?" he asked.

   
She made a face at him (она сделала ему гримаску) while patting her nose (пока гладила по своему носу) with a powdered pink disc (напудренным розовым диском /пуховки/). "There was a boat on fire (там был корабль в огне) when I came back (когда я вернулась). They were towing it out (они буксировали его) from the pier (от причала) and the smoke blew (и дым разносило; to blow (blew, blown) — дуть, веять, развевать) all over our ferry-boat (по всему нашему парому)."

   Spade put his hands (Спейд положил свои руки) on the arms of his chair (на подлокотники своего кресла). "Were you near enough (ты была достаточно близко) to see the name of the boat (чтобы увидеть, название корабля)?" he asked (спросил он).

   "Yes (да). La Paloma (Ла Палома). Why (а что такое)?"

   Spade smiled ruefully (Спейд уныло улыбнулся). "I'm damned (будь я проклят) if I know why, sister (если я знаю, что такое, сестренка)," he said.

   
pier [pıq] ruefully ['ru:fVlı] sister ['sıstq]

   
She made a face at him while patting her nose with a powdered pink disc. "There was a boat on fire when I came back. They were towing it out from the pier and the smoke blew all over our ferry-boat."

   Spade put his hands on the arms of his chair. "Were you near enough to see the name of the boat?" he asked.

   "Yes. La Paloma. Why?"

   Spade smiled ruefully. "I'm damned if I know why, sister," he said.

  

  
   XV. Every Crackpot

   (каждый псих; to crack — давать трещину, трескаться, растрескиваться; раскалывать(ся); pot — горшок)

  

  

   
Spade and Detective-sergeant Polhaus ate pickled pigs' feet (Спейд и сержант Полхауз если маринованные свиные ножки) at one of big John's tables (за одним из столов Большого Джона) at the States Hof Brau (в «Стэйтс Хоф Брау»).

   Polhaus, balancing pale bright jelly (Полхауз, уравновешивая белое прозрачное желе) on a fork (на вилке) half-way between plate and mouth (на полдороге между тарелкой и ртом), said: "Hey, listen, Sam (эй, послушай, Сэм)! Forget about the other night (забудь о той ночи). He was dead wrong (он был очень совершенно неправ; dead — мертвый, увядший), but you know (но ты знаешь) anybody's liable to lose their head (всякий склонен потерять свою голову; liable — обязанный, подверженный) if you ride them that way (если ты издеваешься над /ними/ таким образом; to ride — ехатьверхом, направляться, зд. потешаться)."

   
pig [pIg] balancing ['bxlqnsIN] liable ['laIqb(q)l]

   
Spade and Detective-sergeant Polhaus ate pickled pigs' feet at one of big John's tables at the States Hof Brau.

   Polhaus, balancing pale bright jelly on a fork half-way between plate and mouth, said: "Hey, listen, Sam! Forget about the other night. He was dead wrong, but you know anybody's liable to lose their head if you ride them that way."

   
Spade looked thoughtfully (Спейд задумчиво посмотрел) at the police-detective (на полицейского детектива; thought — мысль). "Was that what (это было то) you wanted to see me about (из-за чего ты хотел со мной встретиться)?" he asked.

   Polhaus nodded (Полхауз кивнул), put the forkful of jelly (сунул полную вилку желе; fork— вилка) into his mouth (в свой рот), swallowed it (проглотил его), and qualified his nod (и уточнил свой кивок; toqualify— готовиться к какой-либо деятельности, получать право): "Mostly (по большей части)."

   "Dundy send you (тебя послал Данди)?"

   
thoughtfully ['TO:tf(q)lI] forkful ['fO:kfVl] jelly ['dZelI]

   
Spade looked thoughtfully at the police-detective. "Was that what you wanted to see me about?" he asked.

   Polhaus nodded, put the forkful of jelly into his mouth, swallowed it, and qualified his nod: "Mostly."

   "Dundy send you?"

   
Polhaus made a disgusted mouth (Полхауз скривил рот с отвращением; disgust — отвращение; to disgust — внушатьотвращение). "You know he didn't (ты знаешь, это он не посылал). He's as bullheaded as you are (он такой же упрямый, как и ты; bull— бык)."

   Spade smiled and shook his head (Спейд улыбнулся и покачал головой). "No, he's not, Tom (нет, он не такой, Том)," he said. "He just thinks he is (он просто так думает, что он такой)."

   Tom scowled (Том нахмурился) and chopped at his pig's foot with a knife (и ударил по поросячьей ножке ножом; tochop— рубить, крошить). "Ain't you ever going to grow up (ты собираешься когда-нибудь стать взрослым)?" he grumbled (проворчал он). "What've you got to beef about (на что ты можешь жаловаться)? He didn't hurt you (он не поранил тебя). You came out on top (ты вышел победителем; top— верхушка, верхняя часть). What's the sense (какой смысл) of making a grudge of it (таить за это злобу; grudge — недовольство, обида)? You're just making (ты просто доставляешь) a lot of grief for yourself (себе много бед; grief — горе, печаль)."

   
bull-headed ["bVl'hedId] top [tOp] grief [gri:f] 

   
Polhaus made a disgusted mouth. "You know he didn't. He's as bullheaded as you are."

   Spade smiled and shook his head. "No, he's not, Tom," he said. "He just thinks he is."

   Tom scowled and chopped at his pig's foot with a knife. "Ain't you ever going to grow up?" he grumbled. "What've you got to beef about? He didn't hurt you. You came out on top. What's the sense of making a grudge of it? You're just making a lot of grief for yourself."

   
Spade placed his knife (Спейд положил свой нож) and fork carefully together on his plate (и вилку осторожно вместе на тарелку), and put his hands (и положил свои руки) on the table beside his plate (на стол рядом со своей тарелкой). His smile was faint (его улыбка была слабой) and devoid of warmth (и лишенной тепла). "With every bull in town (с каждым полицейским в городе; bull — бык, /амер. сл./ полицейский) working overtime (работающим круглые сутки; overtime — сверхурочноевремя) trying to pile up grief for me (пытаясь нагрести кучу неприятностей для меня; pile — куча, груда) a little more (немного побольше) won't hurt (не повредит). I won't even know (я даже не буду знать) it's there (что это есть)."

   Polhaus's ruddiness deepened (румянец Полхауза углубился; ruddy — румяный, покрытый румянцем). He said: "That's a swell thing (это прекрасная вещь) to say to me (чтобы говорить ее мне)."

   Spade picked up his knife and fork (Спейд поднял свой нож и вилку) and began to eat (и начал есть). Polhaus ate (Полхауз ел).

   
plate [pleIt] warmth [wO:mT] ruddiness ['rAdInIs] 

   
Spade placed his knife and fork carefully together on his plate, and put his hands on the table beside his plate. His smile was faint and devoid of warmth. "With every bull in town working overtime trying to pile up grief for me a little more won't hurt. I won't even know it's there."

   Polhaus's ruddiness deepened. He said: "That's a swell thing to say to me."

   Spade picked up his knife and fork and began to eat. Polhaus ate.

   
Presently Spade asked (вскоре Спейд спросил): "See the boat on fire in the bay (видел пожар на корабле: «корабль в огне» в заливе)?"

   "I saw the smoke (я видел дым). Be reasonable, Sam (будь разумным, Сэм). Dundy was wrong (Данди был неправ) and he knows it (и он знает это). Why don't you let it go at that (почему ты не хочешь остановиться: «отпустить» на этом)?"

   "Think I ought to go around (считаешь, я должен прийти) and tell him (и сказать ему) I hope my chin (я надеюсь, мой подбородок) didn't hurt his fist (не причинил боли его кулаку)?"

   Polhaus cut savagely (Полхаус свирепо отрезал) into his pig's foot (от своей свиной ножки).

   Spade said: "Phil Archer been in (Фил Арчер приходил) with any more hot tips (с еще какой-нибудь новой информацией из первых рук; hot— горячий; tip— кончик; совет /ненавязчивый, как бы между делом/ намек, подсказка).

   
fire ['faIq] bay [beI] tip [tIp]

   
Presently Spade asked: "See the boat on fire in the bay?"

   "I saw the smoke. Be reasonable. Sam. Dundy was wrong and he knows it. Why don't you let it go at that?"

   "Think I ought to go around and tell him I hope my chin didn't hurt his fist?"

   Polhaus cut savagely into his pig's foot.

   Spade said: "Phil Archer been in with any more hot tips?"

   
"Aw, hell (о, черт)! Dundy didn't think (Данди не считал) you shot Miles (что ты застрелил Майлза), but what else could he do (но что еще он мог сделать) except run the lead down (кроме того, чтобы бежать по следу/следовать обстоятельствам: «вниз по отвесу»; lead — свинец; /мор./ лот)? You'd've done the same thing (ты бы сделал то же самое) in his place (на его месте), and you know it (и ты знаешь это)."

   "Yes?" Malice glittered in Spade's eyes (злоба блеснула в глазах Спейда). "What made him think (что заставило его думать) I didn't do it (что не я делал этого)? What makes you think (что заставляет тебя думать) I didn't (что я не делал)? Or don't you (или ты так не думаешь)?"

   
lead [led] malice ['mxlIs] glitter ['glItq] 

   
"Aw, hell! Dundy didn't think you shot Miles, but what else could he do except run the lead down? You'd've done the same thing in his place, and you know it."

   "Yes?" Malice glittered in Spade's eyes. "What made him think I didn't do it? What makes you think I didn't? Or don't you?"

   
Polhaus's ruddy face (красное лицо Полхауза) flushed again (покраснело снова). He said: "Thursby shot Miles (Терсби застрелил Майлза)."

   "You think he did (ты думаешь, он)."

   "He did (он). That Webley was his (тот «Уэбли» был его), and the slug in Miles (и пуля в Майлза) came out of it (вышла из него)."

   "Sure (точно)?" Spade demanded (спросил Спейд).

   
ruddy ['rAdI] slug [slAg] came [keIm]

   
Polhaus's ruddy face flushed again. He said: "Thursby shot Miles."

   "You think he did."

   "He did. That Webley was his, and the slug in Miles came out of it."

   "Sure?" Spade demanded.

   
"Dead sure (совершенно точно)," the police-detective replied (ответил полицейский детектив). "We got hold of a kid (мы взяли юнца) — a bellhop at Thursby's hotel (коридорный в отеле Терсби) — that had seen it in his room (который видел его /револьвер/ в его номере) just that morning (как раз в то утро). He noticed it particular (он заметил его в особенности) because he'd never saw (потому что он никогда не видел) one just like it (такого, похожего на этот) before (прежде). I never saw one (я никогда не видел). You say (ты говоришь) they don't make them any more (они их больше не делают). It ain't likely (не похоже) there'd be another around and (что есть еще один и) — anyway (во всяком случае) — if that wasn't Thursby's (если это не был тот, который принадлежал Терсби) what happened to his (что случилось с его)? And that's the gun (и это пистолет) the slug in Miles (пуля в Майлза) come out of (вышла из которого)." He started to put a piece of bread (он начал совать кусок хлеба) into his mouth (в свой рот), withdrew it (вытащил его обратно), and asked (и спросил): "You say you've seen them before (ты говоришь, ты видел их раньше): where was that at (где это было)?" He put the bread into his mouth (он положил хлеб в свой рот).

   
bellhop ['belhOp] saw [sO:] before [bI'fO:]

   
"Dead sure," the police-detective replied. "We got hold of a kid — a bellhop at Thursby's hotel — that had seen it in his room just that morning. He noticed it particular because he'd never saw one just like it before. I never saw one. You say they don't make them any more. It ain't likely there'd be another around and — anyway — if that wasn't Thursby's what happened to his? And that's the gun the slug in Miles come out of." He started to put a piece of bread into his mouth, withdrew it, and asked: "You say you've seen them before: where was that at?" He put the bread into his mouth.

   
"In England before the war (в Англии, до войны)."

   "Sure, there you are (конечно, вот как дело обстоит/вот именно)."

   Spade nodded and said (Спейд кивнул и сказал): "Then that leaves Thursby the only one (тогда Терсби остается единственным) I killed (кого я убил)."

   Polhaus squirmed in his chair (Полхауз поерзал на своем стуле) and his face was red and shiny (и его лицо было красным и блестящим). "Christ's sake (ради Христа), ain't you never going to forget that (ты никогда не собираешься забыть об этом)?" he complained earnestly (пожаловался он всерьез). "That's out (с этим покончено). You know it as well as I do (ты знаешь это так же хорошо, как и я). You'd think you wasn't a dick yourself (ты, можно подумать, никогда сам не был детективом; dick— парень, малый; сыщик) the way you bellyache over things (так ты жалуешься на вещи; tobellyache— ныть, скулить, bellyache— боль в животе, жалоба). I suppose (я полагаю) you don't never pull the same stuff (ты никогда не дурачил такой же ерундой; stuff— материал, вещество) on anybody (никого) that we pulled on you (которой мы дурачили тебя; topull— тянуть, дергать)?"

   
war [wO:] belly-ache ['belIeIk] stuff [stAf]

   
"In England before the war."

   "Sure, there you are."

   Spade nodded and said: "Then that leaves Thursby the only one I killed."

   Polhaus squirmed in his chair and his face was red and shiny. "Christ's sake, ain't you never going to forget that?" he complained earnestly. "That's out. You know it as well as I do. You'd think you wasn't a dick yourself the way you bellyache over things. I suppose you don't never pull the same stuff on anybody that we pulled on you?"

   
"You mean (ты считаешь) that you tried to pull on me, Tom (что вы пытались дурачить меня, Том) — just tried (только пытались)."

   Polhaus swore (Полхауз выругался; to swear — клясться; ругаться) under his breath (тихо; breath — дыхание, вздох) and attacked (и атаковал) the remainder of his pig's foot (остаток своей свиной ножки).

   Spade said: "All right (хорошо). You know (ты знаешь) it's out (что это все) and I know it's out (и я знаю, что это все). What does Dundy know (что знает Данди)?"

   "He knows it's out (он знает, что это закончилось)."

   "What woke him up (что это его заставило осознать; towake(woke, woken) up— просыпаться, пробуждаться)?"

   
swore [swO:] remainder [rI'meIndq] woke [wqVk]

   
"You mean that you tried to pull on me, Tom — just tried."

   Polhaus swore under his breath and attacked the remainder of his pig's foot.

   Spade said: "All right. You know it's out and I know it's out. What does Dundy know?"

   "He knows it's out."

   "What woke him up?"

   
"Aw, Sam, he never really thought you'd (о, Сэм, он никогда, на самом деле, не думал, что ты бы)" Spade's smile checked Polhaus (улыбка Спейда остановила Полхауза). He left the sentence incomplete and said (он оставил предложение незаконченным и сказал): "We dug up a record on Thursby (мы раскопали данные на Терсби; record — запись, регистрация)."

   "Yes? Who was he (кем он был)?"

   Polhaus's shrewd small brown eyes (проницательные маленькие карие глаза Полхауза) studied Spade's face (изучали лицо Спейда). Spade exclaimed irritably (Спейд раздраженно воскликнул): "I wish to God (я желал бы искренне) I knew half as much about this business (я знал бы хотя бы половину об этом деле) as you smart guys think I do (как вы, крутые парни, считаете, что я знаю; smart — быстрый, проворный, толковый)!"

   
checked [tSekt] sentence ['sentqns] incomplete ["Inkqm'pli:t] 

   
"Aw, Sam, he never really thought you'd — " Spade's smile checked Polhaus. He left the sentence incomplete and said: "We dug up a record on Thursby."

   "Yes? Who was he?"

   Polhaus's shrewd small brown eyes studied Spade's face. Spade exclaimed irritably: "I wish to God I knew half as much about this business as you smart guys think I do!"

   
"I wish we all did (я хочу, чтобы мы все знали)," Polhaus grumbled (проворчал Полхауз). "Well, he was a St. Louis gunman (ну, он был /вооруженным/ бандитом из Сент-Луиса) the first we hear of him (это первое, что мы услышали о нем). He was picked up (он был арестован; topickup— поднимать, подбирать) a lot of times back there (много раз там) for this and that (за то и это), but he belonged to the Egan mob (но он принадлежал к банде Игэна), so nothing much was ever done (и поэтому ничего особенного и никогда не было сделано) about any of it (по поводу ни одного из них /арестов/). I don't know how come he left that shelter (я не знаю, как получилось, что он покинул это убежище; howcome— каким же образом), but they got him once in New York (но его взяли однажды в Нью-Йорке) for knocking over a row of stash-games (за то что ограбил ряд притонов; game— игра, в т.ч. азартная)— his twist turned him up (его обман раскрылся; twist— кручение, изгиб) — and he was in a year (и он просидел в тюрьме один год; tobein— зд. быть в тюрьме) before Fallon got him sprung (прежде чем Фэллон организовал ему побег; tospring(sprang, sprung) — скакать, зд. сленг: устроить побег, освободиться из тюрьмы). 

   
belong [bI'lON] shelter ['Seltq] sprung [sprAN] 

   
"I wish we all did," Polhaus grumbled. "Well, he was a St. Louis gunman the first we hear of him. He was picked up a lot of times back there for this and that, but he belonged to the Egan mob, so nothing much was ever done about any of it. I don't know how come he left that shelter, but they got him once in New York for knocking over a row of stash-games — his twist turned him up — and he was in a year before Fallon got him sprung.

   
A couple of years later (пару лет спустя) he did a short hitch in Juliet (он отсидел небольшой срок в Джуллет; hitch — толчок, рывок, /зд. сленг/ ограниченныйсрок) for pistol-whipping (за вооруженное ограбление; to whip — хлестать, бить, /сленг/ стащить) another twist (еще один поворот) that had given him the needle (который взбесил его; needle — игла, /сленг./ хандра, раздражение), but after that (но после этого) he took up with Dixie Monahan (он присоединился к Дикси Монэхэну) and didn't have any trouble (и не имел никаких проблем) getting out (что выйти) whenever he happened to get in (когда бы он ни попадался; to happen — случаться, происходить). That was when Dixie (это было, когда Дикси) was almost as big a shot (был почти такой же большой шишкой; shot — выстрел, удар) as Nick the Greek in Chicago gambling (как Ник Грек в азартных играх в Чикаго). This Thursby was Dixie's bodyguard (этот Терсби был телохранителем Дикси) and he took the run-out with him (и он сбежал с ним) when Dixie got in wrong (когда Дикси попал в немилость; wrong — неправильно, дурно) with the rest of the boys (к остальным парням) over some debts (по поводу некоторых долгов) he couldn't or wouldn't pay off (которые он не мог или не хотел платить). That was a couple of years back (это было пару лет назад) — about the time (приблизительно в то время) the Newport Beach Boating Club was shut up (когда был закрыт лодочный клуб «Ньюпорт пляж»). I don't know (я не знаю) if Dixie had any part in that (была ли у Дикси какая-нибудь доля в этом /клубе/). Anyways (в любом случае), this is the first time (это первый раз) him or Thursby's been seen since (когда его или Терсби видели)."

   
hitch [hItS] needle [ni:dl] bodyguard ['bOdIgQ:d]

   
A couple of years later he did a short hitch in Juliet for pistol-whipping another twist that had given him the needle, but after that he took up with Dixie Monahan and didn't have any trouble getting out whenever he happened to get in. That was when Dixie was almost as big a shot as Nick the Greek in Chicago gambling. This Thursby was Dixie's bodyguard and he took the run-out with him when Dixie got in wrong with the rest of the boys over some debts he couldn't or wouldn't pay off. That was a couple of years back — about the time the Newport Beach Boating Club was shut up. I don't know if Dixie had any part in that. Anyways, this is the first time him or Thursby's been seen since."

   
"Dixie's been seen (Дикси видели)?" Spade asked.

   Polhaus shook his head (Полхауз покачал своей головой). "No." His small eyes (его маленькие глаза) became sharp, prying (стали резкими, пытливыми). "Not unless you've seen him (нет, если ты не видел его) or know somebody's seen him (или знаешь кого-то, кто видел его)."

   Spade lounged back in his chair (Спейд откинулся на своем стуле) and began to make a cigarette (и начал делать сигарету). "I haven't (я нет)," he said mildly (сказал он спокойно). "This is all new stuff to me (это все ново: «новый материал, новый вещи» для меня)."

   "I guess it is (я думаю, да)," Polhaus snorted (фыркнул Полхауз).

   
sharp [SQ:p] prying ['praIIN] stuff [stAf] 

   
"Dixie's been seen?" Spade asked.

   Polhaus shook his head. "No." His small eyes became sharp, prying. "Not unless you've seen him or know somebody's seen him."

   Spade lounged back in his chair and began to make a cigarette. "I haven't," he said mildly. "This is all new stuff to me."

   "I guess it is," Polhaus snorted.

   
Spade grinned at him and asked (Спейд ухмыльнулся ему и спросил): "Where'd you pick up (где ты добыл) all this news about Thurshy (все эти новости о Терсби)?"

   "Some of it's on the records (некоторые из них в официальных досье). The rest (остальное) — well (ну) — we got it here and there (мы получили их здесь и там)."

   "From Cairo, for instance (от Кейро, например)?" Now Spade's eyes (теперь уже глаза Спейда) held the prying gleam (приобрели: «содержали» испытующий блеск; topry— вглядываться, всматриваться; pry— любопытство).

   Polhaus put down his coffee-cup (Полхауз поставил свою чашку кофе) and shook his head (и покачал своей головой). "Not a word of it (ни слова об этом). You poisoned that guy for us (ты испортил этого парня для нас; topoison— отравлять, заражать)."

   
record ['rekO:d] instance ['Instqns] poison ['pOIz(q)n]

   
Spade grinned at him and asked: "Where'd you pick up all this news about Thurshy?"

   "Some of it's on the records. The rest — well — we got it here and there."

   "From Cairo, for instance?" Now Spade's eyes held the prying gleam.

   Polhaus put down his coffee-cup and shook his head. "Not a word of it. You poisoned that guy for us."

   
Spade laughed (Спейд засмеялся). "You mean a couple of high-class sleuths (ты имеешь в виду, пара ищеек высокого класса) like you and Dundy (как ты и Данди) worked on that lily-of-the-valley all night (работали над этим ландышем всю ночь) and couldn't crack him (и не смогли расколоть его)?"

   "What do you mean (что ты имеешь в виду) — all night (всю ночь)?" Polhaus protested (Полхауз запротестовал). "We worked on him (мы работали над ним) for less than a couple of hours (меньше пары часов). We saw (мы видели) we wasn't getting nowhere (что мы ничего не добьемся: «никуда не придем»), and let him go (и отпустили его)."

   Spade laughed again (Спейд засмеялся снова) and looked at his watch (и посмотрел на свои часы). He caught John's eye (он уловил взгляд Джона) and asked for the check (и попросил чек). "I've got a date (у меня свидание) with the D. A. (с окружным прокурором; D. A. = DistrictAttorney) this afternoon (сегодня вечером)," he told Polhaus (сказал он Полхаузу) while they waited for his change (пока они ждали его сдачи).

   
sleuth [slu:T] valley ['vxlI] nowhere ['nqVweq] 

   
Spade laughed. "You mean a couple of high-class sleuths like you and Dundy worked on that lily-of-the-valley all night and couldn't crack him?"

   "What do you mean — all night?" Polhaus protested. "We worked on him for less than a couple of hours. We saw we wasn't getting nowhere, and let him go."

   Spade laughed again and looked at his watch. He caught John's eye and asked for the check. "I've got a date with the D. A. this afternoon," he told Polhaus while they waited for his change.

   
"He sent for you (он послал за тобой)?"

   "Yes."

   Polhaus pushed his chair back (Полхауз подвинул свой стул назад) and stood up (и встал), a barrel-bellied tall man (высокий, с толстым: «бочкообразным» животом мужчина), solid and phlegmatic (солидный и флегматичный). "You won't be doing me any favor (ты не окажешь мне никакой любезности)," he said, "by telling him (рассказывая ему) I've talked to you like this (о том, что я с тобой так разговаривал)."

   
phlegmatic [fleg'mxtIk] by [baI] talked [tO:kt]

   
"He sent for you?"

   "Yes."

   Polhaus pushed his chair back and stood up, a barrel-bellied tall man, solid and phlegmatic. "You won't be doing me any favor," he said, "by telling him I've talked to you like this."

   
A lathy youth (долговязый парень; lath — планка, рейка; lathy — похожий на жердь, долговязый; худой) with salient ears (с оттопыренными ушами; salient — выдающийся, выступающий) ushered Spade into the District Attorney's office (проводил Спейда в кабинет окружного прокурора). Spade went in smiling easily (Спейд вошел, легко = беспечно улыбаясь), saying easily (легко = по-свойски, просто говоря): "Hello, Bryan (привет, Брайан)!"

   District Attorney Bryan (окружной прокурор Брайан) stood up and held his hand out across his desk (встал и протянул свою руку через свой стол). He was a blond man (он был блондином) of medium stature (среднего телосложения), perhaps forty-five years old (вероятно, сорока пяти лет), with aggressive blue eyes (с агрессивными голубыми глазами) behind black-ribboned nose-glasses (за очками с черными дужками /на носу/; ribbon — лента, тесьма, узкаяполоска), the over-large mouth of an orator (с огромным: «сверх-широким/крупным» ртом оратора), and a wide dimpled chin (и широким подбородком с ямочкой). When he said (когда он сказал), "How do you do, Spade (как дела, Спейд)?" his voice was resonant (его голос был звучащим: «резонировал») with latent power (скрытой силой).

   
lathy ['lQ:TI] salient ['seIlIqnt] resonant ['rezqnqnt]

   
A lathy youth with salient ears ushered Spade into the District Attorney's office. Spade went in smiling easily, saying easily: "Hello, Bryan!"

   District Attorney Bryan stood up and held his hand out across his desk. He was a blond man of medium stature, perhaps forty-five years old, with aggressive blue eyes behind black-ribboned nose-glasses, the over-large mouth of an orator, and a wide dimpled chin. When he said, "How do you do, Spade?" his voice was resonant with latent power.

   
They shook hands and sat down (они пожали руки и сели).

   The District Attorney (окружной прокурор) put his finger on one of the pearl buttons (положил свой палец на одну из жемчужных кнопок) in a battery of four on his desk (в комплекте из четырех кнопок на своем столе; battery — батарея, аккумулятор, группаодинаковыхпредметов), said to the lathy youth (сказал долговязому парню) who opened the door again (который открыл дверь снова), "Ask Mr. Thomas and Healy to come in (попроси мистера Томаса и Хили войти)," and then (а потом), rocking back in his chair (откинувшись в своем кресле), addressed Spade pleasantly (добродушно обратился к Спейду): "You and the police (ты и полиция) haven't been hitting it off so well, have you (не в хороших отношениях, не так ли; to hit off — зд. гармонировать, соответствовать)?"

   
pearl [pq:l] battery ['bxt(q)rI] ask [Q:sk] 

   
They shook hands and sat down.

   The District Attorney put his finger on one of the pearl buttons in a battery of four on his desk, said to the lathy youth who opened the door again, "Ask Mr. Thomas and Healy to come in," and then, rocking back in his chair, addressed Spade pleasantly: "You and the police haven't been hitting it off so well, have you?"

   
Spade made a negligent gesture (Спейд сделал небрежное движение) with the fingers of his right hand (пальцами своей правой руки). "Nothing serious (ничего серьезного)," he said lightly (сказал он легко). "Dundy gets too enthusiastic (Данди стал слишком восторженным: «полным энтузиазма»)."

   The door opened (дверь открылась) to admit two men (чтобы впустить двух мужчин). The one to whom Spade said (один, которому Спейд сказал), "Hello, Thomas (привет, Томас)!" was a sunburned stocky man (был загорелым коренастым мужчиной) of thirty (тридцати лет) in clothing and hair of a kindred unruliness (в одежде и прическе одинаково неуправляемых; kindred — родственный, однородный; unruly —непослушный, несдержанный; буйный, непокорный; to rule — править; управлять). He clapped Spade on the shoulder (он похлопал Спейда по плечу) with a freckled hand (веснушчатой рукой; freckle — веснушка), asked (спросил), "How's tricks (как дела; trick — хитрость, фокус)?" and sat down beside him (и сел рядом с ним). The second man was younger (второй мужчина был моложе) and colorless (и совсем бесцветный). He took a seat a little apart from the others (он сел немного поодаль от всех остальных) and balanced a stenographer's notebook (и уравновесил блокнот стенографиста) on his knee (на своих коленях), holding a green pencil over it (держа зеленый карандаш над ним).

   
serious ['sI(q)rIqs] thirty ['Tq:tI] stenographer [stq'nOgrqfq] 

   
Spade made a negligent gesture with the fingers of his right hand. "Nothing serious," he said lightly. "Dundy gets too enthusiastic."

   The door opened to admit two men. The one to whom Spade said, "Hello, Thomas!" was a sunburned stocky man of thirty in clothing and hair of a kindred unruliness. He clapped Spade on the shoulder with a freckled hand, asked, "How's tricks?" and sat down beside him. The second man was younger and colorless. He took a seat a little apart from the others and balanced a stenographer's notebook on his knee, holding a green pencil over it.

   
Spade glanced his way (Спйэд взглянул по-своему), chuckled (хихикнул), and asked Bryan (и спросил Брайана): "Anything I say (все, что я скажу) will be used against me (будет использовано против меня)?"

   The District Attorney smiled (окружной прокурор улыбнулся). "That always holds good (это всегда остается в силе; to hold good — иметьсилу)." He took his glasses off (он снял свои очки), looked at them (посмотрел на них), and set them on his nose again (и снова усадил их на свой нос). He looked through them at Spade (он посмотрел сквозь них на Спейда) and asked (и спросил): "Who killed Thursby (кто убил Терсби)?"

   Spade said: "I don't know (я не знаю)."

   
anything ['enITIN] used [ju:zd] who [hu:]

   
Spade glanced his way, chuckled, and asked Bryan: "Anything I say will be used against me?"

   The District Attorney smiled. "That always holds good." He took his glasses off, looked at them, and set them on his nose again. He looked through them at Spade and asked: "Who killed Thursby?"

   Spade said: "I don't know."

   
Bryan rubbed his black eyeglass-ribbon (Брайан потер свою черную дужку очков) between thumb and fingers (между большим пальцем и пальцами) and said knowingly (и со знанием дела сказал): "Perhaps you don't (возможно, ты не знаешь), but you certainly could make (но ты точно можешь сделать) an excellent guess (отличное предположение)."

   "Maybe, but I wouldn't (может быть, но я не буду)."

   The District Attorney raised his eyebrows (окружной прокурор поднял свои брови).

   "I wouldn't (я не буду)," Spade repeated (повторил Спейд). He was serene (он был невозмутим). "My guess might be excellent (мое предположение может быть отличным), or it might be crummy (или оно может быть жалким), but Mrs. Spade didn't raise any children (но миссис Спейд не растила детей) dippy enough (достаточно рехнувшихся) to make guesses (чтобы делать предположения) in front of a district attorney (перед окружным прокурором), an assistant district attorney (помощником окружного прокурора), and a stenographer (и стенографистом)."

   
knowingly ['nqVINlI] crummy ['krAmI] dippy ['dIpI] 

   
Bryan rubbed his black eyeglass-ribbon between thumb and fingers and said knowingly: "Perhaps you don't, but you certainly could make an excellent guess."

   "Maybe, but I wouldn't."

   The District Attorney raised his eyebrows.

   "I wouldn't," Spade repeated. He was serene. "My guess might be excellent, or it might be crummy, but Mrs. Spade didn't raise any children dippy enough to make guesses in front of a district attorney, an assistant district attorney, and a stenographer."

   
"Why shouldn't you (почему ты не должен), if you've nothing to conceal (если ты ничего не утаиваешь)?"

   "Everybody (каждый)," Spade responded mildly (мягко ответил Спейд), "has something to conceal (что-то утаивает)."

   "And you have (и ты) —?"

   "My guesses (мои предположения), for one thing (хотя бы для примера)."

   The District Attorney looked down (окружной прокурор посмотрел вниз) at his desk (на свой стол) and then up at Spade (а потом наверх, на Спейда). He settled his glasses (он устроил свои очки) more firmly (более прочно) on his nose (на своем носу). He said: "If you'd prefer (если ты предпочитаешь) not having the stenographer here (не иметь здесь стенографиста) we can dismiss him (мы можем отпустить его). It was simply as a matter of convenience (это было просто для удобства; matter — вещество, материал, дело) that I brought him in (что я привел его сюда)."

   
settled ['setld] firmly [fq:mlI] dismiss [dIs'mIs]

   
"Why shouldn't you, if you've nothing to conceal?"

   "Everybody," Spade responded mildly, "has something to conceal."

   "And you have — ?"

   "My guesses, for one thing."

   The District Attorney looked down at his desk and then up at Spade. He settled his glasses more firmly on his nose. He said: "If you'd prefer not having the stenographer here we can dismiss him. It was simply as a matter of convenience that I brought him in."

   
"I don't mind him a damned bit (я совершенно не против него; a bit— немного, чуть-чуть)," Spade replied (ответил Спейд). "I'm willing to have anything (я хочу, чтобы все) I say (что я скажу) put down (было записано) and I'm willing to sign it (и я хочу подписать это)."

   "We don't intend (мы не собираемся) asking you (просить тебя) to sign anything (подписывать что-либо)," Bryan assured him (уверил его Брайан), "I wish (я хочу) you wouldn't regard this (чтобы ты не рассматривал это) as a formal inquiry (как формальное расследование) at all (вовсе). And please don't think (и, пожалуйста, не думай) I've any belief (что у меня есть какая-либо вера) — much less confidence (не говоря уж об уверенности) — in those theories (в отношении в тех теорий) the police seem to have formed (которые, кажется, выработала полиция)."

   
regard [rI'gQ:d] inquiry [In'kwaI(q)rI] theory ['TI(q)rI]

   
"I don't mind him a damned bit," Spade replied. "I'm willing to have anything I say put down and I'm willing to sign it."

   "We don't intend asking you to sign anything," Bryan assured him, "I wish you wouldn't regard this as a formal inquiry at all. And please don't think I've any belief — much less confidence — in those theories the police seem to have formed."

   
"No?"

   "Not a particle (ни капельки; particle — частица, крупица)."

   Spade sighed and crossed his legs (Спейд вздохнул и скрестил ноги). "I'm glad of that (я рад этому)." He felt in his pockets (он пощупал свои карманы) for tobacco and papers (в поисках табака и бумаги). "What's your theory (какова твоя теория)?"

   Bryan leaned forward (Брайан наклонился вперед) in his chair (в своем кресле) and his eyes were hard and shiny (и его глаза были твердыми и блестящим) as the lenses over them (как линзы над ними). "Tell me (скажи мне) who Archer was shadowing Thursby for (для кого Арчер следил за Терсби) and I'll tell you who killed Thursby (и я тебе скажу, кто убил Терсби)."

   
particle ['pQ:tIk(q)l] lens [lenz] shadowing ['SxdqVIN] 

   
"No?"

   "Not a particle."

   Spade sighed and crossed his legs. "I'm glad of that." He felt in his pockets for tobacco and papers. "What's your theory?"

   Bryan leaned forward in his chair and his eyes were hard and shiny as the lenses over them. "Tell me who Archer was shadowing Thursby for and I'll tell you who killed Thursby."

   
Spade's laugh (смех Спейда) was brief and scornful (был коротким и презрительным/насмешливым). "You're as wrong as Dundy (ты ошибаешься, как Данди)," he said.

   "Don't misunderstand me, Spade (не пойми меня неправильно, Спейд)," Bryan said (сказал Брайан), knocking on the desk (стуча по столу) with his knuckles (костяшками пальцев). "I don't say (я не говорю) your client killed Thursby (что твой клиент убил Терсби) or had him killed (или приказал убить его), but I do say (но я говорю) that, knowing who your client is (что зная, кто твой клиент), or was (или был им), I'll mighty soon know (я смогу быстрее узнать) who killed Thursby (кто убил Терсби)."

   
scornful ['skO:nf(q)l] knuckles ['nAk(q)ls] mighty ['maItI] 

   
Spade's laugh was brief and scornful. "You're as wrong as Dundy," he said.

   "Don't misunderstand me, Spade," Bryan said, knocking on the desk with his knuckles. "I don't say your client killed Thursby or had him killed, but I do say that, knowing who your client is, or was, I'll mighty soon know who killed Thursby."

   
Spade lighted his cigarette (Спейд зажег свою сигарету), removed it from his lips (достал ее со своих губ), emptied his lungs of smoke (освободил свои легкие от дыма), and spoke as if puzzled (и сказал, словно озадаченный): "I don't exactly get that (я не совсем понял это)."

   "You don't (нет)? Then suppose I put it this way (тогда, предположим, я скажу это таким образом): where is Dixie Monahan (где Дикси Монэхэн)?"

   Spade's face retained its puzzled look (лицо Спейда сохранило озадаченный вид). "Putting it that way (сказать таким образом) doesn't help much (не очень-то поможет)," he said. "I still don't get it (я все еще не понимаю)."

   
retained [rI'teInd] puzzle ['pAz(q)l] putting ['pAtIN] 

   
Spade lighted his cigarette, removed it from his lips, emptied his lungs of smoke, and spoke as if puzzled: "I don't exactly get that."

   "You don't? Then suppose I put it this way: where is Dixie Monahan?"

   Spade's face retained its puzzled look. "Putting it that way doesn't help much," he said. "I still don't get it."

   
The District Attorney took his glasses off (окружной прокурор снял свои очки) and shook them for emphasis (и потряс ими для выразительности; emphasis — подчеркивание, ударение). He said: "We know Thursby was Monahan's bodyguard (мы знаем, что Терсби был телохранителем Монэхэна) and went with him (и отправился с ним) when Monahan found it wise (когда Монэхэн посчитал это мудрым) to vanish from Chicago (исчезнуть из Чикаго). We know Monahan welshed on (мы знаем, что Монэхэн не заплатил кому-то; to welsh — скрыться, неуплатив) something like two-hundred-thousand-dollars' worth of bets (приблизительно на двести тысяч долларов пари) when he vanished (когда он исчез). We don't know (мы не знаем) — not yet (пока нет) — who his creditors were (кто были его кредиторы)." He put the glasses on again (он надел очки снова) and smiled grimly (и мрачно улыбнулся). "But we all know (но мы все знаем) what's likely to happen to a gambler (что, вероятнее всего, могло случиться с игроком) who welshes (который не отдает долги), and to his bodyguard (и с его телохранителем), when his creditors find him (когда кредиторы находят его). It's happened before (это случалось раньше)."

   
welsh [welS] creditor ['kredItq] grimly ['grImlI]

   
The District Attorney took his glasses off and shook them for emphasis. He said: "We know Thursby was Monahan's bodyguard and went with him when Monahan found it wise to vanish from Chicago. We know Monahan welshed on something like two-hundred-thousand-dollars' worth of bets when he vanished. We don't know — not yet — who his creditors were." He put the glasses on again and smiled grimly. "But we all know what's likely to happen to a gambler who welshes, and to his bodyguard, when his creditors find him. It's happened before."

   
Spade ran his tongue over his lips (Спейд пробежал своим языком по своим губам) and pulled his lips back (и оттянул свои губы назад) over his teeth (открывая зубы: «над своими зубами») in an ugly grin (в уродливой усмешке). His eyes glittered (его глаза блестели) under pulled-down brows (под опущенными бровями). His reddening neck bulged (его краснеющая шея набухла) over the rim of his collar (над краем его воротника). His voice was low and hoarse and passionate (его голос был тихим и хриплым, и страстным). "Well, what do you think (ну, что вы думаете)? Did I kill him for his creditors (я убил его для его кредиторов)? Or just find him (или просто нашел его) and let them do their own killing (и позволил им самим убить его)?"

   "No, no!" the District Attorney protested (окружной прокурор запротестовал). "You misunderstand me (ты неправильно понял меня)."

   
collar ['kOlq] hoarse [hO:s] passionate ['pxS(q)nIt] 

   
Spade ran his tongue over his lips and pulled his lips back over his teeth in an ugly grin. His eyes glittered under pulled-down brows. His reddening neck bulged over the rim of his collar. His voice was low and hoarse and passionate. "Well, what do you think? Did I kill him for his creditors? Or just find him and let them do their own killing?"

   "No, no!" the District Attorney protested. "You misunderstand me."

   
"I hope to Christ I do (искренне надеюсь /на Бога/, что так и есть)," Spade said.

   "He didn't mean that (он не это имел в виду)," Thomas said.

   "Then what did he mean (тогда что он имел в виду)?"

   Bryan waved a hand (Брайан махнул рукой). "I only mean (я только имел в виду) that you might have been involved in it (что ты мог быть вовлечен в это) without knowing what it was (не зная, что это было). That could (это могло бы) — "

   "I see (я понимаю)," Spade sneered (Спйэд усмехнулся). "You don't think I'm naughty (вы не считаете, что я плохой; naughty— шаловливый, капризный /о детях/, дурной, гадкий /о взрослых/). You just think I'm dumb (вы просто считаете, что я глуп)."

   
hope [hqVp] waved [weIvd] naughty ['nO:tI]

   
"I hope to Christ I do," Spade said.

   "He didn't mean that," Thomas said.

   "Then what did he mean?"

   Bryan waved a hand. "I only mean that you might have been involved in it without knowing what it was. That could — "

   "I see," Spade sneered. "You don't think I'm naughty. You just think I'm dumb."

   
"Nonsense (чушь)," Bryan insisted (Брайан настаивал): "Suppose someone came to you (предположим, кто-то пришел к тебе) and engaged you to find Monahan (и нанял тебя найти Монэхэна), telling you they had reasons for thinking (говоря тебе, что у них есть основания думать) he was in the city (что он в городе). The someone (этот кто-то) might give you a completely false story (мог дать тебе полностью фальшивую историю) — any one of a dozen or more would do (любая из дюжины или больше /историй/ могла бы сойти) — or might say he was a debtor (или мог сказать, что он должник) who had run away (который сбежал), without giving you any of the details (не давая тебе никаких дополнительных подробностей). How could you tell (как ты мог сказать) what was behind it (что было за этой историей)? How would you know (как ты узнаешь) it wasn't an ordinary piece of detective work (что это была не простая сыскная работа; piece— кусок, часть, отдельный предмет)? 

   
nonsense ['nOns(q)ns] false [fO:ls] debtor ['detq] 

   
"Nonsense," Bryan insisted: "Suppose someone came to you and engaged you to find Monahan, telling you they had reasons for thinking he was in the city. The someone might give you a completely false story — any one of a dozen or more would do — or might say he was a debtor who had run away, without giving you any of the details. How could you tell what was behind it? How would you know it wasn't an ordinary piece of detective work?

   
And under those circumstances (и при этих обстоятельствах) you certainly couldn't be held responsible (ты, конечно, не можешь рассматриваться ответственным) for your part in it (за твое участие в этом) unless (если)" — his voice sank (его голос упал) to a more impressive key (до более внушительной тональности; key — зд. клавиша, ключ, тонилистильречи) and his words came out (и его слова исходили) spaced and distinct (через /равные/ промежутки и отчетливо) — "you made yourself an accomplice (ты не сделал себя соучастником) by concealing your knowledge (путем сокрытия знаний) of the murderer's identity (о личности убийцы) or information (или информации) that would lead to his apprehension (которая могла бы привести к его задержанию; apprehension — дурноепредчувствие, понимание; арест)."

   Anger was leaving Spade's face (злость уходила с лица Спейда). No anger remained in his voice (злости не осталось в его голосе) when he asked (когда он спросил): "That's what you meant (это то, что вы имели в виду)?"

   
circumstance ['sq:kqmstxns, 'sq:kqmstqns] responsible [rI'spOnsqb(q)l] distinct [dIs'tIN(k)t] 

   
And under those circumstances you certainly couldn't be held responsible for your part in it unless" — his voice sank to a more impressive key and his words came out spaced and distinct — "you made yourself an accomplice by concealing your knowledge of the murderer's identity or information that would lead to his apprehension."

   Anger was leaving Spade's face. No anger remained in his voice when he asked: "That's what you meant?"

   
"Precisely (именно)."

   "All right (хорошо). Then there's no hard feelings (тогда /в этом нет/ никакой обиды; feelings— ощущение, чувствительность, чувство). But you're wrong (но вы не правы)."

   "Prove it (докажите это)."

   Spade shook his head (Спейд покачал головой). "I can't prove it to you now (я не могу доказать это вам сейчас). I can tell you (я могу сказать вам)."

   "Then tell me (тогда скажите мне)."

   "Nobody ever hired me (никто никогда не нанимал меня) to do anything about Dixie Monahan (что-либо сделать по поводу Дикси Монэхэна)."

   
precisely [prI'saIslI] feeling ['fi:lIN] prove [pru:v] 

   
"Precisely."

   "All right. Then there's no hard feelings. But you're wrong."

   "Prove it."

   Spade shook his head. "I can't prove it to you now. I can tell you."

   "Then tell me."

   "Nobody ever hired me to do anything about Dixie Monahan."

   
Bryan and Thomas exchanged glances (Брайан и Томас обменялись взглядами). Bryan's eyes came back to Spade (глаза Брайана вернулись назад к Спейду) and he said: "But, by your own admission (но, по твоему собственному признанию), somebody did hire you (кто-то все-таки нанимал тебя) to do something about his bodyguard Thursby (сделать что-то по поводу его телохранителя Терсби)."

   "Yes, about his ex-bodyguard Thursby (да, по поводу его бывшего телохранителя Терсби)."

   "Ex (бывшего)?"

   "Yes, ex (да, бывшего)."

   
exchange [Iks'tSeIndZ] admission [qd'mIS(q)n] hire ['haIq] 

   
Bryan and Thomas exchanged glances. Bryan's eyes came back to Spade and he said: "But, by your own admission, somebody did hire you to do something about his bodyguard Thursby."

   "Yes, about his ex-bodyguard Thursby."

   "Ex?"

   "Yes, ex."

   
"You know (ты знаешь) that Thursby was no longer associated with Monahan (что Терсби больше не был связан с Монэхэном)? You know that positively (ты знаешь это определенно; positively— безусловно, категорически, положительно)?"

   Spade stretched out his hand (Спейд протянул свою руку) and dropped the stub of his cigarette (и уронил окурок от своей сигареты) into an ashtray on the desk (в пепельницу на столе). He spoke carelessly (он небрежно сказал): "I don't know anything positively (я ничего не знаю точно) except that my client (за исключением того, что мой клиент) wasn't interested in Monahan (не интересовался Монэхэном), had never been interested in Monahan (и никогда не был заинтересован в Монэхэне). I heard (я слышал) that Thursby took Monahan out to the Orient (что Терсби вытащил Монэхэна на Восток) and lost him (и потерял его)."

   
associated [q'sqVSIeItId, q'sqVsIeItId] positively ['pOzItIvlI] heard [hq:d]

   
"You know that Thursby was no longer associated with Monahan? You know that positively?"

   Spade stretched out his hand and dropped the stub of his cigarette into an ashtray on the desk. He spoke carelessly: "I don't know anything positively except that my client wasn't interested in Monahan, had never been interested in Monahan. I heard that Thursby took Monahan out to the Orient and lost him."

   
Again the District Attorney (снова окружной прокурор) and his assistant (и его помощник) exchanged glances (обменялись взглядами).

   Thomas, in a tone (Томас, тоном) whose matter-of-factness (чья конкретность) did not quite hide excitement (не совсем скрывала волнение), said: "That opens another angle (это открывает другой аспект дела; angle — угол; точказрения). Monahan's friends (друзья Монэхэна) could have knocked Thursby off (могли убрать Терсби) for ditching Monahan (за /то, что он/ бросил Монэхэна)."

   "Dead gamblers (мертвые игроки) don't have any friends (не имеют друзей)," Spade said.

   
fact [fxkt] angle ['xNg(q)l] ditch [dItS]

   
Again the District Attorney and his assistant exchanged glances.

   Thomas, in a tone whose matter-of-factness did not quite hide excitement, said: "That opens another angle. Monahan's friends could have knocked Thursby off for ditching Monahan."

   "Dead gamblers don't have any friends," Spade said.

   
"It opens up two new lines (это открывает две новые линии)," Bryan said (сказал Брайан). He leaned back (он откинулся назад) and stared at the ceiling for several seconds (и уставился на потолок на несколько секунд), then sat upright quickly (потом быстро сел прямо). His orator's face was alight (его лицо оратора осветилось). "It narrows down to three things (это сужает /ситуацию/ до трех вещей). Number one (номер один): Thurshy was killed by the gamblers (Терсби был убит игроками) Monahan had welshed on in Chicago (которых Монэхэн обманул в Чикаго). Not knowing Thursby had sloughed Monahan (не зная, что Терсби избавился от Монэхэна; to slough (off) — бросать, отбрасывать) — or not believing it (или не веря в это) — they killed him because (они убили его, потому) he had been Monahan's associate (что он был сообщником Монэхэна), or to get him out of the way (или чтобы убрать его с дороги) so they could get to Monahan (так чтобы они могли добраться до Монэхэна), or because he had refused (или потому что он отказался) to lead them to Monahan (вывести их на Монэхэна). 

   
orator ['Orqtq] alight [q'laIt] associate [q'sqVSIIt, q'sqVsIIt] 

   
"It opens up two new lines," Bryan said. He leaned back and stared at the ceiling for several seconds, then sat upright quickly. His orator's face was alight. "It narrows down to three things. Number one: Thurshy was killed by the gamblers Monahan had welshed on in Chicago. Not knowing Thursby had sloughed Monahan — or not believing it — they killed him because he had been Monahan's associate, or to get him out of the way so they could get to Monahan, or because he had refused to lead them to Monahan.

   
Number two (номер два): he was killed by friends of Monahan (он был убит друзьями Монэхэна). Or number three (или номер три): he sold Monahan out to his enemies (он продал Монэхэна его врагам) and then fell out with them (а потом поссорился с ними; to fall (fell, fallen) out — выпадать, расходиться) and they killed him (и они убили его)."

   "Or number four (или номер четыре)," Spade suggested with a cheerful smile (предположил Спейд с радостной улыбкой): "he died of old age (он умер от старости). You folks aren't serious, are you (вы, народ, это несерьезно /говорите/, не так ли)?"

   The two men stared at Spade (двое мужчин уставились на Спейда), but neither of them spoke (но ни один из них не говорил). Spade turned his smile (Спейд повернул свою улыбку) from one to the other of them (от одного к другому из них) and shook his head in mock pity (и покачал своей головой в притворном сожалении). "You've got Arnold Ruthstein on the brain (у вас в мыслях Арнольд Рутштейн)," he said.

   
sold [sqVld] pity ['pItI] brain [breIn] 

   
Number two: he was killed by friends of Monahan. Or number three: he sold Monahan out to his enemies and then fell out with them and they killed him."

   "Or number four," Spade suggested with a cheerful smile: "he died of old age. You folks aren't serious, are you?"

   The two men stared at Spade, but neither of them spoke. Spade turned his smile from one to the other of them and shook his head in mock pity. "You've got Arnold Ruthstein on the brain," he said.

   
Bryan smacked the back of his left hand down (Брайан хлопнул тыльной стороной своей левой руки) into the palm of his right (по ладони правой). "In one of those three categories (в одной из этих трех категорий) lies the solution (находится: «лежит» решение /проблемы/)." The power in his voice (сила в его голосе) was no longer latent (больше не была скрытой). His right hand (его правая рука), a fist except for protruding forefinger (/сжатая/ кулак, за исключением торчащего указательного пальца), went up and then down (поднялась наверх, а потом пошла вниз) to stop with a jerk (чтобы остановиться с резким толчком) when the finger was leveled (когда его палец был направлен) at Spade's chest (на грудь Спейда). "And you can give us the information (и ты можешь дать нам информацию) that will enable us (которая сделает возможным для нас) to determine the category (определить эту категорию)."

   
category ['kxtIg(q)rI] solution [sq'lu:S(q)n] latent ['leIt(q)nt]

   
Bryan smacked the back of his left hand down into the palm of his right. "In one of those three categories lies the solution." The power in his voice was no longer latent. His right hand, a fist except for protruding forefinger, went up and then down to stop with a jerk when the finger was leveled at Spade's chest. "And you can give us the information that will enable us to determine the category."

   
Spade said, "Yes?" very lazily (очень лениво). His face was somber (его лицо было мрачным). He touched his lower lip with a finger (он коснулся своей нижней губы пальцем), looked at the finger (посмотрел на палец), and then scratched the back of his neck (а потом поскреб заднюю часть своей шеи) with it (им). Little irritable lines (небольшие раздраженные морщинки: «линии») had appeared in his forehead (появились на его лбу). He blew his breath out heavily through his nose (он выдохнул тяжело через свой нос) and his voice was an ill-humored growl (и его голос был сварливым ворчанием; ill-humored — вплохомнастроении). "You wouldn't want the kind of information (ты не захочешь тот тип/сорт информации) I could give you, Bryan (который я могу дать тебе, Брайан). You couldn't use it (ты не сможешь ее использовать). It'd poop (она погубит; to poop — заливатькорму, топить) this gambler's-revenge-scenario for you (этот сценарий мести игроков для тебя)."

   
scratch [skrxtS] ill humour ['Il'hju:mq] grow [graVl] 

   
Spade said, "Yes?" very lazily. His face was somber. He touched his lower lip with a finger, looked at the finger, and then scratched the back of his neck with it. Little irritable lines had appeared in his forehead. He blew his breath out heavily through his nose and his voice was an ill-humored growl. "You wouldn't want the kind of information I could give you, Bryan. You couldn't use it. It'd poop this gambler's-revenge-scenario for you."

   
Bryan sat up straight (Брайан сел прямо) and squared his shoulders (и распрямил свои плечи; to square — делатьпрямоугольным, выравнивать; square — квадрат). His voice was stern (его голос был суровым) without blustering (без неистовства). "You are not the judge of that (не тебе судить: «ты не судья этого»). Right or wrong (правильно или неправильно), I am nonetheless the District Attorney (я, тем не менее, окружной прокурор)."

   Spade's lifted lip (поднятая губа Спейда) showed his eyetooth (показала его верхний клык: «глазной зуб»). "I thought this was an informal talk (я думал, это неофициальный разговор)."

   "I am a sworn officer of the law (я приведенный к присяге юрист: «чиновник права»; to swear (swore, sworn) — клясться, приводитькприсяге) twenty-four hours a day (двадцать четыре часа в сутки)," Bryan said, "and neither formality nor informality (и никакая формальность или неформальность /разговора/) justifies your withholding from me (не оправдывает твоего сокрытия от меня) evidence of crime (свидетельств преступления), except of course (исключая, конечно)" — he nodded meaningly (он значительно кивнул) — "on certain constitutional grounds (определенных конституционных оснований)."

   
bluster ['blAstq] judge [dZAdZ] nonetheless ["nAnDq'les] 

   
Bryan sat up straight and squared his shoulders. His voice was stern without blustering. "You are not the judge of that. Right or wrong, I am nonetheless the District Attorney."

   Spade's lifted lip showed his eyetooth. "I thought this was an informal talk."

   "I am a sworn officer of the law twenty-four hours a day," Bryan said, "and neither formality nor informality justifies your withholding from me evidence of crime, except of course" — he nodded meaningly — "on certain constitutional grounds."

   
"You mean (ты имеешь в виду) if it might incriminate me (если это может обвинить меня)?" Spade asked. His voice was placid (его голос был безмятежным), almost amused (почти веселым /позабавленным полученной информацией/), but his face was not (но его лицо не было /таковым/). "Well, I've got better grounds than that (ну, я имею лучшие основания, чем эти), or grounds that suit me better (или основания, которые подходят мне больше). My clients are entitled (мои клиенты имеют право) to a decent amount of secrecy (на порядочный объем секретности). Maybe I can be made (может быть, меня можно заставить) to talk to a Grand Jury (говорить перед Большим жюри; GrandJury— присяжные заседатели, решающие вопрос о предании обвиняемого суду или прекращении производства его дела) or even a Coroner's Jury (или перед жюри присяжных при коронере), but I haven't been called before either yet (но пока меня никогда не вызывали ни в одно из них), and it's a cinch (и это гарантия того; cinch— подпруга; верняк) I'm not going to advertise my clients' business (что я не собираюсь обнародовать дела моих клиентов; toadvertise— помещать объявления, рекламировать) until I have to (пока я не буду вынужден). Then again (затем снова), you and the police (вы и полиция) have both accused me (на пару обвиняете меня) of being mixed up (в том, что я замешан) in the other night's murders (в убийствах той ночи). I've had trouble with both of you before (у меня были проблемы и с вами и с полицией раньше; both— оба, и тот и другой). 

   
incriminate [In'krImIneIt] entitle [In'taItl] decent ['di:s(q)nt] 

   
"You mean if it might incriminate me?" Spade asked. His voice was placid, almost amused, but his face was not. "Well, I've got better grounds than that, or grounds that suit me better. My clients are entitled to a decent amount of secrecy. Maybe I can be made to talk to a Grand Jury or even a Coroner's Jury, but I haven't been called before either yet, and it's a cinch I'm not going to advertise my clients' business until I have to. Then again, you and the police have both accused me of being mixed up in the other night's murders. I've had trouble with both of you before.

   
As far as I can see (насколько я могу видеть), my best chance (моя лучшая возможность) of clearing myself of the trouble (освободить себя от трудностей; to clear — очищать, объяснять) you're trying to make for me (которые вы пытаетесь создать для меня) is by bringing in the murderers (это задержать убийц) — all tied up (уже связанными). And my only chance (и мой единственный шанс) of ever catching them (когда-нибудь схватить их) and tying them up (и связать их) and bringing them in (и арестовать их) is by keeping away (это держаться подальше) from you and the police (от вас и полиции), because neither of you (поскольку ни один из вас) show any signs of knowing (не показывает признаков понимания) what in hell it's all about (что, к черту, происходит; what's it all about — вчемдело, очемречь)." He rose (он встал) and turned his head over his shoulder (и повернул свою голову через свое плечо) to address the stenographer (чтобы обратиться к стенографисту): "Getting this all right, son (успеваешь записать, сынок)? Or am I going too fast for you (или я продвигаюсь = говорю слишком быстро для тебя)?"

   
tied [taId] show [SqV] fast [fQ:st] 

   
As far as I can see, my best chance of clearing myself of the trouble you're trying to make for me is by bringing in the murderers — all tied up. And my only chance of ever catching them and tying them up and bringing them in is by keeping away from you and the police, because neither of you show any signs of knowing what in hell it's all about." He rose and turned his head over his shoulder to address the stenographer: "Getting this all right, son? Or am I going too fast for you?"

   
The stenographer looked at him (стенографист посмотрел на него) with startled eyes (испуганными глазами) and replied (и ответил): "No, sir (нет, сэр), I'm getting it all right (я все успеваю)."

   "Good work (хорошая работа)," Spade said and turned to Bryan again (и повернулся к Брайану снова). "Now if you want to go to the Board (теперь, если вы хотите пойти в Управление) and tell them (и сказать им) I'm obstructing justice (что я препятствую правосудию) and ask them to revoke my license (и просить их аннулировать мою лицензию; to revoke — отзывать; отменять, аннулировать), hop to it (поторопитесь; to hop — прыгать, подпрыгивать). You've tried it before (вы пытались и прежде) and it didn't get you anything (и это не дало вам ничего) but a good laugh all around (кроме хорошего смеха со всех сторон)." He picked up his hat (он поднял свою шляпу).

   Bryan began (Брайан начал): "But look here (но послушай) — "

   
obstruct [qb'strAkt] license ['laIs(q)ns] hat [hxt] 

   
The stenographer looked at him with startled eyes and replied: "No, sir, I'm getting it all right."

   "Good work," Spade said and turned to Bryan again. "Now if you want to go to the Board and tell them I'm obstructing justice and ask them to revoke my license, hop to it. You've tried it before and it didn't get you anything but a good laugh all around." He picked up his hat.

   Bryan began: "But look here — "

   
Spade said: "And I don't want any more (и я больше не хочу) of these informal talks (этих неофициальных разговоров). I've got nothing to tell you (у меня нет ничего, чтобы сказать вам) or the police (или полиции) and I'm God-damned tired (и я чертовски устал) of being called things (слушать, как меня обзывает) by every crackpot on the city payroll (каждый сумасшедший городской чиновник; to be on the payroll — числитьсявплатежнойведомости). If you want to see me (если вы хотите видеть меня), pinch me (арестуйте меня; to pinch — ущипнуть, сжать; «сцапать») or subpoena me (или пришлите мне повестку) or something (или что-нибудь еще) and I'll come down with my lawyer (и я приду со своим адвокатом)." He put his hat on his head (он надел свою шляпу на свою голову), said, "See you at the inquest, maybe (встретимся на следствии, может быть)," and stalked out (и торжественно удалился; to stalk — шествовать, гордо выступать; вышагивать).

   
crackpot ['krxkpOt] payroll ['peIrqVl] subpoena [sq(b)'pi:nq]

   
Spade said: "And I don't want any more of these informal talks. I've got nothing to tell you or the police and I'm God-damned tired of being called things by every crackpot on the city payroll. If you want to see me, pinch me or subpoena me or something and I'll come down with my lawyer." He put his hat on his head, said, "See you at the inquest, maybe," and stalked out.

   


  
   XVI. The Third Murder

   (третье убийство)

  

  

   
Spade went into the Hotel Sutter (Спейд зашел в отель «Саттер») and telephoned the Alexandria (и позвонил в «Александрию»). Gutman was not in (Гутмана не было). No member of Gutman's party was in (никого из компании Гутмана не было). Spade telephoned the Belvedere (Спейд позвонил в «Бельведер»). Cairo was not in (Кейро не было), had not been in that day (/вообще/ не было в тот день).

   Spade went to his office (Спейд отправился в свой офис).

   
party ['pQ:tI] that [Dxt] day [deI] 

   
Spade went into the Hotel Sutter and telephoned the Alexandria. Gutman was not in. No member of Gutman's party was in. Spade telephoned the Belvedere. Cairo was not in, had not been in that day.

   Spade went to his office.

   
A swart greasy man (смуглый, засаленный мужчина) in notable clothes (в примечательной одежде; notable — замечательный, выдающийся) was waiting in the outer room (ждал во внешней комнате). Effie Perine, indicating the swart man (Эффи Пирайн, указывая на смуглого мужчину), said: "This gentleman wishes to see you, Mr. Spade (этот джентльмен хочет видеть Вас, мистер Спейд)."

   Spade smiled and bowed (Спейд улыбнулся и поклонился) and opened the inner door (и открыл внутреннюю дверь). "Come in (входите)." Before following the man in (прежде чем последовать за мужчиной) Spade asked Effie Perine (Спейд спросил Эффи Пирайн): "Any news on that other matter (какие-нибудь новости о том, другом деле)?"

   "No, sir."

   
swart [swO:t] greasy ['gri:sI, -zI] notable ['nqVtqb(q)l] 

   
A swart greasy man in notable clothes was waiting in the outer room. Effie Perine, indicating the swart man, said: "This gentleman wishes to see you, Mr. Spade."

   Spade smiled and bowed and opened the inner door. "Come in." Before following the man in Spade asked Effie Perine: "Any news on that other matter?"

   "No, sir."

   
The swart man (смуглый человек) was the proprietor of a moving-picture-theater (был владельцем передвижного кинотеатра) in Market Street (на Маркет-стрит). He suspected one of his cashiers (он подозревал одного из своих кассиров) and a doorman (и привратника) of colluding (в сговоре) to defraud him (чтобы обмануть его). Spade hurried him through the story (Спейд торопил его в течение истории), promised to "take care of it" (пообещал «позаботиться об этом»), asked for (попросил) and received fifty dollars (и получил пятьдесят долларов), and got rid of him (и избавился от него) in less than half an hour (за менее, чем полчаса).

   
proprietor [prq'praIqtq] cashier [kx'SIq] defraud [dI'frO:d] 

   
The swart man was the proprietor of a moving-picture-theater in Market Street. He suspected one of his cashiers and a doorman of colluding to defraud him. Spade hurried him through the story, promised to "take care of it," asked for and received fifty dollars, and got rid of him in less than half an hour.

   
When the corridor-door (когда дверь коридора) had closed behind the showman (закрылась за хозяином кинотеатра) Effie Perine came into the inner office (Эффи Пирайн вошла во внутренний офис). Her sunburned face (ее загорелое лицо) was worried and questioning (было обеспокоенным и вопросительным). "You haven't found her yet (ты еще не нашел ее)?" she asked.

   He shook his head (он покачал своей головой) and went on stroking his bruised temple lightly (и продолжил легко поглаживать свой поврежденный висок; bruise — ушиб, синяк, кровоподтек) in circles (кругами) with his fingertips (своими кончиками пальцев).

   "How is it (как это)?" she asked.

   
inner ['Inq] questioning ['kwestS(q)nIN] circle ['sq:k(q)l] 

   
When the corridor-door had closed behind the showman Effie Perine came into the inner office. Her sunburned face was worried and questioning. "You haven't found her yet?" she asked.

   He shook his head and went on stroking his bruised temple lightly in circles with his fingertips.

   "How is it?" she asked.

   
"All right (все хорошо), but I've got plenty of headache (но у меня очень болит голова;plenty — изобилие, множество)."

   She went around behind him (она обошла его вокруг за его спиной), put his hand down (опустила его руку), and stroked his temple (и стала поглаживать его висок) with her slender fingers (своими тонкими пальцами). He leaned back (он откинулся назад) until the back of his head (пока задняя часть его головы) over the chair-top (над верхушкой кресла) rested against her breast (не улеглась у ее груди). He said: "You're an angel (ты — ангел)."

   She bent her head forward (она нагнула свою голову вперед) over his (над его /головой/) and looked down into his face (и посмотрела вниз в его лицо). "You've got to find her, Sam (ты должен найти ее, Сэм). It's more than a day and she (/прошел/ больше чем один день, и она)— "

   
headache ['hedeIk] stroke [strqVk] bent [bent] 

   
"All right, but I've got plenty of headache."

   She went around behind him, put his hand down, and stroked his temple with her slender fingers. He leaned back until the back of his head over the chair-top rested against her breast. He said: "You're an angel."

   She bent her head forward over his and looked down into his face. "You've got to find her, Sam. It's more than a day and she — "

   
He stirred (он пошевелился) and impatiently interrupted her (и нетерпеливо прервал ее): "I haven't got to do anything (я не должен делать ничего), but if you'll let me rest (но если ты дашь мне отдохнуть) this damned head (от этой проклятой головной боли) a minute or two (минуту или две) I'll go out and find her (я выйду и найду ее)."

   She murmured (она прошептала), "Poor head (бедная голова)," and stroked it in silence awhile (гладила ее в тишине некоторое время). Then she asked (потом она спросила): "You know where she is (ты знаешь, где она)? Have you any idea (у тебя есть хоть какое-то представление)?"

   
poor [pVq] know [nqV] have [hxv] 

   
He stirred and impatiently interrupted her: "I haven't got to do anything, but if you'll let me rest this damned head a minute or two I'll go out and find her."

   She murmured, "Poor head," and stroked it in silence awhile. Then she asked: "You know where she is? Have you any idea?"

   
The telephone-bell rang (зазвенел телефонный звонок). Spade picked up the telephone (Спейд поднял трубку) and said (и сказал): "Hello (алло)... Yes, Sid, it came out all right, thanks (да, Сид, прошло хорошо, спасибо)... No... Sure (конечно). He got snotty (он рассердился; snotty — злой, раздражительный, наглый; snot — сопли), but so did I (но и я тоже)... He's nursing a gambler's-war pipe-dream (он вынашивает мечту о войне игроков; to nurse — кормить грудью, ухаживать, pipe-dream — бесплодная фантазия, самообман; pipe — курительная трубка)... Well, we didn't kiss when we parted (ну, мы не поцеловались, когда расстались). I declared my weight (я заявил о своем весе /весовой категории/; weight— вес, тяжесть) and walked out on him (и вышел от него). ... That's something for you to worry about (это нечто, о чем ты должен волноваться). ... Right (хорошо). 'Bye (пока)." he put the telephone down (он положил трубку) and leaned back in his chair again (и откинулся снова в своем кресле).

   
rang [rxN] snotty ['snOtI] nursing ['nq:sIN] 

   
The telephone-bell rang. Spade picked up the telephone and said: "Hello... Yes, Sid, it came out all right, thanks... No... Sure. He got snotty, but so did I... He's nursing a gambler's-war pipe-dream... Well, we didn't kiss when we parted. I declared my weight and walked out on him... That's something for you to worry about... Right. 'Bye." he put the telephone down and leaned back in his chair again.

   
Effie Perine came from behind him (Эффи Пирайн вышла из-за его спины) and stood at his side (и стала рядом с ним). She demanded (она спросила): "Do you think you know (ты думаешь, ты знаешь) where she is, Sam (где она, Сэм)?"

   "I know where she went (я знаю, куда она пошла)," he replied in a grudging tone (ответил он с недовольством в голосе).

   "Where?" She was excited (она была возбуждена).

   "Down to the boat (к тому самому кораблю) you saw burning (который ты видела горящим)."

   
grudging ['grAdZIN] saw [sO:] burning ['bq:nIN] 

   
Effie Perine came from behind him and stood at his side. She demanded: "Do you think you know where she is, Sam?"

   "I know where she went," he replied in a grudging tone.

   "Where?" She was excited.

   "Down to the boat you saw burning."

   
Her eyes opened (ее глаза открылись) until their brown (пока их карие зрачки) was surrounded by white (не были окружены белками). "You went down there (ты ходил туда)." It was not a question (это был не вопрос).

   "I did not (я нет)," Spade said.

   "Sam," she cried angrily (сердито закричала она), "she may be (она может быть) — "

   
white [waIt] cry [kraI] angrily ['xNgrIlI]

   
Her eyes opened until their brown was surrounded by white. "You went down there." It was not a question.

   "I did not," Spade said.

   "Sam," she cried angrily, "she may be — "

   
"She went down there (она пошла туда)," he said in a surly voice (сказал он сердитым голосом). "She wasn't taken (ее не схватили). She went down there (она пошла туда) instead of to your house (вместо твоего дома) when she learned (когда она узнала) the boat was in (что корабль прибыл). Well, what the hell (ну, какого черта)? Am I supposed to run around after my clients (что, считается, что я должен бегать за моими клиентами) begging them to let me help them (умоляя их позволить мне помочь им)?"

   "But, Sam (но, Сэм), when I told you (когда я сказала тебе) the boat was on fire (корабль был в огне)!"

   "That was at noon (это было в полдень) and I had a date with Polhaus (и у меня была встреча с Полхаузом) and another with Bryan (и другая с Брайаном)."

   
surly ['sq:lI] voice [vOIs] around [q'raVnd] 

   
"She went down there," he said in a surly voice. "She wasn't taken. She went down there instead of to your house when she learned the boat was in. Well, what the hell? Am I supposed to run around after my clients begging them to let me help them?"

   "But, Sam, when I told you the boat was on fire!"

   "That was at noon and I had a date with Polhaus and another with Bryan."

   
She glared at him (она пристально смотрела на него) between tightened lids (между прищуренных: «сжатых» век). "Sam Spade," she said, "you're the most contemptible man (ты — самый презренный человек) God ever made (которого когда-либо создавал Бог) when you want to be (когда ты хочешь таким быть). Because she did something (из-за того, что она сделала что-то) without confiding in you (втайне от тебя; to confide— доверять, сообщать по секрету) you'd sit here (ты будешь сидеть здесь) and do nothing (и ничего не делать) when you know she's in danger (когда ты знаешь, что она в опасности), when you know she might be (когда ты знаешь, что она может быть) — "

   Spade's face flushed (лицо Спейда покраснело). He said stubbornly (он упрямо сказал): "She's pretty capable (она вполне в состоянии) of taking care of herself (позаботиться о себе) and she knows where to come for help (и она знает, куда идти за помощью) when she thinks she needs it (если она считает, что она ей нужна), and when it suits her (и если ей это подходит)."

   
contemptible [kqn'temptqb(q)l] confiding [kqn'faIdIN] capable ['keIpqb(q)l] 

   
She glared at him between tightened lids. "Sam Spade," she said, "you're the most contemptible man God ever made when you want to be. Because she did something without confiding in you you'd sit here and do nothing when you know she's in danger, when you know she might be — "

   Spade's face flushed. He said stubbornly: "She's pretty capable of taking care of herself and she knows where to come for help when she thinks she needs it, and when it suits her."

   
"That's spite (это злоба/озлобленность)," the girl cried (закричала девушка), "and that's all it is (и это все, что это есть)! You're sore (ты сердишься; sore— болезненный, чувствительный) because she did something (потому что она сделала что-то) on her own hook (на свой риск; hook— крюк, острога), without telling you (не сказав тебе). Why shouldn't she (почему она не должна)? You're not so damned honest (ты не такой чертовски честный), and you haven't been so much on the level with her (и ты не был так сильно откровенен с ней; level— уровень, ступень, плоскость), that she should trust you completely (что она должна доверять тебе полностью)."

   Spade said: "That's enough of that (хватит этого)."

   
damned [dxmd] level ['lev(q)l] completely [kqm'pli:tlI] 

   
"That's spite," the girl cried, "and that's all it is! You're sore because she did something on her own hook, without telling you. Why shouldn't she? You're not so damned honest, and you haven't been so much on the level with her, that she should trust you completely."

   Spade said: "That's enough of that."

   
His tone brought a brief uneasy glint (его тон привнес быстрый беспокойный блеск) into her hot eyes (в ее горячие глаза), but she tossed her head (но она дернула головой) and the glint vanished (и блеск исчез). Her mouth was drawn taut and small (ее рот был плотно сжат и маленький; taut— тугой, напряженный). She said: "If you don't go down there (если ты пойдешь туда) this very minute, Sam (прямо сию минуту, Сэм), I will (пойду я) and I'll take the police down there (и я возьму туда полицию)." Her voice trembled (ее голос задрожал), broke (сорвался), and was thin and wailing (и был тонким и причитающим). "Oh, Sam, go (о, Сэм, иди)!"

   
tossed [tOst] glint [glInt] wailing ['weIlIN] 

   
His tone brought a brief uneasy glint into her hot eyes, but she tossed her head and the glint vanished. Her mouth was drawn taut and small. She said: "If you don't go down there this very minute, Sam, I will and I'll take the police down there." Her voice trembled, broke, and was thin and wailing. "Oh. Sam, go!"

   
He stood up cursing her (он встал, проклиная ее; to curse— сквернословить; ругаться; проклинать). Then he said (потом он сказал): "Christ (Боже)! It'll be easier on my head (будет спокойнее для моей головы) than sitting here (чем сидеть здесь) listening to you squawk (слушая твои вопли)." He looked at his watch (он посмотрел на свои часы). "You might as well lock up (ты тоже можешь закрыть /офис/) and go home (и идти домой)."

   She said: "I won't (я не пойду). I'm going to wait right here (я собираюсь ждать прямо здесь) till you come back (пока ты не вернешься)."

   He said, "Do as you damned please (делай, как ты к черту хочешь)," put his hat on (надел свою шляпу), flinched (вздрогнул /от боли/), took it off (снял ее), and went out (и вышел) carrying it in his hand (неся ее в своей руке).

   
curse [kq:s] flinch [flIntS] carrying ['kxrIIN] 

   
He stood up cursing her. Then he said: "Christ! It'll be easier on my head than sitting here listening to you squawk." He looked at his watch. "You might as well lock up and go home."

   She said: "I won't. I'm going to wait right here till you come back."

   He said, "Do as you damned please," put his hat on, flinched, took it off, and went out carrying it in his hand.

   
An hour and a half later (через полтора часа; half — половина), at twenty minutes past five (в двадцать минут шестого), Spade returned (Спейд вернулся). He was cheerful (он был радостный). He came in asking (он вошел, спрашивая): "What makes you so hard (что делает тебя такой трудной) to get along with, sweetheart (в обращении, дорогая; to go along — зд. ладить, поддерживать кого-либо)?"

   "Me (меня)?"

   "Yes, you." He put a finger (он положил палец) on the tip of Effie Perine's nose (на кончик носа Эффи Пирайн) and flattened it (и cплющил его; to flatten — делать(ся) ровным, плоским, гладким, выравнивать(ся), разглаживать(ся); flat — плоский, ровный/не наклонный/). He put his hands under her elbows (он положил свои руки под ее локти), lifted her straight up (поднял ее наверх прямо), and kissed her chin (и поцеловал ее подбородок). He set her down on the floor again (он усадил ее вниз снова на пол) and asked: "Anything doing (что-нибудь делала) while I was gone (пока я уходил)?"

   
twenty ['twentI] cheerful ['tSIqf(q)l] flatten ['flxtn] 

   
An hour and a half later, at twenty minutes past five, Spade returned. He was cheerful. He came in asking: "What makes you so hard to get along with, sweetheart?"

   "Me?"

   "Yes, you." He put a finger on the tip of Effie Perine's nose and flattened it. He put his hands under her elbows, lifted her straight up, and kissed her chin. He set her down on the floor again and asked: "Anything doing while I was gone?"

   
"Luke (Люк) — what's his name (как его зовут)? — at the Belvedere (в «Бельведере») called up to tell you (звонил, чтобы сказать тебе) Cairo has returned (что Кейро вернулся). That was about half an hour ago (это было около получаса назад)."

   Spade snapped his mouth shut (Спейд быстро захлопнул рот; to snap — щелкать, захлопывать; shut — закрытый, запертый), turned with a long step (повернулся длинным шагом), and started for the door (и начал двигаться к двери).

   "Did you find her (ты ее нашел)?" the girl called (позвала девушка).

   "Tell you about it (расскажу тебе об этом) when I'm back (когда вернусь)," he replied without pausing (ответил он не останавливаясь) and hurried out (и поспешил выйти: «наружу»).

   
snapped [snxpt] pause [pO:z] hurried ['hArId] 

   
"Luke — what's his name? — at the Belvedere called up to tell you Cairo has returned. That was about half an hour ago."

   Spade snapped his mouth shut, turned with a long step, and started for the door.

   "Did you find her?" the girl called.

   "Tell you about it when I'm back," he replied without pausing and hurried out.

   
A taxicab brought Spade to the Belvedere (такси привезло Спейда к «Бельведеру») within ten minutes (в течение десяти минут) of his departure (после его отбытия) from his office (из своего офиса). He found Luke in the lobby (он нашел Люка в вестибюле). The hotel-detective came grinning (гостиничный детектив шел, усмехаясь) and shaking his head (и качая головой) to meet Spade (чтобы встретить Спейда). "Fifteen minutes late (опоздал на пятнадцать минут)," he said. "Your bird has fluttered (твоя птичка упорхнула)."

   Spade cursed his luck (Спейд проклял свою судьбу).

   
departure [dI'pQ:tSq] cursed ['kq:sId, kq:st] luck [lAk] 

   
A taxicab brought Spade to the Belvedere within ten minutes of his departure from his office. He found Luke in the lobby. The hotel-detective came grinning and shaking his head to meet Spade. "Fifteen minutes late," he said. "Your bird has fluttered."

   Spade cursed his luck.

   
"Checked out (съехал) — gone bag and baggage (уехал со всеми пожитками; bag — сумка, мешок, baggage — багаж)," Luke said. He took a battered memorandum-book (он взял потрепанную записную книжку) from a vest-pocket (из кармана жилета), licked his thumb (лизнул большой палец), thumbed pages (перелистал страницы), and held the book out open to Spade (и протянул открытую книжку Спейду). "There's the number of the taxi (это номер такси) that hauled him (которое повезло его; to haul — тянуть, тащить, волочить). I got that much for you (мне удалось раздобыть только это для тебя)."

   "Thanks." Spade copied the number (Спейд переписал номер) on the back of an envelope (на заднюю часть конверта). "Any forwarding address (какой-нибудь адрес, по которому следует пересылать письма)?"

   
baggage ['bxgIdZ] memorandum ["memq'rxn|dqm] haul [hO:l]

   
"Checked out — gone bag and baggage," Luke said. He took a battered memorandum-book from a vest-pocket, licked his thumb, thumbed pages, and held the book out open to Spade. "There's the number of the taxi that hauled him. I got that much for you."

   "Thanks." Spade copied the number on the back of an envelope. "Any forwarding address?"

   
"No. He just come in (он просто пришел) carrying a big suitcase (неся большой чемодан) and went upstairs (и пошел наверх) and packed (и упаковался) and come down with his stuff (и спустился вниз со своим барахлом) and paid his bill (и заплатил по счету) and got a taxi (и взял такси) and went (и ушел) without anybody being able to hear (так, что никто не смог услышать) what he told the driver (что он сказал водителю)."

   "How about his trunk (а что с его чемоданом)?"

   
suitcase ['s(j)u:tkeIs] able ['eIb(q)l] hear [hIq]

   
"No. He just come in carrying a big suitcase and went upstairs and packed and come down with his stuff and paid his bill and got a taxi and went without anybody being able to hear what he told the driver."

   "How about his trunk?"

   
Luke's lower lip sagged (нижняя губа Люка опустилась: «провисла»). "By God (ей-Богу)," he said, "I forgot that (я забыл об этом)! Come on (пошли)."

   They went up to Cairo's room (они поднялись в номер Кейро). The trunk was there (его чемодан был там). It was closed (он был закрыт), but not locked (но не заперт). They raised the lid (они подняли крышку). The trunk was empty (чемодан был пуст). Luke said (Люк сказал): "What do you know about that (что ты знаешь об этом)!"

   Spade did not say anything (Спейд не сказал ничего).

   
forgot [fq'gOt] locked [lOkt] empty ['emptI]

   
Luke's lower lip sagged. "By God," he said, "I forgot that! Come on."

   They went up to Cairo's room. The trunk was there. It was closed, but not locked. They raised the lid. The trunk was empty. Luke said: "What do you know about that!"

   Spade did not say anything.

   
Spade went back to his office (Спейд пришел обратно в свой офис). Effie Perine looked up at him (Эффи Пирайн взглянула на него), inquisitively (пытливо/любознательно).

   "Missed him (упустил его)," Spade grumbled (проворчал Спейд) and passed into his private room (и прошел в свой личный кабинет).

   She followed him in (она последовала за ним). He sat in his chair (он сел в свое кресло) and began to roll a cigarette (и начал скручивать сигарету). She sat on the desk (она села на стол) in front of him (перед ним) and put her toes (и положила мыски своих ботинок; toe — палец ноги, носок, передняя часть) on a corner of his chair-seat (на угол сиденья его кресла).

   "What about Miss O'Shaughnessy (что о мисс О’Шонесси)?" she demanded (/настойчиво/ спросила она).

   
inquisitively [In'kwIzItIvlI] toe [tqV] demand [dI'mQ:nd]

   
Spade went back to his office. Effie Perine looked up at him, inquisitively.

   "Missed him," Spade grumbled and passed into his private room.

   She followed him in. He sat in his chair and began to roll a cigarette. She sat on the desk in front of him and put her toes on a corner of his chair-seat.

   "What about Miss O'Shaughnessy?" she demanded.

   
"I missed her too (я упустил и ее тоже)," he replied (ответил он), "but she had been there (но она там была)."

   "On the La Paloma (на «Ла Паломе»)?"

   "The La is a lousy combination («Ла» — это паршивая комбинация)," he said —.

   "Stop it (перестань). Be nice, Sam (будь милым, Сэм). Tell me (скажи мне)."

   
combination ["kOmbI'neIS(q)n] said [sed] nice [naIs]

   
"I missed her too," he replied, "but she had been there."

   "On the La Paloma?"

   "The La is a lousy combination," he said.

   "Stop it. Be nice, Sam. Tell me."

   
He set fire to his cigarette (он поднес огонь к своей сигарете), pocketed his lighter (убрал в карман свою зажигалку), patted her shins (похлопал по ее голеням), and said: "Yes, La Paloma (да, «Ла Палома»). She got down there (она спустилась туда) at a little after noon yesterday (немного после полудня вчера)." He pulled his brows down (он опустил свои брови вниз). "That means (это значит) she went straight there (она отправилась прямо туда) after leaving the cab at the Ferry Building (после того, как вышла из такси: «оставив такси» у здания паромной переправы). It's only a few piers away (это всего лишь в нескольких причалах /расстояния/). The Captain wasn't aboard (капитана не было на борту). His name's Jacobi (его имя Якоби) and she asked for him by name (и она спрашивала его по имени). He was uptown on business (он был в /жилых кварталах/ города по делам). That would mean (это может значить) he didn't expect her (что он не ждал ее), or not at that time anyway (или, во всяком случае, не в это время). She waited there (она ждала там) till he came back (пока он не вернулся) at four o'clock (в четыре часа). They spent the time (они провели время) from then (с этого момента) till meal-time (до времени приема пищи) in his cabin (в его каюте) and she ate with him (и она ела с ним)."

   
lighter ['laItq] anyway ['enIweI] meal [mi:l] 

   
He set fire to his cigarette, pocketed his lighter, patted her shins, and said: "Yes, La Paloma. She got down there at a little after noon yesterday." He pulled his brows down. "That means she went straight there after leaving the cab at the Ferry Building. It's only a few piers away. The Captain wasn't aboard. His name's Jacobi and she asked for him by name. He was uptown on business. That would mean he didn't expect her, or not at that time anyway. She waited there till he came back at four o'clock. They spent the time from then till meal-time in his cabin and she ate with him."

   
He inhaled and exhaled smoke (он вдохнул и выдохнул дым), turned his head aside (повернул свою голову в сторону) to spit a yellow tobacco-flake (чтобы сплюнуть желтый кусочек табака) off his lip (со своей губы), and went on (и продолжил): "After the meal (после еды) Captain Jacobi had three more visitors (у капитана Якоби было еще три посетителя). One of them was Gutman (одним из них был Гутман) and one was Cairo (и одним был Кейро) and one was the kid (и одним был юнец) who delivered Gutman's message to you yesterday (который доставил тебе вчера послание Гутмана). Those three came together (те трое пришли вместе) while Brigid was there (когда Бриджит была там) and the five of them (и впятером) did a lot of talking (они долго разговаривали) in the Captain's cabin (в каюте капитана).

   
spit [spIt] flake [fleIk] deliver [dI'lIvq]

   
He inhaled and exhaled smoke, turned his head aside to spit a yellow tobacco-flake off his lip, and went on: "After the meal Captain Jacobi had three more visitors. One of them was Gutman and one was Cairo and one was the kid who delivered Gutman's message to you yesterday. Those three came together while Brigid was there and the five of them did a lot of talking in the Captain's cabin.

   
It's hard to get anything out of the crew (трудно разузнать что-либо от экипажа), but they had a row (но они ссорились) and somewhere around eleven o'clock that night (и где-то в районе одиннадцати часов той ночью) a gun went off there (там выстрелило оружие), in the Captain's cabin (в каюте капитана). The watchman beat it down there (вахтенный помчался вниз; to beat — бить, ударять; удирать), but the Captain met him outside (но капитан встретил его снаружи) and told him everything was all right (и сказал ему, что все в порядке). There's a fresh bullet-hole (свежая дырка от пули) in one corner of the cabin (в углу каюты), up high enough (достаточно высоко) to make it likely (чтобы сделать вероятным) that the bullet didn't go through anybody (что пуля не прошла сквозь кого-нибудь) to get there (чтобы попасть туда). As far as I could learn (насколько я мог узнать) there was only the one shot (был только один выстрел). But as far as I could learn (но насколько: «как далеко» я cмог узнать) wasn't very far (/это/ не было очень далеко = но мне мало что удалось узнать)."

   
clock [klOk] watchman ['wOtSmqn] hole [hqVl]

   
It's hard to get anything out of the crew, but they had a row and somewhere around eleven o'clock that night a gun went off there, in the Captain's cabin. The watchman beat it down there, but the Captain met him outside and told him everything was all right. There's a fresh bullet-hole in one corner of the cabin, up high enough to make it likely that the bullet didn't go through anybody to get there. As far as I could learn there was only the one shot. But as far as I could learn wasn't very far."

   
He scowled (он нахмурился) and inhaled smoke again (и снова вдохнул дым). "Well, they left around midnight (они ушли около полуночи) — the Captain and his four visitors (капитан и его четверо посетителей) all together (все вместе) — and all of them seem (и все они, кажется) to have been walking all right (уходили сами: «в порядке»). I got that from the watchman (я разузнал это от вахтенного). I haven't been able to get hold (я не смог заполучить /чтобы разузнать у них/) of the Custom-House-men (людей из таможенного управления) who were on duty there then (которые были на службе там тогда) . That's all of it (это все). The Captain hasn't been back since (капитан не вернулся с тех пор). He didn't keep a date (он не сдержал встречу = не пришел на условленную встречу) he had this noon (которая у него была в этот полдень) with some shipping-agents (с какими-то судовыми агентами), and they haven't found him (и они не нашли его) to tell him about the fire (чтобы сказать ему о пожаре)."

   
visitor ['vIzItq] custom ['kAstqm] agent ['eIdZ(q)nt] 

   
He scowled and inhaled smoke again. "Well, they left around midnight — the Captain and his four visitors all together — and all of them seem to have been walking all right. I got that from the watchman. I haven't been able to get hold of the Custom-House-men who were on duty there then. That's all of it. The Captain hasn't been back since. He didn't keep a date he had this noon with some shipping-agents, and they haven't found him to tell him about the fire."

   
"And the fire (а пожар)?" she asked.

   Spade shrugged (Спейд пожал плечами). "I don't know (я не знаю). It was discovered in the hold (он был обнаружен в трюме), aft (на корме) — in the rear basement (в задней части; basement — основание, фундамент, подвал) — late this morning (поздно этим утром). The chances are (есть возможность) it got started (что он начался) some time yesterday (в какое-то время вчера). They got it out all right (они справились с ним вполне), though it did damage enough (хотя он причинил достаточно вреда). Nobody liked to talk about it much (никому не нравилось = никто не захотел говорить об этом много) while the Captain's away (пока капитан отсутствует). It's the (это)— "

   
discover [dIs'kAvq] rear [rIq] basement ['beIsmqnt] 

   
"And the fire?" she asked.

   Spade shrugged. "I don't know. It was discovered in the hold, aft — in the rear basement — late this morning. The chances are it got started some time yesterday. They got it out all right, though it did damage enough. Nobody liked to talk about it much while the Captain's away. It's the — "

   
The corridor-door opened (открылась дверь коридора). Spade shut his mouth (Спейд закрыл рот). Effie Perine jumped down from the desk (Эффи Пирайн спрыгнула со стола), but a man opened the connecting door (но человек открыл дверь во внутренний офис: «связующую дверь») before she could reach it (прежде, чем она смогла достичь ее).

   "Where's Spade (где Спейд)?" the man asked (спросил человек).

   His voice brought Spade up erect (его голос выпрямил Спейда; erect — прямой, поднятый) and alert in his chair (и насторожил в его кресле; alert — бдительный, проворный). It was a voice harsh (это был голос грубый) and rasping with agony (и скрежещущий от агонии) and with the strain (и напряжения) of keeping two words (уберечь два слова) from being smothered (от подавления; to smother — душить, гасить, окутывать) by the liquid bubbling (жидким бульканьем) that ran under and behind them (которое бежало под и за ними).

   
jumped [dZAmpt] connecting [kq'nektIN] agony ['xgqnI] 

   
The corridor-door opened. Spade shut his mouth. Effie Perine jumped down from the desk, but a man opened the connecting door before she could reach it.

   "Where's Spade?" the man asked.

   His voice brought Spade up erect and alert in his chair. It was a voice harsh and rasping with agony and with the strain of keeping two words from being smothered by the liquid bubbling that ran under and behind them.

   
Effie Perine, frightened (Эффи Пирайн, испуганная), stepped out of the man's way (отступила с пути мужчины).

   He stood in the doorway (он стоял в дверном проеме) with his soft hat (со своей мягкой шляпой) crushed between his head and the top of the door-frame (зажатой между его головой и верхушкой дверной рамы; to crush — давить, мять): he was nearly seven feet tall (он был около семи футов роста; foot — мерад лины, равная 30,48 см). A black overcoat (черное пальто) cut long and straight (скроенное длинно и прямо) and like a sheath, buttoned from throat to knees (и подобно футляру, застегнутое от горла до колен), exaggerated his leanness (чрезмерно подчеркивало его худобу; to exaggerate — преувеличивать). His shoulders stuck out (его плечи торчали), high, thin, angular (высокие, узкие, угловатые). His bony face (его худое лицо) — weather-coarsened (огрубевшее от погоды), age-lined (морщинистое от возраста) — was the color of wet sand (было цвета мокрого песка) and was wet with sweat (и было мокрым от пота) on cheeks and chin (на щеках и подбородке).

   
doorway ['dO:weI] nearly ['nIqlI] coarsen ['kO:s(q)n]

   
Effie Perine, frightened, stepped out of the man's way.

   He stood in the doorway with his soft hat crushed between his head and the top of the door-frame: he was nearly seven feet tall. A black overcoat cut long and straight and like a sheath, buttoned from throat to knees, exaggerated his leanness. His shoulders stuck out, high, thin, angular. His bony face — weather-coarsened, age-lined — was the color of wet sand and was wet with sweat on cheeks and chin.

   
His eyes were dark (его глаза были темными) and bloodshot (и налитыми кровью) and mad above lower lids (и сумасшедшими над нижними веками) that hung down (которые висели) to show' pink inner membrane (показывая розовые внутренние оболочки /глаза/). Held tight (прижимаемый плотно) against the left side of his chest (к левой стороне его груди) by a black-sleeved arm (рукой в черном рукаве) that ended in a yellowish claw (которая заканчивалась желтоватой ручищей; claw — коготь, клешня, лапа) was a brown-paper-wrapped parcel (был сверток, завернутый в коричневую бумагу) bound with thin rope (перевязанный тонкой веревкой) — an ellipsoid (что-то овальное: «эллипсоид») somewhat larger (немного больше) than an American football (чем мяч для американского футбола).

   
membrane ['membreIn] parcel ['pQ:s(q)l] rope [rqVp]

   
His eyes were dark and bloodshot and mad above lower lids that hung down to show' pink inner membrane. Held tight against the left side of his chest by a black-sleeved arm that ended in a yellowish claw was a brown-paper-wrapped parcel bound with thin rope — an ellipsoid somewhat larger than an American football.

   
The tall man (высокий человек) stood in the doorway (стоял в дверном проеме) and there was nothing to show (и не было ничего, указывающего на то) that he saw Spade (что он видел Спейда). He said, "You know (вы знаете) — " and then the liquid bubbling (а потом жидкое бульканье) came up in his throat (поднялось в его горле) and submerged whatever else he said (и затопило все, что он еще сказал). He put his other hand (он положил свою другую руку) over the hand (на ту руку) that held the ellipsoid (которая держала овал). Holding himself stiffly straight (держа себя чопорно прямо), not putting his hands out (не вытягивая своих рук) to break his fall (чтобы прервать падение), he fell forward (он упал вперед) as a tree falls (как падает дерево).

   
liquid ['lIkwId] bubble ['bAb(q)l] submerged [sqb'mq:dZd]

   
The tall man stood in the doorway and there was nothing to show that he saw Spade. He said, "You know — " and then the liquid bubbling came up in his throat and submerged whatever else he said. He put his other hand over the hand that held the ellipsoid. Holding himself stiffly straight, not putting his hands out to break his fall, he fell forward as a tree falls.

   
Spade, wooden-faced and nimble (Спейд с деревянным лицом и проворный), sprang from his chair (вскочил со своего кресла) and caught the falling man (и схватил падающего человека). When Spade caught him (когда Спейд схватил его) the man's mouth opened (рот мужчины открылся) and a little blood spurted out (и немного крови вытекло; to spurt — забить струей, хлынуть), and the brown-wrapped parcel (и сверток, обернутый коричневой бумагой) dropped from the man's hands (упал из рук мужчины) and rolled across the floor (и покатился по полу) until a foot of the desk stopped it (пока ножка стола не остановила его). Then the man's knees bent (потом колени мужчины подогнулись) and he bent at the waist (и он согнулся в талии) and his thin body became limber (и его худое тело стало податливым) inside the sheath like overcoat (внутри похожего на футляр пальто), sagging in Spade's arms (провиснув в руки Спейда) so that Spade could not hold it up from the floor (так что Спейд не мог удержать его от пола).

   
nimble ['nImb(q)l] blood [blAd] sheath [Si:T] 

   
Spade, wooden-faced and nimble, sprang from his chair and caught the falling man. When Spade caught him the man's mouth opened and a little blood spurted out, and the brown-wrapped parcel dropped from the man's hands and rolled across the floor until a foot of the desk stopped it. Then the man's knees bent and he bent at the waist and his thin body became limber inside the sheath like overcoat, sagging in Spade's arms so that Spade could not hold it up from the floor.

   
Spade lowered the man carefully (Спейд осторожно опустил мужчину) until he lay on the floor (пока он не лег на пол) on his left side (на левый бок). The man's eyes (глаза мужчины) — dark and bloodshot (темные и налитые кровью), but not now mad (но теперь уже не сумасшедшие) — were wide open and still (были широко открыты и неподвижны). His mouth was open (его рот был открыт) as when blood had spurted from it (как когда кровь вытекла из него), but no more blood came from it (но больше кровь оттуда не выходила), and all his long body was as still (и все его длинное тело было неподвижным) as the floor it lay on (как пол, на котором он лежал).

   Spade said: "Lock the door (запри дверь)."

   
bloodshot ['blAdSOt] spurt [spq:t] long [lON] 

   
Spade lowered the man carefully until he lay on the floor on his left side. The man's eyes — dark and bloodshot, but not now mad — were wide open and still. His mouth was open as when blood had spurted from it, but no more blood came from it, and all his long body was as still as the floor it lay on.

   Spade said: "Lock the door."

   
While Effie Perine (пока Эффи Пирайн), her teeth chattering (стуча зубами), fumbled with the corridordoor's lock (возилась с замком коридорной двери; to fumble — нащупывать, неумело обращаться) Spade knelt beside the thin man (Спейд встал на колени рядом с худым мужчиной), turned him over on his back (перевернул его на спину), and ran a hand down (и сунул руку) inside his overcoat (внутрь его пальто). When he withdrew the hand presently (когда он высунул руку через некоторое время) it came out (она вышла) smeared with blood (измазанная кровью). The sight of his bloody hand (вид его кровавой руки) brought not the least (не вызвала ни малейшего) nor briefest (ни кратко временнейшего) of changes (изменения) to Spade's face (в лице Спейда). Holding that hand up (держа эту руку высоко) where it would touch nothing (где она не прикоснулась бы ни к чему), he took his lighter out of his pocket (он достал свою зажигалку из своего кармана) with his other hand (своей другой рукой). He snapped on the flame (он щелкнул огнем) and held the flame close to first one (и держал пламя близко к первому) and then the other (а потом к другому) of the thin man's eyes (глазу худого мужчины). The eyes (глаза) — lids (веки), balls (глазные яблоки), irises (радужные оболочки), and pupils (и зрачки) — remained frozen, immobile (оставались застывшими, неподвижными; frozen — замерзший, скованный льдом).

   
chatter ['tSxtq] knelt [nelt] ball [bO:l] 

   
While Effie Perine, her teeth chattering, fumbled with the corridordoor's lock Spade knelt beside the thin man, turned him over on his back, and ran a hand down inside his overcoat. When he withdrew the hand presently it came out smeared with blood. The sight of his bloody hand brought not the least nor briefest of changes to Spade's face. Holding that hand up where it would touch nothing, he took his lighter out of his pocket with his other hand. He snapped on the flame and held the flame close to first one and then the other of the thin man's eyes. The eyes — lids, balls, irises, and pupils — remained frozen, immobile.

   
Spade extinguished the flame (Спейд погасил огонь) and returned the lighter (и вернул зажигалку) to his pocket (в свой карман). He moved on his knees around (он двинулся на своих коленях кругом) to the dead man's side (к боку мертвеца) and, using his one clean hand (и, используя одну чистую руку), unbuttoned and opened the tubular overcoat (расстегнул и открыл трубообразное пальто; tube — труба, трубка; тюбик). The inside of the overcoat (внутренняя часть пальто) was wet with blood (была мокрой от крови) and the double-breasted blue jacket (и двубортный голубой пиджак) beneath it (под ним) was sodden (был сырым). The jacket's lapels (лацканы пиджака), where they crossed over the man's chest (где они пересекались на груди мужчины), and both sides of his coat (и обе стороны его пальто) immediately below that point (непосредственно под этой точкой), were pierced (были пробиты; to pierce — пронзать, протыкать, буравить) by soggy ragged holes (мокрыми, с неровными краями дырами; rag — лоскут, тряпка, тряпица).

   
extinguished [Ik'stINgwISt] tubular ['tju:bjVlq] lapel [lq'pel] 

   
Spade extinguished the flame and returned the lighter to his pocket. He moved on his knees around to the dead man's side and, using his one clean hand, unbuttoned and opened the tubular overcoat. The inside of the overcoat was wet with blood and the double-breasted blue jacket beneath it was sodden, The jacket's lapels, where they crossed over the man's chest, and both sides of his coat immediately below that point, were pierced by soggy ragged holes.

   
Spade rose (Спейд встал) and went to the washbowl (и пошел к умывальной раковине) in the outer office (в приемной: «во внешнем офисе»).

   Effie Perine, wan and trembling (Эффи Пирайн, бледная и дрожащая; wan — бледный, изнуренный; болезненный) and holding herself upright (и удерживающая себя прямо) by means of a hand (при помощи руки) on the corridor-door's knob (на шарообразной ручке коридорной двери) and her back against its glass (и спины, /опирающейся/ на ее /двери в коридор/ стекло), whispered (прошептала): "Is — is he —?"

   "Yes. Shot through the chest (застрелен в грудь; through — насквозь), maybe half a dozen times (может быть, с полдюжины раз)." Spade began to wash his hands (Спейд начал мыть руки).

   
washbowl ['wOSbqVl] wan [wOn] upright ['ApraIt] knob [nOb]

   
Spade rose and went to the washbowl in the outer office.

   Effie Perine, wan and trembling and holding herself upright by means of a hand on the corridor-door's knob and her back against its glass, whispered: "Is — is he — ?"

   "Yes. Shot through the chest, maybe half a dozen times." Spade began to wash his hands.

   
"Oughtn't we (мы не должны) — ?" she began (начала она), but he cut her short (но он коротко оборвал ее; to cut — резать): "It's too late for a doctor now (слишком поздно для доктора сейчас) and I've got to think (и я должен подумать) before we do anything (прежде чем мы что-то сделаем)." He finished washing his hands (он закончил мыть свои руки) and began to rinse the bowl (и начал промывать/ополаскивать раковину). "He couldn't have come far (он не мог пройти далеко) with those in him (с этими /пулями/ в нем). If he (если он) — Why in hell (почему, к черту) couldn't he have stood up long enough (он не смог выдержать достаточно долго) to say something (чтобы что-нибудь сказать)?" He frowned at the girl (он хмуро посмотрел на девушку), rinsed his hands again (ополоснул свои руки снова), and picked up a towel (и поднял полотенце). "Pull yourself together (соберись). For Christ's sake (ради Христа) don't get sick on me now (только чтобы тебя не вырвало на меня сейчас; sick — больной; чувствующий тошноту) He threw the towel down (он бросил полотенце вниз) and ran fingers through his hair (и пробежал пальцами по своим волосам). "We'll have a look at that bundle (мы должны взглянуть на этот сверток)."

   
doctor ['dOktq] rinse [rIns] towel ['taVql]

   
"Oughtn't we — ?" she began, but he cut her short: "It's too late for a doctor now and I've got to think before we do anything." He finished washing his hands and began to rinse the bowl. "He couldn't have come far with those in him. If he — Why in hell couldn't he have stood up long enough to say something?" He frowned at the girl, rinsed his hands again, and picked up a towel. "Pull yourself together. For Christ's sake don't get sick on me now!" He threw the towel down and ran fingers through his hair. "We'll have a look at that bundle."

   
He went into the inner office again (он снова вошел во внутренний офис), stepped over the dead man's legs (перешагнул через ноги мертвеца), and picked up the brown-paper-wrapped parcel (и поднял сверток, завернутый в коричневую бумагу). When he felt its weight (когда он почувствовал его вес) his eyes glowed (его глаза блеснули). He put it on his desk (он положил его на свой стол), turning it over (перевернув его так) so that the knotted part of the rope (чтобы завязанная узлом часть веревки) was uppermost (была сверху). The knot was hard and tight (узел был жестким и тугим). He took out his pocket-knife (он вытащил свой карманный ножик) and cut the rope (и разрезал веревку). 

   
glow [glqV] uppermost ['ApqmqVst] knotted ['nOtId] 

   
He went into the inner office again, stepped over the dead man's legs, and picked up the brown-paper-wrapped parcel. When he felt its weight his eyes glowed. He put it on his desk, turning it over so that the knotted part of the rope was uppermost. The knot was hard and tight. He took out his pocket-knife and cut the rope.

   
The girl had left the door and (девушка покинула дверь и), edging around the dead man (огибая мертвеца; to edge — точить, обрамлять, медленно продвигаться) with her face turned away (отвернув лицо), had come to Spade's side (подошла к Спейду; side — сторона, бок). As she stood there (когда она стояла там) — hands on a corner of the desk (руки на углу стола) — watching him pull the rope loose (глядя, как он развязывает веревку) and push aside brown paper (и отворачивает коричневую бумагу в сторону: «толкает в сторону»), excitement began to supplant nausea in her face (возбуждение начало вытеснять тошноту не ее лице). "Do you think it is (ты считаешь, это то, это оно)?" she whispered (прошептала она).

   
loose [lu:s] supplant [sq'plQ:nt] nausea ['nO:zIq, -sIq] 

   
The girl had left the door and, edging around the dead man with her face turned away, had come to Spade's side. As she stood there — hands on a corner of the desk — watching him pull the rope loose and push aside brown paper, excitement began to supplant nausea in her face. "Do you think it is?" she whispered.

   
"We'll soon know (мы скоро узнаем)," Spade said, his big fingers (его большие пальцы) busy with the inner husk (занятые внутренним слоем; husk — шелуха, скорлупа) of coarse grey paper (грубой серой бумаги), three sheets thick (толщиной в три листа), that the brown paper's removal had revealed (которую обнаружило/открыло удаление коричневой бумаги). His face was hard and dull (его лицо было жестким и угрюмым; dull — тупой; тусклый; хмурый). His eyes were shining (его глаза блестели). When he had put the grey paper out of the way (когда он убрал серую бумагу /с дороги/) he had an egg-shaped mass (он получил яйцеобразную массу) of pale excelsior (белой мягкой древесной стружки), wadded tight (туго завернутую в ватин). His fingers tore the wad apart (его пальцы оторвали ватин /в сторону/) and then he had the foot-high figure of a bird (а потом он вытащил фигуру птицы высотой в фут), black as coal (черную как уголь) and shiny (и блестящую) where its polish (где ее полировка) was not dulled (не была поблекшей) by wood-dust (из-за деревянной пыли) and fragments of excelsior (и частичек стружки).

   
husk [hAsk] revealed [rI'vi:ld] excelsior [Ik'selsIO:, -sIq] 

   
"We'll soon know," Spade said, his big fingers busy with the inner husk of coarse grey paper, three sheets thick, that the brown paper's removal had revealed. His face was hard and dull. His eyes were shining. When he had put the grey paper out of the way he had an egg-shaped mass of pale excelsior, wadded tight. His fingers tore the wad apart and then he had the foot-high figure of a bird, black as coal and shiny where its polish was not dulled by wood-dust and fragments of excelsior.

   
Spade laughed (Спейд засмеялся). He put a hand down on the bird (он положил руку на птицу). His wide-spread fingers (его широко расставленные пальцы) had ownership (выражали право собственности) in their curving (в своем изгибе; curve — кривая /линия/; дуга; to curve —гнуть; изгибать(ся), перегибать). He put his other arm (он положил свою другую руку) around Effie Perine (вокруг Эффи Пирайн) and crushed her body against his (и с силой прижал ее тело к своему). "We've got the damned thing, angel (мы получили, чертову штуку, ангел)," he said.

   "Ouch (ой)!" she said, "you're hurting me (ты делаешь мне больно)."

   
ownership ['qVnqSIp] curve [kq:v] crushed [krASt] 

   
Spade laughed. He put a hand down on the bird. His wide-spread fingers had ownership in their curving. He put his other arm around Effie Perine and crushed her body against his. "We've got the damned thing, angel," he said.

   "Ouch!" she said, "you're hurting me."

   
He took his arm away from her (он убрал свою руку от нее), picked the black bird up in both hands (поднял черную птицу обеими руками), and shook it (и потряс ее) to dislodge clinging excelsior (чтобы удалить прилипшую стружку; dislodge — заставить уйти, вытеснить). Then he stepped back (потом он отступил назад) holding it up in front of him (держа ее высоко перед собой) and blew dust off it (и сдул с нее пыль), regarding it triumphantly (рассматривая ее триумфально).

   Effie Perine made a horrified face (Эффи Пирайн сделала ужаснувшееся/испуганное лицо) and screamed (и закричала), pointing at his feet (указывая на его ноги).

   
both [bqVT] dislodge [dIs'lOdZ] horrify ['hOrIfaI] 

   
He took his arm away from her, picked the black bird up in both hands, and shook it to dislodge clinging excelsior. Then he stepped back holding it up in front of him and blew dust off it, regarding it triumphantly.

   Effie Perine made a horrified face and screamed, pointing at his feet.

   
He looked down at his feet (он посмотрел вниз на свои ноги). His last backward step (его последний шаг назад) had brought his left heel (привел его левый каблук) into contact (в соприкосновение) with the dead man's hand (с рукой мертвеца), pinching a quarter-inch of flesh (прищемив четверть сантиметра плоти) at a side of the palm (со стороны ладони) between heel and floor (между каблуком и полом). Spade jerked his foot (Спейд отдернул свою ногу) away from the hand (от руки).

   The telephone-bell rang (зазвенел телефонный звонок).

   
backward ['bxkwqd] heel [hi:l] pinching ['pIntSIN] 

   
He looked down at his feet. His last backward step had brought his left heel into contact with the dead man's hand, pinching a quarter-inch of flesh at a side of the palm between heel and floor. Spade jerked his foot away from the hand.

   The telephone-bell rang.

   
He nodded at the girl (он кивнул девушке). She turned to the desk (она повернулась к столу) and put the receiver to her ear (и поднесла трубку к своему уху). She said: "Hello... Yes... Who? ... Oh, yes!" Her eyes became large (ее глаза стали большими). "Yes. Yes... Hold the line (оставайтесь на линии: «держите линию»)". Her mouth suddenly stretched wide (ее рот вдруг растянулся широко) and fearful (и стал испуганным; fear— страх). She cried (она закричала): "Hello! Hello! Hello!" She rattled the prong up and down (она затрещала рычажком вверх и вниз) and cried (и закричала), "Hello!" twice (дважды). Then she sobbed (потом она всхлипнула) and spun around (и повернулась; to spin— прясть; крутить(ся), вертеть(ся)) to face Spade (чтобы посмотреть на Спейда), who was close beside her by now (который теперь был близко рядом с ней). "It was Miss O'Shaughnessy (это была мисс О’Шонесси)," she said wildly (закричала она дико). "She wants you (ты ей нужен). She's at the Alexandria (она в «Александрии») — in danger (в опасности). Her voice was (ее голос был) — oh, it was awful, Sam (о, он был ужасен, Сэм)! — and something happened to her (и что-то случилось с ней) before she could finish (прежде чем она смогла закончить). Go help her, Sam (иди помоги ей, Сэм)!"

   
ear [Iq] prong [prON] sob [sOb] 

   
He nodded at the girl. She turned to the desk and put the receiver to her ear. She said: "Hello... Yes... Who? ... Oh, yes!" Her eyes became large. "Yes. Yes... Hold the line". Her mouth suddenly stretched wide and fearful. She cried: "Hello! Hello! Hello!" She rattled the prong up and down and cried, "Hello!" twice. Then she sobbed and spun around to face Spade, who was close beside her by now. "It was Miss O'Shaughnessy," she said wildly. "She wants you. She's at the Alexandria — in danger. Her voice was — oh, it was awful, Sam! — and something happened to her before she could finish. Go help her, Sam!"

   
Spade put the falcon down (Спейд положил сокола /вниз/) on the desk (на стол) and scowled gloomily (и мрачно нахмурился). "I've got to take care of this fellow first (сначала я должен позаботиться об этом парне)," he said, pointing his thumb (указывая своим большим пальцем) at the thin corpse on the floor (на худой труп на полу).

   She beat his chest (она стала бить его в грудь) with her fists (своими кулаками), crying (крича): "No, no — you've got to go to her (ты должен пойти к ней). Don't you see, Sam (ты не понимаешь, Сэм)? He had the thing (у него была вещь) that was hers (принадлежавшая ей) and he came to you with it (и он пришел к тебе с ней). Don't you see (ты не понимаешь)? He was helping her (он помогал ей) and they killed him (и они убили его) and now she's (а теперь она) — Oh, you've gut to go (о, ты должен идти)!"

   
take [teIk] care [keq] fist [fIst] 

   
Spade put the falcon down on the desk and scowled gloomily. "I've got to take care of this fellow first," he said, pointing his thumb at the thin corpse on the floor.

   She beat his chest with her fists, crying: "No, no — you've got to go to her. Don't you see, Sam? He had the thing that was hers and he came to you with it. Don't you see? He was helping her and they killed him and now she's — Oh, you've gut to go!"

   
"All right (хорошо)." Spade pushed her away (Спейд оттолкнул ее) and bent over his desk (и склонился над своим столом), putting the black bird back (кладя черную птицу обратно) into its nest of excelsior (в ее гнездо из стружек), bending the paper around it (сгибая бумагу вокруг нее), working rapidly (действуя быстро), making a larger and clumsy package (делая более большую и нескладную упаковку). "As soon as I've gone (как только я уйду) phone the police (звони в полицию). Tell them how it happened (скажи им, как это случилось), but don't drag any names in (но не впутывай никаких имен; to drag — тащить, волочить). You don't know (ты не знаешь). I got the phone-call (я получил телефонный звонок) and I told you (и я сказал тебе) I had to go out (что я должен уйти), but I didn't say where (но я не сказал, куда)." He cursed the rope (он проклинал веревку) for being tangled (за то что она была спутанной), yanked it into straightness (дернул ее, чтобы выпрямить), and began to bind the package (и начал завязывать упаковку). "Forget this thing (забудь эту вещь). Tell it as it happened (скажи как все случилось), but forget he had a bundle (но забудь, что у него был сверток)." He chewed his lower lip (он пожевал свою нижнюю губу). "Unless they pin you down (если они не припрут тебя к стенке; to pin— прикалывать, скалывать). If they seem (если покажется) to know about it (что они знают о ней) you'll have to admit it (ты должна будешь признать это). But that's not likely (но это вряд ли). If they do (если они знают) then I took the bundle away with me (тогда /скажи, что/ я забрал сверток с собой), unopened (неоткрытым)."

   
drag [drxg] bundle [bAndl] unopened [An'qVp(q)nd]

   
"All right." Spade pushed her away and bent over his desk, putting the black bird back into its nest of excelsior, bending the paper around it, working rapidly, making a larger and clumsy package. "As soon as I've gone phone the police. Tell them how it happened, but don't drag any names in. You don't know. I got the phone-call and I told you I had to go out, but I didn't say where." He cursed the rope for being tangled, yanked it into straightness, and began to bind the package. "Forget this thing. Tell it as it happened, but forget he had a bundle." He chewed his lower lip. "Unless they pin you down. If they seem to know about it you'll have to admit it. But that's not likely. If they do then I took the bundle away with me, unopened."

   
He finished tying the knot (он закончил завязывать узел) and straightened up (и выпрямился) with the parcel under his left arm (со свертком под своей левой подмышкой). "Get it straight, now (пойми это точно, сейчас). Everything happened the way (все случилось так) it did happen (как случилось), but without this dingus (но без этой штуки) unless they already know about it (только если они уже не знают о ней). Don't deny it (не отрицай это) — just don't mention it (просто не упоминай). And I got the phone-call (и я ответил на телефонный звонок) — not you (не ты). And you don't know anything (и ты не знаешь ничего) about anybody else (о ком-то еще) having any connection (имеющим какую-нибудь связь) with this fellow (с этим парнем). You don't know anything about him (ты ничего не знаешь о нем) and you can't talk about my business (и ты не можешь говорить о моих делах) until you see me (пока ты не увидишься со мной). Got it (поняла)?"

   
mention ['menS(q)n] connection [kq'nekS(q)n] business ['bIznIs]

   He finished tying the knot and straightened up with the parcel under his left arm. "Get it straight, now. Everything happened the way it did happen, but without this dingus unless they already know about it. Don't deny it — just don't mention it. And I got the phone-call — not you. And you don't know anything about anybody else having any connection with this fellow. You don't know anything about him and you can't talk about my business until you see me. Got it?"

   
"Yes, Sam. Who — do you know who he is (ты знаешь, кто это)?"

   He grinned wolfishly (он по-волчьи усмехнулся; wolf — волк). "Uh-uh (не-а)," he said, "but I'd guess (но могу предположить) he was Captain Jacobi (что это был капитан Якоби), master of La Paloma (хозяин «Ла-Паломы»)." He picked up his hat (он поднял свою шляпу) and put it on (и надел ее). He looked thoughtfully at the dead man (он задумчиво посмотрел на мертвеца) and then around the room (а потом вокруг в комнаты).

   "Hurry, Sam (скорее, Сэм)," the girl begged (просила девушка).

   
wolfishly ['wVlfISlI] master ['mQ:stq] man [mxn]

   
"Yes, Sam. Who — do you know who he is?"

   He grinned wolfishly. "Uh-uh," he said, "but I'd guess he was Captain Jacobi, master of La Paloma." He picked up his hat and put it on. He looked thoughtfully at the dead man and then around the room.

   "Hurry, Sam," the girl begged.

   
"Sure (конечно)," he said absentmindedly (сказал он рассеянно; absent — отсутсвующий; mind — разум; дух, душа), "I'll hurry (я потороплюсь). Might not hurt (наверное, не повредит) to get those few scraps of excelsior off the floor (убрать эти несколько кусочков стружки с пола) before the police come (до того, как придет полиция). And maybe you ought to try (и, может быть, ты должна попытаться) to get hold of Sid (соединиться с Сидом). No." He rubbed his chin (он потер свой подбородок). "We'll leave him out of it awhile (мы оставим его в стороне на некоторое время). It'll look better (это будет выглядеть лучше). I'd keep the door locked (я бы держал дверь запертой) till they come (пока они придут)." He took his hand from his chin (он убрал свою руку со своего подбородка) and rubbed her cheek (и потер ее щеку). "You're a damned good man, sister (ты чертовски хороший человек, сестренка)," he said and went out (сказал он и вышел).

   
absent ['xbs(q)nt] absentmindedly ["xbs(q)nt'maIndIdlI] scrap [skrxp]

   
"Sure," he said absentmindedly, "I'll hurry. Might not hurt to get those few scraps of excelsior off the floor before the police come. And maybe you ought to try to get hold of Sid. No." He rubbed his chin. "We'll leave him out of it awhile. It'll look better. I'd keep the door locked till they come." He took his hand from his chin and rubbed her cheek. "You're a damned good man, sister," he said and went out.

  

  
   XVII. Saturday Night

   (субботний вечер)

  

  

   
Carrying the parcel lightly under his arm (неся сверток легко подмышкой), walking briskly (шагая бодро), with only the ceaseless shifting of his eyes (только с беспрерывно бегающими глазами; to shift — перемещать, передвигать; to cease — прекращать) to denote wariness (/которые/ указывали на осторожность), Spade went (Спейд шел), partly by way of an alley and a narrow court (частично по аллее и узкому двору), from his office-building (от своего офисного здания) to Kearny and Post Streets (к Керни-стрит и Пост-стрит), where he hailed a passing taxicab (где он окликнул проезжающее такси).

   
denote [dI'nqVt] hail [heIl] wariness ['we(q)rInIs] 

   
Carrying the parcel lightly under his arm, walking briskly, with only the ceaseless shifting of his eyes to denote wariness, Spade went, partly by way of an alley and a narrow court, from his office-building to Kearny and Post Streets, where he hailed a passing taxicab.

   
The taxicab carried him (такси привезло его) to the Pickwick Stage terminal (к вокзалу Пиквик Стейдж) in Fifth Street (на Пятой улице). He checked the bird at the Parcel Room there (он сдал там птицу в камеру хранения; parcel — пакет, сверток, бандероль), put the check into a stamped envelope (положил чек в конверт с маркой; check — зд. номерок, багажнаяквитанция), wrote M. F. Holland (написал М. Ф. Холланд) and a San Francisco Post Office box-number (и Сан-Франциский номер почтового ящика) on the envelope (на конверте), sealed it (запечатал его), and dropped it into a mail-box (и бросил его в почтовый ящик). From the stage-terminal (от вокзала; stage — сцена, театр, платформа) another taxicab carried him to the Alexandria Hotel (другое такси доставило его в отель «Александрия»).

   
terminal ['tq:mIn(q)l] stamp [stxmp] envelope ['envqlqVp] 

   
The taxicab carried him to the Pickwick Stage terminal in Fifth Street. He checked the bird at the Parcel Room there, put the check into a stamped envelope, wrote M. F. Holland and a San Francisco Post Office box-number on the envelope, sealed it, and dropped it into a mail-box. From the stage-terminal another taxicab carried him to the Alexandria Hotel.

   
Spade went up to suite 12-C (Спейд поднялся в номер-люкс 12-С) and knocked on the door (и постучал в дверь). The door was opened (дверь была открыта), when he had knocked a second time (когда он постучал во второй раз), by a small fair-haired girl (маленькой белокурой девушкой) in a shimmering yellow dressing-gown (в блестящем желтом пеньюаре) — a small girl (маленькой девушкой) whose face was white and dim (чье лицо было белым и тусклым) and who clung desperately (и которая отчаянно держалась; to cling — епляться; прилипать; крепко держаться) to the inner doorknob with both hands (за внутреннюю дверную ручку обеими руками) and gasped (и с трудом дыша, сказала): "Mr. Spade?"

   Spade said, "Yes," and caught her as she swayed (и поймал ее, когда она покачнулась).

   
knock [nOk] shimmer ['SImq] dim [dIm] 

   
Spade went up to suite 12-C and knocked on the door. The door was opened, when he had knocked a second time, by a small fair-haired girl in a shimmering yellow dressing-gown — a small girl whose face was white and dim and who clung desperately to the inner doorknob with both hands and gasped: "Mr. Spade?"

   Spade said, "Yes," and caught her as she swayed.

   
Her body arched back (ее тело выгнулось назад) over his arm (на его руке) and her head dropped straight back (и ее голова упала прямо назад) so that her short fair hair (так что ее короткие светлые волосы) hung down her scalp (свисавшие вниз с ее головы) and her slender throat (и ее узкого горла) was a firm curve (были твердой дугой) from chin to chest (от подбородка до груди).

   Spade slid his supporting arm higher up her back (Спейд переместил свою поддерживающую руку: «скользнул своей поддерживающей рукой» выше по ее спине; to slide — скользить; двигаться плавно) and bent (и он наклонился) to get his other arm (чтобы положить свою другую руку) under her knees (под ее колени), but she stirred then (но она тогда пошевелилась), resisting (сопротивляясь), and between parted lips (и между разделенных губ) that barely moved (которые едва двигались) blurred words came (послышались неясные слова): "No! Ma' me wa' (я пойду сама; ma' me wa' = make me walk)!"

   
arched [Q:tSt] supporting [sq'pO:tIN] barely ['beqlI] 

   
Her body arched back over his arm and her head dropped straight back so that her short fair hair hung down her scalp and her slender throat was a firm curve from chin to chest.

   Spade slid his supporting arm higher up her back and bent to get his other arm under her knees, but she stirred then, resisting, and between parted lips that barely moved blurred words came: "No! Ma' me wa'!"

   
Spade made her walk (Спейд помог ей идти). He kicked the door shut (он пинком закрыл дверь) and he walked her up and down (и он повел ее взад и вперед) the green-carpeted room (по комнате с зеленым ковром) from wall to wall (от стены к стене). One of his arms (одна из его рук) around her small body (вокруг ее хрупкого тела), that hand under her armpit (эта рука у нее под мышкой), his other hand (его другая рука) gripping her other arm (сжимающая ее другую руку), held her erect (держали ее прямо) when she stumbled (когда она спотыкалась), checked her swaying (удерживали ее от покачиваний), kept urging her forward (продолжали продвигать ее вперед; to urge — понуждать, заставлять, подстрекать), but made her tottering legs (но заставляли ее шатающиеся ноги) bear all her weight they could bear (нести весь ее вес, который они /только/ могли вынести). They walked across and across the floor (они ходили и ходили по полу; across — поперек, откраядокрая), the girl falteringly (девушка нетвердо), with uncoordinated steps (нескоординированными шагами), Spade surely (Спейд уверенно) on the balls of his feet (на подушечках /пальцев/ своих ног) with balance (с равновесием) unaffected by her staggering (на которое не повлияли ее пошатывания). Her face was chalk-white (ее лицо было белым, как мел) and eyeless (и незрячим), his sullen (его сердитым), with eyes hardened (с глазами жесткими) to watch everywhere at once (чтобы смотреть всюду сразу).

   
carpet ['kQ:pIt] armpit ['Q:m"pIt] urge [q:dZ]

   
Spade made her walk. He kicked the door shut and he walked her up and down the green-carpeted room from wall to wall. One of his arms around her small body, that hand under her armpit, his other hand gripping her other arm, held her erect when she stumbled, checked her swaying, kept urging her forward, but made her tottering legs bear all her weight they could bear. They walked across and across the floor, the girl falteringly, with uncoordinated steps, Spade surely on the balls of his feet with balance unaffected by her staggering. Her face was chalk-white and eyeless, his sullen, with eyes hardened to watch everywhere at once.

   
He talked to her monotonously (он говорил с ней монотонно): "That's the stuff (вот это то, что надо). Left, right, left, right (левой, правой, левой, правой). That's the stuff (вот это то, что надо). One, two, three, four (раз, два, три, четыре), one, two, three (раз, два, три), now we turn (теперь мы поворачиваем)." He shook her (он встряхнул ее) as they turned from the wall (когда они повернули от стены). "Now back again (теперь снова назад). One, two, three, four (раз, два, три, четыре). Hold your head up (держите вашу голову высоко). That's the stuff (вот это то, что надо). Good girl (хорошая девочка). Left, right, left, right (левой, правой, левой, правой). Now we turn again (теперь мы поворачиваем снова)." He shook her again (он встряхнул ее снова). "That's the girl (вот это девочка). Walk, walk, walk, walk (идите, идите, идите, идите). One, two, three, four (раз, два, три, четыре). Now we go around (теперь мы пойдем вокруг)." He shook her (он встряхнул ее), more roughly (более грубо), and increased their pace (и увеличил /их/ скорость; pace— шаг, длина шага). "That's the trick (в этом весь фокус). Left, right, left, right (левой, правой, левой, правой). We're in a hurry (мы торопимся: «мы в спешке»). One, two, three (раз, два, три»)…

   
monotonously [mq'nOt(q)nqslI] walk [wO:k] roughly ['rAflI] 

   
He talked to her monotonously: "That's the stuff. Left, right, left, right. That's the stuff. One, two, three, four, one, two, three, now we turn." He shook her as they turned from the wall. "Now back again. One, two, three, four. Hold your head up. That's the stuff. Good girl. Left, right, left, right. Now we turn again." He shook her again. "That's the girl. Walk, walk, walk, walk. One, two, three, four. Now we go around." He shook her, more roughly, and increased their pace. "That's the trick. Left, right, left, right. We're in a hurry. One, two, three…

   
She shuddered and swallowed audibly (она вздрогнула и слышно сглотнула). Spade began to chafe her arm (Спейд начал растирать ее руку) and side (и бок) and he put his mouth (и приложил свой рот) nearer her ear (ближе к ее уху). "That's fine (это прекрасно). You're doing fine (у вас очень хорошо получается). One, two, three, four (раз, два, три, четыре). Faster, faster, faster, faster (быстрее, быстрее, быстрее, быстрее). That's it (вот так). Step, step, step, step (шаг, шаг, шаг, шаг). Pick them up and lay them down (поднимайте их и опускайте их). That's the stuff (вот это то, что надо). Now we turn (теперь мы поворачиваем). Left, right, left, right (левой, правой, левой, правой). What'd they do (что они сделали) — dope you (дали вам наркотик)? The same stuff (ту же гадость) they gave me (которую они дали мне)?"

   Her eyelids twitched up then (ее веки тогда дернулись) for an instant (на мгновение) over dulled golden-brown eyes (над тусклыми золотисто-карими глазами) and she managed to say all of "Yes" (и она сумела сказать целиком /слово/ «да») except the final consonant (за исключением последнего гласного звука; consonant— согласный).

   
fast [fQ:st] step [step] consonant ['kOnsqnqnt] 

   
She shuddered and swallowed audibly. Spade began to chafe her arm and side and he put his mouth nearer her ear. "That's fine. You're doing fine. One, two, three, four. Faster, faster, faster, faster. That's it. Step, step, step, step. Pick them up and lay them down. That's the stuff. Now we turn. Left, right, left, right. What'd they do — dope you? The same stuff' they gave me?"

   Her eyelids twitched up then for an instant over dulled golden-brown eyes and she managed to say all of "Yes" except the final consonant.

   
They walked the floor (они ходили по полу), the girl almost trotting now (девушка теперь почти рысью) to keep up with Spade (чтобы поспевать за Спейдом; to keep up — держатьсянапрежнемуровне, продолжать, поддерживать), Spade slapping and kneading her flesh (Спейд, шлепая и растирая ее тело) through yellow silk (через желтый шелк) with both hands (обеими руками), talking and talking (говоря и говоря) while his eyes remained hard and aloof (в то же время как его глаза оставались твердыми и безучастными) and watchful (и осторожными; watchful — внимательный, наблюдательный). "Left, right, left, right, left, right, turn (левой, правой, левой, правой, левой, правой, поворот). That's the girl (вот это девочка). One, two, three, four, one, two, three, four (раз, два, три, четыре, раз, два, три, четыре). Keep the chin up (держи подбородок выше). That's the stuff (вот это то, что надо). One, two (раз, два).

   Her lids lifted again (ее веки поднялись снова) a bare fraction of an inch (на малейшую долю дюйма; fraction— часть, частица, отрезок) and under them (и под ними) her eyes moved weakly (ее глаза двигались слабо) from side to side (из стороны в сторону).

   
trotting ['trOtIN] kneading ['ni:dIN] fraction ['frxkS(q)n] 

   
They walked the floor, the girl almost trotting now to keep up with Spade, Spade slapping and kneading her flesh through yellow silk with both hands, talking and talking while his eyes remained hard and aloof and watchful. "Left, right, left, right, left, right, turn. That's the girl. One, two, three, four, one, two, three, four. Keep the chin up. That's the stuff. One, two . .

   Her lids lifted again a bare fraction of an inch and under them her eyes moved weakly from side to side.

   
"That's fine (это прекрасно)," he said in a crisp voice (сказал он резким голосом; crisp — завитой, кудрявый; жесткий), dropping his monotone (отбрасывая свою монотонность). "Keep them open (держите их открытыми). Open them wide (откройте их широко) — wide (широко)!" He shook her (он встряхнул ее).

   She moaned in protest (она застонала, протестуя), but her lids went farther up (но ее веки поднялись дальше наверх), though her eyes (хотя ее глаза) were without inner light (были без внутреннего света). He raised his hand (он поднял свою руку) and slapped her cheek (и шлепнул ее щеку) half a dozen times (с полдюжины раз) in quick succession (быстрой очередью; succession— преемственность, последовательность). She moaned again (она застонала снова) and tried to break away from him (и попыталась вырваться от него). His arm held her (его рука удержала ее) and swept her along beside him (и увлекла ее рядом с ним; tosweep(swept) — мести, сгребать, сносить) from wall to wall (от стены к стене).

   
crisp [krIsp] moan [mqVn] succession [sqk'seS(q)n] 

   
"That's fine," he said in a crisp voice, dropping his monotone. "Keep them open. Open them wide — wide!" He shook her.

   She moaned in protest, but her lids went farther up, though her eyes were without inner light. He raised his hand and slapped her cheek half a dozen times in quick succession. She moaned again and tried to break away from him. His arm held her and swept her along beside him from wall to wall.

   
"Keep walking (продолжайте ходить)," he ordered in a harsh voice (приказал он грубым голосом), and then (а потом): "Who are you (кто вы)?"

   Her "Rhea Gutman" was thick but intelligible (ее «Рея Гутман» было хриплым, но вразумительным; thick — толстый, дородный; густой).

   "The daughter (дочь)?"

   "Yes." Now she was no farther (теперь она была не дальше) from the final consonant (от конечного согласного) than sh (чем ш).

   "Where's Brigid (где Бриджит)?"

   
harsh [hQ:S] intelligible [In'telIdZqb(q)l] daughter ['dO:tq] 

   
"Keep walking," he ordered in a harsh voice, and then: "Who are you?"

   Her "Rhea Gutman" was thick but intelligible.

   "The daughter?"

   "Yes." Now she was no farther from the final consonant than sh.

   "Where's Brigid?"

   
She twisted convulsively around (она судорожно изогнулась /вокруг/) in his arms (в его руках) and caught at one of his hands (и схватила одну из его рук) with both of hers (обеими своими /руками/). He pulled his hand away quickly (он быстро отнял свою руку) and looked at it (и посмотрел на нее /руку/). Across its back (через ее тыльную часть) was a thin red scratch (была тонкая красная царапина) an inch and a half or more in length (в полтора дюйма или больше в длину).

   "What the hell (какого черта)?" he growled (зарычал он) and examined her hands (и проверил ее руки). Her left hand was empty (ее левая рука была пустой). In her right hand (в ее правой руке), when he forced it open (когда он принудил ее открыть), lay a three-inch (лежала трехдюймовая) jade-headed (с нефритовой головкой) steel bouquet-pin (стальная булавка; bouquet — букет). "What the hell (какого черта)?" he growled again (зарычал он снова) and held the pin up (и поднял булавку /из ее руки/) in front of her eyes (перед ее глазами).

   
convulsively [kqn'vAlsIvlI] growl [graVl] bouquet [bqV'keI, bu:-]

   
She twisted convulsively around in his arms and caught at one of his hands with both of hers. He pulled his hand away quickly and looked at it. Across its back was a thin red scratch an inch and a half or more in length.

   "What the hell?" he growled and examined her hands. Her left hand was empty. In her right hand, when he forced it open, lay a three-inch jade-headed steel bouquet-pin. "What the hell?" he growled again and held the pin up in front of her eyes.

   
When she saw the pin (когда она увидела булавку) she whimpered (она захныкала) and opened her dressing-gown (и распахнула свой пеньюар). She pushed aside (она отодвинула в сторону) the cream-colored pajama-coat (кремового цвета куртку пижаму) under it (под ним /пеньюаром/) and showed him her body (и показала ему свое тело) below her left breast (под ее левой грудью) — white flesh (белое тело) crisscrossed with thin red lines (испещренное красными линиями), dotted with tiny red dots (усыпанное крошечными красными точками), where the pin had scratched and punctured it (где булавка царапала и колола его). "To stay awake (чтобы оставаться бодрствующей) ... walk (ходить) ... till you came (пока вы придете)... She said you'd come ere so long (вы придете сюда вскоре; ere— рано, прежде чем, скорее чем)." She swayed (она покачнулась).

   
cream [kri:m] crisscross ['krIskrOs] punctured ['pANktSqd] 

   
When she saw the pin she whimpered and opened her dressing-gown. She pushed aside the cream-colored pajama-coat under it and showed him her body below her left breast — white flesh crisscrossed with thin red lines, dotted with tiny red dots, where the pin had scratched and punctured it. "To stay awake ... walk ... till you came... She said you'd come ere so long." She swayed.

   
Spade tightened his arm around her (Спейд плотнее прижал свою руку вокруг нее) and said: "Walk (ходите)."

   She fought against his arm (она боролась против его руки; to fight — сражаться, бороться), squirming around (изгибаясь) to face him again (чтобы посмотреть на него снова). "No, tell you (нет, говорю вам) ... sleep (спать) ... save her (спасите ее)..."

   "Brigid (Бриджит)?" he demanded (спросил он требовательно).

   "Yes ... took her (забрали ее) ... Bur-Burlingame (Бэр-Бэрлингем) ... twenty-six Ancho (двадцать шесть Анчо). Hurry (торопитесь) ... too late (слишком поздно) ..." Her head fell over on her shoulder (ее голова упала на ее плечо).

   
fought [fO:t] squirm [skwq:m] save [seIv] 

   
Spade tightened his arm around her and said: "Walk."

   She fought against his arm, squirming around to face him again. "No tell you ... sleep ... save her ..."

   "Brigid?" he demanded.

   "Yes ... took her ... Bur-Burlingame ... twenty-six Ancho . hurry ... too late ..." Her head fell over on her shoulder.

   
Spade pushed her head up roughly (Спейд грубо поднял ее голову). "Who took her there (кто забрал ее туда)? Your father (ваш отец)?"

   "Yes ... Wilmer ... Cairo." She writhed (она скорчилась) and her eyelids twitched (и ее веки дернулись) but did not open (но не открылись). "... kill her (убить ее)." Her head fell over again (ее голова снова упала), and again he pushed it up (и снова он толкнул ее кверху).

   "Who shot Jacobi (кто застрелил Якоби)?"

   She did not seem to hear the question (казалось, она не слышала вопроса). She tried pitifully (она пыталась жалко) to hold her head up (держать голову высоко), to open her eyes (открыть свои глаза). She mumbled (она пробормотала): "Go (идите) ... she (она) ... 

   
writhe [raID] pitiful ['pItIf(q)l] mumble ['mAmb(q)l]

   
Spade pushed her head up roughly. "Who took her there? Your father?"

   "Yes ... Wilmer ... Cairo." She writhed and her eyelids twitched but did not open. "... kill her." Her head fell over again, and again he pushed it up.

   "Who shot Jacobi?"

   She did not seem to hear the question. She tried pitifully to hold her head up, to open her eyes. She mumbled: "Go ... she ...

   
He shook her brutally (он грубо встряхнул ее). "Stay awake (не засыпай) till the doctor comes (пока не приедет врач)."

   Fear opened her eyes (страх открыл ее глаза) and pushed for a moment the cloudiness (и вытолкнул на мгновение туманность; cloud — облако) from her face (с ее лица). "No, no," she cried thickly (хрипло закричала она), "father (отец) ... kill me (убьет меня) ... swear you won't (поклянитесь, что вы не) ... he'd know (он узнает) ... I did (я сделала) ... for her (ради нее) ... promise (обещайте) ... won't sleep (не усну) ... all right (хорошо) ... morning (утром)….

   He shook her again (он встряхнул ее снова). "You're sure (вы уверены) you can sleep the stuff off all right (что вы проспитесь от этой гадости)?"

   
brutal ['bru:tl] cloudiness ['klaVdInIs] promise ['prOmIs]

   
He shook her brutally. "Stay awake till the doctor comes."

   Fear opened her eyes and pushed for a moment the cloudiness from her face. "No, no," she cried thickly, "father ... kill me ... swear you won't ... he'd know ... I did ... for her ... promise ... won't sleep ... all right ... morning …

   He shook her again. "You're sure you can sleep the stuff off all right?"

   
"Yes." Her head fell down again (ее голова снова упала).

   "Where's your bed (где ваша кровать)?"

   She tried to raise a hand (она попыталась поднять руку), hut the effort had become too much for her (но усилие было слишком большим для нее) before the hand pointed at anything (прежде, чем рука показала на что-нибудь) except the carpet (кроме ковра). With the sigh (со вздохом) of a tired child (уставшего ребенка) she let her whole body relax (она позволила всему своему телу расслабиться) and crumple (и рухнуть; to crumple — мять; свалиться, согнуться).

   
bed [bed] pointed ['pOIntId] again [q'ge(I)n]

   
"Yes." Her head fell down again.

   "Where's your bed?"

   She tried to raise a hand, hut the effort had become too much for her before the hand pointed at anything except the carpet. With the sigh of a tired child she let her whole body relax and crumple.

   
Spade caught her up in his arms (Спейд подхватил ее на свои руки) — scooped her up (подхватил ее; to scoop — копать, черпать, сгребать) as she sank (когда она упала/падала) — and, holding her easily against his chest (и, держа ее легко у своей груди), went to the nearest of the three doors (пошел к ближайшей из трех дверей). He turned the knob (он повернул /шарообразную/ ручку) far enough (достаточно далеко) to release the catch (чтобы освободить задвижку), pushed the door open (толчком открыл дверь) with his foot (своей ногой), and went into a passageway (и вошел в коридор) that ran past an open bathroom-door (который проходил мимо открытой двери ванной) to a bedroom (к спальне). He looked into the bathroom (он заглянул в ванную), saw it was empty (увидел, что она пуста), and carried the girl (и понес девушку) into the bedroom (в спальню). Nobody was there (там никого не было). The clothing that was in sight (одежда, которая была видна) and things on the chiffonier (и вещи в шифоньере) said it was a man's room (говорили, что это был номер мужчины).

   
chest [tSest] bathroom ['bQ:Tru(:)m] chiffonier ["SIfq'nIq] 

   
Spade caught her up in his arms — scooped her up as she sank — and, holding her easily against his chest, went to the nearest of the three doors. He turned the knob far enough to release the catch, pushed the door open with his foot, and went into a passageway that ran past an open bathroom-door to a bedroom. He looked into the bathroom, saw it was empty, and carried the girl into the bedroom. Nobody was there. The clothing that was in sight and things on the chiffonier said it was a man's room.

   
Spade carried the girl back (Спейд отнес девушку назад) to the green-carpeted room (в комнату с зеленым ковром) and tried the opposite door (и попробовал противоположную дверь). Through it (через нее) he passed into another passageway (он прошел в другой коридор), past another empty bathroom (мимо другой пустой ванной), and into a bedroom (и в спальню) that was feminine (которая была женской) in its accessories (по своим принадлежностям). He turned back the bedclothes (он откинул постельное белье) and laid the girl on the bed (и уложил девушку на кровать), removed her slippers (снял ее туфли), raised her a little (поднял ее немного) to slide the yellow dressing-gown off (чтобы снять желтый пеньюар), fixed a pillow under her head (закрепил подушку под ее головой), and put the covers up over her (и накрыл ее одеялами).

   
another [q'nADq] bed-clothes ['bed|klqVDz, -klqVz] cover ['kAvq] 

   
Spade carried the girl back to the green-carpeted room and tried the opposite door. Through it he passed into another passageway, past another empty bathroom, and into a bedroom that was feminine in its accessories. He turned back the bedclothes and laid the girl on the bed, removed her slippers, raised her a little to slide the yellow dressing-gown off, fixed a pillow under her head, and put the covers up over her.

   
Then he opened the room's two windows (потом он открыл два окна в комнате) and stood with his back to them (и стоял спиной к ним) staring at the sleeping girl (глядя на спящую девушку). Her breathing was heavy (ее дыхание было тяжелым) but not troubled (но не тревожным). He frowned (он нахмурился) and looked around (и осмотрелся), working his lips together (двигая своими /сжатыми/ губами). Twilight was dimming the room (сумрак затемнял комнату). He stood there (он стоял там) in the weakening light (в слабеющем свете) for perhaps five minutes (около пяти минут). Finally (наконец) he shook his thick sloping shoulders (он встряхнул своими полными покатыми плечами; to slope — клониться; иметь наклон) impatiently (нетерпеливо) and went out (и вышел), leaving the suite's outer door unlocked (оставив внешнюю дверь номера незапертой; lock— замок; tolock— запирать на замок).

   
staring ['ste(q)rIN] breathing ['bri:DIN] twilight ['twaIlaIt] 

   
Then he opened the room's two windows and stood with his back to them staring at the sleeping girl. Her breathing was heavy but not troubled. He frowned and looked around, working his lips together. Twilight was dimming the room. He stood there in the weakening light for perhaps five minutes. Finally he shook his thick sloping shoulders impatiently and went out, leaving the suite's outer door unlocked.

   
Spade went (Спейд пошел) to the Pacific Telephone and Telegraph Company's station (в отделение телефонной и телеграфной компании «Пэсифик»; station — место, станция, Pacific — Тихоокеанский) in Powell Street (на Пауэлл-стрит) and called Davenport 2020 (и позвонил /по номеру/ Дэвенпорт 2020). "Emergency Hospital, please (госпиталь скорой помощи, пожалуйста)…. Hello, there's a girl in suite twelve C (там девушка в номере-люксе двенадцать С) at the Alexandria Hotel (в отеле «Александрия») who has been drugged (которой подмешали наркотиков)… Yes, you'd better send somebody (да, лучше бы вы послали кого-нибудь) to take a look at her (чтобы взглянуть на нее)... This is Mr. Hooper of the Alexandria (это мистер Хупер из «Александрии»)…."

   
station ['steIS(q)n] emergency [I'mq:dZ(q)nsI] somebody ['sAmbqdI] 

   
Spade went to the Pacific Telephone and Telegraph Company's station in Powell Street and called Davenport 2020. "Emergency Hospital, please... Hello, there's a girl in suite twelve C at the Alexandria Hotel who has been drugged... Yes, you'd better send somebody to take a look at her... This is Mr. Hooper of the Alexandria."

   
He put the receiver on its prong (он положил трубку на рычажок; prong — зубец, вилка) and laughed (и засмеялся). He called another number (он позвонил по другому номеру) and said: "Hello, Frank. This is Sam Spade. Can you let me have a car (ты можешь дать мне машину) with a driver (с водителем) who'll keep his mouth shut (который будет держать свой рот закрытым)? ... To go down the peninsula (чтобы поехать на полуостров) right away (прямо сейчас)... Just a couple of hours (только на пару часов)... Right (правильно). Have him pick me up at John's (скажи ему забрать меня у /гриль-бара/ «Джона»), Ellis Street (Эллис-стрит), as soon as he can make it (как можно скорее)."

   He called another number (он набрал другой номер) — his office's (своего офиса) — held the receiver to his ear (подержал трубку у своего уха; to receive — принимать, получать) for a little while (недолгое время) without saying anything (не говоря ничего), and replaced it on its hook (и вернул ее на свой крючок).

   
receiver [rI'si:vq] peninsula [pI'nInsjVlq] replace [rI'pleIs] 

   
He put the receiver on its prong and laughed. He called another number and said: "Hello, Frank. This is Sam Spade Can you let me have a car with a driver who'll keep his mouth shut? ... To go down the peninsula right away... Just a couple of hours... Right. Have him pick me up at John's, Ellis Street, as soon as he can make it."

   He called another number — his office's — held the receiver to his ear for a little while without saying anything, and replaced it on its hook.

   
He went to John's Grill (он пошел а гриль «Джона»), asked the waiter to hurry his order (попросил официанта поторопить его заказ) of chops (на отбивные), baked potato (запеченный картофель), and sliced tomatoes (и нарезанные помидоры), ate hurriedly (торопливо съел), and was smoking a cigarette (и курил сигарету) with his coffee (со своим кофе) when a thick-set youngish man (когда коренастый моложавый мужчина) with a plaid cap (в клетчатой кепке) set askew (сидящей набекрень) above pale eyes (над светлыми: «бледными» глазами) and a tough cheery face (и жестким радостным лицом) came into the Grill (вошел в гриль /бар/) and to his table (к его столу).

   "All set, Mr. Spade (все готово, мистер Спейд). She's full of gas (она полна бензина; gas = gasoline) and rearing to go (и встает на дыбы, готовая ехать; to rear — поднимать, воздвигать)."

   "Swell (прекрасно)." Spade emptied his cup (Спейд опустошил свою чашку) and went out with the thick-set man (и вышел с коренастым мужчиной). "Know where Ancho Avenue (знаете где-нибудь Анчо авеню), or Road (или магистральную улицу), or Boulevard (или бульвар), is in Burlingame (это в Берлингеме)?"

   
baked [beIkt] potato [pq'teItqV] youngish ['jANgIS] 

   
He went to John's Grill, asked the waiter to hurry his order of chops, baked potato, and sliced tomatoes, ate hurriedly, and was smoking a cigarette with his coffee when a thick-set youngish man with a plaid cap set askew above pale eyes and a tough cheery face came into the Grill and to his table.

   "All set, Mr. Spade. She's full of gas and rearing to go."

   "Swell." Spade emptied his cup and went out with the thick-set man. "Know' where Ancho Avenue, or Road, or Boulevard, is in Burlingame?"

   
"Nope, hut if she's there we can find her (нет, но если она там, мы сможем найти ее)."

   "Let's do that (давайте сделаем это)," Spade said as he sat beside the chauffeur (когда он сел рядом с водителем) in the dark Cadillac sedan (в темный седан «кадиллак»). "Twenty-six is the number (двадцать шесть это номер) we want (который нам нужен), and the sooner the better (и чем скорее, тем лучше), but we don't want to pull up (но нам не надо останавливаться) at the front door (у входной двери)."

   "Correct (правильно)."

   They rode half a dozen blocks in silence (они проехали полудюжину кварталов в тишине). The chauffeur said (водитель сказал): "Your partner got knocked off (вашего партнера прикончили: «был прикончен»), didn't he, Mr. Spade (не так ли, мистер Спейд)?"

   
nope [nqVp] number ['nAmbq] correct [kq'rekt] 

   
"Nope, hut if she's there we can find her."

   "Let's do that," Spade said as he sat beside the chauffeur in the dark Cadillac sedan. "Twenty-six is the number we want, and the sooner the better, but we don't want to pull up at the front door."

   "Correct."

   They rode half a dozen blocks in silence. The chauffeur said: "Your partner got knocked off, didn't he, Mr. Spade?"

   
"Uh-huh (угу)."

   The chauffeur clucked (водитель закудахтал). "She's a tough racket (это тяжелая работенка; tough— жесткий, крепкий, надежный). You can have it for mine (можете поверить мне на слово)."

   "Well, hack-drivers don't live forever (ну, наемные водители не живут вечно; hack— наемная лошадь; аемный экипаж; коляска)."

   "Maybe that's right (может, это верно)," the thick-set man conceded (признал крепкий мужчина), "but, just the same (но, тем не менее), it'll always be a surprise to me (это будет для меня сюрпризом) if I don't (если я не проживу)."

   Spade stared ahead at nothing (Спейд смотрел вперед, ни на что /в частности/) and thereafter (и после этого), until the chauffeur tired of making conversation (пока водитель пытался поддерживать разговор), replied with uninterested yeses and noes (отвечал незаинтересованными «да» и «нет»).

   
racket ['rxkIt] concede [kqn'si:d] conversation ["kOnvq'seIS(q)n] 

   
"Uh-huh."

   The chauffeur clucked. "She's a tough racket. You can have it for mine."

   "Well, hack-drivers don't live forever."

   "Maybe that's right," the thick-set man conceded, "but, just the same, it'll always be a surprise to me if I don't."

   Spade stared ahead at nothing and thereafter, until the chauffeur tired of making conversation, replied with uninterested yeses and noes.

   
At a drug-store in Burlingame (в аптеке в Бэрлингеме) the chauffeur learned (водитель узнал) how to reach Ancho Avenue (как достичь Анчо-авеню). Ten minutes later (спустя десять минут) he stopped the sedan (он остановил седан) near a dark corner (недалеко от темного угла), turned off the lights (выключил огни), and waved his hand (и махнул рукой) at the block ahead (на квартал впереди). "There she is (она там)," he said. "She ought to be on the other side (она должна быть на другой стороне), maybe the third or fourth house (может быть, третий или четвертый дом)."

   Spade said, "Right (хорошо)," and got out of the car (и вышел из машины). "Keep the engine going (держите двигатель работающим). We may have to leave in a hurry (нам может понадобиться убраться в спешке)."

   
drugstore ['drAgstO:] engine ['endZIn] leave [li:v] 

   
At a drug-store in Burlingame the chauffeur learned how to reach Ancho Avenue. Ten minutes later he stopped the sedan near a dark corner, turned off the lights, and waved his hand at the block ahead. "There she is," he said. "She ought to be on the other side, maybe the third or fourth house."

   Spade said, "Right," and got out of the car. "Keep the engine going. We may have to leave in a hurry."

   
He crossed the street (он пересек улицу) and went up the other side (и пошел по другой стороне). Far ahead (далеко впереди) a lone street-light burned (горел одинокий уличный фонарь). Warmer lights (более теплые огни) dotted the night (усеивали ночь точками) on either side (с обеих сторон) where houses were spaced (где располагались дома /через промежутки/) half a dozen to a block (с полдюжины на квартал). A high thin moon (высокая тонкая луна) was cold and feeble (была холодной и слабой) as the distant street-light (как далекий уличный свет). A radio droned (радио бубнило) through the open window's of a house (через открытое окно дома) on the other side of the street (на другой стороне улицы).

   
burned [bq:nd, bq:nt] block [blOk] radio ['reIdIqV]

   
He crossed the street and went up the other side. Far ahead a lone street-light burned. Warmer lights dotted the night on either side where houses were spaced half a dozen to a block. A high thin moon was cold and feeble as the distant street-light. A radio droned through the open window's of a house on the other side of the street.

   
In front of the second house (перед вторым домом) from the corner (от угла) Spade halted (Спейд остановился). On one of the gateposts (на одном из воротных столбов) that were massive out of all proportion (которые были намного значительнее; proportion — пропорция, правильноесоотношение, размеры) to the fence flanking them (ограды, расположенной по бокам от них /столбов/) a 2 and a 6 of pale metal (/цифры/ 2 и 6 из бледного металла) caught what light there was (ловили /и отражали/ весь свет, который там был). A square white card (квадратная белая карточка) was nailed over them (была прибита над ними). Putting his face close to the card (приложив свое лицо близко к карточке), Spade could see (Спейд смог видеть) that it was a For Sale (что это был знак «продается»; sale — продажа, торговля) or Rent sign (или «сдается»; rent — квартирнаяилиаренднаяплата). There was no gate between the posts (между столбами не было ворот). Spade went up the cement walk (Спейд пошел вверх по цементной тропинке) to the house (к дому). He stood still (он стоял неподвижно) on the walk (на тропинке) at the foot of the porch-steps (у подножия ступенек крыльца) for a long moment (достаточно долго; moment — момент, миг, минута). No sound came from the house (никакого звука не доносилось из дома). The house was dark (дом был темным) except for another pale square card (за исключением другой бледной квадратной карточки) nailed on its door (прибитой на его двери).

   
gate-post ['grItpqVst] massive ['mxsIv] porch [pO:tS] 

   
In front of the second house from the corner Spade halted. On one of the gateposts that were massive out of all proportion to the fence flanking them a 2 and a 6 of pale metal caught what light there was. A square white card was nailed over them. Putting his face close to the card, Spade could see that it was a For Sale or Rent sign. There was no gate between the posts. Spade went up the cement walk to the house. He stood still on the walk at the foot of the porch-steps for a long moment. No sound came from the house. The house was dark except for another pale square card nailed on its door.

   
Spade went up to the door and listened (Спейд поднялся к двери и прислушался). He could hear nothing (он не слышал ничего). He tried to look through the glass of the door (он пытался посмотреть сквозь стекло двери). There was no curtain (там не было занавески) to keep his gaze out (/которая могла бы/ помешать его взгляду; to keep out — держатьвне), but inner darkness (но внутренняя темнота /в помещении/). He tiptoed to a window (он подошел на цыпочках к окну) and then to another (а потом к другому). They, like the door (они, как и дверь), were uncurtained (были без занавесок; curtain — занавеска) except by inner darkness (за исключением внутренней темноты). He tried both windows (он попробовал оба окна). They were locked (они были закрыты). He tried the door (он попробовал дверь). It was locked (она была закрыта).

   
tiptoe ['tIptqV] uncurtained ["An'kq:tnd] tried [traId]

   
Spade went up to the door and listened. He could hear nothing. He tried to look through the glass of the door. There was no curtain to keep his gaze out, but inner darkness. He tiptoed to a window and then to another. They, like the door, were uncurtained except by inner darkness. He tried both windows. They were locked. He tried the door. It was locked.

   
He left the porch (он покинул крыльцо) and, stepping carefully (и, осторожно ступая) over dark unfamiliar ground (по темной, незнакомой земле), walked through weeds (прошел через сорняки) around the house (вокруг дома). The side-windows (боковые окна) were too high (были слишком высокими) to be reached from the ground (чтобы /их/ можно было достать с земли). The back door (задняя дверь) and the one back window (и одно заднее окно) he could reach (которых он мог достичь) were locked (были заперты).

   Spade went back (Спейд снова вернулся назад) to the gatepost (к стойкам ворот) and, cupping the flame between his hands (и, прикрывая огонь между своими ладонями; to cup — придаватьформучашки, складыватьпригоршней), held his lighter up (поднял свою зажигалку) to the For Sale or Rent sign (к знаку «продается» или «сдается»). It bore the printed name and address (на нем было напечатанное имя и адрес; to bear (bore, born) — переносить, перевозить, нестинасебе) of a San Mateo real-estate-dealer (агента недвижимости Сан-Матео) and a line penciled in blue (и строчка, написанная голубым карандашом): Key at 31 (ключ в 31).

   
unfamiliar ["Anfq'mIlIq] could [kVd] penciled ['pens(q)ld]

   
He left the porch and, stepping carefully over dark unfamiliar ground, walked through weeds around the house. The side-windows were too high to be reached from the ground. The back door and the one back window he could reach were locked.

   Spade went back to the gatepost and, cupping the flame between his hands, held his lighter up to the For Sale or Rent sign. It bore the printed name and address of a San Mateo real-estate-dealer and a line penciled in blue: Key at 31.

   
Spade returned to the sedan (Спейд вернулся к седану) and asked the chauffeur (и спросил шофера): "Got a flashlight (есть фонарь)?"

   "Sure (конечно)." He gave it to Spade (он дал его Спейду). "Can I give you a hand at anything (могу я вам чем-то помочь)?"

   "Maybe (может быть)." Spade got into the sedan (Спейд сел в седан). "We'll ride up to number thirty one (мы поедем к /дому/ номер тридцать один; to ride — ехать/вт. ч. верхом/). You can use your lights (вы можете использовать ваши фары)."

   
flashlight ['flxSlaIt] maybe ['meIbI] sedan [sI'dxn] 

   
Spade returned to the sedan and asked the chauffeur: "Got a flashlight?"

   "Sure." He gave it to Spade. "Can I give you a hand at anything?"

   "Maybe." Spade got into the sedan. "We'll ride up to number thirty one. You can use your lights."

   
Number 31 was a square grey house (/дом/ номер 31 был квадратным серым домом) across the street from (через улицу /от/), but a little farther up than, 26 (но немного дальше, чем дом номер 26). Lights glowed in its downstairs-windows (огни горели в его нижних окнах). Spade went up on the porch (Спейд подошел к крыльцу) and rang the bell (и позвонил в звонок). A dark-haired girl (темноволосая девушка) of fourteen or fifteen (четырнадцати или пятнадцати лет) opened the door (открыла дверь). Spade, bowing and smiling, said (Спейд, кланяясь и улыбаясь, сказал): "I'd like to get the key to number twenty-six (я хотел бы получить ключ от /дома/ номер двадцать шесть)."

   "I'll call Papa (я позову папу)," she said and went back into the house (сказала она и ушла назад в дом) calling (крича): "Papa!"

   
farther ['fQ:Dq] papa [pq'pQ:, 'pxpq] calling ['kO:lIN] 

   
Number 31 was a square grey house across the street from, but a little farther up than, 26. Lights glowed in its downstairs-windows. Spade went up on the porch and rang the bell. A dark-haired girl of fourteen or fifteen opened the door. Spade, bowing and smiling, said: "I'd like to get the key to number twenty-six."

   "I'll call Papa," she said and went back into the house calling: "Papa!"

   
A plump red-faced man (пухлый краснолицый мужчина), bald-headed (с лысой головой) and heavily mustached (и густыми усами), appeared (появился), carrying a newspaper (неся газету).

   Spade said: "I'd like to get the key to twenty-six (я хотел бы получить ключ от двадцать шестого /дома/)."

   The plump man looked doubtful (пухлый мужчина смотрел с сомнением). He said: "The juice is not on (там нет света; juice— сок, /зд. амер. разг./ электрический ток). You couldn't see anything (вы не сможете ничего увидеть)."

   Spade patted his pocket (Спейд похлопал по карману). "I've a flashlight (у меня есть фонарь)."

   The plump man looked more doubtful (толстяк посмотрел с еще большим сомнением). He cleared his throat uneasily (он прочистил горло тревожно) and crumpled the newspaper in his hand (и смял газету в своей руке).

   
mustache [mq'stQ:S] key [ki:] juice [dZu:s] 

   
A plump red-faced man, bald-headed and heavily mustached, appeared, carrying a newspaper.

   Spade said: "I'd like to get the key to twenty-six."

   The plump man looked doubtful. He said: "The juice is not on. You couldn't see anything."

   Spade patted his pocket. "I've a flashlight."

   The plump man looked more doubtful. He cleared his throat uneasily and crumpled the newspaper in his hand.

   
Spade showed him one of his business-cards (Спейд показал ему одну из своих визиток), put it back in his pocket (положил ее обратно в свой карман), and said in a low voice (и сказал тихим голосом): "We got a tip (нам намекнули; tip — совет, подсказка) that there might be something hidden there (что там может быть что-то скрыто; to hide — прятать, скрывать)."

   The plump man's face and voice were eager (лицо и голос человека стали любопытными). "Wait a minute (подождите минуту)," he said. "I'll go over with you (я пойду вместе с вами)."

   A moment later (секунду спустя) he came back (он вернулся) carrying a brass key (неся медный ключ) attached to a black and red tag (прикрепленный к черному и красному ярлыку). Spade beckoned to the chauffeur (Спейд сделал знак водителю) as they passed the car (когда они проходили мимо машины) and the chauffeur joined them (и водитель присоединился к ним).

   
card [kQ:d] hidden [hIdn] attached [q'txtSt] 

   
Spade showed him one of his business-cards, put it back in his pocket, and said in a low voice: "We got a tip that there might be something hidden there."

   The plump man's face and voice were eager. "Wait a minute," he said. "I'll go over with you."

   A moment later he came back carrying a brass key attached to a black and red tag. Spade beckoned to the chauffeur as they passed the car and the chauffeur joined them.

   
"Anybody been looking at the house lately (кто-нибудь смотрел дом на днях)?" Spade asked.

   "Not that I know of (я о таком не знаю)," the plump man replied (ответил пухлый человек). "Nobody's been to me (никого не было у меня) for the key (за ключом) in a couple of months (уж пару месяцев)."

   The plump man marched ahead (пухлый человек шел впереди) with the key (с ключом) until they had gone up on the porch (пока они не взобрались на крыльцо). Then he thrust the key (потом он сунул ключ) into Spade's hand (в руку Спейда), mumbled (бормоча), "Here you are (ну, вот)," and stepped aside (и шагнул в сторону).

   
lately ['leItlI] couple ['kAp(q)l] plump [plAmp] 

   
"Anybody been looking at the house lately?" Spade asked.

   "Not that I know of," the plump man replied. "Nobody's been to me for the key in a couple of months."

   The plump man marched ahead with the key until they had gone up on the porch. Then he thrust the key into Spade's hand, mumbled, "Here you are," and stepped aside.

   
Spade unlocked the door (Спейд отпер дверь) and pushed it open (и открыл ее толчком). There was silence and darkness (там была тишина и темнота). Holding the flashlight (держа фонарик) — dark (темно) — in his left hand (в своей левой руке), Spade entered (вошел Спейд). The chauffeur came close behind him (водитель шел близко позади него) and then (а затем), at a little distance (на некотором расстоянии), the plump man followed them (пухлый человек следовал за ними). They searched the house (они обыскали дом) from bottom to top (со дна до верхушки), cautiously at first (сначала осторожно), then, finding nothing (потом, не найдя ничего), boldly (смело). The house was empty (дом был пуст) — unmistakably (безошибочно = совершенно точно; mistake — ошибка) — and there was nothing (и там не было ничего) to indicate (чтобы указать /на то/) that it had been visited in weeks (что он был посещаем в /последние/ недели = за последние несколько недель).

   
distance ['dIst(q)ns] bottom ['bOtqm] unmistakably ["AnmI'steIkqb(q)lI]

   
Spade unlocked the door and pushed it open. There was silence and darkness. Holding the flashlight — dark — in his left hand, Spade entered. The chauffeur came close behind him and then, at a little distance, the plump man followed them. They searched the house from bottom to top, cautiously at first, then, finding nothing, boldly. The house was empty — unmistakably — and there was nothing to indicate that it had been visited in weeks.

   
Saying (говоря), "Thanks, that's all (спасибо, это все)," Spade left the sedan (Спейд покинул седан) in front of the Alexandria (перед гостиницей «Александрия»). He went into the hotel (он вошел в отель), to the desk (к стойке регистрации), where a tall young man (где высокий молодой человек) with a dark grave face said (со смуглым важным лицом сказал): "Good evening, Mr. Spade (добрый вечер, мистер Спейд)."

   "Good evening (добрый вечер)." Spade drew the young man to one end of the desk (Спейд привлек молодого человека к краю стола; to draw (drew, drawn) — тащить, подвигать, перемещать). "These Gutmans (эти Гутманы) — up in twelve C (наверху в /люксе/ двенадцать С) — are they in (они на месте)?"

   
grave [greIv] evening ['i:vnIN] desk [desk] 

   
Saying, "Thanks, that's all," Spade left the sedan in front of the Alexandria. He went into the hotel, to the desk, where a tall young man with a dark grave face said: "Good evening, Mr. Spade."

   "Good evening." Spade drew the young man to one end of the desk. "These Gutmans — up in twelve C — are they in?"

   
The young man replied (молодой человек ответил), "No," darting a quick glance at Spade (метнув быстрый взгляд на Спейда; dart — стрела, легкое копье, дротик; to dart — бросать, метать /стрелы и т. п./). Then he looked away (он отвел взгляд), hesitated (поколебался), looked at Spade again (посмотрел на Спейда снова), and murmured (и прошептал): "A funny thing happened (забавная вещь случилась) in connection with them (в связи с ними) this evening (этим вечером), Mr. Spade. Somebody called the Emergency Hospital (кто-то позвонил в госпиталь скорой помощи) and told them (и сказал им) there was a sick girl up there (что там наверху больная девушка)."

   "And there wasn't (а там не было)?"

   "Oh, no, there was nobody up there (о, нет, там наверху никого не было). They went out earlier in the evening (они ушли раньше вечером)."

   
hesitate ['hezIteIt] hospital ['hOspItl] earlier ['q:lIq]

   
The young man replied, "No," darting a quick glance at Spade. Then he looked away, hesitated, looked at Spade again, and murmured: "A funny thing happened in connection with them this evening, Mr. Spade. Somebody called the Emergency Hospital and told them there was a sick girl up there."

   "And there wasn't?"

   "Oh, no, there was nobody up there. They went out earlier in the evening."

   
Spade said: "Well, these practical-jokers (ну, эти шутники) have to have their fun (должны развлекаться). Thanks (спасибо)."

   He went to a telephone-booth (он подошел к телефону-автомату), called a number (набрал номер), and said: "Hello. Mrs. Perine (миссис Пирайн)? ... Is Effie there (Эффи там)? ... Yes, please... Thanks.

   "Hello, angel (привет, ангел)! What's the good word (чего хорошего)? Fine (отлично), fine! Hold it (не торопись). I'll be out in twenty minutes (я буду через двадцать минут)... Right (хорошо)."

   
practical ['prxktIk(q)l] joker ['dZqVkq] booth [bu:D] 

   
Spade said: "Well, these practical-jokers have to have their fun. Thanks."

   He went to a telephone-booth, called a number, and said: "Hello.

   Mrs. Perine? ... Is Effie there? ... Yes, please... Thanks.

   "Hello, angel! What's the good word? Fine, fine! Hold it. I'll be out in twenty minutes... Right."

   
Half an hour later (спустя полчаса) Spade rang the doorbell (Спейд позвонил в дверной звонок) of a two-story brick building (двухэтажного кирпичного здания) in Ninth Avenue (на Девятой авеню). Effie Perine opened the door (Эффи Пирайн открыла дверь). Her boyish face was tired and smiling (ее мальчишеское лицо было усталым и улыбающимся). "Hello, boss (привет, босс)," she said. "Enter (входи)." She said in a low voice (она сказала тихим голосом): "If Ma says anything to you, Sam (если мама скажет тебе что-нибудь, Сэм), be nice to her (будь с ней милым). She's all up in the air (она вне себя; to be up in the air — «висетьввоздухе»)." Spade grinned reassuringly (Спейд обнадеживающе улыбнулся; to grin — скалить зубы; осклабиться; ухмыляться) and patted her shoulder (и похлопал ее по плечу).

   She put her hands on his arm (она положила свои ладони на его руку). "Miss O'Shaughnessy?"

   
door-bell ['dO:bel] voice [vOIs] reassuring ["ri:q'SV(q)rIN]

   
Half an hour later Spade rang the doorbell of a two-story brick building in Ninth Avenue. Effie Perine opened the door. Her boyish face was tired and smiling. "Hello, boss," she said. "Enter." She said in a low voice: "If Ma says anything to you, Sam, be nice to her. She's all up in the air." Spade grinned reassuringly and patted her shoulder.

   She put her hands on his arm. "Miss O'Shaughnessy?"

   
"No," he growled (проворчал он). "I ran into a plant (меня обвели вокруг пальца; plant— зд. обман, надувательство, мошенничество). Are you sure it was her voice (ты уверена, что это был ее голос)?"

   "Yes."

   He made an unpleasant face (он сделал недовольное лицо). "Well, it was hooey (это была ерунда)."

   She took him into a bright living-room (она ввела его в светлую гостиную), sighed (вздохнула), and slumped down on one end of a Chesterfield (и тяжело опустилась на край большого мягкого дивана /«честерфилд»/), smiling cheerfully up at him (радостно улыбаясь ему) through her weariness (сквозь свою усталость).

   He sat beside her and asked (он сел рядом с ней и спросил): "Everything went OK (все прошло хорошо)? Nothing said about the bundle (ничего не сказано о свертке)?"

   
unpleasant [An'plez(q)nt] weariness ['wI(q)rInIs] bundle [bAndl] 

   
"No," he growled. "I ran into a plant. Are you sure it was her voice?"

   "Yes."

   He made an unpleasant face. "Well, it was hooey."

   She took him into a bright living-room, sighed, and slumped down on one end of a Chesterfield, smiling cheerfully up at him through her weariness.

   He sat beside her and asked: "Everything went OK? Nothing said about the bundle?"

   
"Nothing (ничего). I told them (я сказала им то) what you told me to tell them (что ты мне велел сказать им), and they seemed to take it for granted (и они, казалось, приняли как само собой разумеющееся то) that the phone-call had something to do with it (что телефонный звонок как-то связан с этим), and that you were out (и что ты ушел) running it down (на розыски)."

   "Dundy there (Данди там /был/)?"

   "No. Hoff and O'Gar and some others (Хофф и О’Гэр и некоторые другие) I didn't know (которых я не знаю). I talked to the Captain too (я разговаривала с капитаном тоже)."

   "They took you down to the Hall (они возили тебя в управление)?"

   "Oh, yes, and they asked me loads of questions (и они задали мне кучу вопросов; load — груз, бремя, нагрузка), but it was all (но все это было) — you know (ты знаешь) — routine (формальностью: «рутиной»)."

   
load [lqVd] question ['kwestS(q)n] routine [ru:'ti:n] 

   
"Nothing. I told them what you told me to tell them, and they seemed to take it for granted that the phone-call had something to do with it, and that you were out running it down."

   "Dundy there?"

   "No. Hoff and O'Gar and some others I didn't know. I talked to the Captain too."

   "They took you down to the Hall?"

   "Oh, yes, and they asked me loads of questions, but it was all — you know — routine."

   
Spade rubbed his palms together (Спейд потер свои ладони друг об друга). "Swell (прекрасно)," he said and then frowned (сказал он, а потом нахмурился), "though I guess (хотя, я думаю) they'll think up plenty (они придумают много чего) to put to me (чтобы задать мне) when we meet (когда мы встретимся). That damned Dundy will (этот проклятый Данди будет), anyway (во всяком случае), and Bryan (и Брайан)." He moved his shoulders (он двинул своими плечами). "Anybody you know (кто-нибудь, кого ты знаешь), outside of the police (не из полиции), come around (заходил)?"

   "Yes." She sat up straight (она села прямо). "That boy (тот парень) — the one who brought the message from Gutman (тот, который принес сообщение от Гутмана) — was there (был там). He didn't come in (он не вошел), but the police left the corridor-door open (но полиция оставила коридорную дверь открытой) while they were there (пока они были там) and I saw him standing there (и я видела его стоящим там)."

   
move [mu:v] saw [sO:] standing ['stxndIN] 

   
Spade rubbed his palms together. "Swell," he said and then frowned, "though I guess they'll think up plenty to put to me when we meet. That damned Dundy will, anyway, and Bryan." He moved his shoulders. "Anybody you know, outside of the police, come around?"

   "Yes." She sat up straight. "That boy — the one who brought the message from Gutman — was there. He didn't come in, but the police left the corridor-door open while they were there and I saw him standing there."

   
"You didn't say anything (ты ничего не сказала)?"

   "Oh, no. You had said not to (ты сказал, не говорить). So I didn't pay any attention to him (поэтому я не обратила внимания на него) and the next time I looked (и в следующий раз, когда я посмотрела) he was gone (он ушел)."

   Spade grinned at her (он улыбнулся ей). "Damned lucky for you, sister (тебе чертовски повезло, сестра), that the coppers got there first (что копы приехали туда первыми)."

   "Why (почему)?"

   "He's a bad egg (он плохой; egg — яйцо; /разг./ тип, парень), that lad (этот парень) — poison (опасный; poison — яд, отрава). Was the dead man Jacobi (мертвец был Якоби)?"

   "Yes."

   
attention [q'tenS(q)n] copper ['kOpq] lad [lxd] 

   
"You didn't say anything?"

   "Oh, no. You had said not to. So I didn't pay any attention to him and the next time I looked he was gone."

   Spade grinned at her. "Damned lucky for you, sister, that the coppers got there first."

   "Why?"

   "He's a bad egg, that lad — poison. Was the dead man Jacobi?"

   "Yes."

   
He pressed her hands (он сжал ее руки) and stood up (и встал). "I'm going to run along (я собираюсь уйти). You'd better hit the hay (ты лучше завались спать; hay — сено; to hit — ударить; попасть). You're all in (ты устала)."

   She rose (она встала). "Sam, what is (Сэм, что) — ?"

   He stopped her words (он остановил ее слова) with his hand (своей рукой) on her mouth (на ее губах). "Save it till Monday (оставь это до понедельника)," he said. "I want to sneak out (я хочу ускользнуть) before your mother catches me (прежде чем твоя мама не схватит меня) and gives me hell (и задаст мне перцу; hell — ад, преисподняя) for dragging her lamb (за то, что я тягаю ее овечку) through gutters (через сточные канавы)."

   
rose [rqVz] lamb [lxm] gutter ['gAtq]

   
He pressed her hands and stood up. "I'm going to run along. You'd better hit the hay. You're all in."

   She rose. "Sam, what is — ?"

   He stopped her words with his hand on her mouth. "Save it till Monday," he said. "I want to sneak out before your mother catches me and gives me hell for dragging her lamb through gutters."

   
Midnight was a few minutes away (полночь наступила несколько минут назад) when Spade reached his home (когда Спейд достиг своего дома). He put his key (он вставил свой ключ) into the street-door's lock (в замок парадной двери). Heels clicked rapidly (каблуки быстро защелкали) on the sidewalk (по тротуару) behind him (позади него). He let go the key and wheeled (он засунул ключ и повернул; to wheel — катить, описатькруг). Brigid O’Shaughnessy ran up the steps to him (Бриджит О’Шонесси бежала вверх по ступенькам к нему). She put her arms around him (она обвила свои руки вокруг него) and hung on him, panting (и повисла на нем, задыхаясь): "Oh, I thought you'd never come (о, я думала, ты никогда не придешь)!" Her face was haggard (ее лицо было изможденным), distraught (ошалелым; distraught — потерявший рассудок, обезумевший /от горя ит.п./), shaken by the tremors (сотрясаемое дрожью) that shook her (которая била ее; to shake (shook, shaken) — трясти, встряхивать) from head to foot (с ног до головы).

   
click [klIk] distraught [dIs'trO:t] haggard ['hxgqd] 

   
Midnight was a few minutes away when Spade reached his home. He put his key into the street-door's lock. Heels clicked rapidly on the sidewalk behind him. He let go the key and wheeled. Brigid O’Shaughnessy ran up the steps to him. She put her arms around him and hung on him, panting: "Oh, I thought you'd never come!" Her face was haggard, distraught, shaken by the tremors that shook her from head to foot.

   
With the hand not supporting her (рукой, не поддерживавшей ее) he felt for the key again (он снова нащупал ключ), opened the door (открыл дверь), and half lifted her inside (и наполовину поднял ее внутрь). "You've been waiting (ты ждала)?" he asked.

   "Yes." Panting spaced her words (тяжелое дыхание разделяло ее слова). "In a (в) — doorway (проходе) — up the (выше) — street (по улице)."

   "Can you make it all right (ты сможешь это сделать сама)?" he asked. "Or shall I carry you (или мне понести тебя)?"

   She shook her head against his shoulder (она покачала головой у его плеча). "I'll be (я буду) — all right (в порядке) — when I (когда я) — get where (попаду туда, где) — I can (я смогу) — sit down (сесть)"

   
spaced [speIst] head [hed] shoulder ['SqVldq] 

   
With the hand not supporting her he felt for the key again, opened the door, and half lifted her inside. "You've been waiting?" he asked.

   "Yes." Panting spaced her words. "In a — doorway — up the — street."

   "Can you make it all right?" he asked. "Or shall I carry you?"

   She shook her head against his shoulder. "I'll be — all right — when I — get where — I can — sit down."

   
They rode up to Spade's floor (они поднялись на этаж Спейда) in the elevator (на лифте) and went around to his apartment (и пошли к его квартире). She left his arm (она оставила его руку) and stood beside him (и встала рядом с ним) — panting (задыхаясь), both hands to her breast (обе руки на ее груди) — while he unlocked his door (пока он отпирал свою дверь). He switched on the passageway light (он включил свет в коридоре). They went in (они вошли). He shut the door (он закрыл дверь) and, with his arm around her again (и со своей рукой снова вокруг нее), took her back (провел ее назад) towards the living-room (в сторону гостиной). When they were within a step of the living-room-door (когда они были в шаге от двери в гостиную) the light in the living-room went on (свет в гостиной зажегся).

   
breast [brest] switched [swItSt] within [wI'DIn] 

   
They rode up to Spade's floor in the elevator and went around to his apartment. She left his arm and stood beside him — panting, both hands to her breast — while he unlocked his door. He switched on the passageway light. They went in. He shut the door and, with his arm around her again, took her back towards the living-room. When they were within a step of the living-room-door the light in the living-room went on.

   
The girl cried out (девушка вскрикнула) and clung to Spade (и прижалась к Спейду; to cling — цепляться; прилипать; крепко держаться).

   Just inside the living-room-door (как раз в дверном проеме гостиной) fat Gutman stood (стоял толстяк Гутман) smiling benevolently at them (благожелательно улыбаясь им). The boy Wilmer came out of the kitchen behind them (юнец Вилмер вышел из кухни за ними). Black pistols (черные пистолеты) were gigantic (казались огромными) in his small hands (в его маленьких руках). Cairo came from the bathroom (Кейро вышел из ванной). He too had a pistol (у него тоже был пистолет).

   Gutman said: "Well, sir, we're all here (ну, сэр, теперь мы все здесь), as you can see for yourself (как вы можете видеть сами). Now let's come in and sit down (теперь, давайте войдем и сядем) and be comfortable (и успокоимся) and talk (и поговорим)."

   
cry [kraI] benevolent [bI'nev(q)lqnt] gigantic [dZaI'gxntIk] 

   
The girl cried out and clung to Spade.

   Just inside the living-room-door fat Gutman stood smiling benevolently at them. The boy Wilmer came out of the kitchen behind them. Black pistols were gigantic in his small hands. Cairo came from the bathroom. He too had a pistol.

   Gutman said: "Well, sir, we're all here, as you can see for yourself. Now let's come in and sit down and be comfortable and talk."

   


  
   XVIII. The Fall-Guy

   (козел отпущения)

  

  

   
Spade, with his arms around Brigid O'Shaughnessy (Спейд, с руками вокруг Бриджит О’Шонесси), smiled meagerly over her head (слабо/вяло улыбнулся над ее головой; meager — худой, изнуренный, вялый) and said: "Sure, we'll talk (конечно, мы поговорим)."

   Gutman's bulbs jounced (отвислости Гутмана затрепыхались) as he took three waddling backward steps (когда он сделал три шага вразвалочку назад) away from the door (от двери).

   Spade and the girl went in together (Спейд и девушка вместе вошли). The boy and Cairo followed them in (парень и Кейро последовали за ними внутрь). Cairo stopped in the doorway (Кейро остановился в дверном проеме). The boy put away one of his pistols (юноша спрятал один из своих пистолетов) and came up close behind Spade (и подошел близко позади Спейда).

   
meagerly ['mi:gqlI] jounce [dZaVns] waddle ['wOdl]

   
Spade, with his arms around Brigid O'Shaughnessy, smiled meagerly over her head and said: "Sure, we'll talk."

   Gutman's bulbs jounced as he took three waddling backward steps away from the door.

   Spade and the girl went in together. The boy and Cairo followed them in. Cairo stopped in the doorway. The boy put away one of his pistols and came up close behind Spade.

   
Spade turned his head (Спейд повернул голову) far around (дальше назад: «вокруг») to look down over his shoulder (чтобы посмотреть через свое плечо) at the boy (на юнца) and said: "Get away (убирайся). You're not going to frisk me (ты же не собираешься обыскать меня)."

   The boy said (юнец сказал): "Stand still (стой спокойно). Shut up (заткнись)."

   Spade's nostrils (ноздри Спейда) went in and out (двигались внутрь и наружу) with his breathing (вместе с его дыханием). His voice was level (его голос был ровным). "Get away (убирайся). Put your paw on me (положи свою лапу на меня) and I'm going to make you use the gun (и я заставлю тебя использовать пистолет). Ask your boss (спроси своего босса) if he wants me shot up (хочет ли он, чтобы меня застрелили) before we talk (прежде чем мы поговорим)."

   
going ['gqVIN] paw [pO:] gun [gAn] 

   
Spade turned his head far around to look down over his shoulder at the boy and said: "Get away. You're not going to frisk me."

   The boy said: "Stand still. Shut up."

   Spade's nostrils went in and out with his breathing. His voice was level. "Get away. Put your paw on me and I'm going to make you use the gun. Ask your boss if he wants me shot up before we talk."

   
"Never mind, Wilmer (не беспокойся Вилмер)," the fat man said (сказал толстяк). He frowned indulgently at Spade (он снисходительно нахмурился на Спейда). "You are certainly (вы определенно) a most headstrong individual (самая упрямая личность). Well, let's be seated (ну, давайте сядем)."

   Spade said, "I told you (я сказал вам) I didn't like that punk (что мне не нравится этот молокосос)," and took Brigid O'Shaughnessy to the sofa by the windows (и подвел Бриджит О’Шонесси к дивану у окон). They sat close together (они сели близко друг к другу), her head against his left shoulder (ее голову у его левого плеча), his left arm around her shoulders (его левая рука вокруг ее плеч). She had stopped trembling (она перестала дрожать; to tremble), had stopped panting (перестала задыхаться). The appearance of Gutman (внешний вид Гутмана) and his companions (и его компаньонов) seemed to have robbed her (казалось, лишило ее; to rob — грабить, обкрадывать) of that freedom of personal movement (той свободы личного движения) and emotion (и эмоции) that is animal (что свойственны животному /организму/), leaving her alive (оставив ее живой), conscious (в сознании), but quiescent as a plant (но покоящейся/неподвижной, как растение).

   
indulgent [In'dAldZ(q)nt] headstrong ['hedstrON] companion [kqm'pxnIqn] 

   
"Never mind, Wilmer," the fat man said. He frowned indulgently at Spade. "You are certainly a most headstrong individual. Well, let's be seated."

   Spade said, "I told you I didn't like that punk," and took Brigid O'Shaughnessy to the sofa by the windows. They sat close together, her head against his left shoulder, his left arm around her shoulders. She had stopped trembling, had stopped panting. The appearance of Gutman and his companions seemed to have robbed her of that freedom of personal movement and emotion that is animal, leaving her alive, conscious, but quiescent as a plant.

   
Gutman lowered himself (Гутман опустился) into the padded rocking chair (в обитое кресло-качалку). Cairo chose the armchair by the table (Кейро выбрал кресло у стола). The boy Wilmer did not sit down (юнец Вилмер не сел). He stood in the doorway (он стоял в дверном проеме) where Cairo had stood (где Кейро стоял), letting his one visible pistol (оставив свой один видимый пистолет) hang down at his side (висящим у своего бока), looking under curling lashes (глядя из-под изогнутых ресниц) at Spade's body (на тело Спейда). Cairo put his pistol (Кейро положил свой пистолет) on the table beside him (на стол рядом с ним).

   Spade took off his hat (Спейд снял свою шляпу) and tossed it to the other end of the sofa (и бросил ее на другой конец дивана). He grinned at Gutman (он улыбнулся Гутману). The looseness of his lower lip (расслабленность его нижней губы) and the droop of his upper eyelids (и опущенные верхние веки; droop — наклон, спад, сутулость) combined with the v's in his face (сочетались с «v» в его лице) to make his grin lewd as a satyr's (и делали его улыбку непристойной, как у сатира). "That daughter of yours (у этой вашей дочери) has a nice belly (прекрасный живот)," he said, "too nice (слишком прекрасный) to be scratched up with pins (чтобы его царапали булавками)."

   
visible ['vIzqb(q)l] curling ['kq:lIN] satyr ['sxtq] 

   
Gutman lowered himself into the padded rocking chair. Cairo chose the armchair by the table. The boy Wilmer did not sit down. He stood in the doorway where Cairo had stood, letting his one visible pistol hang down at his side, looking under curling lashes at Spade's body. Cairo put his pistol on the table beside him.

   Spade took off his hat and tossed it to the other end of the sofa. He grinned at Gutman. The looseness of his lower lip and the droop of his upper eyelids combined with the v's in his face to make his grin lewd as a satyr's. "That daughter of yours has a nice belly," he said, "too nice to be scratched up with pins."

   
Gutman's smile was affable (улыбка Гутмана была любезной/приветливой) if a bit oily (хоть и немного елейной; oily — масляный, сальный, елейный).

   The boy in the doorway (парень в дверном проеме) took a short step forward (сделал короткий шаг вперед), raising his pistol (поднимая свой пистолет) as far as his hip (на уровне своего бедра). Everybody in the room looked at him (все в комнате посмотрели на него). In the dissimilar eyes (в непохожих глазах) with which Brigid O'Shaughnessy and Joel Cairo looked at him (которыми Бриджит О’Шонесси и Джоэль Кейро смотрели на него) there was, oddly (был, что странно), something identically reproving (какой-то одинаковый упрек). The boy blushed (парень покраснел), drew back his advanced foot (потянул назад свою выдвинутую ногу), straightened his legs (выпрямил свои ноги), lowered the pistol (опустил пистолет) and stood as he had stood before (и встал, как он стоял раньше), looking under lashes (глядя из-под ресниц) that hid his eyes (которые скрывали его глаза) at Spade's chest (на грудь Спейда). The blush was pale enough (румянец был достаточно бледным) and lasted for only an instant (и длился всего мгновение), but it was startling on his face (но он был поразительным на его лице) that habitually was so cold and composed (которое обычно было таким холодным и невозмутимым).

   
affable ['xfqb(q)l] dissimilar [dI'sImIlq] habitually [hq'bItSVqlI] 

   
Gutman's smile was affable if a bit oily.

   The boy in the doorway took a short step forward, raising his pistol as far as his hip. Everybody in the room looked at him. In the dissimilar eyes with which Brigid O'Shaughnessy and Joel Cairo looked at him there was, oddly, something identically reproving. The boy blushed, drew back his advanced foot, straightened his legs, lowered the pistol and stood as he had stood before, looking under lashes that hid his eyes at Spade's chest. The blush was pale enough and lasted for only an instant, but it was startling on his face that habitually was so cold and composed.

   
Gutman turned (Гутман повернул) his sleek-eyed fat smile (свою елейную жирную улыбку; -eyed — как компонент сложных слов— имеющий такие-то глаза) on Spade again (снова к Спейду). His voice was a suave purring (его голос был вкрадчивым мурлыканьем). "Yes, sir, that was a shame (да сэр, это было стыдно), but you must admit (но вы должны признать) that it served its purpose (что это послужило своей цели)."

   Spade's brows twitched together (брови Спейда дернулись вместе). "Anything would've (что угодно послужило бы)," he said. "Naturally I wanted to see you (конечно, я хотел вас видеть) as soon as I had the falcon (как только я получил сокола). Cash customers (покупатели с наличными) — why not (почему нет)? I went to Burlingame (я поехал в Бэрлингем) expecting to run into this sort of a meeting (ожидая попасть на такого рода встречу). I didn't know (я не знал) you were blundering around (что вы двигаетесь ощупью/предпринимаете неверные шаги; blunder — грубая ошибка; промах; to blunder — двигаться ощупью; спотыкаться (about, along); грубо ошибаться), half an hour late (спустя полчаса), trying to get me out of the way (пытаясь убрать меня с дороги) so you could find Jacobi again (чтобы вы могли найти Якоби снова) before he found me (прежде чем он найдет меня)."

   Gutman chuckled (Гутман хихикнул). His chuckle seemed to hold nothing (казалось, его хихиканье не содержало ничего) but satisfaction (кроме удовлетворения). "Well, sir (ну, сэр)," he said, "in any case (в любом случае), here we are having our little meeting (мы здесь на нашей маленькой встрече), if that's what you wanted (если это то, что вы хотели)."

   
suave [swQ:v] blunder ['blAndq] satisfaction ["sxtIs'fxkS(q)n]

   
Gutman turned his sleek-eyed fat smile on Spade again. His voice was a suave purring. "Yes, sir, that was a shame, but you must admit that it served its purpose."

   Spade's brows twitched together. "Anything would've," he said. "Naturally I wanted to see you as soon as I had the falcon. Cash customers — why not? I went to Burlingame expecting to run into this sort of a meeting. I didn't know you were blundering around, half an hour late, trying to get me out of the way so you could find Jacobi again before he found me."

   Gutman chuckled. His chuckle seemed to hold nothing but satisfaction. "Well, sir," he said, "in any case, here we are having our little meeting, if that's what you wanted."

   
"That's what I wanted (это то, что я хотел). How soon (как скоро) are you ready to make the first payment (вы готовы сделать первый платеж) and take the falcon off my hands (и забрать сокола из моих рук)?"

   Brigid O'Shaughnessy sat up straight (Бриджит О’Шонесси села прямо) and looked at Spade (и посмотрела на Спейда) with surprised blue eyes (удивленными голубыми глазами). He patted her shoulder inattentively (он небрежно: «невнимательно» похлопал ее по плечу). His eyes were steady on Gutman's (его глаза были постоянно на Гутмане). Gutman's twinkled merrily (Гутман весело моргнул) between sheltering fat puffs (между нависающими жирными вздутиями; to shelter— приютить, укрыть, защитить). He said: "Well, sir, as to that (ну, сэр, раз так)," and put a hand inside the breast (и сунул руку в верхнюю часть; breast — грудь) of his coat (своего пальто).

   Cairo, hands on thighs (Кейро, руки на бедрах), leaned forward in his chair (наклонился вперед в своем кресле), breathing between parted soft lips (дыша через: «между» раскрытые мягкие губы). His dark eyes (его темные глаза) had the surface-shine of lacquer (имели внешний блеск лакировки). They shifted their focus warily (они осторожно меняли свой фокус) from Spade's face to Gutman's (от Спейда к Гутману), from Gutman's to Spade's (от Гутмана к Спейду).

   
shelter ['Seltq] puff [pAf] lacquer ['lxkq] 

   
"That's what I wanted. How soon are you ready to make the first payment and take the falcon off my hands?"

   Brigid O'Shaughnessy sat up straight and looked at Spade with surprised blue eyes. He patted her shoulder inattentively. His eyes were steady on Gutman's. Gutman's twinkled merrily between sheltering fat puffs. He said: "Well, sir, as to that," and put a hand inside the breast of his coat.

   Cairo, hands on thighs, leaned forward in his chair, breathing between parted soft lips. His dark eyes had the surface-shine of lacquer. They shifted their focus warily from Spade's face to Gutman's, from Gutman's to Spade's.

   
Gutman repeated (Гутман повторил), "Well, sir, as to that (ну, сэр, раз так)," and took a white envelope (и достал белый конверт) from his pocket (из своего кармана). Ten eyes (десять глаз) — the boy's now only half obscured by his lashes (/глаза/ юнца, теперь только наполовину скрытые его ресницами) — looked at the envelope (смотрели на конверт). Turning the envelope over in his swollen hands (поворачивая конверт в своих пухлых руках), Gutman studied for a moment its blank white front (Гутман мгновение изучал его чистую белую поверхность /передней стороны/) and then its back (потом заднюю сторону), unsealed (незапечатанную), with the flap tucked in (с заправленным клапаном). He raised his head (он поднял свою голову), smiled amiably (дружелюбно улыбнулся), and scaled the envelope at Spade's lap (и бросил конверт на колени Спейду).

   
obscure [qb'skjVq] eyelash ['aIlxS] scale [skeIl] 

   
Gutman repeated, "Well, sir, as to that," and took a white envelope from his pocket. Ten eyes — the boy's now only half obscured by his lashes — looked at the envelope. Turning the envelope over in his swollen hands, Gutman studied for a moment its blank white front and then its back, unsealed, with the flap tucked in. He raised his head, smiled amiably, and scaled the envelope at Spade's lap.

   
The envelope, though not bulky (конверт, хотя и не объемный), was heavy enough (был достаточно тяжел) to fly true (чтобы лететь прямо; true — правдиво, честно, точно). It struck the lower part of Spade's chest (он ударил нижнюю часть груди Спейда) and dropped down (и упал вниз) on his thighs (на его бедра). He picked it up deliberately (он поднял его неторопливо) and opened it deliberately (и открыл его неторопливо), using both hands (используя обе руки), having taken his left arm (сняв свою вторую руку) from around the girl (с девушки). The contents of the envelope (содержимым конверта) were thousand-dollar bills (были купюры по тысяче долларов), smooth and stiff and new (гладкие и жесткие и новые). Spade took them out (Спейд вытащил их) and counted them (и пересчитал их). There were ten of them (там было десять /купюр/). Spade looked up smiling (Спейд поднял взгляд, улыбаясь). He said mildly (он мягко сказал): "We were talking about more money than this (мы говорили о больших деньгах, чем эти)."

   
bulky ['bAlkI] deliberately [dI'lIb(q)rItlI] count [kaVnt] 

   
The envelope, though not bulky, was heavy enough to fly true. It struck the lower part of Spade's chest and dropped down on his thighs. He picked it up deliberately and opened it deliberately, using both hands, having taken his left arm from around the girl. The contents of the envelope were thousand-dollar bills, smooth and stiff and new. Spade took them out and counted them. There were ten of them. Spade looked up smiling. He said mildly: "We were talking about more money than this."

   
"Yes, sir, we were (да, сэр, мы говорили)," Gutman agreed (согласился Гутман), "but we were talking then (но мы говорили тогда). This is actual money (это реальные деньги), genuine coin of the realm, sir (истинные деньги государства, сэр; coin — монета; realm — государство, королевство; /перен./ царство). With a dollar of this (с таким долларом) you can buy more (вы можете купить больше) than with ten dollars of talk (чем с десятью долларами разговора)." Silent laughter (беззвучный смех) shook his bulbs (потряс его округлости). When their commotion stopped (когда их волнение закончилось) he said more seriously (он сказал более серьезно), yet not altogether seriously (но в тоже время не совсем серьезно): "There are more of us (нас больше) to be taken care of nosy (и нам надо позаботиться о любопытных; nosy — носатый; длинноносый; любопытный; пронырливый)." He moved his twinkling eyes (он двинул своими мигающими глазами) and his fat head (и своей толстой головой) to indicate Cairo (чтобы указать на Кейро). "And (и) — well, sir, in short (ну, сэр, короче) — the situation has changed (ситуация изменилась)."

   
coin [kOIn] realm [relm] nosy ['nqVzI]

   
"Yes, sir, we were," Gutman agreed, "but we were talking then. This is actual money, genuine coin of the realm, sir. With a dollar of this you can buy more than with ten dollars of talk." Silent laughter shook his bulbs. When their commotion stopped he said more seriously, yet not altogether seriously: "There are more of us to be taken care of nosy." He moved his twinkling eyes and his fat head to indicate Cairo. "And — well, sir, in short — the situation has changed."

   
While Gutman talked (пока Гутман говорил) Spade had tapped the edges of the ten bills (Спейд похлопывал уголки десяти банкнот) into alignment (выравнивая) and had returned them to their envelope (а потом вернул их в конверт), tucking the flap in over them (вкладывая клапан в конверт над ними). Now, with forearms on knees (теперь, с предплечьями на коленях), he sat hunched forward (он сидел, согнувшись вперед), dangling the envelope (раскачивая конверт) from a corner (за уголок) held lightly by finger and thumb (легко сжимаемого большим и указательным пальцами) down between his legs (внизу, между своих ног). His reply to the fat man was careless (его ответ толстяку был беззаботным): "Sure (конечно). You're together now (вы теперь вместе), but I've got the falcon (но у меня сокол)."

   Joel Cairo spoke (Джоэль Кейро заговорил). Ugly hands (уродливые руки) grasping the arms of his chair (сжимающие подлокотники его кресла), he leaned forward (он наклонился вперед) and said primly (и сказал натянуто) in his high-pitched thin voice (своим пронзительным тонким голосом): "I shouldn't think (я не мог подумать) it would be necessary to remind you, Mr. Spade (что окажется необходимым напомнить вам, мистер Спейд), that though you may have the falcon (что хотя вы можете иметь птицу) yet we certainly have you (все же вы точно в нашей власти: «мы точно имеем Вас»)."

   
alignment [q'laInmqnt] hunch [hAntS] certainly ['sq:tnlI] 

   
While Gutman talked Spade had tapped the edges of the ten bills into alignment and had returned them to their envelope, tucking the flap in over them. Now, with forearms on knees, he sat hunched forward, dangling the envelope from a corner held lightly by finger and thumb down between his legs. His reply to the fat man was careless: "Sure. You're together now, but I've got the falcon."

   Joel Cairo spoke. Ugly hands grasping the arms of his chair, he leaned forward and said primly in his high-pitched thin voice: "I shouldn't think it would be necessary to remind you, Mr. Spade, that though you may have the falcon yet we certainly have you."

   
Spade grinned (Спейд усмехнулся). "I'm trying to (я пытаюсь) not let that (не дать этому) worry me (волновать меня)," he said. He sat up straight (он сел прямо), put the envelope aside (отложил конверт в сторону) — on the sofa (на диван) — and addressed Gutman (и обратился к Гутману): "We'll come back to the money later (мы вернемся к деньгам позже). There's another thing (есть другая вещь) that's got to be taken care of first (о которой нужно позаботиться вначале). We've got to have a fall-guy (нам нужен: «мы должны иметь» козел отпущения)."

   The fat man frowned (толстяк нахмурился) without comprehension (не понимая), but before he could speak (но прежде чем он смог заговорить) Spade was explaining (Спейд объяснял): "The police has got to have a victim (у полиции должна быть жертва) — somebody (кто-то) they can stick (кого они могут задержать; to stick— наклеивать, приклеивать, крепко держать) for those three murders (за те три убийства). We (мы) — "

   
comprehension ["kOmprI'henS(q)n] explain [Ik'spleIn] murder ['mq:dq] 

   
Spade grinned. "I'm trying to not let that worry me," he said. He sat up straight, put the envelope aside — on the sofa — and addressed Gutman: "We'll come back to the money later. There's another thing that's got to be taken care of first. We've got to have a fall-guy."

   The fat man frowned without comprehension, but before he could speak Spade was explaining: "The police has got to have a victim — somebody they can stick for those three murders. We — "

   
Cairo, speaking in a brittle excited voice (Кейро, говоря хрупким взволнованным голосом), interrupted Spade (прервал Спейда). "Two (два) — only two (только два) — murders, Mr. Spade (убийства, мистер Спейд). Thursby undoubtedly (Терсби, без сомнения) killed your partner (убил вашего компаньона)."

   "All right, two (хорошо, два)," Spade growled (проворчал Спейд). "What difference does that make (какая разница из-за этого)? The point is (дело в том) we've got to feed the police some (мы должны скормить полиции кого-то) — "

   Now Gutman broke in (теперь Гутман вмешался), smiling confidently (доверительно улыбаясь), talking with good-natured assurance (говоря с добродушной уверенностью): "Well, sir (ну, сэр), from what we've seen and heard of you (из того, что мы видели и слышали о вас) I don't think we'll have to bother ourselves about that (я не считаю, что мы должны утомлять себя этим). We can leave (мы можем оставить) the handling of the police to you (улаживание с полицией вам), all right (очень хорошо). You won't need (вам не нужна) any of our inexpert help (наша неквалифицированная помощь)."

   
undoubtedly [An'daVtIdlI] bother ['bODq] inexpert [In'ekspq:t] 

   
Cairo, speaking in a brittle excited voice, interrupted Spade. "Two — only two — murders, Mr. Spade. Thursby undoubtedly killed your partner."

   "All right, two," Spade growled. "What difference does that make? The point is we've got to feed the police some — "

   Now Gutman broke in, smiling confidently, talking with good-natured assurance: "Well, sir, from what we've seen and heard of you I don't think we'll have to bother ourselves about that. We can leave the handling of the police to you, all right. You won't need any of our inexpert help."

   
"If that's what you think (если это то, что вы думаете)," Spade said, "you haven't seen or heard enough (вы не видели или = и не слышали достаточно)."

   "Nosy come, Mr. Spade (бросьте, мистер Спейд). You can't expect us to believe (вы не можете ожидать, что мы поверим) at this late date (на этом позднем этапе; date — дата, время) that you are the least bit afraid of the police (что вы хоть немного боитесь полиции), or that you are not quite able to handle (или вы не можете справиться с ней) — "

   Spade snorted with throat and nose (Спейд хмыкнул своим горлом и носом). He bent forward (он наклонился вперед), resting forearms on knees again (снова опершись предплечьями на колени), and interrupted Gutman irritably (и раздраженно прервал Гутмана): "I'm not a damned bit afraid of them (я ни черта не боюсь их) and I know how to handle them (и я знаю, как обращаться с ними). That's what I'm trying to tell you (это то, что я пытаюсь сказать вам). The way to handle them (способ поладить с ними) is to toss them a victim (это подбросить им жертву; to toss — бросать, кидать, метать), somebody they can hang the works on (кого-то, кому они смогут навесить все эти действия)."

   
snort [snO:t] handle ['hxndl] trying ['traIIN] 

   
"If that's what you think," Spade said, "you haven't seen or heard enough."

   "Nosy come, Mr. Spade. You can't expect us to believe at this late date that you are the least bit afraid of the police, or that you are not quite able to handle — "

   Spade snorted with throat and nose. He bent forward, resting forearms on knees again, and interrupted Gutman irritably: "I'm not a damned bit afraid of them and I know how to handle them. That's what I'm trying to tell you. The way to handle them is to toss them a victim, somebody they can hang the works on."

   
"Well, sir (ну, сэр), I grant you (я согласен с вами; to grant— даровать, разрешать, допускать) that's one way of doing it (что это один из способов сделать это), but (но) — "

   "'But hell (но черт)!" Spade said. "It's the only way (это единственный способ)." His eyes were hot and earnest (его глаза были горячими и серьезными) under a reddening forehead (под краснеющим лбом). The bruise on his temple (синяк на его виске) was liver-colored (было темно-каштанового цвета). "I know what I'm talking about (я знаю, о чем я говорю). I've been through it all before (я проходил через это все раньше) and expect to go through it again (и ожидаю пройти через это снова). At one time or another (в один или другой раз) I've had to tell everybody from the Supreme Court down (мне пришлось сказал каждому, начиная с Верховного суда /и всем остальным/) to go to hell (катиться к черту), and I've got away with it (и мне это сошло). I got away with it (мне это сошло) because I never let myself forget (потому что я никогда не позволял себе забыть) that a day of reckoning was coming (что день расплаты приходит; to reckon — считать, подсчитывать; подводить итог /reckon up/).

   
forehead ['fOrId, 'fO:hed] supreme [s(j)u:'pri:m] reckoning ['rekqnIN] 

   
"Well, sir, I grant you that's one way of doing it, but — "

   "'But hell!" Spade said. "It's the only way." His eyes were hot and earnest under a reddening forehead. The bruise on his temple was liver-colored. "I know what I'm talking about. I've been through it all before and expect to go through it again. At one time or another I've had to tell everybody from the Supreme Court down to go to hell, and I've got away with it. I got away with it because I never let myself forget that a day of reckoning was coming.

   
I never forget (я никогда не забываю) that when the day of reckoning comes (что, когда приходит день расплаты) I want to be all set (я хочу быть готовым) to march into headquarters (чтобы пойти в управление) pushing a victim in front of me (толкая перед собой жертву), saying (говоря): 'Here, you chumps (вот, чурбаны = болваны), is your criminal (ваш преступник).' As long as I can do that (пока я могу делать это) I can put my thumb to my nose (я могу приставить мой большой палец к моему носу) and wriggle my fingers (и крутить пальцами) at all the laws in the book (на все законы в книге). The first time (первый раз) I can't do it (когда я не смогу сделать это) my name's Mud (моей репутации конец; mud— грязь, слякоть, клевета). There hasn't been a first time yet (пока первого раза не было). This isn't going to be it (и этот не будет /первым/). That's flat (это окончательно: «плоско»)."

   
headquarters ['hed"kwO:tqz] wriggle ['rIg(q)l] flat [flxt]

   
I never forget that when the day of reckoning comes I want to be all set to march into headquarters pushing a victim in front of me, saying: 'Here, you chumps, is your criminal.' As long as I can do that I can put my thumb to my nose and wriggle my fingers at all the laws in the book. The first time I can't do it my name's Mud. There hasn't been a first time yet. This isn't going to be it. That's flat."

   
Gutman's eyes flickered (глаза Гутмана блеснули) and their sleekness became dubious (и их гладкость стала неуверенной), but he held his other features (но он держал свои другие черты) in their bulbous pink (в их пухлой розовости) smiling complacent cast (любезно улыбаясь; cast — оттенок; выражение лица) and there was nothing of uneasiness in his voice (и не было ничего беспокойного в его голосе). He said: "That's a system (это система) that's got a lot to recommend it (которую можно очень рекомендовать), sir — by Gad, it has (сэр — ей-Богу, это так)! And if it was anyway practical (и если бы она была возможна, каким-нибудь образом; practical — практический, реальный) this time (в этот раз) I'd be the first to say (я был бы первым кто сказал): 'Stick to it by all means, sir (придерживайтесь ее любой ценой, сэр; means — средство, способ).' But this just happens (но так случилось) to be a case (что это случай) where it's not possible (когда это невозможно). That's the way it is (это то, как бывает) with the best of systems (с самыми лучшими системами). There comes a time (приходит время) when you've got to make exceptions (когда ты должен сделать исключения), and a wise man just goes ahead (и мудрый человек просто идет вперед) and makes them (и делает их).

   
flicker ['flIkq] dubious ['dju:bIqs] practical ['prxktIk(q)l]

   
Gutman's eyes flickered and their sleekness became dubious, but he held his other features in their bulbous pink smiling complacent cast and there was nothing of uneasiness in his voice. He said: "That's a system that's got a lot to recommend it, sir — by Gad, it has! And if it was anyway practical this time I'd be the first to say: 'Stick to it by all means, sir.' But this just happens to be a case where it's not possible. That's the way it is with the best of systems. There comes a time when you've got to make exceptions, and a wise man just goes ahead and makes them.

   
Well, sir (ну, сэр), that's just the way it is in this case (это просто то, как все есть в этом случае) and I don't mind telling you (и не возражаю сказать вам) that I think you're being very well paid (что вам очень хорошо платят) for making an exception (чтобы сделать исключение). Now maybe it will be a little more trouble to you (сейчас это, может быть, будет немного труднее для вас) than if you had your victim (чем, если бы у вас была ваша жертва) to hand over to the police, but (чтобы передать ее в руки полиции, но)" — he laughed and spread his hands (он засмеялся и развел свои руки) — "you're not a man (вы не такой человек) that's afraid of a little bit of trouble (который боится некоторых трудностей). You know how to do things (вы знаете, как делать дела) and you know (и вы знаете) you'll land on your feet in the end (что в конце вы удачно выпутаетесь; to land — высаживать на берег, приземляться), no matter what happens (что бы не случилось)." He pursed his lips (он сжал свои губы) and partly closed one eye (и частично прикрыл один глаз). "You'll manage that, sir (вы сумеете это, сэр)."

   
spread [spred] afraid [q'freId] manage ['mxnIdZ]

   
Well, sir, that's just the way it is in this case and I don't mind telling you that I think you're being very well paid for making an exception. Now maybe it will be a little more trouble to you than if you had your victim to hand over to the police, but" — he laughed and spread his hands — "you're not a man that's afraid of a little bit of trouble. You know how to do things and you know you'll land on your feet in the end, no matter what happens." He pursed his lips and partly closed one eye. "You'll manage that, sir."

   
Spade's eyes had lost their warmth (глаза Спейда потеряли свою теплоту). His face was dull and lumpy (его лицо было угрюмым и бугорчатым; lump — глыба, ком). "I know what I'm talking about (я знаю, о чем я говорю)," he said in a low (сказал он тихим), consciously patient (сознательно терпеливым), tone (голосом). "This is my city and my game (это мой город и моя игра). I could manage to land on my feet (я смогу приземлиться на мои ноги) — sure (конечно) — this time (в этот раз), but the next time (но в следующий раз) I tried to put over a fast one (когда я попытаюсь обмануть их; to put over — объяснить, добиться успеха, надуть) they'd stop me so fast (они остановят меня так быстро) I'd swallow my teeth (что я проглочу свои зубы). Hell with that (черт с этим). You birds'll be in New York (вы, ребята будете в Нью-Йорке) or Constantinople (или Константинополе) or some place else (или в каком-нибудь другом месте). I'm in business here (а мой бизнес здесь)."

   "But surely (но наверняка)," Gutman began (начал Гутман), "you can (вы сможете) — "

   
warmth [wO:mT] lumpy ['lAmpI] consciously ['kOnSqslI]

   
Spade's eyes had lost their warmth. His face was dull and lumpy. "I know what I'm talking about," he said in a low, consciously patient, tone. "This is my city and my game. I could manage to land on my feet — sure — this time, but the next time I tried to put over a fast one they'd stop me so fast I'd swallow my teeth. Hell with that. You birds'll be in New York or Constantinople or some place else. I'm in business here."

   "But surely," Gutman began, "you can — "

   
"I can't (я не могу)," Spade said earnestly (сказал Спейд серьезно). "I won't (я не буду). I mean it (я не шучу: «я полагаю, имею в виду это /серьезно/»)." He sat up straight (он сел прямо). A pleasant smile illuminated his face (приятная улыбка осветила его лицо), erasing its dull lumpishness (стирая его угрюмую неуклюжесть). He spoke rapidly (он говорил быстро) in an agreeable (приятным), persuasive tone (убедительным тоном): "Listen to me, Gutman (послушайте меня, Гутман). I'm telling you (я говорю вам то) what's best for all of us (что лучше для всех нас). If we don't give the police a fall-guy (если мы не дадим полиции козла отпущения) it's ten to one (то десять к одному) they'll sooner or later (что они рано или поздно) stumble on information about the falcon (споткнутся об информацию о соколе = наткнутся на эту информацию). Then you'll have (тогда вы должны будете) to duck for cover (нырнуть в укрытие) with it (с этим) — no matter where you are (неважно, где вы будете) — and that's not going to help you (и это не поможет вам) make a fortune off it (сделать из него /сокола/ состояние; fortune — счастье, удача; богатство). Give them a fall-guy (дайте им козла отпущения) and they'll stop right there (и они остановятся прямо там = на этом)."

   
lumpishness ['lAmpISnIs] persuasive [pq'sweIsIv] fortune ['fO:tS(q)n] 

   
"I can't," Spade said earnestly. "I won't. I mean it." He sat up straight. A pleasant smile illuminated his face, erasing its dull lumpishness. He spoke rapidly in an agreeable, persuasive tone: "Listen to me, Gutman. I'm telling you what's best for all of us. If we don't give the police a fall-guy it's ten to one they'll sooner or later stumble on information about the falcon. Then you'll have to duck for cover with it — no matter where you are — and that's not going to help you make a fortune off it. Give them a fall-guy and they'll stop right there."

   
"Well, sir, that's just the point (ну, сэр, в этом все и дело)," Gutman replied (ответил Гутман), and still only in his eyes (и все еще только в его глазах) was uneasiness faintly apparent (было едва/слабо /очевидно беспокойство). "Will they stop right there (они остановятся прямо там = на этом)? Or won't the fall-guy (или козел отпущения) be a fresh clue (будет новой уликой; clue — ключ к разгадке) that as likely as not (который, вполне вероятно) will lead them to information (приведет их к информации) about the falcon (о соколе)? And, on the other hand (и, с другой стороны), wouldn't you say (разве вы не скажете) they were stopped right now (что они были бы остановлены прямо сейчас), and that the best thing for us to do (и что самая лучшая вещь для нас, которую мы можем сделать) is leave well enough alone (не пытаться улучшить уже сделанную работу: оставить «достаточно хорошо» = не стремиться к лучшему /лучшее — враг хорошего/)?"

   
uneasiness [An'i:zInIs] faintly ['feIntlI] apparent [q'pxrqnt] 

   
"Well, sir, that's just the point," Gutman replied, and still only in his eyes was uneasiness faintly apparent. "Will they stop right there? Or won't the fall-guy be a fresh clue that as likely as not will lead them to information about the falcon? And, on the other hand, wouldn't you say they were stopped right now, and that the best thing for us to do is leave well enough alone?"

   
A forked vein (раздвоенная вена; fork — вилка; to fork — раздваивать) began to swell (начала набухать) in Spade's forehead (на лбу Спейда). "Jesus (Боже)! you don't know (вы не знаете) what it's all about either (о чем вообще речь идет)," he said in a restrained tone (сказал он сдержанным тоном). "They're not asleep, Gutman (они не спят, Гутман). They're lying low, waiting (они притаились: «лежат низко», ждут). Try to get that (попытайтесь понять). I'm in it up to my neck (я в этом по самую шею) and they know it (и они знают это). That's all right (это хорошо) as long as I do something (пока = если я сделаю что-то) when the time comes (когда время придет). But it won't be all right (но не будет хорошо) if I don't (если я не сделаю)." His voice became persuasive again (его голос стал снова убеждающим). "Listen, Gutman (послушайте, Гутман), we've absolutely got to give them a victim (мы абсолютно точно должны предоставить им жертву). There's no way out of it (другого выхода нет). Let's give them the punk (давайте отдадим им этого молокососа)." He nodded pleasantly (он приятно кивнул) at the boy in the doorway (на юнца в дверном проеме). "He actually did shoot both of them (он действительно застрелил обоих) — Thursby and Jacobi (Терсби и Якоби) — didn't he (не так ли)? Anyway (во всяком случае), he's made to order (он идеально подходит; made-to-order — сделанный на заказ) for the part (для этой роли). Let's pin the necessary evidence on him (давайте свалим на него необходимые доказательства; topin— прикалывать, схватить, поймать на слове) and turn him over to them (и передадим его им)."

   
restrained [rI'streInd] absolutely ["xbsq'lu:tlI] evidence ['evId(q)ns] 

   
A forked vein began to swell in Spade's forehead. "Jesus! you don't know what it's all about either," he said in a restrained tone. "They're not asleep, Gutman. They're lying low, waiting. Try to get that. I'm in it up to my neck and they know it. That's all right as long as I do something when the time comes. But it won't be all right if I don't." His voice became persuasive again. "Listen, Gutman, we've absolutely got to give them a victim. There's no way out of it. Let's give them the punk." He nodded pleasantly at the boy in the doorway. "He actually did shoot both of them — Thursby and Jacobi — didn't he? Anyway, he's made to order for the part. Let's pin the necessary evidence on him and turn him over to them."

   
The boy in the doorway (юноша в дверном проеме) tightened the corners of his mouth (сжал уголки своего рта) in what may have been (в нечто, что могло бы быть) a minute smile (мимолетной улыбкой). Spade's proposal (предложение Спейда) seemed to have no other effect (казалось, не произвело другого эффекта) on him (на него). Joel Cairo's dark face (смуглое лицо Джоэля Кейро) was open-mouthed (было с открытым Омом), open-eyed (открытыми глазами), yellowish (желтоватое), and amazed (и изумленное). He breathed through his mouth (он дышал через свой рот), his round effeminate chest (его круглая женоподобная грудь) rising and falling (поднималась и опускалась), while he gaped at Spade (пока он изумленно смотрел на Спейда). Brigid O'Shaughnessy had moved away from Spade (Бриджит О’Шонесси отодвинулась от Спейда) and had twisted herself around on the sofa (и повернулась на диване) to stare at him (чтобы уставиться на него). There was a suggestion of hysterical laughter (был какой-то намек на истерический смех) behind the startled confusion (за испуганным замешательством) in her face (на ее лице).

   
proposal [prq'pqVz(q)l] suggestion [sq'dZestS(q)n] hysterical [hI'sterIk(q)l] 

   
The boy in the doorway tightened the corners of his mouth in what may have been a minute smile. Spade's proposal seemed to have no other effect on him. Joel Cairo's dark face was open-mouthed, open-eyed, yellowish, and amazed. He breathed through his mouth, his round effeminate chest rising and falling, while he gaped at Spade. Brigid O'Shaughnessy had moved away from Spade and had twisted herself around on the sofa to stare at him. There was a suggestion of hysterical laughter behind the startled confusion in her face.

   
Gutman remained still and expressionless (Гутман оставался спокойным и невыразительным) for a long moment (длительное время). Then he decided to laugh (потом он решил засмеяться). He laughed heartily and lengthily (он смеялся сердечно и долго), not stopping (не останавливаясь) until his sleek eyes had borrowed merriment (пока его блестящие глаза не позаимствовали веселье) from his laughter (от его смеха). When he stopped laughing (когда он перестал смеяться) he said: "By Gad, sir (ей-Богу, сэр), you're a character (вы — характер), that you are (вот вы кто)!" He took a white handkerchief (он достал белый носовой платок) from his pocket (из своего кармана) and wiped his eyes (и вытер свои глаза). "Yes, sir (да, сэр), there's never any telling (никогда нельзя сказать) what you'll do or say next (что вы скажете или сделаете дальше), except that it's bound to be (за исключением того, что это обязательно будет) something astonishing (нечто поразительное)."

   
expressionless [Ik'spreS(q)nlIs] character ['kxrIktq] astonishing [q'stOnISIN] 

   
Gutman remained still and expressionless for a long moment. Then he decided to laugh. He laughed heartily and lengthily, not stopping until his sleek eyes had borrowed merriment from his laughter. When he stopped laughing he said: "By Gad, sir, you're a character, that you are!" He took a white handkerchief from his pocket and wiped his eyes. "Yes, sir, there's never any telling what you'll do or say next, except that it's bound to be something astonishing."

   
"There's nothing funny about it (в этом нет ничего веселого)." Spade did not seem offended (Спейд не казался обиженным; to offend — обижать, оскорблять; задевать) by the fat man's laughter (смехом толстяка), nor in any way impressed (ни впечатленным каким-то образом). He spoke in the manner of one (он говорил в манере человека) reasoning with a recalcitrant (кто убеждает упрямого; to reason — размышлять, думать, уговаривать), but not altogether unreasonable, friend (но не совсем неразумного друга). "It's our best bet (это наш лучший выбор: «пари, ставка»). With him in their hands (с ним в своих руках), the police will (полиция будет) — "

   "But, my dear man (но, мой дорогой /человек/)," Gutman objected (возразил Гутман), "can't you see (вы не понимаете)? If I even for a moment (если бы я даже хотя бы на мгновение) thought of doing it (подумал так поступить) — But that's ridiculous too (но это тоже слишком смешно). I feel towards Wilmer just exactly (я чувствую по отношению к Вилмеру точно также) as if he were my own son (как если бы он был моим сыном). I really do (я действительно чувствую). But if I even for a moment thought (но даже, если бы я на мгновение подумал) of doing what you propose (сделать то, что вы предлагаете), what in the world do you think (что же, как вы думаете; world— мир, земной шар) would keep Wilmer (удержало бы Вилмера) from telling the police (от того, чтобы сказать полиции) every last detail about the falcon (каждую малейшую деталь о соколе; last— последний) and all of us (и всех нас)?"

   
offended [q'fendId] recalcitrant [rI'kxlsItrqnt] ridiculous [rI'dIkjVlqs]

   
"There's nothing funny about it." Spade did not seem offended by the fat man's laughter, nor in any way impressed. He spoke in the manner of one reasoning with a recalcitrant, but not altogether unreasonable, friend. "It's our best bet. With him in their hands, the police will — "

   "But, my dear man," Gutman objected, "can't you see? If I even for a moment thought of doing it — But that's ridiculous too. I feel towards Wilmer just exactly as if he were my own son. I really do. But if I even for a moment thought of doing what you propose, what in the world do you think would keep Wilmer from telling the police every last detail about the falcon and all of us?"

   
Spade grinned with stiff lips (Спейд ухмыльнулся негибкими губами). "If we had to (если бы мы были вынуждены)," he said softly (сказал он мягко), "we could have him killed (мы могли бы убить его: «иметь его убитым») resisting arrest (при сопротивлении аресту). But we won't have to go that far (но нам не пришлось бы зайти так далеко). Let him talk his head off (пусть говорит, что есть мочи; head— голова, ум; off— прочь). I promise you (я обещаю вам) nobody'll do anything about it (никто ничего не сделает по этому поводу). That's easy enough to fix (это довольно просто уладить)."

   The pink flesh on Gutman's forehead (розовая плоть на лбу Гутмана) crawled in a frown (сползла в нахмуренность). He lowered his head (он опустил свою голову), mashing his chins together (сплющивая свои подбородки) over his collar (над своим воротником), and asked (и спросил): "How (как)?" Then, with an abruptness (потом, с резкостью) that set (которая заставила) all his fat bulbs (все его жирные отвислости) to quivering and tumbling against one another (трястись и стукаться друг о друга), he raised his head (он поднял голову), squirmed around (повернулся) to look at the boy (чтобы посмотреть на юношу), and laughed uproariously (и бурно засмеялся; uproar — гам, гудение, гул, шум). "What do you think of this, Wilmer (что ты об этом думаешь, Вилмер)? It's funny, eh (это забавно, а)?"

   
resist [rI'zIst] crawl [krO:l] uproariously [Ap'rO:rIqslI] 

   
Spade grinned with stiff lips. "If we had to," he said softly, "we could have him killed resisting arrest. But we won't have to go that far. Let him talk his head off. I promise you nobody'll do anything about it. That's easy enough to fix."

   The pink flesh on Gutman's forehead crawled in a frown. He lowered his head, mashing his chins together over his collar, and asked: "How?" Then, with an abruptness that set all his fat bulbs to quivering and tumbling against one another, he raised his head, squirmed around to look at the boy, and laughed uproariously. "What do you think of this, Wilmer? It's funny, eh?"

   
The boy's eves were (глаза юноши были) cold hazel gleams (холодными карими лучами; hazel — лесной орех; светло-коричневый цвет) under his lashes (под его ресницами). He said in a low distinct voice (он сказал тихим отчетливым голосом): "Yes, it's funny (да, это забавно) — the son of a bitch (сукин сын)."

   Spade was talking to Brigid O'Shaughnessy (Спейд говорил Бриджит О’Шонесси): "How do you feel now, angel (как ты себя сейчас чувствуешь, ангел)? Any better (лучше)?"

   "Yes, much better, only (да, намного лучше, только)" — she reduced her voice (она понизила свой голос) until the last words (пока последние слова) would have been unintelligible (были непонятными) two feet away (на расстоянии двух футов) — "I'm frightened (я напугана)."

   "Don't be (не надо)," he said carelessly (сказал он беззаботно) and put a hand on her grey-stockinged knee (и положил руку на ее колено в сером чулке). "Nothing very bad's going to happen (ничего очень плохого не случится). Want a drink (хочешь выпить)?"

   
distinct [dIs'tIN(k)t] unintelligible ["AnIn'telIdZqb(q)l] stocking ['stOkIN]

   
The boy's eves were cold hazel gleams under his lashes. He said in a low distinct voice: "Yes, it's funny — the son of a bitch."

   Spade was talking to Brigid O'Shaughnessy: "How do you feel now, angel? Any better?"

   "Yes, much better, only" — she reduced her voice until the last words would have been unintelligible two feet away — "I'm frightened."

   "Don't be," he said carelessly and put a hand on her grey-stockinged knee. "Nothing very bad's going to happen. Want a drink?"

   
"Not now, thanks (не сейчас, спасибо)." Her voice sank again (ее голос снова опустился). "Be careful, Sam (будь осторожен, Сэм)."

   Spade grinned (Спейд усмехнулся) and looked at Gutman (и посмотрел на Гутмана), who was looking at him (который смотрел на него). The fat man smiled genially (толстяк сердечно улыбнулся), saying nothing for a moment (какое-то время ничего не говоря), and then asked (а потом спросил): "How (как)?"

   Spade was stupid (Спейд был глупым). "How what (как что)?"

   The fat man considered (толстяк посчитал) more laughter necessary then (нужным еще посмеяться тогда: «больше смеха необходимым тогда»), and an explanation (и объяснить: «объяснение»): "Well, sir, if you're really serious about this (сэр, если вы действительно серьезно об этом) — this suggestion of yours (это ваше предложение), the least we can do in common politeness (самое меньшее, что мы можем из обычной вежливости сделать; polite — вежливый) is to hear you out (это выслушать вас). Now how are you going (ну, как вы собираетесь) about fixing it so (устроить это так) that Wilmer (чтобы Вилмер)" — he paused here to laugh again (он остановился, чтобы засмеяться снова) — "won't be able to do us any harm (не смог нам никак навредить)?"

   
stupid ['stju:pId] common ['kOmqn] politeness [pq'laItnIs] 

   
"Not now, thanks." Her voice sank again. "Be careful, Sam."

   Spade grinned and looked at Gutman, who was looking at him. The fat man smiled genially, saying nothing for a moment, and then asked: "How?"

   Spade was stupid. "How what?"

   The fat man considered more laughter necessary then, and an explanation: "Well, sir, if you're really serious about this — this suggestion of yours, the least we can do in common politeness is to hear you out. Now how are you going about fixing it so that Wilmer" — he paused here to laugh again — "won't be able to do us any harm?"

   
Spade shook his head (Спейд покачал своей головой). "No," he said, "I wouldn't want to take advantage of anybody's politeness (нет, я бы не стал пользоваться чьей-либо вежливостью), no matter how common (неважно насколько обычной), like that (подобно этой). Forget it (забудьте об этом)."

   The fat man puckered up (толстяк сморщил) his facial bulbs (свои лицевые складки). "Now come, come (ну, полно, полно)," he protested (запротестовал он), "you make me decidedly uncomfortable (вы заставляете меня чувствовать определенно неудобно). I shouldn't have laughed (я не должен был смеяться), and I apologize (и я извиняюсь) most humbly and sincerely (наиболее смиренно и искренне). I wouldn't want to seem (я не хотел бы показаться) to ridicule anything (высмеивающим что-нибудь) you'd suggest, Mr. Spade (что вы предложили бы, мистер Спейд), regardless (независимо от того; regard — взгляд; касательство, отношение) of how much I disagreed with you (насколько я не согласен с вами), for you must know (так как вы должны знать) that I have the greatest respect (что я очень уважаю: «имею величайшее уважение») and admiration (и восхищаюсь: «и восхищение») for your astuteness (Вашей проницательностью).

   
advantage [qd'vQ:ntIdZ] facial ['feIS(q)l] astuteness [q'stju:tnIs] 

   
Spade shook his head. "No," he said, "I wouldn't want to take advantage of anybody's politeness, no matter how common, like that. Forget it."

   The fat man puckered up his facial bulbs. "Now come, come," he protested, "you make me decidedly uncomfortable. I shouldn't have laughed, and I apologize most humbly and sincerely. I wouldn't want to seem to ridicule anything you'd suggest, Mr. Spade, regardless of how much I disagreed with you, for you must know that I have the greatest respect and admiration for your astuteness.

   
Now mind you (теперь заметьте), I don't see how (я не понимаю, как) this suggestion of yours (это ваше предложение) can be in any way practical (может быть каким-нибудь образом применено на практике) — even leaving out the fact (даже оставив: «выпустив» тот факт) that I couldn't feel any different (что я не мог бы чувствовать по-другому) towards Wilmer (в отношении Вилмера) if he was my own flesh and blood (если бы он был моей собственной кровью и плотью) — but I'll consider it a personal favor (но я буду рассматривать это как личную любезность) as well as a sign (а также как знак) that you've accepted my apologies, sir (что вы приняли мои извинения, сэр), if you'll go ahead (если вы продолжите) and outline the rest of it (и изложите вкратце оставшееся)."

   
mind [maInd] accepted [qk'septId] apology [q'pOlqdZI]

   
Now mind you, I don't see how this suggestion of yours can be in any way practical — even leaving out the fact that I couldn't feel any different towards Wilmer if he was my own flesh and blood — but I'll consider it a personal favor as well as 'a sign that you've accepted my apologies, sir, if you'll go ahead and outline the rest of it."

   
"Fair enough (достаточно честно)," Spade said. "Bryan is like most district attorneys (Брайан похож на большинство окружных прокуроров). He's more interested (он больше заинтересован) in how his record will look on paper (в том, как будет выглядеть его отчет на бумаге) than in anything else (чем в чем-то другом). He'd rather drop a doubtful case (он, скорее, бросит сомнительное дело) than try it (чем попробует его) and have it go against him (и получит его против себя). I don't know (я не знаю) that he ever deliberately framed anybody (чтобы он когда-нибудь сознательно ложно обвинил кого-то; to frame — создавать, строить, обрамлять) he believed innocent (кого он считал невиновным), but I can't imagine him (но я не могу представить его) letting himself believe them innocent (позволяющим себе поверить в их невиновность) if he could scrape up (если он может наскрести), or twist into shape (или придать форму: «скрутить в форму»), proof of their guilt (доказательствам их вины). To be sure of convicting one man (чтобы быть уверенным в осуждении одного человека) he'll let half a dozen equally guilty accomplices go free (он освободит полдюжины таких же виновных соучастников) — if trying to convict them all (если попытка обвинить их всех) might confuse his case (может запутать его дело).

   
scrape [skreIp] accomplice [q'kAmplIs] convict ['kOnvIkt] 

   
"Fair enough," Spade said. "Bryan is like most district attorneys. He's more interested in how his record will look on paper than in anything else. He'd rather drop a doubtful case than try it and have it go against him. I don't know that he ever deliberately framed anybody he believed innocent, but I can't imagine him letting himself believe them innocent if he could scrape up, or twist into shape, proof of their guilt. To be sure of convicting one man he'll let half a dozen equally guilty accomplices go free — if trying to convict them all might confuse his case.

   
"That's the choice (это тот самый выбор) we'll give him (который мы ему дадим) and he'll gobble it up (и он заглотнет его). He wouldn't want to know (он не захочет знать) about the falcon (о соколе). He'll be tickled pink (он войдет в раж/будет рад; to tickle — щекотать, доставлять удовольствие; pink — розовый; возбужденный, взволнованный) to persuade himself (убедить себя) that anything the punk tells him about (что все, что молокосос говорит ему об этом) it is a lot of chewing-gum (это куча бессмыслицы: «жевательной резинки»), an attempt to muddle things up (попытка запутать вещи). Leave that end to me (оставьте это дело мне; end — конец, сторона). I can show him (я смогу показать ему) that if he starts fooling around (что если он начнет терять время попусту: «дурить вокруг») trying to gather up everybody (пытаясь собрать всех) he's going to have a tangled case (он получит запутанное дело) that no jury (которое никакое жюри) will be able to make heads or tails of (не сможет распутать; head — голова, tail — хвост), while (в то время как) if he sticks to the punk (если он будет держаться /версии/ с молокососом) he can get a conviction (он сможет получить обвинение) standing on his head (очень легко: «стоя на голове»)."

   
tickle ['tIk(q)l] muddle [mAdl] head [hed]

   
"That's the choice we'll give him and he'll gobble it up. He wouldn't want to know about the falcon. He'll be tickled pink to persuade himself that anything the punk tells him about it is a lot of chewing-gum, an attempt to muddle things up. Leave that end to me. I can show him that if he starts fooling around trying to gather up everybody he's going to have a tangled case that no jury will be able to make heads or tails of, while if he sticks to the punk he can get a conviction standing on his head."

   
Gutman wagged his head sidewise (Гутман качал своей головой из стороны в сторону) in a slow smiling gesture (в медленном улыбающемся движении) of benign disapproval (кроткого порицания; to approve — одобрять; to disapprove — неодобрять). "No, sir," he said, "I'm afraid that won't do, won't do at all (боюсь, что это не подходит, не подходит совсем). I don't see (я не понимаю) how even this District Attorney of yours (как даже этот ваш окружной прокурор) can link Thursby and Jacobi and Wilmer together (сможет связать Терсби и Якоби, и Вилмера вместе) without having to (без того чтобы не) — "

   "You don't know district attorneys (вы не знаете окружных прокуроров)," Spade told him (сказал ему Спейд). "The Thursby angle is easy (аспект Терсби простой). He was a gunman (он был бандитом) and so's your punk (как и ваш молокосос). Bryan's already got a theory about that (у Брайана уже есть теория об этом). There'll be no catch there (здесь не будет подвоха; catch — захват, улов, хитрость). Well, Christ (ну, Боже)! they can only hang the punk once (они могут повесить молодчика только раз).

   
gesture ['dZestSq] benign [bI'naIn] disapproval ["dIsq'pru:v(q)l] 

   
Gutman wagged his head sidewise in a slow smiling gesture of benign disapproval. "No, sir," he said, "I'm afraid that won't do, won't do at all. I don't see how even this District Attorney of yours can link Thursby and Jacobi and Wilmer together without having to — "

   "You don't know district attorneys," Spade told him. "The Thursby angle is easy. He was a gunman and so's your punk. Bryan's already got a theory about that. There'll be no catch there. Well, Christ! they can only hang the punk once.

   
Why try him for Jacobi's murder (зачем ему судить его за убийство Якоби) after he's been convicted of Thursby's (после того, как он уже осужден за убийство Терсби)? They simply close the record (они просто закрывают дело) by writing it up against him (записывая его /убийство/ на него) and let it go at that (и заканчивают на этом). If (если), as is likely enough (как это достаточно вероятно), he used the same gun on both (он использовал тот же пистолет для обоих), the bullets will match up (пули будут совпадать). Everybody will be satisfied (каждый будет доволен)."

   "Yes, but (да, но) — " Gutman began (начал Гутман), and stopped (и остановился) to look at the boy (чтобы посмотреть на юношу).

   The boy advanced from the doorway (юноша продвинулся от дверного проема), walking stiff-legged (идя на напряженных ногах), with his legs apart (с расставленными ногами), until he was between Gutman and Cairo (пока он не был между Гутманом и Кейро), almost in the center of the floor (почти в центре комнаты: «пола»). 

   
against [q'ge(I)nst] advanced [qd'vQ:nst] floor [flO:]

   
Why try him for Jacobi's murder after he's been convicted of Thursby's? They simply close the record by writing it up against him and let it go at that. If, as is likely enough, he used the same gun on both, the bullets will match up. Everybody will be satisfied."

   "Yes, but — " Gutman began, and stopped to look at the boy.

   The boy advanced from the doorway, walking stiff-legged, with his legs apart, until he was between Gutman and Cairo, almost in the center of the floor.

   
He halted there (там он остановился), leaning forward slightly (слегка наклонившись вперед) from the waist (от пояса), his shoulders raised towards the front (его плечи подняты вперед). The pistol in his hand (пистолет в его руке) still hung at his side (все еще висел сбоку), but his knuckles were white (но его костяшки были белыми) over its grip (на его рукоятке; grip — зажатие, хватка). His other hand (его другая рука) was a small hard fist (была маленьким твердым кулаком) down at his other side (внизу у его другого бока). The indelible youngness of his face (неизгладимая юность его лица) gave an indescribably vicious (придавала неописуемо порочный; to describe — описывать; vice — порок) — and inhuman (и жестокий) — turn (вид; поворот; стиль, манера) to the white-hot hatred (разъяренной: «раскаленной добела» ненависти) and the cold white malevolence (и холодной белой злобе: «недоброжелательности») in his face (в его лице). He said to Spade in a voice (он сказал Спейду голосом) cramped by passion (сведенным от ярости; cramp — спазм, судорога): "You bastard (ты, ублюдок), get up on your feet (встань на свои ноги) and go for your heater (и сходи за своей пушкой; heater — печь, нагревательный прибор, /амер. сл./ пистолет)!"

   
indelible [In'delqb(q)l] inhuman [In'hju:mqn] malevolence [mq'lev(q)lqns]

   
He halted there, leaning forward slightly from the waist, his shoulders raised towards the front. The pistol in his hand still hung at his side, but his knuckles were white over its grip. His other hand was a small hard fist down at his other side. The indelible youngness of his face gave an indescribably vicious — and inhuman — turn to the white-hot hatred and the cold white malevolence in his face. He said to Spade in a voice cramped by passion: "You bastard, get up on your feet and go for your heater!"

   
Spade smiled at the boy (Спейд улыбнулся юноше). His smile was not broad (его улыбка не была широкой), but the amusement in it (но веселье в ней /«позабавленность услышанным»/) seemed genuine and unalloyed (казалось искренним и неподдельным; alloy — сплав; to alloy — делать сплав; омрачать /радость, удовольствие/).

   The boy said: "You bastard (ты, ублюдок), get up (встань) and shoot it out (и сражайся до конца) if you've got the guts (если ты не трус;guts — кишки, внутренности). I've taken all the riding from you (я вынес все издевательства от тебя; to ride — /амер. разг./ потешаться, высмеивать) I'm going to take (какие только мог: «собираюсь» /вынести/)."

   The amusement in Spade's smile deepened (веселье во взгляде Спейда углубилось; deep — глубокий). He looked at Gutman and said (он посмотрел на Гутмана и сказал): "Young Wild West (юный Дикий Запад)." His voice matched his smile (его голос соответствовал его улыбке). "Maybe you ought to tell him (может быть, вы должны ему сказать) that shooting me (что застрелить меня) before you get your hands on the falcon (прежде чем вы получите в свои руки сокола) would be bad for business (было бы плохо для дела)."

   
unalloyed [Anq'lOId] bastard ['bxs|tqd, 'bQ:s-] deepen ['di:p(q)n]

   
Spade smiled at the boy. His smile was not broad, but the amusement in it seemed genuine and unalloyed.

   The boy said: "You bastard, get up and shoot it out if you've got the guts. I've taken all the riding from you I'm going to take."

   The amusement in Spade's smile deepened. He looked at Gutman and said: "Young Wild West." His voice matched his smile. "Maybe you ought to tell him that shooting me before you get your hands on the falcon would be bad for business."

   
Gutman's attempt at a smile (попытка Гутмана улыбнуться) was not successful (не была успешной; success — успех), but he kept the resultant grimace (но он хранил получившуюся гримасу; resultant — получающийся в результате; проистекающий) on his mottled face (на своем пестром лице). He licked dry lips (он облизал сухие губы) with a dry tongue (сухим языком). His voice was too hoarse (его голос был слишком хриплым) and gritty (и скрипучим; gritty — песчаный; grit — песок, гравий) for the paternally admonishing tone (для тона отеческого увещевания) it tried to achieve (который он пытался достичь), "Now, now, Wilmer (ну, ну, Вилмер)," he said, "we can't have any of that (мы не можем устроить что-то вроде этого). You shouldn't (ты не должен) let yourself attach (позволять себе придавать) so much importance (так много значения) to these things (таким вещам). You — "

   The boy (юноша), not taking his eyes from Spade (не отводя своих глаз от Спейда), spoke in a choked voice (сказал сдавленным голосом) out the side of his mouth (сквозь зубы: «через бок своего рта»): "Make him lay off me then (тогда заставь его отстать от меня). I'm going to fog him (я собираюсь прикончить его) if he keeps it up (если он продолжит это) and there won't be anything (и ничто не сможет) that'll stop me (остановить меня) from doing it (от того, чтобы сделать это)."

   
grimace [grI'meIs, 'grImqs] gritty ['grItI] achieve [q'tSi:v] 

   
Gutman's attempt at a smile was not successful, but he kept the resultant grimace on his mottled face. He licked dry lips with a dry tongue. His voice was too hoarse and gritty for the paternally admonishing tone it tried to achieve, "Now, now, Wilmer," he said, "we can't have any of that. You shouldn't let yourself attach so much importance to these things. You — "

   The boy, not taking his eyes from Spade, spoke in a choked voice out the side of his mouth: "Make him lay off me then. I'm going to fog him if he keeps it up and there won't be anything that'll stop me from doing it."

   
"Now, Wilmer (ну же, Вилмер)," Gutman said and turned to Spade (сказал Гутман и повернулся к Спейду). His face and voice were under control now (его лицо и голос были теперь под контролем). "Your plan is, sir (ваш план, сэр), as I said (как я сказал) in the first place (в первую очередь), not at all practical (совершенно не применим). Let's not say anything more about it (давайте больше не будем ничего об этом говорить)."

   Spade looked from one of them to the other (Спейд посмотрел с одного из них на других). He had stopped smiling (он перестал улыбаться). His face held no expression at all (его лицо не выражало совершенно ничего). "I say what I please (я говорю то, что хочу)," he told them (сказал он им).

   "You certainly do (конечно)," Gutman said quickly (быстро сказал Гутман), "and that's one of the things (и это одна из вещей) I've always admired in you (которыми я всегда в вас восхищался). But this matter is (но дело в том), as I say (как я говорю), not at all practical (что это совершенно не применимо), so there's not the least bit of use (поэтому нет ни малейшей пользы) of discussing it any further (в его дальнейшем обсуждении), as you can see for yourself (как вы можете видеть сами)."

   
practical ['prxktIk(q)l] admire [qd'maIq] further ['fq:Dq]

   
"Now, Wilmer," Gutman said and turned to Spade. His face and voice were under control now. "Your plan is, sir, as I said in the first place, not at all practical. Let's not say anything more about it."

   Spade looked from one of them to the other. He had stopped smiling. His face held no expression at all. "I say what I please," he told them.

   "You certainly do," Gutman said quickly, "and that's one of the things I've always admired in you. But this matter is, as I say, not at all practical, so there's not the least bit of use of discussing it any further, as you can see for yourself."

   
"I can't see it for myself (я сам этого не вижу)," Spade said, "and you haven't made me see it (и вы не заставили меня это увидеть), and I don't think you can (и я не думаю, что вы сможете)." He frowned at Gutman (он хмуро взглянул на Гутмана). "Let's get this straight (давайте точно разберемся; straight — не изогнутый, прямой). Am I wasting time talking to you (я теряю время, разговаривая с вами)? I thought this was your show (я думал, это ваше дело). Should I do my talking to the punk (я что, должен говорить с молокососом)? I know how to do that (я знаю, как это сделать)."

   "No, sir," Gutman replied (ответил Гутман), "you're quite right (вы совершенно правы) in dealing with me (имея дело со мной)."

   Spade said: "All right (хорошо). Now I've got another suggestion (сейчас у меня есть другое предложение). It's not as good as the first (оно не такое хорошее, как первое), but it's better than nothing (но оно лучше, чем ничего). Want to hear it (хотите услышать его)?"

   
myself [maI'self] reply [rI'plaI] nothing ['nATIN]

   
"I can't see it for myself," Spade said, "and you haven't made me see it, and I don't think you can." He frowned at Gutman. "Let's get this straight. Am I wasting time talking to you? I thought this was your show. Should I do my talking to the punk? I know how to do that."

   "No, sir," Gutman replied, "you're quite right in dealing with me."

   Spade said: "All right. Now I've got another suggestion. It's not as good as the first, but it's better than nothing. Want to hear it?"

   
"Most assuredly (несомненно; most — в наибольшей степени)."

   "Give them Cairo (отдайте им Кейро)."

   Cairo hastily picked up his pistol (Кейро поспешно подхватил свой пистолет) from the table (со стола) beside him (рядом с ним). He held it tight in his lap (он держал его близко к своим коленям) with both hands (обеими руками), its muzzle pointed at the floor (его дуло было направлено на пол) a little to one side of the sofa (немного к одной стороне дивана). His face had become yellowish again (его лицо снова стало желтоватым). His black eyes (его черные глаза) darted their gaze (метали свой взгляд) from face to face (с одного лица на другое). The opaqueness of his eyes (непрозрачность его глаз; opaque — непрозрачный; непроницаемый) made them seem flat (сделала их, как казалось, плоскими), two-dimensional (двухмерными).

   Gutman, looking as if he could not believe (глядя, словно он не мог поверить в то) he had heard what he had heard (что он услышал), asked (спросил): "Do what (сделать что)?"

   
assuredly [q'SV(q)rIdlI] muzzle ['mAz(q)l] opaque [q'peIk] dimensional [d(a)I'menS(q)nql]

   
"Most assuredly."

   "Give them Cairo."

   Cairo hastily picked up his pistol from the table beside him. He held it tight in his lap with both hands, its muzzle pointed at the floor a little to one side of the sofa. His face had become yellowish again. His black eyes darted their gaze from face to face. The opaqueness of his eyes made them seem flat, two-dimensional.

   Gutman, looking as if he could not believe he had heard what he had heard, asked: "Do what?"

   
"Give the police Cairo (отдать полиции Кейро)."

   Gutman seemed about to laugh (Гутман, казалось, вот-вот засмеется), but he did not laugh (но он не засмеялся). Finally he exclaimed (наконец, он воскликнул): "Well, by Gad, sir (ну, в самом деле, сэр)!" in an uncertain tone (нерешительным тоном).

   "It's not as good (это не так хорошо) as giving them the punk (как отдать им салагу)," Spade said. "Cairo's not a gunman (Кейро не бандит) and he carries a smaller gun (и у него пистолет поменьше) than Thursby and Jacobi were shot with (чем тот, которым были застрелены Терсби и Якоби). We'll have to go to more trouble (у нас будет больше трудностей) framing him (отдавая его на откуп; frame — рама; to frame — собирать /конструкцию/, ставить скелет, раму; фабриковать; подставлять; оклеветывать, ложно обвинять), but that's better (но это лучше) than not giving the police anybody (чем не давать полиции вообще никого)."

   
finally ['faInqlI] uncertain [An'sq:tn] farming ['fQ:mIN]

   
"Give the police Cairo."

   Gutman seemed about to laugh, but he did not laugh. Finally he exclaimed: "Well, by Gad, sir!" in an uncertain tone.

   "It's not as good as giving them the punk," Spade said. "Cairo's not a gunman and he carries a smaller gun than Thursby and Jacobi were shot with. We'll have to go to more trouble framing him, but that's better than not giving the police anybody."

   
Cairo cried in a voice (Кейро закричал голосом) shrill with indignation (визгливым от возмущения): "Suppose we give them you, Mr. Spade (думаю, мы отдадим им вас, мистер Спейд), or Miss O'Shaughnessy (или мисс О’Шонесси)? How about that (как насчет этого) if you're so set (если вы так настаиваете на том) on giving them somebody (чтобы отдать им кого-нибудь)?"

   Spade smiled at the Levantine (Спейд улыбнулся левантинцу) and answered him evenly (и ответил ему ровным /голосом/). You people want the falcon (вам, люди, нужен сокол). I've got it (он у меня). A fall-guy (козел отпущения) is part of the price (это часть цены) I'm asking (которую я прошу). As for Miss O'Shaughnessy (что до мисс О’Шонесси)" — his dispassionate glance (его равнодушные глаза) moved to her white perplexed face (двинулись к ее белому, испуганному лицу) and then back to Cairo (а потом назад к Кейро) and his shoulders rose and fell (и его плечи поднялись и опустились) a fraction of an inch (на какую-то долю дюйма) — "if you think (если вы считаете) she can be rigged for the part (что она подойдет для этой роли; rigged — подстроенный, фальсифицированный) I'm perfectly willing (я совершенно готов) to discuss it with you (обсудить это с вами)."

   
evenly ['i:v(q)nlI] dispassionate [dIs'pxS(q)nIt] perfectly ['pq:fIktlI]

   
Cairo cried in a voice shrill with indignation: "Suppose we give them you, Mr. Spade, or Miss O'Shaughnessy? How about that if you're so set on giving them somebody?"

   Spade smiled at the Levantine and answered him evenly: "You people want the falcon. I've got it. A fall-guy is part of the price I'm asking. As for Miss O'Shaughnessy" — his dispassionate glance moved to her white perplexed face and then back to Cairo and his shoulders rose and fell a fraction of an inch — "if you think she can be rigged for the part I'm perfectly willing to discuss it with you."

   
The girl put her hands (девушка приложила свои руки) to her throat (к своему горлу), uttered a short strangled cry (издала короткий, сдавленный крик; to strangle — задушить, задавить; задыхаться), and moved farther away from him (и отодвинулась дальше от него).

   Cairo, his face and body (Кейро, его лицо и тело) twitching with excitement (подергивались от волнения), exclaimed (воскликнул): "You seem to forget (вы, кажется, забыли) that you are not in a position (что вы не в том положении) to insist on anything (чтобы настаивать на чем-либо)."

   Spade laughed (Спейд засмеялся) a harsh, derisive snort (хриплым, ироническим фырканьем).

   
strangle ['strxNg(q)l] insist [In'sIst] derisive [dI'raIsIv] 

   
The girl put her hands to her throat, uttered a short strangled cry, and moved farther away from him.

   Cairo, his face and body twitching with excitement, exclaimed: "You seem to forget that you are not in a position to insist on anything."

   Spade laughed a harsh, derisive snort.

   
Gutman said, in a voice that tried (голосом, который пытался) to make firmness ingratiating (сделать твердость чарующей; firm — крепкий, прочный, твердый; to ingratiate oneself /with/ — обхаживать /кого-либо/ в корыстных целях; втираться к /кому-либо/ в доверие): "Come now, gentlemen (ну же, джентльмены), let's keep our discussion (давайте поддерживать наш разговор) on a friendly basis (на дружеских основаниях); but there certainly is (но, конечно, есть)" — he was addressing Spade (он обращался к Спейду) — "something in (что-то в том) what Mr. Cairo says (что говорит мистер Кейро). You must take into consideration the (вы должны принимать во внимание) — "

   "Like hell I must (черта с два я должен)." Spade flung his words out (Спейд выплевывал слова; to fling (flung) — метать, швырять) with a brutal sort of carelessness (с грубым видом беззаботности; care — забота; careless — беззаботный) that gave them more weight (которая придавала им больше веса) than they could have got (чем они могли бы получить) from dramatic emphasis (от драматической выразительности) or from loudness (или от громкости). "If you kill me (если вы убьете меня), how are you going to get the bird (как вы собираетесь получить птицу)? If I know (если я знаю) you can't afford (что вы не можете позволить себе) to kill me (убить меня) till you have it (пока вы ее не получите), how are you going to scare me (как вы собираетесь напугать меня) into giving it to you (чтобы я отдал ее вам)?"

   
ingratiating [In'greISIeItIN] basis ['beIsIs] dramatic [drq'mxtIk] 

   
Gutman said, in a voice that tried to make firmness ingratiating: "Come now, gentlemen, let's keep our discussion on a friendly basis; but there certainly is" — he was addressing Spade — "something in 'what Mr. Cairo says. You must take into consideration the — "

   "Like hell I must." Spade flung his words out with a brutal sort of carelessness that gave them more weight than they could have got from dramatic emphasis or from loudness. "If you kill me, how are you going to get the bird? If I know you can't afford to kill me till you have it, how are you going to scare me into giving it to you?"

   
Gutman cocked his head (Гутман поднял свою голову) to the left (налево) and considered these questions (и задумался над этими вопросами). His eyes twinkled (его глаза блестели) between puckered lids (между сморщенными веками). Presently he gave his genial answer (вскоре он дал свой добродушный ответ): "Well, sir (ну, сэр), there are other means of persuasion (есть другие средства убеждения) besides killing (кроме убийства) and threatening to kill (и угрозы убить)."

   "Sure (конечно)," Spade agreed (согласился Спейд), "but they're not much good (но нет намного лучше) unless the threat of death is behind them (если угроза убийства позади их) to hold the victim down (чтобы покорить жертву). See what I mean (понимаете, что я имею в виду)? If you try anything (если вы попытаетесь что-то /сделать/) I don't like (что мне не понравится) I won't stand for it (я не буду терпеть это). I'll make it a matter (я сделаю это так; matter— вещество, сущность) of your having to call it off (чтобы вы отказались от этого; to call off— отзывать, отменять) or kill me (или убили меня), knowing you can't afford (зная, что вы не можете позволить себе) to kill me (убить меня)."

   
persuasion [pq'sweIZ(q)n] threatening ['TretnIN] victim ['vIktIm] 

   
Gutman cocked his head to the left and considered these questions. His eyes twinkled between puckered lids. Presently he gave his genial answer: "Well, sir, there are other means of persuasion besides killing and threatening to kill."

   "Sure," Spade agreed, "but they're not much good unless the threat of death is behind them to hold the victim down. See what I mean? If you try anything I don't like I won't stand for it. I'll make it a matter of your having to call it off or kill me, knowing you can't afford to kill me."

   
"I see what you mean (я понимаю, что вы имеете в виду)." Gutman chuckled (Гутман хихикнул). "That is an attitude, sir (это отношение, сэр), that calls for the most delicate judgment (которое призывает к самым деликатным суждениям) on both sides (с обеих сторон), because (потому что), as you know, sir (как вы знаете, сэр), men are likely to forget (люди часто забывают) in the heat of action (в горячке действий) where their best interest lies (где находится их лучший интерес; to lie— зд. лежать, располагаться) and let their emotions carry them away (и позволяют своим эмоциям унести их)."

   Spade too was (Спейд тоже был) all smiling blandness (улыбающейся обходительностью; bland — вежливый; ласковый; вкрадчивый). "That's the trick, from my side (это фокус с моей стороны)," he said, "to make my play strong enough (чтобы сделать мою игру достаточно сильной) that it ties you up (чтобы она связала вас), but yet not make you mad enough (но пока не сделала вас достаточно сумасшедшими) to bump me off (чтобы угрохать меня) against your better judgment (против ваших лучших суждений = более разумных суждений)."

   
attitude ['xtItju:d] delicate ['delIkIt] emotion [I'mqVS(q)n]

   
"I see what you mean." Gutman chuckled. "That is an attitude, sir, that calls for the most delicate judgment on both sides, because, as you know, sir, men are likely to forget in the heat of action where their best interest lies and let their emotions carry them away."

   Spade too was all smiling blandness. "That's the trick, from my side," he said, "to make my play strong enough that it ties you up, but yet not make you mad enough to bump me off against your better judgment."

   
Gutman said fondly (Гутман сказал с чувством: «любовно»): "By Cad, sir (честное слово, сэр), you are a character (вы — оригинал)!"

   Joel Cairo jumped up from his chair (Джоэль Кейро вскочил со своего кресла) and went around behind the boy (и обошел за юношей) and behind Gutman's chair (и за креслом Гутмана). He bent over the back of Gutman's chair (он склонился через спинку кресла Гутмана) and, screening his mouth (и закрывая свой рот) and the fat man's ear (и ухо толстяка) with his empty hand (пустой рукой), whispered (шептал).

   Gutman listened attentively (Гутман слушал внимательно), shutting his eyes (закрывая глаза). Spade grinned at Brigid O'Shaughnessy (Спейд улыбнулся Бриджит О’Шонесси). Her lips smiled feebly in response (ее губы слабо улыбнулись в ответ), but there was no change in her eyes (но в ее глазах не было изменения); they did not lose their numb stare (они не потеряли своего оцепенелого взгляда). Spade turned to the boy (Спейд повернулся к юноше): "Two to one (два к одному) they're selling you out, son (они сдают: «продают» тебя, сынок)."

   
character ['kxrIktq] screening ['skri:nIN] lose [lu:z]

   
Gutman said fondly: "By Cad, sir, you are a character!"

   Joel Cairo jumped up from his chair and went around behind the boy and behind Gutman's chair. He bent over the back of Gutman's chair and, screening his mouth and the fat man's ear with his empty hand, whispered. Gutman listened attentively, shutting his eyes.

   Spade grinned at Brigid O'Shaughnessy. Her lips smiled feebly in response, but there was no change in her eyes; they did not lose their numb stare. Spade turned to the boy: "Two to one they're selling you out, son."

   
The boy did not say anything (юноша ничего не сказал). A trembling in his knees (дрожание его коленей) began to shake (начало трясти) the knees of his trousers (колени его брюк).

   Spade addressed Gutman (Спейд обратился к Гутману): "I hope you're not letting yourself be (я надеюсь, вы не позволите себе оказаться) influenced by the guns (под влиянием пистолетов) these pocket-edition desperadoes (которыми эти головорезы карманного формата) are waving (размахивают)."

   Gutman opened his eyes (Гутман открыл свои глаза). Cairo stopped whispering (Кейро перестал шептать) and stood erect (и стал прямо) behind the fat man's chair (за креслом толстяка).

   Spade said: "I've practiced (я уже попрактиковался) taking them away from both of them (отбирать их у них обоих), so there'll be no trouble there (поэтому с этим не будет проблем). The punk is (молокосос) — "

   
trousers ['traVzqz] desperado ["despq'rQ:dqV] punk [pANk]

   
The boy did not say anything. A trembling in his knees began to shake the knees of his trousers.

   Spade addressed Gutman: "I hope you're not letting yourself be influenced by the guns these pocket-edition desperadoes are waving."

   Gutman opened his eyes. Cairo stopped whispering and stood erect behind the fat man's chair.

   Spade said: "I've practiced taking them away from both of them, so there'll be no trouble there. The punk is — "

   
In a voice (голосом) choked horribly by emotion (ужасно сдавленным от эмоции) the boy cried (юноша крикнул), "All right (хорошо)!" and jerked his pistol up (и взметнул свой пистолет) in front of his chest (перед его грудью).

   Gutman flung a fat hand out (Гутман выбросил толстую руку; to fling) at the boy's wrist (к запястью юноши), caught the wrist (схватил запястье), and bore it and the gun down (и опустил ее и пистолет вниз) while Gutman's fat body (пока толстое тело Гутмана) was rising in haste (в спешке поднималось) from the rocking chair (из кресла-качалки). Joel Cairo scurried around (Джоэль Кейро быстро пробежал) to the boy's other side (к другому боку юноши) and grasped his other arm (и схватил его другую руку). They wrestled with the boy (они боролись с юношей), forcing his arms down (принуждая его руки вниз), holding them down (удерживая их внизу), while he struggled futilely against them (пока он тщетно боролся против них). Words came out (слова доносились) of the struggling group (от боровшейся группы): fragments of the boy's incoherent speech (отрывки бессвязной речи юноши) — "right (хорошо) ... go (идите) ... bastard (ублюдок) ... smoke (дым)" — Gutman's (/слова/ Гутмана) "Now, now, Wilmer (ну, ну, Вилмер)!" repeated many times (повторенные много раз); Cairo's (/слова/ Кейро) "No, please, don't (нет, пожалуйста, не надо)" and "Don't do that, Wilmer (не делай этого, Вилмер)."

   
scurry ['skArI] wrestle ['res(q)l] incoherent ["InkqV'hI(q)rqnt] 

   
In a voice choked horribly by emotion the boy cried, "All right!" and jerked his pistol up in front of his chest.

   Gutman flung a fat hand out at the boy's wrist, caught the wrist, and bore it and the gun down while Gutman's fat body was rising in haste from the rocking chair. Joel Cairo scurried around to the boy's other side and grasped his other arm. They wrestled with the boy, forcing his arms down, holding them down, while he struggled futilely against them. Words came out of the struggling group: fragments of the boy's incoherent speech — "right ... go ... bastard ... smoke" — Gutman's "Now, now, Wilmer!" repeated many times; Cairo's "No, please, don't" and "Don't do that, Wilmer."

   
Wooden-faced (с деревянным лицом), dreamy-eyed (мечтательными глазами), Spade got up from the sofa (Спейд поднялся с дивана) and went over to the group (и перешел к группе). The boy (юноша), unable to cope (неспособный справиться) with the weight against him (по весу с ним), had stopped struggling (прекратил борьбу). Cairo, still holding the boy's arm (Кейро, все еще держа руку юноши), stood partly in front of him (стоял частично перед ним), talking to him soothingly (говоря с ним успокоительно). Spade pushed Cairo aside (Спейд отодвинул Кейро в сторону) gently (мягко) and drove his left fist (и двинул своим левым кулаком) against the boy's chin (по подбородку юноши). The boy's head snapped back (голова юноши откинулась назад) as far as it could (так далеко, как она могла) while his arms were held (пока его держали за руки), and then came forward (а потом вернулась вперед). Gutman began a desperate (Гутман начал отчаянное) "Here, what (эй, что) —?" Spade drove his right fist (Спейд двинул своим правым кулаком) against the boy's chin (по подбородку юноши).

   
group [gru:p] desperate ['desp(q)rIt] chin [tSIn] 

   
Wooden-faced, dreamy-eyed, Spade got up from the sofa and went over to the group. The boy, unable to cope with the weight against him, had stopped struggling. Cairo, still holding the boy's arm, stood partly in front of him, talking to him soothingly. Spade pushed Cairo aside gently and drove his left fist against the boy's chin. The boy's head snapped back as far as it could while his arms were held, and then came forward. Gutman began a desperate "Here, what — ?" Spade drove his right fist against the boy's chin.

   
Cairo dropped the boy's arm (Кейро бросил руку юноши), letting him collapse (позволяя ему осесть; to collapse — рушиться, обваливаться) against Gutman's great round belly (на большой круглый живот Гутмана). Cairo sprang at Spade (Кейро прыгнул на Спейда), clawing at his face (царапая его лицо) with the curved stiff fingers (согнутыми негибкими пальцами) of both hands (обеих рук). Spade blew his breath out (Спейд выдохнул /свое дыхание/) and pushed the Levantine away (и оттолкнул левантинца). Cairo sprang at him again (Кейро прыгнул на него снова). Tears were in Cairo's eyes (слезы были в глазах Кейро) and his red lips worked angrily (и его красные губы двигались сердито), forming words (образуя слова), but no sound came (но никакого звука) from between them (не доносилось из-за них).

   
belly ['belI] again [q'ge(I)n] angrily ['xNgrIlI]

   
Cairo dropped the boy's arm, letting him collapse against Gutman's great round belly. Cairo sprang at Spade, clawing at his face with the curved stiff fingers of both hands. Spade blew his breath out and pushed the Levantine away. Cairo sprang at him again. Tears were in Cairo's eyes and his red lips worked angrily, forming words, but no sound came from between them.

   
Spade laughed (Спейд засмеялся), grunted (проворчал), "Jesus, you're a pip (Боже, ну ты крут; pip /амер. сл./ — нечто замечательное, выдающееся: that's a pip — это круто; достойная вещь)!" and cuffed the side of Cairo's face (и легко ударил щеку: «сторону лица» Кейро) with an open hand (открытой ладонью), knocking him over against the table (сбив его через стол). Cairo regained his balance (Кейро восстановил /свое/ равновесие) and sprang at Spade (и прыгнул на Спейда) the third time (в третий раз). Spade stopped him with both palms (Спейд остановил его обеими ладонями) held out on long rigid arms (вытянутыми на длинных неподвижных руках) against his face (напротив его лица). Cairo, failing to reach Spade's face (Кейро, не в состоянии достичь лица Спейда; to fail — потерпеть неудачу) with his shorter arms (своими более короткими руками), thumped Spade's arms (тяжело ударил Спейда по рукам).

   "Stop it (прекратите)," Spade growled (прорычал Спейд). "I'll hurt you (я сделаю вам больно)."

   Cairo cried (Кейро закричал), "Oh, you big coward (о, да вы, большой трус)!" and backed away from him (и отступил от него).

   
rigid ['rIdZId] thump [TAmp] coward ['kauqd]

   
Spade laughed, grunted, "Jesus, you're a pip!" and cuffed the side of Cairo's face with an open hand, knocking him over against the table. Cairo regained his balance and sprang at Spade the third time. Spade stopped him with both palms held out on long rigid arms against his face. Cairo, failing to reach Spade's face with his shorter arms, thumped Spade's arms.

   "Stop it," Spade growled. "I'll hurt you."

   Cairo cried, "Oh, you big coward!" and backed away from him.

   
Spade stooped (Спейд наклонился) to pick up Cairo's pistol (чтобы поднять пистолет Кейро) from the floor (с пола), and then the boy's (а потом /и пистолет/ юноши). He straightened up (он выпрямился) holding them in his heft hand (держа их в своей левой руке), dangling them upside-down (раскачивая их /вверх тормашками/) by their trigger-guards (за их спусковые скобы) from his forefinger (на своем указательном пальце).

   Gutman had put the boy (Гутман уложил юношу) in the rocking chair (на кресло-качалку) and stood looking at him (и стоял, глядя на него) with troubled eyes (озабоченными глазами) in an uncertainly puckered face (на сморщенном от сомнений лице). Cairo went down on his knees (Кейро встал на колени) beside the chair (около кресла) and began to chafe (и начал растирать) one of the boy's limp hands (одну из безвольных рук юноши).

   
dangling ['dxNglIN] trigger guard ['trIgqgQ:d] chafe [tSeIf] 

   
Spade stooped to pick up Cairo's pistol from the floor, and then the boy's. He straightened up holding them in his heft hand, dangling them upside-down by their trigger-guards from his forefinger.

   Gutman had put the boy in the rocking chair and stood looking at him with troubled eyes in an uncertainly puckered face. Cairo went down on his knees beside the chair and began to chafe one of the boy's limp hands.

   
Spade felt the boy's chin (Спейд пощупал подбородок юноши) with his fingers (своими пальцами). "Nothing cracked (ничего не сломано)," he said. "We'll spread him on the sofa (мы уложим его на диване; to spread — распространяться, раскладывать)." He put his right arm (он положил свою правую руку) under the boy's arm (под руку юноши) and around his back (и вокруг его спины), put his left forearm (положил свое левое предплечье) under the boy's knees (под колени юноши), lifted him (поднял его) without apparent effort (без видимого усилия), and carried him to the sofa (и отнес его к дивану).

   Brigit O'Shaughnessy got up quickly (Бриджит О’Шонесси быстро поднялась) and Spade laid the boy there (и Спейд положил туда парня). With his right hand (своей правой рукой) Spade patted the boy's clothes (Спейд похлопал одежду юноши), found his second pistol (нашел второй пистолет), added it to the others (добавил его к другим) in his left hand (в своей левой руке), and turned his back on the sofa (и повернулся спиной к дивану). Cairo was already sitting (Кейро уже сидел) beside the boy's head (рядом с головой юноши).

   
sofa ['sqVfq] effort ['efqt] turned [tq:nd] 

   
Spade felt the boy's chin with his fingers. "Nothing cracked," he said. "We'll spread him on the sofa." He put his right arm under the boy's arm and around his back, put his left forearm under the boy's knees, lifted him without apparent effort, and carried him to the sofa.

   Brigid O'Shaughnessy got up quickly and Spade laid the boy there. With his right hand Spade patted the boy's clothes, found his second pistol, added it to the others in his left hand, and turned his back on the sofa. Cairo was already sitting beside the boy's head.

   
Spade clinked the pistols together (Спейд звякнул пистолетами друг о друга) in his hand (в своей руке) and smiled cheerfully at Gutman (и радостно улыбнулся Гутману). "Well (ну)," he said, "there's our fall-guy (это наш козел отпущения)."

   Gutman's face was grey (лицо Гутмана было серым) and his eyes were clouded (и его глаза были затуманены). He did not look at Spade (он не смотрел на Спейда). He looked at the floor (он смотрел на пол) and did not say anything (и не сказал ничего).

   Spade said: "Don't be a damned fool again (не будьте снова проклятым дураком). You let Cairo whisper to you (вы позволили Кейро шептать Вам) and you held the kid (и вы держали мальчика) while I pasted him (пока я избивал его; to paste — наклеить, склеить, сленг.исколотить). You can't laugh that off (вы не сможете отделаться шуткой) and you're likely (и вы, кажется) to get yourself shot (будете застрелены) trying to (пытаясь /отшутиться/)."

   Gutman moved his feet (Гутман двинул свои ноги) on the rug (на ковре) and said nothing (и ничего не сказал).

   
clouded ['klaVdId] paste [peIst] rug [rAg] 

   
Spade clinked the pistols together in his hand and smiled cheerfully at Gutman. "Well," he said, "there's our fall-guy."

   Gutman's face was grey and his eyes were clouded. He did not look at Spade. He looked at the floor and did not say anything.

   Spade said: "Don't be a damned fool again. You let Cairo whisper to you and you held the kid while I pasted him. You can't laugh that off and you're likely to get yourself shot trying to."

   Gutman moved his feet on the rug and said nothing.

   
Spade said: "And the other side of it is (и другая сторона этого то) that you'll either say yes (что вы либо говорите «да» ) right now (прямо сейчас) or I'll turn the falcon (или я выдам и сокола; to turn in — зд. выдавать полиции) and the whole God-damned lot of you in (и всю вашу чертову шайку полиции; lot — зд. партия, люди)."

   Gutman raised his head (Гутман поднял свою голову) and muttered through his teeth (и тихо сказал сквозь свои зубы): "I don't like that, sir (мне это не нравится, сэр)."

   "You won't like it (вам это не понравится)," Spade said. "Well (ну)?"

   The fat man sighed (толстяк вздохнул) and made a wry face (и скривил лицо: «сделал кривое лицо») and replied sadly (и грустно ответил): "You can have him (вы можете получить его)."

   Spade said: "That's swell (это отлично)."

   
mutter ['mAtq] through [Tru:] sigh [saI] 

   
Spade said: "And the other side of it is that you'll either say yes right now or I'll turn the falcon and the whole God-damned lot of you in."

   Gutman raised his head and muttered through his teeth: "I don't like that, sir."

   "You won't like it," Spade said. "Well?"

   The fat man sighed and made a wry face and replied sadly: "You can have him."

   Spade said: "That's swell."

  

  
   XIX. The Russian's Hand

   (рука русского)

  

  

   
The boy lay on his back (юноша лежал на своей спине) on the sofa (на диване), a small figure (маленькая фигура) that was (которая была) — except for its breathing (за исключением ее дыхания) — altogether corpselike (совершенно похожа на труп; corpse — труп) to the eye (на глаз). Joel Cairo sat beside the boy (Джоэль Кейро сидел рядом с юношей), bending over him (наклонившись над ним), rubbing his cheeks and wrists (потирая его щеки и запястья), smoothing his hair (приглаживая его волосы) back from his forehead (назад с его лба), whispering to him (шепча ему), and peering anxiously down (и всматриваясь с волнением вниз) at his white still face (в его белое, неподвижное лицо).

   
altogether ["O:ltq'geDq] corpselike [kO:pslaIk] smoothing ['smu:DIN]

   
The boy lay on his back on the sofa, a small figure that was — except for its breathing — altogether corpselike to the eye. Joel Cairo sat beside the boy, bending over him, rubbing his cheeks and wrists, smoothing his hair back from his forehead, whispering to him, and peering anxiously down at his white still face.

   
Brigid O’Shaughnessy stood in an angle (Бриджит О’Шонесси стояла в углу) made by table and wall (образованном столом и стеной). One of her hands (одна из ее рук) was flat on the table (лежала плашмя на столе), the other to her breast (другая на ее груди). She pinched her lower hip (она прижала свою нижнюю губу) between her teeth (между своими зубами) and glanced furtively at Spade (и украдкой смотрела на Спейда) whenever he was not looking at her (каждый раз, когда он не смотрел на нее). When he looked at her (когда он смотрел на нее) she looked at Cairo and the boy (она смотрела на Кейро и юношу).

   
angle ['xNg(q)l] furtively ['fq:tIvlI] whenever [we'nevq]

   
Brigid O’Shaughnessy stood in an angle made by table and wall. One of her hands was flat on the table, the other to her breast. She pinched her lower hip between her teeth and glanced furtively at Spade whenever he was not looking at her. When he looked at her she looked at Cairo and the boy.

   
Gutman's face had lost its troubled cast (лицо Гутмана потеряло свое тревожное выражение) and was becoming rosy again (и снова становилось розовым). He had put his hands (он положил свои руки) in his trousers-pockets (в карманы своих брюк). He stood facing Spade (он стоял перед Спейдом), watching him without curiosity (глядя на него без любопытства).

   Spade, idly jingling his handful of pistols (лениво звеня полной пригоршней пистолетов; to jingle — звенеть, звякать), nodded at Cairo's rounded back (кивнул на круглую спину Кейро) and asked Gutman: "It'll be all right with him (он согласится: «это будет в порядке с ним»)?"

   
cast [kQ:st] curiosity ["kjV(q)rI'OsItI] jingling ['dZINglIN]

   
Gutman's face had lost its troubled cast and was becoming rosy again. He had put his hands in his trousers-pockets. He stood facing Spade, watching him without curiosity.

   Spade, idly jingling his handful of pistols, nodded at Cairo's rounded back and asked Gutman: "It'll be all right with him?"

   
"I don't know (я не знаю)," the fat man replied placidly (спокойно ответил толстяк). "That part (эта часть) will have to be strictly up to you, sir (должна быть строго на ваше усмотрение, сэр; to be up to smb. — зависеть от кого-либо)."

   Spade's smile (улыбка Спейда) made his v-shaped chin (сделала его v-образный подбородок) more salient (более выступающим). He said: "Cairo."

   The Levantine screwed (левантинец повернул) his dark anxious face (свое смуглое озабоченное лицо) around over his shoulder (через свое плечо).

   Spade said: "Let him rest awhile (дайте ему ненадолго отдохнуть). We're going to give him to the police (мы собираемся сдать его полиции). We ought to get the details fixed (мы должны договориться о деталях) before he comes to (прежде чем он придет в себя)."

   
placid ['plxsId] strictly ['strIktlI] salient ['seIlIqnt]

   
"I don't know," the fat man replied placidly. "That part will have to be strictly up to you, sir."

   Spade's smile made his v-shaped chin more salient. He said: "Cairo."

   The Levantine screwed his dark anxious face around over his shoulder.

   Spade said: "Let him rest awhile. We're going to give him to the police. We ought to get the details fixed before he comes to."

   
Cairo asked bitterly (Кейро горько спросил): "Don't you think (вы не думаете) you've done enough to him (что вы сделали ему достаточно) without that (и без этого)?"

   Spade said: "No."

   Cairo left the sofa (Кейро оставил диван) and went close (и подошел ближе) to the fat man (к толстяку). "Please don't do this thing, Mr. Gutman (пожалуйста, не делайте этого, мистер Гутман)," he begged (попросил он). "You must realize that (вы должны понимать, что) — "

   Spade interrupted him (Спейд прервал его): "That's settled (это решено; to settle — ставить на место, приводить в порядок). The question is (вопрос в том), what are you going to do about it (что вы собираетесь делать по этому поводу)? Coming in (входите /в дело/)? Or getting out (или выходите /из него/)?"

   
beg [beg] realize ['rIqlaIz] interrupted ["Intq'rAptId]

   
Cairo asked bitterly: "Don't you think you've done enough to him without that?"

   Spade said: "No."

   Cairo left the sofa and went close to the fat man. "Please don't do this thing, Mr. Gutman," he begged. "You must realize that — "

   Spade interrupted him: "That's settled. The question is, what are you going to do about it? Coming in? Or getting out?"

   
Though Gutman's smile was a bit sad (хотя улыбка Гутмана была немного грустной), even wistful in its way (даже тоскливой, в своем роде), he nodded his head (он согласно кивнул головой). "I don't like it either (мне это тоже не нравится)," he told the Levantine (он сказал левантинцу), "but we can't help ourselves now (но мы не можем теперь выбирать). We really can't (мы действительно не можем)."

   Spade asked: "What are you doing, Cairo (что вы собираетесь делать, Кейро)? In or out (/вы/ за или против: «/вы/ входите или выходите /из дела/»)?"

   Cairo wet his lips (Кейро увлажнил свои губы) and turned slowly (и медленно повернулся) to face Spade (чтобы посмотреть на Спейда). "Suppose (думаю)," he said, and swallowed (сказал он и сглотнул). "Have I (я имею) — ? Can I choose (я могу выбирать)?"

   
wistful ['wIstf(q)l] really ['rI(q)lI] choose [tSu:z]

   
Though Gutman's smile was a bit sad, even wistful in its way, he nodded his head. "I don't like it either," he told the Levantine, "but we can't help ourselves now. We really can't."

   Spade asked: "What are you doing, Cairo? In or out?"

   Cairo wet his lips and turned slowly to face Spade. "Suppose," he said, and swallowed. "Have I — ? Can I choose?"

   
"You can (вы можете)," Spade assured him seriously (серьезно уверил его Спейд), "but you ought to know (но вы должны знать) that if the answer is out (что если ответ «против»: «выхожу») we'll give you to the police (мы сдадим вас полиции) with your boy-friend (вместе с вашим дружком)."

   "Oh, come, Mr. Spade (о, что вы, мистер Спейд)," Gutman protested (запротестовал Гутман), "that is not (это не) — "

   "Like hell (черта с два) we'll let him walk out on us (мы позволим ему кинуть нас в трудном положении)," Spade said. "He'll either come in (он или войдет /в дело/) or he'll go in (или он отправится /в тюрьму/). We can't have (мы не можем иметь) a lot of loose ends (кучу неразрешенных вопросов: «свободных концов») hanging around (/висящих/ повсюду)."

   
protest [prq'test] either ['aIDq] around [q'raVnd]

   
"You can," Spade assured him seriously, "but you ought to know that if the answer is out we'll give you to the police with your boy-friend."

   "Oh, come, Mr. Spade," Gutman protested, "that is not — "

   "Like hell we'll let him walk out on us," Spade said. "He'll either come in or he'll go in. We can't have a lot of loose ends hanging around."

   
He scowled at Gutman (он хмуро взглянул на Гутмана) and burst out irritably (и раздраженно воскликнул): "Jesus God (Иисус Бог)! is this the first thing (это, что первый раз) you guys ever stoic (когда вы парни мужественны)? You're a fine lot of lollipops (вы прекрасная куча слюнтяев; lollipops — леденец на палочки, карамель)! What are you going to do next (что вы собираетесь делать дальше) — get down and pray (упасть и молиться)?" He directed his scowl at Cairo (он направил свой хмурый взгляд на Кейро). "Well (ну)? Which (которое)?"

   "You give me no choice (вы не даете мне выбора)." Cairo's narrow shoulders (узкие плечи Кейро) moved in a hopeless shrug (двинулись в безнадежном пожимании). "I come in (я вхожу /в дело/)."

   "Good (хорошо)," Spade said and looked at Gutman and at Brigid O'Shaughnessy (и посмотрел на Гутмана и Бриджит О’Шонесси). "Sit down (садитесь)."

   
burst [bq:st] stoic ['stqVIk] hopeless ['hqVplIs]

   
He scowled at Gutman and burst out irritably: "Jesus God! is this the first thing you guys ever stoic? You're a fine lot of lollipops! What are you going to do next — get down and pray?" He directed his scowl at Cairo. "Well? Which?"

   "You give me no choice." Cairo's narrow shoulders moved in a hopeless shrug. "I come in."

   "Good," Spade said and looked at Gutman and at Brigid O'Shaughnessy. "Sit down."

   
The girl sat down gingerly (девушка робко села) on the end of the sofa (на край дивана) by the unconscious boy's feet (у ног юноши, /лежащего/ без сознания). Gutman returned to the padded rocking chair (Гутман вернулся к обитому креслу-качалке), and Cairo to the armchair (а Кейро к креслу). Spade put his handful of pistols (Спейд положил свою пригоршню пистолетов) on the table (на стол) and sat on the table-corner (и сел на угол стола) beside them (рядом с ними). He looked at the watch (он посмотрел на часы) on his wrist (на своем запястье) and said: "Two o'clock (два часа). I can't get the falcon (я не смогу получить сокола) till daylight (до наступления дня; daylight— дневной свет, рассвет), or maybe eight o'clock (или, может быть, восьми часов). We've got plenty of time (у нас куча времени) to arrange everything (чтобы договориться обо всем; to arrange— приводить в порядок)."

   
gingerly ['dZIndZqlI] unconscious [An'kOnSqs] arrange [q'reIndZ] 

   
The girl sat down gingerly on the end of the sofa by the unconscious boy's feet. Gutman returned to the padded rocking chair, and Cairo to the armchair. Spade put his handful of pistols on the table and sat on the table-corner beside them. He looked at the watch on his wrist and said: "Two o'clock. I can't get the falcon till daylight, or maybe eight o'clock. We've got plenty of time to arrange everything."

   
Gutman cleared his throat (Гутман прочистил свое горло). "Where is it (где он)?" he asked and then added in haste (а потом поспешно добавил): "I don't really care, sir (мне на самом деле, все равно, сэр). What I had in mind (что я имел в виду; mind — ум, разум, рассудок) was that it would be best (это то, что было бы лучше) for all concerned (для всех вовлеченных) if we did not get out (если мы не будем уходить) of each other's sight (из поля зрения друг друга) until our business has been transacted (пока наше дело не будет совершено)." He looked at the sofa (он посмотрел на диван) and at Spade again, sharply (и снова резко на Спейда). "You have the envelope (конверт у вас)?"

   
haste [heIst] transact [trxn'zxkt] sharply ['SQ:plI] 

   
Gutman cleared his throat. "Where is it?" he asked and then added in haste: "I don't really care, sir. What I had in mind was that it would be best for all concerned if we did not get out of each other's sight until our business has been transacted." He looked at the sofa and at Spade again, sharply. "You have the envelope?"

   
Spade shook his head (Спейд покачал головой), looking at the sofa (глядя на диван) and then at the girl (а потом снова на девушку). He smiled with his eyes (он улыбнулся своими глазами) and said: "Miss O'Shaughnessy has it (он у мисс О’Шонесси)."

   "Yes, I have it (да, он у меня)," she murmured (прошептала она), putting a hand inside her coat (кладя руку внутрь своего пальто). "I picked it up (я подняла его) 

   "That's all right (это хорошо)," Spade told her (сказал ей Спейд). "Hang on to it (держи его)." He addressed Gutman (он обратился к Гутману): "We won't have to lose sight of each other (нам не понадобиться терять никого из виду). I can have the falcon brought here (я могу попросить принести сокола сюда)."

   
murmur ['mq:mq] each [i:tS] other ['ADq]

   
Spade shook his head, looking at the sofa and then at the girl. He smiled with his eyes and said: "Miss O'Shaughnessy has it."

   "Yes, I have it," she murmured, putting a hand inside her coat. "I picked it up 

   "That's all right," Spade told her. "Hang on to it." He addressed Gutman: "We won't have to lose sight of each other. I can have the falcon brought here."

   
"That will be excellent (это было бы отлично)," Gutman purred (промурлыкал Гутман). "Then, sir (тогда, сэр), in exchange for the ten thousand dollars and Wilmer (в обмен на десять тысяч долларов и Вилмера) you will give us the falcon (вы отдадите нам сокола) and an hour or two of grace (и час или два отсрочки; grace — грация, приличие, любезность, зд. льгота) — so we won't be in the city (так, что нас не будет в городе) when you surrender him (когда вы сдадите его) to the authorities (властям)."

   "You don't have to duck (вам не нужно скрываться; duck — утка; ныряние; to duck — нырять; уклоняться, отступать; уходить)," Spade said. "It'll be air-tight (все будет так, что не подкопаешься; air-tight— герметичный, не имеющий ни одного слабого места; tight— плотный)."

   "That may be, sir (это может быть и так, сэр), but nevertheless (но все же) we'll feel safer (мы будем чувствовать себя в большей безопасности) well out of the city (хорошенько далеко от города) when Wilmer is being questioned by (когда Вилмера будет допрашивать) your District Attorney (ваш окружной прокурор)."

   
excellent ['eks(q)lqnt] surrender [sq'rendq] duck [dAk]

   
"That will be excellent," Gutman purred. "Then, sir, in exchange for the ten thousand dollars and Wilmer you will give us the falcon and an hour or two of grace — so we won't be in the city when you surrender him to the authorities."

   "You don't have to duck," Spade said. "It'll be air-tight."

   "That may be, sir, but nevertheless we'll feel safer well out of the city when Wilmer is being questioned by your District Attorney."

   
"Suit yourself (решайте сами; suit yourself — делайте, как считаете нужным; to suit — подходить, подобать)," Spade replied (ответил Спейд). "I can hold him here (я могу держать его здесь) all day (целый день) if you want (если вы хотите)." He began to roll a cigarette (он начал скручивать сигарету). "Let's get the details fixed (давайте согласуем детали). Why did he shoot Thursby (почему он застрелил Терсби)? And why and where and how (и почему, и где, и как) did he shoot Jacobi (он застрелил Якоби)?"

   Gutman smiled indulgently (Гутман снисходительно улыбнулся), shaking his head (качая своей головой) and purring (и мурлыкая): "Now come, sir (ну, полно же, сэр), you can't expect that (вы не можете ожидать этого). We've given you the money and Wilmer (мы отдали вам деньги и Вилмера). That is our part of the agreement (это наша часть соглашения)."

   
suit [s(j)u:t] indulgent [In'dAldZ(q)nt] agreement [q'gri:mqnt] 

   
"Suit yourself," Spade replied. "I can hold him here all day if you want." He began to roll a cigarette. "Let's get the details fixed. Why did he shoot Thursby? And why and where and how did he shoot Jacobi?"

   Gutman smiled indulgently, shaking his head and purring: "Now come, sir, you can't expect that. We've given you the money and Wilmer. That is our part of the agreement."

   
"I do expect it (а я действительно ожидаю этого)," Spade said. He held his lighter to his cigarette (он держал свою зажигалку к своей сигарете). "A fall-guy (козел отпущения) is what I asked for (это то, о чем я просил), and he's not a fall-guy (а он не козел отпущения) unless he's a cinch to take the fall (если он не гарантия, что его точно собьют с ног; cinch — подпруга; /зд. разг./ верняк, предрешенное дело; fall — падение; guy — парень). Well, to cinch that (чтобы гарантировать это) I've got to know what's what (я должен знать, что есть что)." He pulled his brows together (он сдвинул свои брови вместе). "What are you bellyaching about (на что вы жалуетесь; belly — живот; achе— боль)? You're not going to be sitting so damned pretty (вы не будете в таком чертовски выгодном положении; to sit pretty — ловко устроиться) if you leave him with an out (если вы оставите его с возможностью выкрутиться; out — /зд. амер. разг./ отговорка, оправдание)."

   
cinch [sIntS] belly-ache ['belIeIk] leave [li:v]

   
"I do expect it," Spade said. He held his lighter to his cigarette. "A fall-guy is what I asked for, and he's not a fall-guy unless he's a cinch to take the fall. Well, to cinch that I've got to know what's what." He pulled his brows together. "What are you bellyaching about? You're not going to be sitting so damned pretty if you leave him with an out."

   
Gutman leaned forward (Гутман наклонился вперед) and wagged a fat finger (и пошевелил толстым пальцем) at the pistols on the table (пистолеты на столе) beside Spade's legs (рядом с ногами Спейда). "There's ample evidence of his guilt, sir (есть много свидетельств его вины: «обширное свидетельство его вины», сэр). Both men were shot with those weapons (оба человека были застрелены этим оружием). It's a very simple matter (это очень простое дело) for the police-department-experts (для экспертов полицейского департамента) to determine that the bullets (определить, что пули) that killed the men (которые убили тех людей) were fired from those weapons (были выпущены из этого оружия). You know that (вы знаете это); you've mentioned it yourself (вы упомянули об этом сами). And that (и это), it seems to me (мне кажется), is ample proof of his guilt (достаточное доказательство его вины)."

   
ample ['xmp(q)l] guilt [gIlt] weapon ['wepqn] 

   
Gutman leaned forward and wagged a fat finger at the pistols on the table beside Spade's legs. "There's ample evidence of his guilt, sir. Both men were shot with those weapons. It's a very simple matter for the police-department-experts to determine that the bullets that killed the men were fired from those weapons. You know that; you've mentioned it yourself. And that, it seems to me, is ample proof of his guilt."

   
"Maybe (может быть)," Spade agreed (согласился Спейд), "but the thing's more complicated (но дело более сложное) than that (чем это) and I've got to know (и я должен знать) what happened (что случилось) so I can be sure (так я смогу быть уверенным) the parts that won't fit in (что те части, которые не будут соответствовать) are covered up (прикрыты; to cover — накрывать, закрывать, покрывать)."

   Cairo's eyes were round and hot (глаза Кейро стали круглыми и горячими). "Apparently you've forgotten (очевидно вы забыли) that you assured us (что вы уверяли нас) it would be a very simple affair (что это будет очень простое дело)," Cairo said. He turned his excited dark face to Gutman (он повернул свое взволнованное смуглое лицо к Гутману). "You see (вы видите)! I advised you not to do this (я советовал вам не делать этого). I don't think (я не думаю) — "

   
complicated ['kOmplIkeItId] affair [q'feq] advised [qd'vaIzd]

   
"Maybe," Spade agreed, "but the thing's more complicated than that and I've got to know what happened so I can be sure the parts that won't fit in are covered up."

   Cairo's eyes were round and hot. "Apparently you've forgotten that you assured us it would be a very simple affair," Cairo said. He turned his excited dark face to Gutman. "You see! I advised you not to do this. I don't think — "

   
"It doesn't make a damned bit of difference (это не делает ни чертовски маленькой разницы) what either of you think (что каждый из вас думает)," Spade said bluntly (резко сказал Спейд). "It's too late (слишком поздно) for that now (для этого сейчас) and you're in too deep (и вы слишком глубоко завязли). Why did he kill Thursby (почему он убил Терсби)?"

   Gutman interlaced his fingers (Гутман сплел свои пальцы) over his belly (над своим животом) and rocked his chair (и качнул свое кресло). His voice (его голос), like his smile (как и его улыбка), was frankly rueful (был искренне грустным). "You are an uncommonly difficult person (вы необычно трудная личность) to get the best of (чтобы от вас чего-нибудь добиться; to get the best of smb. — извлечь лучшее из кого-л.)," he said. "I begin to think (я начинаю думать) that we made a mistake (что мы сделали ошибку) in not letting you alone (не оставив вас в покое) from the very first (с самого начала). By Gad, I do, sir (честное слово, это так, сэр)!"

   
difference ['dIf(q)rqns] interlace ["Intq'leIs] mistake [mI'steIk] 

   
"It doesn't make a damned bit of difference what either of you think," Spade said bluntly. "It's too late for that now and you're in too deep. Why did he kill Thursby?"

   Gutman interlaced his fingers over his belly and rocked his chair. His voice, like his smile, was frankly rueful. "You are an uncommonly difficult person to get the best of," he said. "I begin to think that we made a mistake in not letting you alone from the very first. By Gad, I do, sir!"

   
Spade moved his hand carelessly (Спейд небрежно двинул руку). "You haven't done so bad (для вас все не так уж плохо). You're staying out of jail (вы не попадете: «останетесь вне» в тюрьму) and you're getting the falcon (и вы получите сокола). What do you want (что вы хотите)?" He put his cigarette (он вложил свою сигарету) in a corner of his mouth (в угол своего рта) and said around it (и сказал через нее): "And how you know (и откуда вы знаете) where you stand now (как себя вести сейчас; to stand— стоять, находиться)? Why did he kill Thursby (почему он убил Терсби)?"

   
carelessly ['keqlIslI] jail [dZeIl] why [waI] 

   
Spade moved his hand carelessly. "You haven't done so bad. You're staying out of jail and you're getting the falcon. What do you want?" He put his cigarette in a corner of his mouth and said around it: "And how you know where you stand now? Why did he kill Thursby?"

   
Gutman stopped rocking (Гутман перестал раскачиваться). "Thursby was a notorious killer (Терсби был отъявленным убийцей; notorious — пользующийся дурной славой; печально известный; пресловутый; отъявленный) and Miss O'Shaughnessy's ally (и союзником мисс О’Шонесси). We knew (мы знали) that removing him (что убрав его) in just that manner (таким образом) would make her stop (это остановит ее) and think (и заставит подумать) that perhaps it would be best (что, наверное, это будет самым лучшим) to patch up her differences with us (чтобы уладить ее разногласия с нами) after all (в конце концов), besides (кроме того) leaving her (это оставляло ее) without so violent a protector (без такого неистового покровителя). You see, sir (вы видите, сэр), I am being candid with you (я откровенен с вами)?"

   
rocking ['rOkIN] notorious [nq(V)'tO:rIqs] protector [prq'tektq]

   
Gutman stopped rocking. "Thursby was a notorious killer and Miss O'Shaughnessy's ally. We knew that removing him in just that manner would make her stop and think that perhaps it would be best to patch up her differences with us after all, besides leaving her without so violent a protector. You see, sir, I am being candid with you?"

   
"Yes. Keep it up (продолжайте в том же духе). You didn't think (вы не думали) he might have the falcon (что сокол может быть у него)?"

   Gutman shook his head so (Гутман покачал своей головой так) that his round checks wobbled (что его круглый щеки затряслись). "We didn't think that for a minute (мы так не думали ни на минуту)," he replied (ответил он). He smiled benevolently (он благожелательно улыбнулся). "We had the advantage (у нас было преимущество) of knowing Miss O'Shaughnessy far too well (в знании мисс О’Шонесси слишком хорошо) for that (для этого) and, while we didn't know then (и, пока мы не знали тогда) that she had given the falcon (что она отдала сокола) to Captain Jacobi in Hongkong (капитану Якоби в Гонконге) to be brought over on the Paloma (чтобы перевезти на «Паломе») while they took a faster boat (пока они сели на более быстрый корабль), still we didn't for a minute think (все же мы ни на минуту не думали) that, if only one of them knew (что если один из них знал) where it was (где он был), Thursby was the one (то это был Терсби)."

   
might [maIt] wobble ['wOb(q)l] fast [fQ:st] 

   
"Yes. Keep it up. You didn't think he might have the falcon?"

   Gutman shook his head so that his round checks wobbled. "We didn't think that for a minute," he replied. He smiled benevolently. "We had the advantage of knowing Miss O'Shaughnessy far too well for that and, while we didn't know then that she had given the falcon to Captain Jacobi in Hongkong to be brought over on the Paloma while they took a faster boat, still we didn't for a minute think that, if only one of them knew where it was, Thursby was the one."

   
Spade nodded thoughtfully (Спейд задумчиво кивнул) and asked (и спросил): "You didn't try to make a deal with him (вы не попытались договориться с ним; deal — сделка, соглашение) before you gave him the works (прежде чем вы прикончили его)?"

   "Yes, sir, we certainly did (да, сэр, мы, конечно, пытались). I talked to him myself (я говорил с ним сам) that night (той ночью). Wilmer had located him (Вилмер обнаружил его) two days before (за два дня перед этим) and had been trying to follow him (и пытался проследить его) to wherever he was meeting Miss O'Shaughnessy (до того места, где он встречался с мисс О’Шонесси), but Thursby was too crafty for that (но Терсби бы слишком хитрым для этого) even if he didn't know (даже если он не знал) he was being watched (что за ним наблюдают). So that night (так той ночью) Wilmer went to his hotel (Вилмер пошел в его отель), learned he wasn't in (узнал, что его нет на месте), and waited outside for him (и ждал его снаружи).

   
gave [geIv] locate [lqV'keIt] learned ['lq:nId] 

   
Spade nodded thoughtfully and asked: "You didn't try to make a deal with him before you gave him the works?"

   "Yes, sir, we certainly did. I talked to him myself that night. Wilmer had located him two days before and had been trying to follow him to wherever he was meeting Miss O'Shaughnessy, but Thursby was too crafty for that even if he didn't know he was being watched. So that night Wilmer went to his hotel, learned he wasn't in, and waited outside for him.

   
I suppose (я думаю) Thursby returned immediately (Терсби вернулся немедленно) after killing your partner (после убийства вашего партнера). Be that as it may (как бы то ни было), Wilmer brought him to see me (Вилмер привел его, чтобы встретиться со мной). We could do nothing with him (мы ничего не могли сделать с ним). He was quite determinedly loyal to Miss O'Shaughnessy (он был решительно предан мисс О’Шонесси quite— вполне, совершенно). Well, sir (итак, сэр), Wilmer followed him back (Вилмер проследовал за ним обратно) to his hotel (в его отель) and did what he did (и сделал то, что сделал)."

   Spade thought for a moment (Спейд задумался на момент). "That sounds all right (это звучит хорошо). Now Jacobi (теперь Якоби)."

   
immediately [I'mi:dIqtlI] loyal ['lOIql] thought [TO:t]

   
I suppose Thursby returned immediately after killing your partner. Be that as it may, Wilmer brought him to see me. We could do nothing with him. He was quite determinedly loyal to Miss O'Shaughnessy. Well, sir, Wilmer followed him back to his hotel and did what he did."

   Spade thought for a moment. "That sounds all right. Now Jacobi."

   
Gutman looked at Spade (Гутман посмотрел на Спейда) with grave eves (серьезными глазами) and said: "Captain Jacobi's death (смерть капитана Якоби) was entirely Miss O’Shaughnessy’s fault (была полностью виной мисс О’Шонесси)."

   The girl gasped (девушка открыла рот от изумления), "Oh!" and put a hand to her mouth (и положила руку на свой рот).

   Spade's voice was heavy and even (голос Спейда был строгим и ровным). "Never mind that now (не обращайте внимания сейчас). Tell me what happened (расскажите мне, что случилось)."

   
entirely [In'taIqlI] fault [fO:lt] heavy ['hevI] 

   
Gutman looked at Spade with grave eves and said: "Captain Jacobi's death was entirely Miss O’Shaughnessy’s fault."

   The girl gasped, "Oh!" and put a hand to her mouth.

   Spade's voice was heavy and even. "Never mind that now. Tell me what happened."

   
After a shrewd hook at Spade (после проницательного взгляда на Спейда), Gutman smiled (Гутман улыбнулся). "Just as you say, sir (точно как вы скажете, с эр)," he said. "Well, Cairo, as you know (ну, Кейро, как вы знаете), got in touch with me (связался со мной) — I sent for him (я послал за ним) — after he left police headquarters the night (после того, как он покинул полицейское управление той самой ночью) — or morning (или утром) — he was up here (когда он был здесь). We recognized (мы признали) the mutual advantage (взаимную выгоду) of pooling forces (от слияния сил; to pool — объединять в общий фонд)." He directed his smile at the Levantine (он направил свою улыбку левантинцу). "Mr. Cairo is a man of nice judgment (мистер Кейро — человек славных суждений = очень проницательный). The Paloma was his thought («Палома» была его мыслью).

   
just [dZAst] recognized ['rekqgnaIzd] mutual ['mju:tSVql]

   
After a shrewd hook at Spade, Gutman smiled. "Just as you say, sir," he said. "Well, Cairo, as you know, got in touch with me — I sent for him — after he left police headquarters the night — or morning — he was up here. We recognized the mutual advantage of pooling forces." He directed his smile at the Levantine. "Mr. Cairo is a man of nice judgment. The Paloma was his thought.

   
He saw the notice (он увидел сообщение) of its arrival (о ее прибытии) in the papers that morning (в газетах тем утром) and remembered that he had heard in Hongkong (и вспомнил, что он слышал в Гонконге) that Jacobi and Miss O'Shaughnessy had been seen together (что Якоби и мисс О’Шонесси видели вместе). That was (это было) when he had been trying to find her there (когда он пытался найти ее там), and he thought at first (и он думал сначала) that she had left on the Paloma (что она уехала на «Паломе»), though later he learned (хотя позже он узнал) that she hadn't (что нет). Well, sir (и, сэр), when he saw the notice of arrival in the paper (когда он сообщение о прибытии в газете) he guessed (он просто предположил) just what had happened (что случилось): she had given the bird to Jacobi (она отдала птицу Якоби) to bring here for her (чтобы привезти ее сюда для нее). Jacobi did not know what it was, of course (Якоби, конечно, не знал, что это было). Miss O’Shaughnessy is too discreet for that (мисс О’Шонесси слишком осторожна для этого; discreet — рассудительный, осмотрительный; не болтливый, сдержанный)."

   
though [DqV] bird [bq:d] discreet [dIs'kri:t]

   
He saw the notice of its arrival in the papers that morning and remembered that he had heard in Hongkong that Jacobi and Miss O'Shaughnessy had been seen together. That was when he had been trying to find her there, and he thought at first that she had left on the Paloma, though later he learned that she hadn't. Well, sir, when he saw the notice of arrival in the paper he guessed just what had happened: she had given the bird to Jacobi to bring here for her. Jacobi did not know what it was, of course. Miss O’Shaughnessy is too discreet for that."

   
He beamed at the girl (он лучезарно улыбнулся девушке), rocked his chair twice (качнул свое кресло два раза) and went on (и продолжил): "Mr. Cairo and Wilmer and I (мистер Кейро и Вилмер, и я) went to call on Captain Jacobi (отправились, чтобы нанести визит капитану Якоби) and were fortunate enough (и были достаточно удачливы) to arrive while Miss O'Shaughnessy was there (чтобы прибыть, пока мисс О’Шонесси была там). In many ways (во многих отношениях) it was a difficult conference (это было трудное собрание), but finally (но наконец), by midnight (к полуночи) we had persuaded Miss O'Shaughnessy (мы убедили мисс О’Шонесси) to come to terms (принять условия), or so we thought (или мы так думали). We then left the boat (потом мы покинули корабль) and set out for my hotel (и отправились в мой отель), where I was to pay Miss O'Shaughnessy (где я собирался заплатить мисс О’Шонесси) and receive the bird (и получить птицу).

   
beamed [bi:md] fortunate ['fO:tS(q)nqt] persuade [pq'sweId]

   
He beamed at the girl, rocked his chair twice, and went on: "Mr. Cairo and Wilmer and I went to call on Captain Jacobi and were fortunate enough to arrive while Miss O'Shaughnessy was there. In many ways it was a difficult conference, but finally, by midnight we had persuaded Miss O'Shaughnessy to come to terms, or so we thought. We then left the boat and set out for my hotel, where I was to pay Miss O'Shaughnessy and receive the bird.

   
Well, sir (итак, сэр), we mere men (мы, простые мужчины) should have known better (должны были знать лучше) than to suppose ourselves capable (чем считать себя способными) of coping with her (справится с ней). En route (по пути), she and Captain Jacobi (она и капитан Якоби) and the falcon (и сокол) slipped completely (полностью ускользнули) through our fingers (сквозь наши пальцы)." He laughed merrily (он радостно засмеялся). "By Gad, sir (ей-Богу, сэр), it was neatly done (это было сделано виртуозно; neat — чистый, опрятный, искусный)."

   Spade looked at the girl (Спейд посмотрел на девушку). Her eyes, large and dark (ее глаза, большие и темные) with pleading (с мольбой), met his (встретились с его глазами). He asked Gutman (он спросил Гутмана): "You touched off the boat (вы уничтожили судно; to touch off — выпалить/из пушки/) before you left (прежде чем ушли)?"

   
capable ['keIpqb(q)l] pleading ['pli:dIN] left [left]

   
Well, sir, we mere men should have known better than to suppose ourselves capable of coping with her. En route, she and Captain Jacobi and the falcon slipped completely through our fingers." He laughed merrily. "By Gad, sir, it was neatly done."

   Spade looked at the girl. Her eyes, large and dark with pleading, met his. He asked Gutman: "You touched off the boat before you left?"

   
"Not intentionally, no, sir (не намеренно, нет, сэр)," the fat man replied (ответил толстяк), "though I dare say we (хотя я рискну сказать, что мы) — or Wilmer at least (или Вилмер, по крайней мере) — were responsible for the fire (были ответственны за пожар). He had been out (он вышел) trying to find the falcon (пытаясь найти сокола) while the rest of us (пока остальные из нас) were talking in the cabin (разговаривали в каюте) and no doubt was careless (и без сомнения был неосторожен) with matches (со спичками)."

   "That's fine (это хорошо)," Spade said. "If any slip-up (если какая-нибудь оплошность) makes it necessary for us (сделает необходимым для нас) to try him for Jacobi's murder (судить его за убийство Якоби) we can also hang an arson-rap on him (мы также можем повесить на него ответственность за поджог; rap — /амер. сл./ наказание; обвинение; приговор). All right (хорошо). Now about the shooting (теперь о стрельбе)."

   
intentionally [In'tenS(q)nqlI] match [mxtS] arson ['Q:s(q)n]

   
"Not intentionally, no, sir," the fat man replied, "though I dare say we — or Wilmer at least — were responsible for the fire. He had been out trying to find the falcon while the rest of us were talking in the cabin and no doubt was careless with matches."

   "That's fine," Spade said. "If any slip-up makes it necessary for us to try him for Jacobi's murder we can also hang an arson-rap on him. All right. Now about the shooting."

   
"Well, sir (и, сэр), we dashed around town (мы метались по всему городу) all day (весь день) trying to find them (пытаясь найти их) and we found them (и мы нашли их) late this afternoon (поздно этим днем). We weren't sure at first (сначала мы не были уверены) that we'd found them (что мы их нашли). All we were sure of was (все, в чем мы были уверены) that we'd found Miss O'Shaughnessy's apartment (было то, что мы нашли квартиру мисс О’Шонесси). But when we listened at the door (но когда мы послушали у двери) we heard them moving around inside (мы услышали, что они передвигаются внутри), so we were pretty confident (поэтому мы были совершенно уверены) we had them (что мы заполучили их) and rang the bell (и позвонили в звонок). 'When she asked us (когда она спросила нас) who we were (кто мы) and we told her (и мы сказали ей) — through the door (через дверь) — we heard a window going up (мы услышали, как открывается окно).

   
dashed [dxSt] confident ['kOnfId(q)nt] heard [hq:d]

   
"Well, sir, we dashed around town all day trying to find them and we found them late this afternoon. We weren't sure at first that we'd found them. All we were sure of was that we'd found Miss O'Shaughnessy's apartment. But when we listened at the door we heard them moving around inside, so we were pretty confident we had them and rang the bell. 'When she asked us who we were and we told her — through the door — we heard a window going up.

   
"We knew what that meant, of course (конечно, мы знали, что это значит); so Wilmer hurried downstairs (поэтому Вилмер поспешил вниз) as fast as he could (так быстро, как он мог) and around (и вокруг) to the rear of the building (к задней части здания) to cover the fire-escape (чтобы прикрыть пожарный выход). And when he turned into the alley (а когда он повернулся к аллее) he ran right plumb smack (он прямо столкнулся) into Captain Jacobi (с капитаном Якоби) running away (убегавшим) with the falcon under his arm (с соколом под мышкой). That was a difficult situation (это была трудная ситуация) to handle (чтобы справится с ней /хорошо/), but Wilmer did every bit (но Вилмер сделал все) as well as he could (так хорошо, как он мог). He shot Jacobi (он выстрелил в Якоби) — more than once (больше одного раза) — but Jacobi was too tough (но Якоби был слишком крепким) to either fall (чтобы или упасть) or drop the falcon (или бросить сокола), and he was too close for Wilmer (и он был слишком близок к Вилмеру) to keep out of his way (чтобы уйти с его дороги).

   
course [kO:s] hurried ['hArId] difficult ['dIfIk(q)lt]

   
"We knew what that meant, of course; so Wilmer hurried downstairs as fast as he could and around to the rear of the building to cover the fire-escape. And when he turned into the alley he ran right plumb smack into Captain Jacobi running away with the falcon under his arm. That was a difficult situation to handle, but Wilmer did every bit as well as he could. He shot Jacobi — more than once — but Jacobi was too tough to either fall or drop the falcon, and he was too close for Wilmer to keep out of his way.

   
He knocked Wilmer down (он сбил Вилмера с ног) and ran on (и убежал). And this was in broad daylight (и это было средь бела дня; broad — широкий, явный), you understand (вы понимаете), in the afternoon (днем). When Wilmer got up (когда Вилмер встал) he could see a policeman (он смог увидеть полицейского) coming up (подходящего) from the block below (из квартала ниже). So he had to give it up (поэтому он должен был прекратить /преследование/; to give up— отказаться, бросить). He dodged into the open back door (он быстро свернул в открытую заднюю дверь) of the building next the Coronet (здания рядом с «Коронетом»), through into the street (через нее на улицу), and then up to join us (потом наверх, чтобы присоединиться к нам) — and very fortunate he was, sir (и ему очень повезло, сэр), to make it without being seen (сделать это, не будучи увиденным).

   
daylight ['deIlaIt] dodge [dOdZ] fortunate ['fO:tS(q)nqt]

   
He knocked Wilmer down and ran on. And this was in broad daylight, you understand, in the afternoon. When Wilmer got up he could see a policeman coming up from the block below. So he had to give it up. He dodged into the open back door of the building next the Coronet, through into the street, and then up to join us — and very fortunate he was, sir, to make it without being seen.

   
"Well, sir, there we were (и вот, сэр, и мы остались) — stumped again (опять в дураках; to stump— озадачить, поставить в тупик). Miss O'Shaughnessy had opened the door (мисс О’Шонесси открыла дверь) for Mr. Cairo and me (мистеру Кейро и мне) after she had shut the window (после того, как она закрыла окно) behind Jacobi, and she (за Якоби и она)— " He broke off (он прервался) to smile (чтобы улыбнуться) at a memory (припоминая). "We persuaded (мы убедили) — that is the word, sir (это подходящее слово, сэр) — her (ее) to tell us (рассказать нам) that she had told Jacobi (что она сказала Якоби) to take the falcon to you (отнести сокола вам). It seemed very unlikely (казалось очень непохожим) that he'd live to go that far (что он останется жив и сможет пройти так далеко), even if the police didn't pick him up (если даже полиция не подберет его), but that was the only chance (но это был единственный шанс) we had, sir (который у нас был, сэр).

   
stump [stAmp] chance [tSQ:ns] sir [sq:]

   
"Well, sir, there we were — stumped again. Miss O'Shaughnessy had opened the door for Mr. Cairo and me after she had shut the window behind Jacobi, and she — " He broke off to smile at a memory. "We persuaded — that is the word, sir — her to tell us that she had told Jacobi to take the falcon to you. It seemed very unlikely that he'd live to go that far, even if the police didn't pick him up, but that was the only chance we had, sir.

   
And so, once more (и так, еще раз), we persuaded Miss O'Shaughnessy (мы убедили мисс О’Шонесси) to give us a little assistance (оказать нам немного помощи). We (мы) — well (ну) — persuaded her to phone your office (убедили ее позвонить в ваш офис) in an attempt to draw you away (в попытке вытащить вас) before Jacobi got there (прежде чем Якоби доберется туда), and we sent Wilmer after him (и мы отправили Вилмера за ним). Unfortunately (к несчастью) it had taken us too long (это заняло у нас слишком долго) to decide (чтобы решить) and to persuade Miss O'Shaughnessy to (и чтобы убедить мисс О’Шонесси) — "

   The boy on the sofa groaned (юноша на диване застонал) and roiled over on his side (и перекатился на свой бок). His eyes opened (его глаза открылись) and closed (и закрылись) several times (несколько раз). The girl stood up (девушка встала) and moved into the angle (и снова подвинулась к углу) of table and wall again (/между/ столом и стеной).

   
assistance [q'sIst(q)ns] attempt [q'tempt] move [mu:v]

   
And so, once more, we persuaded Miss O'Shaughnessy to give us a little assistance. We — well — persuaded her to phone your office in an attempt to draw you away before Jacobi got there, and we sent Wilmer after him. Unfortunately it had taken us too long to decide and to persuade Miss O'Shaughnessy to — "

   The boy on the sofa groaned and roiled over on his side. His eyes opened and closed several times. The girl stood up and moved into the angle of table and wall again.

   
" — cooperate with us (сотрудничать с нами)," Gutman concluded hurriedly (заключил Гутман торопливо), "and so you had the falcon (и так вы получили сокола) before we could reach you (прежде, чем мы смогли достать вас)."

   The boy put one foot on the floor (парень поставил одну ногу на пол), raised himself on an elbow (поднялся на локте), opened his eyes wide (широко открыл глаза), put the other foot down (поставил вниз другую ногу), sat up (сел), and looked around (и посмотрел вокруг). When his eyes focused on Spade (когда его глаза сфокусировались на Спейде) bewilderment went out of them (замешательство ушло из них).

   
cooperate [kqV'OpqreIt] conclude [kqn'klu:d] bewilderment [bI'wIldqmqnt] 

   
" — cooperate with us," Gutman concluded hurriedly, "and so you had the falcon before we could reach you."

   The boy put one foot on the floor, raised himself on an elbow, opened his eyes wide, put the other foot down, sat up, and looked around. When his eyes focused on Spade bewilderment went out of them.

   
Cairo left his armchair (Кейро покинул свое кресло) and went over to the boy (и подошел к юноше). He put his arm on the boy's shoulders (он положил свою руку на плечи юноши) and started to say something (и начал что-то говорить). The boy rose quickly (парень быстро вскочил) to his feet (на свои ноги), shaking Cairo's arm off (стряхивая руку Кейро). He glanced around the room once (он огляделся вокруг в комнате еще раз) and then fixed his eyes on Spade again (а потом снова зафиксировал свои глаза на Спейде). His face was set hard (его лицо было жестким) and he held his body so tense (и он держал свое тело таким напряженным) that it seemed drawn in (что оно казалось уменьшенным) and shrunken (и съежившимся; to shrink — сморщиваться; садиться /о материи/; съеживаться).

   
armchair ['Q:mtSeq] quickly ['kwIklI] shrunken ['SrANkqn]

   
Cairo left his armchair and went over to the boy. He put his arm on the boy's shoulders and started to say something. The boy rose quickly to his feet, shaking Cairo's arm off. He glanced around the room once and then fixed his eyes on Spade again. His face was set hard and he held his body so tense that it seemed drawn in and shrunken.

   
Spade, sitting on the corner of the table (Спейд, сидя на углу стола), swinging his legs carelessly (беззаботно качая ногами), said: "Now listen, kid (теперь послушай, малыш). If you come over here (если ты подойдешь сюда) and start cutting up (и начнешь валять дурака) I'm going to kick you in the face (я ударю тебя в лицо). Sit down and shut up (садись и заткнись) and behave (и веди себя хорошо) and you'll last longer (и ты продержишься дольше)."

   The boy looked at Gutman (юноша посмотрел на Гутмана).

   
swinging ['swININ] carelessly ['keqlIslI] look [lVk]

   
Spade, sitting on the corner of the table, swinging his legs carelessly, said: "Now listen, kid. If you come over here and start cutting up I'm going to kick you in the face. Sit down and shut up and behave and you'll last longer."

   The boy looked at Gutman.

   
Gutman smiled benignly at him and said (Гутман добродушно улыбнулся ему и сказал): "Well, Wilmer (ну, Вилмер), I'm sorry indeed to lose you (мне действительно жаль терять тебя), and I want you to know (и я хочу, чтобы ты знал) that I couldn't be any fonder of you (что я не мог бы любить тебя больше) if you were my own son (если бы ты был моим собственным сыном); but (но) — well, by Gad (эх, ей-Богу)! — if you lose a son (если ты теряешь сына) it's possible to get another (это возможно заиметь другого) — and there's only one Maltese falcon (а Мальтийский сокол всего один)."

   Spade laughed (Спейд засмеялся).

   
benign [bI'naIn] couldn't ['kVdnt] Maltese ["mO:l'ti:z]

   
Gutman smiled benignly at him and said: "Well, Wilmer, I'm sorry indeed to lose you, and I want you to know that I couldn't be any fonder of you if you were my own son; but — well, by Gad! — if you lose a son it's possible to get another — and there's only one Maltese falcon."

   Spade laughed.

   
Cairo moved over (Кейро подвинулся) and whispered in the boy's ear (и что-то шепнул в ухо парню). The boy, keeping his cold hazel eyes (сохраняя взгляд своих холодных карих глаз) on Gutman's face (на лице Гутмана), sat down on the sofa again (сел на диван снова). The Levantine sat beside him (левантинец сел рядом с ним).

   Gutman's sigh (вздох Гутмана) did not affect (не повлиял) the benignity of his smile (на доброту его улыбки). He said to Spade: "When you're young (когда ты молод) you simply don't understand things (ты просто не понимаешь вещей)."

   
whisper ['wIspq] simply ['sImplI] thing [TIN]

   
Cairo moved over and whispered in the boy's ear. The boy, keeping his cold hazel eyes on Gutman's face, sat down on the sofa again. The Levantine sat beside him.

   Gutman's sigh did not affect the benignity of his smile. He said to Spade: "When you're young you simply don't understand things."

   
Cairo had an arm around the boy's shoulders again (Кейро снова положил руку на: «вокруг» плечи юноши) and was whispering to him (и что-то шептал ему). Spade grinned at Gutman (Спейд ухмыльнулся Гутману) and addressed Brigid O'Shaughnessy (и обратился к Бриджит О’Шонесси): "I think it'd be swell (я думаю, было бы прекрасно) if you'd see (если бы ты посмотрела) what you can find us to eat (что ты сможешь найти для нас поесть) in the kitchen (на кухне), with plenty of coffee (с большим количеством кофе). Will you (ты посмотришь)? I don't like to leave my guests (мне не нравится оставлять моих гостей)."

   "Surely (конечно)," she said and started towards the door (и двинулась в сторону кухни).

   Gutman stopped rocking (Гутман перестал раскачиваться). "Just a moment, my dear (минутку, моя дорогая)." He held up a thick hand (он поднял толстую руку). "Hadn't you better leave the envelope in here (не лучше ли вам оставить конверт здесь)? You don't want to get grease-spots on it (вы же не хотите посадить на него жирные пятна)."

   
leave [li:v] guest [gest] dear [dIq] 

   
Cairo had an arm around the boy's shoulders again and was whispering to him. Spade grinned at Gutman and addressed Brigid O'Shaughnessy: "I think it'd be swell if you'd see what you can find us to eat in the kitchen, with plenty of coffee. Will you? I don't like to leave my guests."

   "Surely," she said and started towards the door.

   Gutman stopped rocking. "Just a moment, my dear." He held up a thick hand. "Hadn't you better leave the envelope in here? You don't want to get grease-spots on it."

   
The girl's eyes questioned Spade (глаза девушки спросили Спейда). He said in an indifferent tone (безразличным тоном): "It's still his (он /конверт/ все еще его)."

   She put her hand inside her coat (он сунула свою руку внутрь своего пальто), took out the envelope (достала конверт), and gave it to Spade (и отдала его Спейду). Spade tossed it into Gutman's lap (Спейд кинул его на колени Гутману), saying (говоря): "Sit on it (садитесь на него) if you're afraid of losing it (если вы боитесь потерять его)."

   "You misunderstand me (вы неправильно поняли меня)," Gutman replied suavely (отвели Гутман учтиво). "It's not that at all (это совсем не то), but business should be transacted (но дела нужно вести) in a business-like manner (в деловой манере)." He opened the flap of the envelope (он открыл клапан конверта), took out the thousand-dollar bills (вытащил тысячедолларовые купюры), counted them (пересчитал их), and chuckled (и хихикнул) so that his belly bounced (так, что его живот подпрыгнул).

   
indifferent [In'dIf(q)rqnt] misunderstand ["mIsAndq'sfxnd] bounce [baVns]

   
The girl's eyes questioned Spade. He said in an indifferent tone: "It's still his."

   She put her hand inside her coat, took out the envelope, and gave it to Spade. Spade tossed it into Gutman's lap, saying: "Sit on it if you're afraid of losing it."

   "You misunderstand me," Gutman replied suavely. "It's not that at all, but business should be transacted in a business-like manner." He opened the flap of the envelope, took out the thousand-dollar bills, counted them, and chuckled so that his belly bounced.

   
"For instance (например) there are only nine bills here now (здесь только девять купюр сейчас)." He spread them out (он разложил их) on his fat knees and thighs (на своих толстых коленях и бедрах). "There were ten (там было десять) when I handed it to you (когда я вручил их вам), as you very well know (как вы очень хорошо знаете)." His smile was broad (его улыбка была широкой) and jovial (и радостной) and triumphant (и триумфальной).

   Spade looked at Brigid O'Shaughnessy and asked (Спейд посмотрел на Бриджит O’Шонесси и спросил): "Well (ну)?"

   She shook her head (она покачала головой) sidewise (в стороны) with emphasis (выразительно). She did not say anything (она ничего не сказала), though her lips moved slightly (хотя ее глаза слегка двинулись), as if she had tried to (словно она пыталась /сказать что-то/). Her face was frightened (ее лицо было испуганным; to frighten — испугать).

   
bill [bIl] spread [spred] jovial ['dZqVvIql]

   
"For instance there are only nine bills here now." He spread them out on his fat knees and thighs. "There were ten when I handed it to you, as you very well know." His smile was broad and jovial and triumphant.

   Spade looked at Brigid O'Shaughnessy and asked: "Well?"

   She shook her head sidewise with emphasis. She did not say anything, though her lips moved slightly, as if she had tried to. Her face was frightened.

   
Spade held his hand out to Gutman (Спейд вытянул свою руку к Гутману) and the fat man put the money into it (и толстяк положил на нее деньги). Spade counted the money (Спейд пересчитал деньги) — nine thousand-dollar bills (девять тысячедолларовых купюр) — and returned it to Gutman (и возвратил их Гутману). Then Spade stood up (потом Спейд встал) and his face was dull and placid (и его лицо было хмурым и спокойным). He picked up the three pistols (он поднял три пистолета) on the table (со стола). He spoke in a matter-of-fact voice (он говорил обстоятельным голосом). "I want to know about this (я хочу знать об этом). We (мы)" — he nodded at the girl (он кивнул на девушку), but without hooking at her (но не взглянув на нее) — "are going in the bathroom (идем в ванную). The door will be open (дверь будет открыта) and I'll be facing it (и я буду стоять к ней лицом). Unless you want a three-story drop (если вы не хотите /совершить/ прыжок с третьего этажа; drop — капля, падение, десант) there's no way out of here except (нет другого выхода отсюда) past the bathroom door (кроме как мимо двери ванной). Don't try to make it (не пытайтесь сделать это)."

   
money ['mAnI] dull [dAl] door [dO:]

   
Spade held his hand out to Gutman and the fat man put the money into it. Spade counted the money — nine thousand-dollar bills — and returned it to Gutman. Then Spade stood up and his face was dull and placid. He picked up the three pistols on the table. He spoke in a matter-of-fact voice. "I want to know about this. We" — he nodded at the girl, but without hooking at her — "are going in the bathroom. The door will be open and I'll be facing it. Unless you want a three-story drop there's no way out of here except past the bathroom door. Don't try to make it."

   
"Really, sir (в самом деле, сэр)," Gutman protested (запротестовал Гутман), "it's not necessary (это не обязательно), and certainly not very courteous of you (и конечно не очень вежливо с вашей стороны), to threaten us in this manner (обращаться с нами подобным образом). You must know (вы должны знать) that we've not the least desire to leave (что у нас нет ни малейшего желания уйти)."

   "I'll know a lot (я буду знать много) when I'm through (когда я закончу /с этим/)." Spade was patient but resolute (Спейд был терпеливым, но решительным). "This trick upsets things (этот фокус путает вещи). I've got to find the answer (я должен найти ответ). It won't take long (это не займет много времени)." He touched the girl's elbow (он тронул локоть девушки). "Come on (пойдем)."

   
courteous ['kq:tIqs] threaten ['Tretn] desire [dI'zaIq] 

   
"Really, sir," Gutman protested, "it's not necessary, and certainly not very courteous of you, to threaten us in this manner. You must know that we've not the least desire to leave."

   "I'll know a lot when I'm through." Spade was patient but resolute. "This trick upsets things. I've got to find the answer. It won't take long." He touched the girl's elbow. "Come on."

   
In the bathroom Brigid O'Shaughnessy found words (в ванной Бриджит О’Шонесси нашла слова). She put her hands up flat on Spade's chest (она положила руки плашмя на грудь Спейда) and her face up chose to his (и ее лицо было поднято близко к его лицу) and whispered (и прошептала): "I did not take that bill, Sam (я не брала этой купюры, Сэм)."

   "I don't think you did (я не думаю, что ты брала)," he said, "but I've got to know (но я должен знать). Take your clothes off (снимай свой одежду)."

   "You won't take my word for it (ты мне не веришь: «не принимаешь мое слово об этом»)?"

   "No. Take your clothes off (снимай свою одежду)."

   "I won't (я не буду)."

   
bathroom ['bQ:Tru(:)m] word [wq:d] won't [wqVnt]

   
In the bathroom Brigid O'Shaughnessy found words. She put her hands up flat on Spade's chest and her face up chose to his and whispered: "I did not take that bill, Sam."

   "I don't think you did," he said, "but I've got to know. Take your clothes off."

   "You won't take my word for it?"

   "No. Take your clothes off."

   "I won't."

   
"All right (хорошо). We'll go back to the other room (мы пойдем обратно в другую комнату) and I'll have them taken off (и я заставлю /тебя/ снять ее)."

   She stepped back (она шагнула назад) with a hand to her mouth (с рукой на губах). Her eyes were round and horrified (ее глаза были круглыми и напуганными). "You would (ты сделаешь это)?" she asked through her fingers (спросила она сквозь пальцы).

   "I will (я сделаю)," he said. "I've got to know (я должен знать) what happened to that bill (что случилось с этой купюрой) and I'm not going to be held up (и меня не остановит) by anybody's maidenly modesty (чья-то девичья скромность; maiden — дева, девица, девушка)."

   
anybody ['enIbOdI] maidenly ['meIdnlI] modesty ['mOdIstI]

   
"All right. We'll go back to the other room and I'll have them taken off."

   She stepped back with a hand to her mouth. Her eyes were round and horrified. "You would?" she asked through her fingers.

   "I will," he said. "I've got to know what happened to that bill and I'm not going to be held up by anybody's maidenly modesty."

   
"Oh, it isn't that (о, это не так)." She came close to him (она подошла ближе к нему) and put her hands (и положила свои руки) on his chest again (снова на его грудь). "I'm not ashamed to be naked (мне не стыдно быть обнаженной) before you, but (перед тобой, но) — can't you see (ты не понимаешь)? — not like this (не так). Can't you see (ты не понимаешь) that if you make me (что, если ты заставишь меня) you'll (ты) — you'll be killing something (ты убьешь что-то)?"

   He did not raise his voice (он не повысил голос). "I don't know anything about that (я ничего не знаю об этом). I've got to know (я должен знать) what happened to the bill (что случилось с купюрой). Take them off (снимай ее /одежду/: «их»)."

   
ashamed [q'SeImd] naked ['neIkId] raise [reIz] 

   
"Oh, it isn't that." She came close to him and put her hands on his chest again. "I'm not ashamed to be naked before you, but — can't you see? — not like this. Can't you see that if you make me you'll — you'll be killing something?"

   He did not raise his voice. "I don't know anything about that. I've got to know what happened to the bill. Take them off."

   
She looked (она посмотрела) at his unblinking yellow-grey eyes (на его немигающие желто-серые глаза) and her face became pink (и ее лицо стало розовым) and then white again (потом снова белым). She drew herself up tall (он вытянулась; tall — высокий, длинный) and began to undress (и начала раздеваться). He sat on the side of the bathtub (он сел на край ванны) watching her (наблюдая за ней) and the open door (и за открытой дверью). No sound came from the living-room (ни звука не доносилось из гостиной). She removed her clothes swiftly (она снимала свою одежду быстро), without fumbling (без суеты; to fumble — нащупывать; мять, теребить /что-л./; вертеть в руках; неумело обращаться с чем-л.), letting them fall down on the floor (давая ей падать вниз на пол = роняя ее на пол) around her feet (вокруг ее ног). 'When she was naked (когда она стала обнаженной) she stepped back (она отступила назад) from her clothing (от своей одежды) and stood looking at him (и стояла, глядя на него). In her mien (в ее выражении) was pride (была гордость) without defiance or embarrassment (без вызова или смущения).

   
tall [tO:l] bathtub ['bQ:TtAb] embarrassment [Im'bxrqsmqnt] 

   
She looked at his unblinking yellow-grey eyes and her face became pink and then white again. She drew herself up tall and began to undress. He sat on the side of the bathtub watching her and the open door. No sound came from the living-room. She removed her clothes swiftly, without fumbling, letting them fall down on the floor around her feet. 'When she was naked she stepped back from her clothing and stood looking at him. In her mien was pride without defiance or embarrassment.

   
He put his pistols (он положил свои пистолеты) on the toilet-seat (на сиденье туалета) and, facing the door (и, глядя на дверь), went down on one knee (опустился на одно колено) in front of her garments (перед ее одеждой). He picked up (он поднимал) each piece (каждую вещь) and examined it (и проверял ее) with fingers (пальцами) as well as eyes (а так же глазами). He did not find the thousand-dollar bill (он не нашел тысячедолларовую купюру). When he had finished (когда он закончил) he stood up (он встал) holding her clothes (держа ее одежду) out in his hands to her (в своих вытянутых руках к ней). "Thanks (спасибо)," he said (сказал он). "Now I know (теперь я знаю)."

   She took the clothing from him (она взяла одежду от него). She did not say anything (она ничего не сказала). He picked up his pistols (он поднял свои пистолеты). He shut the bathroom door behind him (он закрыл дверь ванной за собой) and went into the living-room (и пошел в гостиную).

   
garment ['gQ:mqnt] behind [bI'haInd] him [hIm]

   
He put his pistols on the toilet-seat and, facing the door, went down on one knee in front of her garments. He picked up each piece and examined it with fingers as well as eyes. He did not find the thousand-dollar bill. When he had finished he stood up holding her clothes out in his hands to her. "Thanks," he said. "Now I know."

   She took the clothing from him. She did not say anything. He picked up his pistols. He shut the bathroom door behind him and went into the living-room.

   
Gutman smiled amiably at him (Гутман дружелюбно улыбался ему) from the rocking chair (из кресла-качалки). "Find it (нашли ее)?" he asked.

   Cairo, sitting beside the boy on the sofa (Кейро, сидя рядом с юношей на диване), looked at Spade (взглянул на Спейда) with questioning opaque eyes (вопросительными непроницаемыми глазами). The boy did not look up (юноша не поднял взгляда). He was leaning forward (он наклонился вперед), head between hands (голова между рук), elbows on knees (локти на коленях), staring at the floor (глядя на пол) between his feet (между своих ног).

   Spade told Gutman (Спейд сказал Гутману): "No, I didn't find it (нет, я не нашел ее). You palmed it (вы ее спрятали в руке; palm — ладонь)."

   The fat man chuckled (толстяк хихикнул). "I palmed it (я спрятал ее в руке)?"

   
opaque [qV'peIk] chuckle ['tSAk(q)l] palm [pQ:m] 

   
Gutman smiled amiably at him from the rocking chair. "Find it?" he asked.

   Cairo, sitting beside the boy on the sofa, looked at Spade with questioning opaque eyes. The boy did not look up. He was leaning forward, head between hands, elbows on knees, staring at the floor between his feet.

   Spade told Gutman: "No, I didn't find it. You palmed it."

   The fat man chuckled. "I palmed it?"

   
"Yes," Spade said, jingling the pistols (звеня пистолетами) in his hand (в своей руке). "Do you want to say so (вы хотите сказать, что это так) or do you want to stand (или вы хотите встать) for a frisk (для обыска)?"

   "Stand for (встать для) — ?"

   "You're going to admit it (вы должны признать это)," Spade said, "or I'm going to search you (или я обыщу вас). There's no third way (третьего пути нет)."

   Gutman looked up (Гутман посмотрел) at Spade's hard face (на жесткое лицо Спейда) and laughed outright (и искренне засмеялся). "By Gad, sir (ей-Богу, сэр), I believe you would (я верю что вы обыщете). I really do (я действительно верю). You're a character, sir (вы личность, сэр), if you don't mind my saying so (если вы не возражаете, чтобы я так говорил)."

   
frisk [frIsk] admit [qd'mIt] outright ['aVtraIt] 

   
"Yes," Spade said, jingling the pistols in his hand. "Do you want to say so or do you want to stand for a frisk?"

   "Stand for — ?"

   "You're going to admit it," Spade said, "or I'm going to search you. There's no third way."

   Gutman looked up at Spade's hard face and laughed outright. "By Gad, sir, I believe you would. I really do. You're a character, sir, if you don't mind my saying so."

   
"You palmed it (вы спрятали это в руке)," Spade said.

   "Yes, sir, that I did (да, сэр, я сделал это)." The fat man took a crumpled bill (толстяк взял смятую купюру) from his vest-pocket (из кармана своего жилета), smoothed it on a wide thigh (разгладил ее на широком бедре), took the envelope (взял конверт) holding the nine bills (содержащий девять купюр) from his coat-pocket (из кармана своего пальто), and put the smoothed bill (и положил разглаженную купюру) in with the others (внутрь вместе с остальными). "I must have my little joke (я должен пошутить: «иметь мою маленькую шутку») every now and then (время от времени: «каждые сейчас и тогда») and I was curious to know (и мне было любопытно узнать) what you'd do (что вы сделаете) in a situation of that sort (в ситуации такого рода). I must say (должен сказать) that you passed the test (что вы прошли проверку) with flying colors, sir (блестяще; flying colours— развевающиеся знамена, победа; to fly— летать). It never occurred to me (никогда бы не подумал; to occur— происходить, случаться; приходить на ум) that you'd hit (что вы найдете; to hit— ударять, натолкнуться) on such a simple and direct way (такой простой и прямой способ) of getting at the truth (добиться правды)."

   
crumple ['krAmp(q)l] situation ["sItSV'eIS(q)n] direct [d(a)I'rekt] 

   
"You palmed it," Spade said.

   "Yes, sir, that I did." The fat man took a crumpled bill from his vest-pocket, smoothed it on a wide thigh, took the envelope holding the nine bills from his coat-pocket, and put the smoothed bill in with the others. "I must have my little joke every now and then and I was curious to know what you'd do in a situation of that sort. I must say that you passed the test with flying colors, sir. It never occurred to me that you'd hit on such a simple and direct way of getting at the truth."

   
Spade sneered at him (Спейд насмешливо улыбнулся ему) without bitterness (без горечи; bitter — горький). "That's the kind of thing (это вещь такого рода) I'd expect from somebody (которую я бы ожидал от кого-нибудь) the punk's age (в возрасте этого салаги)."

   Gutman chuckled (Гутман хихикнул).

   Brigid O'Shaughnessy (Бриджит O’Шонесси), dressed again (снова одетая) except for coat and hat (за исключением пальто и шляпы), came out of the bathroom (вышла из ванной), took a step towards the living-room (сделал шаг в сторону гостиной), turned around (повернулась), went to the kitchen (пошла на кухню), and turned on the light (и включила свет).

   
sneer [snIq] bitterness ['bItqnIs] coat [kqVt] 

   
Spade sneered at him without bitterness. "That's the kind of thing I'd expect from somebody the punk's age."

   Gutman chuckled.

   Brigid O'Shaughnessy, dressed again except for coat and hat, came out of the bathroom, took a step towards the living-room, turned around, went to the kitchen, and turned on the light.

   
Cairo edged closer (Кейро придвинулся ближе) to the boy on the sofa (к юноше на диване) and began whispering in his ear again (и начал снова шептать ему в ухо). The boy shrugged irritably (юноша раздраженно пожал плечами).

   Spade, looking at the pistols in his hand (Спейд, глядя на пистолеты в своей руке) and then at Gutman (а потом на Гутмана), went out into the passageway (вышел в коридор), to the closet there (к платяному шкафу там). He opened the door (он открыл дверь), put the pistols inside (положил пистолеты внутрь) on the top of a trunk (на верх чемодана), shut the door (закрыл дверь), locked it (запер ее), put the key in his trousers-pocket (положил ключ в карман своих брюк), and went to the kitchen door (и пошел к двери кухни).

   
whispering ['wIsp(q)rIN] shrug [SrAg] trunk [trANk] 

   
Cairo edged closer to the boy on the sofa and began whispering in his ear again. The boy shrugged irritably.

   Spade, looking at the pistols in his hand and then at Gutman, went out into the passageway, to the closet there. He opened the door, put the pistols inside on the top of a trunk, shut the door, locked it, put the key in his trousers-pocket, and went to the kitchen door.

   
Brigid O'Shaughnessy was filling an aluminum percolator (Бриджит O’Шонесси наполняла алюминиевый кофейник).

   "Find everything (все нашла)?" Spade asked.

   "Yes," she replied in a cool voice (ответила она холодным голосом), not raising her head (не поднимая головы). Then she set the percolator aside (потом она отставила кофейник в сторону) and came to the door (и подошла к двери). She blushed (она покраснела) and her eyes were large (и ее глаза были большими) and moist (и влажными) and chiding (и упрекающими; to chide — распекать, ругать; винить). "You shouldn't have done that to me, Sam (ты не должен был делать это со мной, Сэм)," she said softly (сказала она тихо).

   "I had to find out, angel (я должен был выяснить, ангел)." He bent down (он наклонился), kissed her mouth lightly (легко поцеловал ее губы: «рот»), and returned to the living-room (и вернулся в гостиную).

   
aluminum [q'lu:mInqm] percolator ['pq:kqleItq] moist [mOIst] 

   
Brigid O'Shaughnessy was filling an aluminum percolator.

   "Find everything?" Spade asked.

   "Yes," she replied in a cool voice, not raising her head. Then she set the percolator aside and came to the door. She blushed and her eyes were large and moist and chiding. "You shouldn't have done that to me, Sam," she said softly.

   "I had to find out, angel." He bent down, kissed her mouth lightly, and returned to the living-room.

   
Gutman smiled at Spade (Гутман улыбнулся Спейду) and offered him the white envelope (и предложил ему белый конверт), saying (говоря): "This will soon be yours (скоро это будет вашим); you might as well take it now (так что вы можете взять это уже сейчас; as well — также, стем же успехом)."

   Spade did not take it (Спейд не взял его). He sat in the armchair and said (он сел в кресло и сказал): "There's plenty of time for that (есть много времени для этого). We haven't done enough talking (мы недостаточно поговорили) about the money end (о вопросе денег). I ought to have more (я должен получить больше) than ten thousand (чем десять тысяч)."

   Gutman said: "Ten thousand dollars is a lot of money (десять тысяч долларов это куча денег)."

   
offer ['Ofq] envelope ['envqlqVp] money ['mAnI]

   
Gutman smiled at Spade and offered him the white envelope, saying: "This will soon be yours; you might as well take it now."

   Spade did not take it. He sat in the armchair and said: "There's plenty of time for that. We haven't done enough talking about the money end. I ought to have more than ten thousand."

   Gutman said: "Ten thousand dollars is a lot of money."

   
Spade said: "You're quoting me (вы цитируете меня), but it's not all the money in the world (но это же не все деньги мира)."

   "No, sir, it's not (нет, сэр, не все). I grant you that (я признаю это, признаю вашу правоту в этом). But it's a lot of money (но это очень много денег) to be picked up (полученные) in as few days (и за несколько дней) and as easily (и так просто) as you're getting it (как вы их получаете)."

   "You think (вы считаете) it's been so damned easy (это было так чертовски легко)?" Spade asked (спросил Спейд), and shrugged (и пожал плечами). "Well, maybe (да, может быть), but that's my business (но это мое дело)."

   "It certainly is (конечно)," the fat man agreed (согласился толстяк). He screwed up his eyes (он сузил свои глаза), moved his head (двинул своей головой) to indicate the kitchen (чтобы указать на кухню), and lowered his voice (и понизил свой голос). "Are you sharing with her (вы поделитесь с ней; share — доля; to share — делиться)?"

   
quote [kwqVt] grant [grQ:nt] sharing ['Se(q)rIN]

   
Spade said: "You're quoting me, but it's not all the money in the world."

   "No, sir, it's not. I grant you that. But it's a lot of money to be picked up in as few days and as easily as you're getting it."

   "You think it's been so damned easy?" Spade asked, and shrugged. "Well, maybe, but that's my business."

   "It certainly is," the fat man agreed. He screwed up his eyes, moved his head to indicate the kitchen, and lowered his voice. "Are you sharing with her?"

   
Spade said: "That's my business too (это тоже мое дело)."

   "It certainly is (конечно)," the fat man agreed once more (еще раз согласился толстяк), "but (но)" — he hesitated (он поколебался) — "I'd like to give you (я хотел бы дать вам) a word of advice (совет)."

   "Co ahead (давайте)."

   "If you don't (если вы не) — I dare say (я рискну сказать) you'll give her some money (вы дадите ей деньги) in any event, but (в любом случае, но) — if you don't give her as much (если вы не дадите ей столько) as she thinks she ought to have (сколько, как она думает, она должна получить), my word of advice is (мой совет) — be careful (будьте осторожны)."

   
business ['bIznIs] ahead [q'hed] careful ['keqf(q)l] 

   
Spade said: "That's my business too."

   "It certainly is," the fat man agreed once more, "but" — he hesitated — "I'd like to give you a word of advice."

   "Co ahead."

   "If you don't — I dare say you'll give her some money in any event, but — if you don't give her as much as she thinks she ought to have, my word of advice is — be careful."

   
Spade's eyes held a mocking light (в глазах Спейда был насмешливый свет). He asked (он спросил): "Bad (плохая)?"

   "Bad (плохая)," the fat man replied (ответил толстяк).

   Spade grinned (Спейд ухмыльнулся) and began to roll a cigarette (и начал скручивать сигарету).

   Cairo, still muttering in the boy's ear (Кейро, все еще бормоча в ухо юноше), had put his arm (положил свою руку) around the boy's shoulders again (на плечи юноши снова). Suddenly the boy pushed his arm away (вдруг юноша оттолкнул его руку) and turned on the sofa (и повернулся на диване) to face the Levantine (чтобы посмотреть на левантинца). The boy's face (лицо юноши) held disgust and anger (выражало отвращение и ярость).

   
mocking ['mOkIN] push [pVS] disgust [dIs'gAst] 

   
Spade's eyes held a mocking light. He asked: "Bad?"

   "Bad," the fat man replied.

   Spade grinned and began to roll a cigarette.

   Cairo, still muttering in the boy's ear, had put his arm around the boy's shoulders again. Suddenly the boy pushed his arm away and turned on the sofa to face the Levantine. The boy's face held disgust and anger.

   
He made a fist (он сложил в кулак) of one small hand (одну маленькую ладонь) and struck Cairo's mouth with it (и ударил им рот Кейро). Cairo cried out (Кейро закричал) as a woman might have cried (как могла бы закричать женщина) and drew back (и отодвинулся) to the very end of the sofa (к самому краю дивана). He took a silk handkerchief (он вытащил шелковый носовой платок) from his pocket (из своего кармана) and put it to his mouth (и приложил его к своему рту). It came away (/когда он/ отнял его: «он /платок/ отошел») daubed with blood (/он был/ измазан кровью; daub— штукатурка из строительного раствора с соломой, обмазка; to daub— мазать /глиной, известкой и т.п./, штукатурить; марать). He put it to his mouth once more (он приложил его к своему рту снова) and looked reproachfully at the boy (и укоризненно посмотрел на юношу; reproach — упрек). The boy snarled (парень прорычал), "Keep away from me (держись подальше от меня)," and put his face (и положил свое лицо) between his hands again (между своих ладоней снова). Cairo's handkerchief (носовой платок Кейро) released the fragrance of chypre (распространил аромат шипра) in the room (по комнате).

   
daub [dO:b] reproachful [rI'prqVtSf(q)l] fragrance ['freIgrqns]

   
He made a fist of one small hand and struck Cairo's mouth with it. Cairo cried out as a woman might have cried and drew back to the very end of the sofa. He took a silk handkerchief from his pocket and put it to his mouth. It came away daubed with blood. He put it to his mouth once more and looked reproachfully at the boy. The boy snarled, "Keep away from me," and put his face between his hands again. Cairo's handkerchief released the fragrance of chypre in the room.

   
Cairo's cry (крик Кейро) had brought Brigid O'Shaughnessy to the door (привел Бриджит О’Шонесси к двери). Spade, grinning (Спейд, ухмыляясь), jerked a thumb at the sofa (дернул большим пальцем /в сторону/ дивана) and told her (и сказал ей): "The course of true love (ход настоящей любви). How's the food coming along (как насчет еды; to come along — идтивместе, соглашаться, преуспевать)?"

   "It's coming (скоро)," she said and went back to the kitchen (и пошла обратно на кухню).

   Spade lighted his cigarette (Спейд зажег свою сигарету) and addressed Gutman (и обратился к Гутману): "Let's talk about money (давайте поговорим о деньгах)."

   
thumb [TAm] course [kO:s] true [tru:]

   
Cairo's cry had brought Brigid O'Shaughnessy to the door. Spade, grinning, jerked a thumb at the sofa and told her: "The course of true love. How's the food coming along?"

   "It's coming," she said and went back to the kitchen.

   Spade lighted his cigarette and addressed Gutman: "Let's talk about money."

   
"Willingly, sir (охотно, сэр), with all my heart (от всей души; heart — сердце)," the fat man replied (ответил толстяк), "but I might as well tell you (но я могу также сказать вам) frankly right now (откровенно, прямо сейчас) that ten thousand (что десять тысяч) is every cent (это все /деньги/ до цента) I can raise (которые я могу достать; to raise — поднимать)."

   Spade exhaled smoke (Спейд выдохнул дым). "I ought to have twenty (я должен получить двадцать)."

   "I wish you could (я хочу, чтобы вы получили;to wish— хотеть, желать). I'd give it to you gladly (я бы с радостью отдал вам их) if I had it (если бы они у меня были), but ten thousand dollars (но десять тысяч долларов) is every cent (это все = это каждый цент) I can manage (что я могу), on my word of honor (честное слово). Of course, sir (конечно, сэр), you understand (вы понимаете) that is simply the first payment (что это просто первый платеж). Later (позже) — "

   
willingly ['wIlINlI] frankly ['frxNklI] later ['leItq]

   
"Willingly, sir, with all my heart," the fat man replied, "but I might as well tell you frankly right now that ten thousand is every cent I can raise."

   Spade exhaled smoke. "I ought to have twenty."

   "I wish you could. I'd give it to you gladly if I had it, but ten thousand dollars is every cent I can manage, on my word of honor. Of course, sir, you understand that is simply the first payment. Later — "

   
Spade laughed (Спейд засмеялся). "I know (я знаю) you'll give me millions later (позже вы отдадите мне миллионы)," he said, "but let's stick (но давайте поговорим; to stick to smth. — липнуть; присасываться; приклеиваться; держаться, придерживаться/чего-либо/) to this first payment now (сейчас об этом первом платеже). Fifteen thousand (пятнадцать тысяч)?"

   Gutman smiled (Гутман улыбнулся) and frowned (и нахмурился) and shook his head (и покачал своей головой). "Mr. Spade (мистер Спейд), I've told you frankly and candidly (я сказал вам искренне и откровенно) and on my word of honor as a gentleman (под мое честное слово джентльмена) that ten thousand dollars (что десять тысяч долларов) is all the money (это все деньги) I've got (которые у меня есть) — every penny (каждый пенни) — and all I can raise (и все, сколько я могу собрать)."

   "But you didn't say positively (но вы не сказали прямо/определенно)."

   
million ['mIljqn] candid ['kxndId] penny ['penI]

   
Spade laughed. "I know you'll give me millions later," he said, "but let's stick to this first payment now. Fifteen thousand?"

   Gutman smiled and frowned and shook his head. "Mr. Spade, I've told you frankly and candidly and on my word of honor as a gentleman that ten thousand dollars is all the money I've got — every penny — and all I can raise."

   "But you didn't say positively."

   
Gutman laughed and said (Гутман засмеялся и сказал): "Positively (определенно)."

   Spade said gloomily (Спейд мрачно сказал): "That's not any too good (это не слишком хорошо), but if it's the best (но если это самое лучшее) you can do (что вы можете сделать) — give it to me (дайте их мне)."

   Gutman handed him the envelope (Гутман передал ему конверт). Spade counted the bills (Спейд пересчитал купюры) and was putting them in his pocket (и стал класть их в свой карман) when Brigid O'Shaughnessy came in (когда вошла Бриджит О’Шонесси) carrying a tray (неся поднос).

   
positively ['pOzItIvlI] gloomily ['glu:mIlI] tray [treI] 

   
Gutman laughed and said: "Positively."

   Spade said gloomily: "That's not any too good, but if it's the best you can do — give it to me."

   Gutman handed him the envelope. Spade counted the bills and was putting them in his pocket when Brigid O'Shaughnessy came in carrying a tray.

   
The boy would not eat (парень есть не захотел). Cairo took a cup of coffee (Кейро взял чашку кофе). The girl, Gutman, and Spade ate the scrambled eggs (съели омлет; to scramble — взбалтывать /обычно яйца для болтуньи/; scrambled eggs — яичница-болтунья, омлет), bacon (бекон), toast (тосты), and marmalade (и джем) she had prepared (который она приготовила), and drank two cups of coffee apiece (и выпили по две чашки кофе каждый). Then they settled down (потом они устроились) to wait the rest of the night through (чтобы переждать остаток ночи; through — через, сквозь; в течение, на протяжении). 

   Gutman smoked a cigar (Гутман курил сигару) and read Celebrated Criminal Cases of America (и читал «Знаменитые уголовные дела Америки»), now and then chuckling over (то и дело хихикая /над/) or commenting on the parts of its contents (или комментируя части содержания) that amused him (которые забавляли его). Cairo nursed his mouth (Кейро ухаживал за своим /разбитым/ ртом; to nurse — нянчить, выхаживать, лечить; nurse — нянька; сиделка, медицинская сестра) and sulked (и дулся) on his end of the sofa (в своем конце дивана).

   
scrambled eggs ["skrxmbld'egz] marmalade ['mQ:mqleId] apiece [q'pi:s] 

   
The boy would not eat. Cairo took a cup of coffee. The girl, Gutman, and Spade ate the scrambled eggs, bacon, toast, and marmalade she had prepared, and drank two cups of coffee apiece. Then they settled down to wait the rest of the night through.

   Gutman smoked a cigar and read Celebrated Criminal Cases of America, now and then chuckling over or commenting on the parts of its contents that amused him. Cairo nursed his mouth and sulked on his end of the sofa.

   
The boy sat (юноша сидел) with his head in his hands (со своей головой на своих ладонях) until a little after four o'clock (до нескольких минут пятого). Then he lay down (потом он лег) with his feet towards Cairo (/своими/ ногами в сторону Кейро), turned his face to the window (повернул лицо к окну), and went to sleep (и заснул). Brigid O'Shaughnessy, in the armchair (Бриджит О’Шонесси, в кресле), dozed (сонная), listened to the fat man's comments (слушала комментарии толстяка), and carried on wide-spaced desultory conversations with Spade (и вела редкие отрывочные разговоры со Спейдом).

   
towards [tq'wO:dz] armchair ['Q:mtSeq] desultory ['des(q)lt(q)rI, 'dez-]

   
The boy sat with his head in his hands until a little after four o'clock. Then he lay down with his feet towards Cairo, turned his face to the window, and went to sleep. Brigid O'Shaughnessy, in the armchair, dozed, listened to the fat man's comments, and carried on wide-spaced desultory conversations with Spade.

   
Spade rolled (Спейд скручивал) and smoked cigarettes (и курил сигареты) and moved (и двигался), without fidgeting or nervousness (без беспокойства или нервозности; to fidget — = fidget about — проявлять нетерпение, беспокойно двигаться; ёрзать), around the room (по комнате). He sat sometimes (он иногда садился) on an arm of the girl's chair (на подлокотник кресла девушки), on the table-corner (на угол стола), on the floor at her feet (на пол у ее ног), on a straight-backed chair (на стул с прямой спинкой). He was wide-awake (он был оживленный; wide-awake — бодрствующий, сна ни в одном глазу), cheerful (радостный), and full of vigor (и полный энергии).

   At half-past five (в половине шестого) he went into the kitchen (он пошел на кухню) and made more coffee (и сделал еще кофе). Half an hour later (через полчаса) the boy stirred (юноша пошевелился), awakened (проснулся), and sat up yawning (и сел, зевая). Gutman looked at his watch (Гутман посмотрел на свои часы) and questioned Spade (и спросил Спейда): "Can you get it now (вы можете получить его сейчас)?"

   
fidget ['fIdZIt] neryousness ['nq:vqsnIs] half [hQ:f]

   
Spade rolled and smoked cigarettes and moved, without fidgeting or nervousness, around the room. He sat sometimes on an arm of the girl's chair, on the table-corner, on the floor at her feet, on a straight-backed chair. He was wide-awake, cheerful, and full of vigor.

   At half-past five he went into the kitchen and made more coffee. Half an hour later the boy stirred, awakened, and sat up yawning. Gutman looked at his watch and questioned Spade: "Can you get it now?"

   
"Give me another hour (дайте мне еще час)."

   Gutman nodded (Гутман кивнул) and went back to his book (и снова вернулся к своей книге).

   At seven o'clock (в семь часов) Spade went to the telephone (Спейд подошел к телефону) and called Effie Perine's number (и набрал номер Эфии Пирайн). "Hello, Mrs. Perine (алло, миссис Пирайн)? ... This is Mr. Spade (это мистер Спейд). Will you let me talk to Effie (вы дадите мне поговорить с Эффи), please? ... Yes, it is... Thanks." He whistled (он тихо просвистел) two lines of En Cuba (две строчки из «На Кубе»), softly (мягко). "Hello, angel (привет, ангел). Sorry to get you up (извини, что поднял тебя)... Yes, very (да, очень). Here's the plot (вот задание; plot — заговор; сюжет, план): in our Holland box (в нашем /почтовом/ ящике /на имя/ Холланда) at the Post Office (на почте) you'll find an envelope (ты найдешь конверт) addressed in my scribble (надписанный моим почерком; scribble — небрежный, неразборчивый почерк, каракули) There's a Pickwick Stage parcel-room-check in it (в нем чек камеры хранения «Пиквик стэйдж») — for the bundle we got yesterday (на сверток, который мы получили вчера). Will you get the bundle (ты получишь сверток) and bring it to me (и принесешь его ко мне) — as soon as possible (как можно скорее)? ... Yes, I'm home (да, я дома)... That's the girl (вот это девушка = молодец) — hustle (поторопись)... Bye (пока)."

   
number ['nAmbq] whistle ['wIs(q)l] hustle ['hAs(q)l]

   
"Give me another hour."

   Gutman nodded and went back to his book.

   At seven o'clock Spade went to the telephone and called Effie Perine's number. "Hello, Mrs. Perine? ... This is Mr. Spade. Will you let me talk to Effie, please? ... Yes, it is... Thanks." He whistled two lines of En Cuba, softly. "Hello, angel. Sorry to get you up... Yes, very. Here's the plot: in our Holland box at the Post Office you'll find an envelope addressed in my scribble. There's a Pickwick Stage parcel-room-check in it — for the bundle we got yesterday. Will you get the bundle and bring it to me — as soon as possible? ... Yes, I'm home... That's the girl — hustle... 'Bye."

   
The street-door-bell rang (звонок входной двери зазвенел) at ten minutes of eight (в десять минут восьмого). Spade went to the telephone-box (Спейд пошел к домофону) and pressed the button (и нажал кнопку) that released the lock (которая открыла замок). Gutman put down his book (Гутман положил свою книгу) and rose smiling (и поднялся, улыбаясь). "You don't mind (вы не возражаете) if I go to the door (если я пойду к двери) with you (с вами)?" he asked.

   "O.K. (хорошо)," Spade told him (сказал ему Спейд).

   Gutman followed him (Гутман последовал за ним) to the corridor-door (к коридорной двери). Spade opened it (Спейд открыл ее). Presently Effie Perine (тем временем Эффи Пирайн), carrying the brown-wrapped parcel (неся сверток, обернутый коричневой бумагой), came from the elevator (вышла из лифта).

   
button ['bAtn] released [rI'li:st] lock [lOk] 

   
The street-door-bell rang at ten minutes of eight. Spade went to the telephone-box and pressed the button that released the lock. Gutman put down his book and rose smiling. "You don't mind if I go to the door with you?" he asked.

   "O.K.," Spade told him.

   Gutman followed him to the corridor-door. Spade opened it. Presently Effie Perine, carrying the brown-wrapped parcel, came from the elevator.

   
Her boyish face (ее мальчишеское лицо) was gay and bright (было веселым и светящимся) and she came forward quickly (и она пошла вперед быстро), almost trotting (почти рысью). After one glance (после одного взгляда) she did not look at Gutman (она не смотрела /больше/ на Гутмана). She smiled at Spade (она улыбнулась Спейду) and gave him the parcel (и дала ему сверток).

   He took it saying (он взял его, говоря): "Thanks a lot, lady (большое спасибо, леди). I'm sorry to spoil (извини, что я испортил) your day of rest (твой выходной; rest — покой, отдых), but this (но это) — "

   "It's not the first one (это не первый /выходной/) you've spoiled (который ты испортил)," she replied (ответила она), laughing (смеясь), and then (а потом), when it was apparent (когда стало ясно) that he was not going to invite her in (что он не собирается пригласить ее внутрь), asked (спросила): "Anything else (что-нибудь еще)?"

   
glance [glQ:ns] spoil [spOIl] invite [In'vaIt]

   
Her boyish face was gay and bright and she came forward quickly, almost trotting. After one glance she did not look at Gutman. She smiled at Spade and gave him the parcel.

   He took it saying: "Thanks a lot, lady. I'm sorry to spoil your day of rest, but this — "

   "It's not the first one you've spoiled," she replied, laughing, and then, when it was apparent that he was not going to invite her in, asked: "Anything else?"

   
He shook his head (он покачал своей головой). "No, thanks."

   She said, "Bye-bye (пока)," and went back to the elevator (и пошла обратно к лифту).

   Spade shut the door (Спейд закрыл дверь) and carried the parcel (и отнес сверток) into the living-room (в гостиную). Gutman's face was red (лицо Гутмана было красным) and his cheeks quivered (и его щеки тряслись). Cairo and Brigid O'Shaughnessy came to the table (Кейро и Бриджит О’Шонесси подошли к столу) as Spade put the parcel there (когда Спейд положил посылку туда). They were excited (они были взволнованы). The boy rose (парень встал), pale and tense (бледный и напряженный), but he remained by the sofa (но оставался у дивана), staring under curling lashes (глядя из-под изогнутых ресниц) at the others (на других).

   
parcel ['pQ:s(q)l] quivered ['kwIvqd] tense [tens]

   
He shook his head. "No, thanks."

   She said, "Bye-bye," and went back to the elevator.

   Spade shut the door and carried the parcel into the living-room. Gutman's face was red and his cheeks quivered. Cairo and Brigid O'Shaughnessy came to the table as Spade put the parcel there. They were excited. The boy rose, pale and tense, but he remained by the sofa, staring under curling lashes at the others.

   
Spade stepped back (Спейд шагнул назад) from the table saying (от стола, говоря): "There you are (пожалуйста)."

   Gutman's fat fingers (толстые пальцы Гутмана) made short work (быстро разобрались с; work — работа, труд, деятельность) of cord (веревкой) and paper (и бумагой) and excelsior (и мягкой стружкой), and he had the black bird (и он держал черную птицу) in his hands (в своих руках). "Ah (ах)," he said huskily (сказал он сипло), "now, after seventeen years (сейчас, после семнадцати лет)!" His eyes were moist (его глаза были влажными).

   Cairo licked his red lips (Кейро облизнул красные губы) and worked his hands together (и потер свои ладони). The girl's lower lip (нижняя губа девушки) was between her teeth (была между ее зубов). She and Cairo (она и Кейро), like Gutman (как Гутман), and like Spade (и как Спейд) and the boy (и юноша) were breathing heavily (тяжело дышали). The air in the room (воздух в комнате) was chilly and stale (был холодным и спертым) and thick with tobacco smoke (и душным от табачного дыма).

   
excelsior [Ik'sel|sIO:, -sIq] together [tq'geDq] chilly ['tSIlI]

   
Spade stepped back from the table saying: "There you are."

   Gutman's fat fingers made short work of cord and paper and excelsior, and he had the black bird in his hands. "Ah," he said huskily, "now, after seventeen years!" His eyes were moist.

   Cairo licked his red lips and worked his hands together. The girl's lower lip was between her teeth. She and Cairo, like Gutman, and like Spade and the boy, were breathing heavily. The air in the room was chilly and stale, and thick with tobacco smoke.

   
Gutman set the bird down (Гутман положил птицу) on the table again (снова на стол) and fumbled at a pocket (и пошарил в кармане). "It's it (это она)," he said, "but we'll make sure (но мы должны удостовериться)." Sweat glistened (пот блестел) on his round cheeks (на его круглых щеках). His fingers twitched (его пальцы подергивались) as he took out (когда он вытащил) a gold pocket-knife (позолоченный карманный нож) and opened it (и открыл его).

   Cairo and the girl stood close to him (Кейро и девушка стояли близко к нему), one on either side (по одному с каждой стороны). Spade stood back a little (Спейд стоял немного позади) where he could watch the boy (где он мог смотреть на юношу) as well as the group at the table (также, как и на группу у стола).

   
fumble ['fAmb(q)l] sweat [swet] group [gru:p] 

   
Gutman set the bird down on the table again and fumbled at a pocket. "It's it," he said, "but we'll make sure." Sweat glistened on his round cheeks. His fingers twitched as he took out a gold pocket-knife and opened it.

   Cairo and the girl stood close to him, one on either side. Spade stood back a little where he could watch the boy as well as the group at the table.

   
Gutman turned the bird upside-down (Гутман перевернул птицу вверх ногами) and scraped an edge (и отскреб угол) of its base (с ее основания) with his knife (своим ножом). Black enamel (черная эмаль) came off in tiny curls (отошла тонкой стружкой), exposing blackened metal beneath (открыв черненный металл под ним). Gutman's knife-blade bit (лезвие ножа Гутмана впилась) into the metal (в металл), turning back (откалывая: «отворачивая назад») a thin curved shaving (тонкую гнутую стружку). The inside of the shaving (внутренняя сторона стружки), and the narrow plane (и узкая плоскость) its removal had heft (которую оставила выемка: «ее удаление»), had the soft grey sheen of lead (имели мягкий, серый блеск свинца).

   
upside ['ApsaId] enamel [I'nxm(q)l] sheen [Si:n]

   
Gutman turned the bird upside-down and scraped an edge of its base with his knife. Black enamel came off in tiny curls, exposing blackened metal beneath. Gutman's knife-blade bit into the metal, turning back a thin curved shaving. The inside of the shaving, and the narrow plane its removal had heft, had the soft grey sheen of lead.

   
Gutman's breath (дыхание Гутмана) hissed between his teeth (шипело между его зубов). His face became turgid (его лицо стало опухшим) with hot blood (от горячей крови). He twisted the bird around (он повернул птицу вокруг) and hacked at its head (и ударил по ее голове). There too (там тоже) the edge of his knife (острие его ножа) bared lead (обнажило свинец). He let knife (он позволил ножу) and bird (и птице) bang down on the table (упасть со стуком вниз на стол) while he wheeled (пока он повернулся) to confront Spade (чтобы встать перед Спейдом). "It's a fake (это подделка)," he said hoarsely (сказал он хрипло).

   Spade's face had become somber (лицо Спейда стало мрачным). His nod was slow (его кивок был медленным), but there was no slowness in his hand's (но не было медлительности в его руке) going out (выброшенной) to catch Brigid O'Shaughnessy's wrist (чтобы схватить запястье Бриджит).

   
turgid ['tq:dZId] hack [hxk] wrist [rIst]

   
Gutman's breath hissed between his teeth. His face became turgid with hot blood. He twisted the bird around and hacked at its head. There too the edge of his knife bared lead. He let knife and bird bang down on the table while he wheeled to confront Spade. "It's a fake," he said hoarsely.

   Spade's face had become somber. His nod was slow, but there was no slowness in his hand's going out to catch Brigid O'Shaughnessy's wrist.

   
He pulled her to him (он притянул ее к себе) and grasped her chin (и схватил ее подбородок) with his other hand (своей другой рукой), raising her face roughly (грубо поднимая ее лицо). "All right (хорошо)," he growled into her face (зарычал он в ее лицо). "You've had your little joke (ты слегка пошутила: «у тебя была твоя маленькая шутка»). Now tell us about it (теперь расскажи нам об этом)."

   She cried (она закричала): "No, Sam, no (нет, Сэм, нет)! That is the one (это та птица) I got from Kemidov (которую я получила от Кемидова). I swear (я клянусь) — "

   Joel Cairo thrust himself between Spade and Gutman (Джоэль Кейро бросился между Спейдом и Гутманом) and began to emit words (и начал извергать слова) in a shrill spluttering stream (в пронзительном бессвязном потоке; splutter — плеск, всплеск, звук разлетающихся брызг; to splutter— говорить быстро и бессвязно, лопотать): "That's it (вот оно что)! That's it! It was the Russian (это был тот русский)! I should have known (я должен был знать)! What a fool we thought him (каким дураком мы его считали), and what fools he made of us (и какими дураками он сделал нас)!"

   
grasp [grQ:sp] chin [tSIn] stream [stri:m]

   
He pulled her to him and grasped her chin with his other hand, raising her face roughly. "All right," he growled into her face. "You've had your little joke. Now tell us about it."

   She cried: "No, Sam, no! That is the one I got from Kemidov. I swear — "

   Joel Cairo thrust himself between Spade and Gutman and began to emit words in a shrill spluttering stream: "That's it! That's it! It was the Russian! I should have known! What a fool we thought him, and what fools he made of us!"

   
Tears ran down (слезы бежали вниз) the Levantine's cheeks (по щекам левантинца) and he danced up and down (и он прыгал вверх и вниз; to dance — танцевать, плясать). "You bungled it (вы испортили это; bungle — плохая работа, плохо сделанная работа; to bungle — неумело работать, портить работу; грубо ошибаться)!" he screamed at Gutman (крикнул он Гутману). "You and your stupid attempt (вы и ваша глупая попытка) to buy it from him (купить ее у него)! You fat fool (вы, толстый дурак)! You let him know (вы дали ему понять) it was valuable (что это ценно) and he found out (и он выяснил) how valuable (насколько ценно) and made a duplicate for us (и сделал копию для нас)! No wonder (неудивительно) we had so little trouble (что у нас было так мало проблем) stealing it (при его краже)! No wonder (неудивительно) he was so willing (что он так хотел) to send me off around the world (отправить меня по миру) looking for it (в поисках его)! You imbecile (вы, глупец; imbecile — слабоумный, идиот)! You bloated idiot (вы — жирный идиот; bloated — жирный, обрюзгший)!" He put his hands (он положил свои руки) to his face (к своему лицу) and blubbered (и зарыдал).

   
trouble ['trAb(q)l] imbecile ['Imbqsi:l] bloated ['blqVtId]

   
Tears ran down the Levantine's cheeks and he danced up and down. "You bungled it!" he screamed at Gutman. "You and your stupid attempt to buy it from him! You fat fool! You let him know it was valuable and he found out how valuable and made a duplicate for us! No wonder we had so little trouble stealing it! No wonder he was so willing to send me off around the world looking for it! You imbecile! You bloated idiot!" He put his hands to his face and blubbered.

   
Gutman's jaw sagged (челюсть Гутмана отвисла). He blinked vacant eyes (он мигнул безжизненными глазами; vacant— незанятый, свободный; вакантный; безжизненный; беззвучный). Then he shook himself (потом он встряхнул себя) and was (и был) — by the time (к этому времени) his bulbs had stopped jouncing (когда его отвислости перестали колыхаться) — again a jovial fat man (снова веселым толстяком). "Come, sir (ладно, сэр)," he said good-naturedly (сказал он добродушно), "there's no need (нет необходимости) of going on (продолжать) like that (таким образом). Everybody errs at times (каждый ошибается временами) and you may be sure (и вы можете быть уверены) this is every bit as severe a blow to me (это такой же суровый удар по мне; bit— кусочек, частица) as to anyone else (как и по всем другим). Yes, that is the Russian's hand (да, это рука того русского), there's no doubt of it (нет никаких сомнений в этом). Well, sir (ну, сэр), what do you suggest (что вы предлагаете)? Shall we stand here (должны мы стоять здесь) and shed tears (и проливать слезы) and call each other names (и обзывать друг друга)? Or shall we (или мы должны )" — he paused (он помедлил) and his smile was a cherub's (и его улыбка была херувимской) — "go to Constantinople (ехать в Константинополь)?"

   Cairo took his hands (Кейро отнял свои руки) from his face (со своего лица) and his eyes bulged (и его глаза выпучились). He stammered (он, заикаясь, сказал): "You are (вы) — ?" Amazement (изумление) coming with full comprehension (пришедшее вместе с полным пониманием) made him speechless (сделало его безмолвным; speech— речь, дар речи).

   
jaw [dZO:] vacant ['veIkqnt] jounce [dZaVns] 

   
Gutman's jaw sagged. He blinked vacant eyes. Then he shook himself and was — by the time his bulbs had stopped jouncing — again a jovial fat man. "Come, sir," he said good-naturedly, "there's no need of going on like that. Everybody errs at times and you may be sure this is every bit as severe a blow to me as to anyone else. Yes, that is the Russian's hand, there's no doubt of it. Well, sir, what do you suggest? Shall we stand here and shed tears and call each other names? Or shall we" — he paused and his smile was a cherub's — "go to Constantinople?"

   Cairo took his hands from his face and his eyes bulged. He stammered: "You are — ?" Amazement coming with full comprehension made him speechless.

   
Gutman patted (Гутман похлопал) his fat hands (своими толстыми ладонями) together (друг о друга). His eyes twinkled (его глаза блеснули). His voice (его голос) was a complacent (был самодовольным) throaty purring (горловым мурлыканьем; throat — горло, гортань; глотка): "For seventeen years (семнадцать лет) I have wanted that little item (я хотел эту маленькую вещицу) and have been trying to get it (и пытался добыть ее). If I must spend another year (если я должен потратить еще год) on the quest (на поиски) — well, sir (ну, сэр) — that will be (это будет лишь) an additional expenditure in time (дополнительный расход времени) of only (только)" — his lips moved silently (его губы беззвучно двигались) as he calculated (пока он считал) — "five and fifteen seventeenths per cent (пять и пятнадцать семнадцатых процента)."

   The Levantine giggled and cried (левантинец захихикал и закричал): "I go with you (я поеду с вами)!"

   
complacent [kqm'pleIs(q)nt] throaty ['TrqVtI] expenditure [Ik'spendItSq] 

   
Gutman patted his fat hands together. His eyes twinkled. His voice was a complacent throaty purring: "For seventeen years I have wanted that little item and have been trying to get it. If I must spend another year on the quest — well, sir — that will be an additional expenditure in time of only" — his lips moved silently as he calculated — "five and fifteen seventeenths per cent."

   The Levantine giggled and cried: "I go with you!"

   
Spade suddenly released (Спейд вдруг отпустил) the girl's wrist (запястье девушки) and looked around the room (и осмотрел комнату). The boy was not there (юноши там не было). Spade went into the passageway (Спейд вышел в коридор). The corridor-door stood open (коридорная дверь стояла открытой). Spade made a dissatisfied mouth (Спейд скривил: «сделал» неудовлетворенный рот; to satisfy — удовлетворять), shut the door (закрыл дверь), and returned to the living-room (и вернулся в гостиную). He leaned against the door-frame (он прислонился к дверной раме) and looked at Gutman and Cairo (и посмотрел на Гутмана и Кейро). He looked at Gutman (он смотрел на Гутмана) for a long time (долго), sourly (мрачно; sourly — кислый, недовольный). Then he spoke (потом он заговорил), mimicking (имитируя) the fat man's throaty purr (горловое мурлыканье толстяка): "Well, sir, I must say (я должен сказать) you're a swell lot of thieves (что вы прекрасная свора воров)!"

   
dissatisfied [dIs'sxtIsfaId] sour ['saVq] thieves [Ti:vz]

   
Spade suddenly released the girl's wrist and looked around the room. The boy was not there. Spade went into the passageway. The corridor-door stood open. Spade made a dissatisfied mouth, shut the door, and returned to the living-room. He leaned against the door-frame and looked at Gutman and Cairo. He looked at Gutman for a long time, sourly. Then he spoke, mimicking the fat man's throaty purr: "Well, sir, I must say you're a swell lot of thieves!"

   
Gutman chuckled (Гутман хихикнул). "We've little enough (мы слишком ничтожны) to boast about (чтобы хвастаться), and that's a fact, sir (и это факт, сэр)," he said. "But, well (но, ладно), we're none of us dead yet (никто из нас не мертв пока) and there's not a bit of use (и нет ни малейшей пользы) thinking (/в том, чтобы/ думать) the world's come to an end (что мир подошел к концу) just because we've run into a little setback (только потому, что мы потерпели небольшую неудачу;setback — задержка, препятствие; to set back — отодвигать, передвигать назад; препятствовать, задерживать)." He brought his left hand (он достал свою левую руку) from behind him (из-за своей спины) and held it out towards Spade (и протянул ее Спейду), pink smooth hilly (розовую, гладкую, бугристую; hill — холм) palm up (ладонью вверх). "I'll have to ask you (должен буду попросить у вас) for that envelope, sir (тот конверт, сэр)."

   
boast [bqVst] world [wq:ld] hilly ['hIlI] 

   
Gutman chuckled. "We've little enough to boast about, and that's a fact, sir," he said. "But, well, we're none of us dead yet and there's not a bit of use thinking the world's come to an end just because we've run into a little setback." He brought his left hand from behind him and held it out towards Spade, pink smooth hilly palm up. "I'll have to ask you for that envelope, sir."

   
Spade did not move (Спейд не двинулся). His face was wooden (его лицо было деревянным). He said: "I held up my end (я свои обязательства выполнил; end — конец, край, намерения). You got your dingus (вы получили вашу штуку). It's your hard luck (это ваша неудача), not mine (а не моя), that it wasn't what you wanted (что это не было тем, что вы хотели)."

   "Now come, sir (да ладно, сэр)," Gutman said persuasively (сказал Гутман убеждающе; to persuade — убеждать), "we've all failed (мы все потерпели неудачу) and there's no reason (и нет причины) for expecting (ожидать) any one of us (что кто-то из нас) to bear the brunt of it (вынесет основную тяжесть всего этого; brunt — главный удар), and — " He brought his right hand (он достал свою правую руку) from behind him (из-за своей спины). In the hand was a small pistol (в руке был маленький пистолет), an ornately engraved (пышно гравированная) and inlaid affair (и инкрустированная штучка) of silver and gold (серебром и золотом) and mother-of-pearl (и перламутром). "In short, sir (короче, сэр), I must ask you (я должен попросить вас) to return my ten thousand dollars (вернуть мои десять тысяч долларов)."

   
dingus ['dINqs] reason ['ri:z(q)n] inlaid ["In'leId] 

   
Spade did not move. His face was wooden. He said: "I held up my end. You got your dingus. It's your hard luck, not mine, that it wasn't what you wanted."

   "Now come, sir," Gutman said persuasively, "we've all failed and there's no reason for expecting any one of us to bear the brunt of it, and — " He brought his right hand from behind him. In the hand was a small pistol, an ornately engraved and inlaid affair of silver and gold and mother-of-pearl. "In short, sir, I must ask you to return my ten thousand dollars."

   
Spade's face did not change (лицо Спейда не изменилось). He shrugged (он пожал плечами) and took the envelope (и достал конверт) from his pocket (из своего кармана). He started to hold it out to Gutman (он начал протягивать его Гутману), hesitated (поколебался), opened the envelope (открыл конверт), and took out one thousand-dollar bill (и вытащил купюру в одну тысячу долларов). He put that bill (он положил эту купюру) into his trousers-pocket (в карман своих брюк). He tucked the envelope's flap in (он вложил клапан конверта) over the other bills (над остальными купюрами) and held them out to Gutman (и протянул их Гутману). "That'll take care of my time (это возместит мое время; to take care of smb., smth — заботиться о ком-либо, чем-либо) and expenses (и мои расходы)," he said.

   
hesitate ['hezIteIt] tucked [tAkt] expense [Ik'spens]

   
Spade's face did not change. He shrugged and took the envelope from his pocket. He started to hold it out to Gutman, hesitated, opened the envelope, and took out one thousand-dollar bill. He put that bill into his trousers-pocket. He tucked the envelope's flap in over the other bills and held them out to Gutman. "That'll take care of my time and expenses," he said.

   
Gutman, after a little pause (Гутман, после небольшой паузы), imitated Spade's shrug (повторил: «имитировал» пожимание плечами Спейда) and accepted the envelope (и принял конверт). He said: "Now, sir (теперь, сэр), we will say good-bye to you (мы попрощаемся с вами), unless (если только)" — the fat puffs (толстые отвислости) around his eyes (вокруг его глаз) crinkled (сморщились) — "you care to undertake (вы не хотите предпринять) the Constantinople expedition with us (экспедицию в Константинополь с нами). You don't (вы не хотите)? Well, sir (ну, сэр), frankly (честно говоря) I'd like to have you along (я бы хотел, чтобы вы поехали вместе с нами). You're a man to my liking (вы мне нравитесь), a man of many resources (человек с большими возможностями) and nice judgment (и хорошим суждением). Because we know (потому что мы знаем) you're a man of nice judgment (что вы — человек правильных суждений) we know (мы знаем) we can say good-bye (что мы можем сказать «до свидания») with every assurance (в полной уверенности) that you'll hold the details (что вы сохраните детали) of our little enterprise (нашего небольшого предприятия) in confidence (в тайне).

   
imitate ['ImIteIt] crinkle ['krINk(q)l] enterprise ['entqpraIz]

   
Gutman, after a little pause, imitated Spade's shrug and accepted the envelope. He said: "Now, sir, we will say good-bye to you, unless" — the fat puffs around his eyes crinkled — "you care to undertake the Constantinople expedition with us. You don't? Well, sir, frankly I'd like to have you along. You're a man to my liking, a man of many resources and nice judgment. Because we know you're a man of nice judgment we know we can say good-bye with every assurance that you'll hold the details of our little enterprise in confidence.

   
We know (мы знаем) we can count on you (что мы можем рассчитывать на вас) to appreciate the fact that (что вы правильно оцените тот факт, что), as the situation now stands (то как ситуация обстоит сейчас), any legal difficulties (любые трудности с законом) that come to us (которые наступят для нас) in connection with these last few days (в связи с этими последними несколькими днями) would likewise and equally (также и в такой же степени) come to you and the charming Miss O'Shaughnessy (наступят и для вас и очаровательной мисс О’Шонесси). You're too shrewd (вы слишком проницательны) not to recognize that (чтобы не признавать этого), sir, I'm sure (сэр, я уверен)."

   "I understand that (я понимаю это)," Spade replied.

   
appreciate [q'pri:SIeIt] legal ['li:g(q)l] charming ['tSQ:mIN]

   
We know we can count on you to appreciate the fact that, as the situation now stands, any legal difficulties that come to us in connection with these last few days would likewise and equally come to you and the charming Miss O'Shaughnessy. You're too shrewd not to recognize that, sir, I'm sure."

   "I understand that," Spade replied.

   
"I was sure you would (я был уверен в этом: «что вы поймете»). I'm also sure that (я также уверен в том), now there's no alternative (что теперь нет альтернативы), you'll somehow manage the police (вы как-нибудь сумеете уладить с полицией) without a fall-guy (без козла отпущения)."

   "I'll make out all right (я понимаю это, несомненно)," Spade replied (ответил Спейд).

   "I was sure you would (я был уверен в этом). Well, sir, the shortest farewells are the best (самые короткие прощания — самые лучшие). Adieu (прощайте)." He made a portly bow (он величественно поклонился). "And to you, Miss O'Shaughnessy, adieu (и вы, мисс О’Шонесси, прощайте). I heave you the rara avis (я оставляю вам эту «редкую птицу — лат.») on the table (на столе) as a little memento (как небольшой сувенир)."

   
alternative [O:l'tq:nqtIv] farewell [feq'wel] adieu [q'dju:]

   
"I was sure you would. I'm also sure that, now there's no alternative, you'll somehow manage the police without a fall-guy."

   "I'll make out all right," Spade replied.

   "I was sure you would. Well, sir, the shortest farewells are the best. Adieu." He made a portly bow. "And to you, Miss O'Shaughnessy, adieu. I heave you the rara avis on the table as a little memento."

  

  
   XX. IfTheyHangYou

   (если они повесят тебя)

  

  

   
For all of five minutes (за все пять минут) after the outer door (после того как внешняя дверь) had closed behind Casper Gutman (закрылась за Каспером Гутманом) and Joel Cairo (и Джоэлем Кейро), Spade, motionless (Спейд, без движения), stood staring at the knob (стоял, уставившись на шарообразную ручку) of the open living-room-door (открытой двери в гостиную). His eyes were gloomy (его глаза были угрюмыми) under a forehead drawn down (под опущенным лбом). The clefts at the root of his nose (складки у основания его носа; cleft — трещина; root — корень) were deep and red (были глубокими и красными). His lips protruded loosely (его губы выпячены свободно), pouting (надувшись). He drew them in (он втянул их) to make a hard v (чтобы сделать жесткое v) and went to the telephone (и пошел к телефону). He had not looked at Brigid O'Shaughnessy (он не взглянул на Бриджит О’Шонесси), who stood by the table (которая стояла у стола) looking with uneasy eyes at him (глядя на него тревожными глазами).

   
motionless ['mqVS(q)nlIs] drawn [drO:n] pout [paVt]

   
For all of five minutes after the outer door had closed behind Casper Gutman and Joel Cairo, Spade, motionless, stood staring at the knob of the open living-room-door. His eyes were gloomy under a forehead drawn down. The clefts at the root of his nose were deep and red. His lips protruded loosely, pouting. He drew them in to make a hard v and went to the telephone. He had not looked at Brigid O'Shaughnessy, who stood by the table looking with uneasy eyes at him.

   
He picked up the telephone (он поднял телефон), set it on its shelf again (поставил его снова на полку), and bent to look into the telephone-directory (и наклонился, чтобы посмотреть в телефонный справочник) hanging from a corner of the shelf (свисающий с угла полки). He turned the pages rapidly (он переворачивал страницы торопливо) until he found the one he wanted (пока он не нашел ту, которую хотел), ran his finger down a column (пробежал пальцами вниз по колонке), straightened up (выпрямился), and lifted the telephone (и поднял телефон) from the shelf again (снова с полки). He called a number and said (он набрал номер и сказал):

   
hanging ['hxNIN] column ['kOlqm] call [kO:l]

   
He picked up the telephone, set it on its shelf again, and bent to look into the telephone-directory hanging from a corner of the shelf. He turned the pages rapidly until he found the one he wanted, ran his finger down a column, straightened up, and lifted the telephone from the shelf again. He called a number and said:

   
"Hello, is Sergeant Polhaus there (алло, сержант Полхауз там)? ... Will you call him, please (вы позовете его, пожалуйста)? This is Samuel Spade. He stared into space, waiting (он смотрел в пространство, ожидая). "Hello, Tom (привет, Том), I've got something for you ( у меня есть кое-что для тебя) ... Yes, plenty (да, много). Here it is (вот оно): Thursby and Jacobi were shot (Терсби и Якоби были застрелены) by a kid named Wilmer Cook (юнцом по имени Вилмер Кук)." He described the boy minutely (он подробно описал юношу). "He's working for a man (он работает на человека) named Casper Gutman (по имени Каспер Гутман)." He described Gutman (он описал Гутмана). "That fellow Cairo (тот парень Кейро) you met here (которого вы встретили здесь) is in with them too (тоже в деле вместе с ними) ..."

   
sergeant ['sQ:dZ(q)nt] plenty ['plentI] describe [dIs'kraIb]

   
"Hello, is Sergeant Polhaus there? ... Will you call him, please? This is Samuel Spade. He stared into space, waiting. "Hello, Tom, I've got something for you... Yes, plenty. Here it is: Thursby and Jacobi were shot by a kid named Wilmer Cook." He described the boy minutely. "He's working for a man named Casper Gutman." He described Gutman. "That fellow Cairo you met here is in with them too..."

   
Yes, that's it (да, так) ... Gutman's staying at the Alexandria (Гутман остановился в «Александрии»), suite twelve C (номер-люкс двенадцать С), or was (или был там). They've just left here (они только что ушли отсюда) and they're blowing town (и они собираются убраться из города; to blow — дуть, гнать; нестись), so you'll have to move fast (так что ты должен двигаться быстро), but I don't think (но я не думаю) they're expecting a pinch (что они ожидают, что их сцапают; pinch — щипок; /зд. сл./ арест, облава) ... There's a girl in it too (есть еще девушка /замешана/ в этом) — Gutman's daughter (дочь Гутмана)." He described Rhea Gutman (он описал Рею Гутман). "Watch yourself (будь осторожен) when you go up against the kid (когда встретишься с юнцом). He's supposed to be pretty good (думается, что он очень хорош) with the gun (с оружием) ... That's right, Tom (так точно, Том), and I've got some stuff here for you (у меня здесь есть кое-что для тебя). I think I've got the guns (мне кажется, у меня есть пистолеты) he used (которыми он пользовался) ... That's right (хорошо). Step on it (гони во весь дух) — and luck to you (и удачи тебе)!"

   
watch [wOtS] against [q'ge(I)nst] stuff [stAf]

   
Yes, that's it... Gutman's staying at the Alexandria, suite twelve C, or was. They've just left here and they're blowing town, so you'll have to move fast, but I don't think they're expecting a pinch... There's a girl in it too — Gutman's daughter." He described Rhea Gutman. "Watch yourself when you go up against the kid. He's supposed to be pretty good with the gun... That's right, Tom, and I've got some stuff here for you. I think I've got the guns he used... That's right. Step on it — and luck to you!"

   
Spade slowly replaced receiver (Спейд медленно вернул трубку) on prong (на рычажок), telephone on shelf (телефон на полку). He wet his lips (он увлажнил свои губы) and looked down at his hands (и посмотрел на свои руки). Their palms were wet (их ладони были влажными). He filled his deep chest with air (он наполнил свою глубокую грудь воздухом). His eyes were glittering (его глаза блестели) between straightened lids (между выпрямленными веками). He turned (он повернулся) and took three long swift steps (и сделал три длинных быстрых шага) into the living-room (в гостиную).

   Brigid O'Shaughnessy (Бриджит О’Шонесси), startled by the suddenness of his approach (испуганная внезапностью его появления), let her breath out (выпустила воздух) in a little laughing gasp (маленьким смешком; gasp — затрудненное дыхание, удушье).

   
prong [prON] fill [fIl] gasp [gQ:sp] 

   
Spade slowly replaced receiver on prong, telephone on shelf. He wet his lips and looked down at his hands. Their palms were wet. He filled his deep chest with air. His eyes were glittering between straightened lids. He turned and took three long swift steps into the living-room.

   Brigid O'Shaughnessy, startled by the suddenness of his approach, let her breath out in a little laughing gasp.

   
Spade, face to face with her (Спейд, лицом к лицу с ней), very close to her (очень близко к ней), tall (высокий), big-boned (ширококостный) and thick-muscled (мускулистый), coldly smiling (холодно улыбающийся), hard of jaw and eye (жесткий челюстью и жестокими глазами), said: "They'll talk (они будут говорить) when they're nailed (когда их арестуют; to nail — забивать гвозди, пригвождать; /разг./ поймать) — about us (о нас). We're sitting on dynamite (мы сидим на динамите), and we've only got minutes (и у нас лишь минуты) to get set for the police (чтобы приготовиться к /прибытию/ полиции). Give me all of it (расскажи мне все об этом) — fast (быстро). Gutman sent you and Cairo to Constantinople (Гутман послал тебя и Кейро в Константинополь)?"

   She started to speak (она начала говорить), hesitated (поколебалась), and bit her lip (и прикусила свою губу; tobite— кусать).

   
coldly ['kqVldlI] dynamite ['daInqmaIt] bit [bIt] 

   
Spade, face to face with her, very close to her, tall, big-boned and thick-muscled, coldly smiling, hard of jaw and eye, said: "They'll talk when they're nailed — about us. We're sitting on dynamite, and we've only got minutes to get set for the police. Give me all of it — fast. Gutman sent you and Cairo to Constantinople?"

   She started to speak, hesitated, and bit her lip.

   
He put a hand on her shoulder (он положил руку на ее плечо). "God damn you (черт тебя побери), talk (говори)!" he said. "I'm in this with you (я в этом вместе с тобой) and you're not going to gum it (и ты не будешь вводить меня в заблуждение; gum — смолистое выделение, клей; to gum — склеивать; /зд. амер. сленг./ обманывать). Talk (говори). He sent you to Constantinople (он послала тебя в Константинополь)?"

   "Y-yes, he sent me (д-да, он меня послал). I met Joe there and (я встретила Джо там) — and asked him to help me (и попросила его помочь мне). Then we (потом мы) — "

   "Wait (подожди). You asked Cairo (ты попросила Кейро) to help you (помочь тебе) get it from Kemidov (достать это у Кемидова)?"

   "Yes."

   "For Gutman (для Гутмана)?"

   
talk [tO:k] gum [gAm] wait [weIt]

   
He put a hand on her shoulder. "God damn you, talk!" he said. "I'm in this with you and you're not going to gum it. Talk. He sent you to Constantinople?"

   "Y-yes, he sent me. I met Joe there and — and asked him to help me. Then we — "

   "Wait. You asked Cairo to help you get it from Kemidov?"

   "Yes."

   "For Gutman?"

   
She hesitated again (она снова поколебалась), squirmed under the hard angry glare (поежилась под жестким злым взглядом) of his eyes (его глаз), swallowed (сглотнула), and said: "No, not then (нет, не тогда). We thought we would get it for ourselves (мы думали, мы сможем достать его для самих себя)."

   "All right (хорошо). Then (потом)?"

   "Oh, then I began to be afraid (о, потом я начала бояться) that Joe wouldn't play fair with me (что Джо не будет играть со мной честно), so (поэтому) — so I asked Floyd Thursby (поэтому я попросила Флойда Терсби) to help me (помочь мне)."

   "And he did (и он помог). Well (ну)?"

   
glare [gleq] fair [feq] well [wel] 

   
She hesitated again, squirmed under the hard angry glare of his eyes, swallowed, and said: "No, not then. We thought we would get it for ourselves."

   "All right. Then?"

   "Oh, then I began to be afraid that Joe wouldn't play fair with me, so — so I asked Floyd Thursby to help me."

   "And he did. Well?"

   
"Well, we got it (ну, мы получили его) and went to Hongkong (и отправились в Гонконг)."

   "With Cairo? Or had you ditched him (или ты бросила его; to ditch — окапывать рвом) before that (до того)?"

   "Yes. We left him in Constantinople (мы оставили его в Константинополе), in jail (в тюрьме) — something about a check (что-то с чеком)."

   "Something you fixed up (что-то, что устроили вы) to hold him there (чтобы держать его там)?"

   She looked shamefacedly at Spade (она пристыженно посмотрела на Спейда; shame— стыд; face— лицо) and whispered (и прошептала): "Yes."

   "Right (ладно). Now you and Thursby (и теперь вы с Терсби) are in Hongkong with the bird (в Гонконге с птицей)."

   
ditch [dItS] jail [dZeIl] shamefacedly ["SeIm'feIstlI, -sIdlI]

   
"Well, we got it and went to Hongkong."

   "With Cairo? Or had you ditched him before that?"

   "Yes. We left him in Constantinople, in jail — something about a check."

   "Something you fixed up to hold him there?"

   She looked shamefacedly at Spade and whispered: "Yes."

   "Right. Now you and Thursby are in Hongkong with the bird."

   
"Yes, and then (да, а потом) — I didn't know him very well (я не знала его очень хорошо) — I didn't know (я не знала) whether I could trust him (могу ли я доверять ему). I though it would be safer (я думала, что будет более безопасным) — anyway (в любом случае), I met Captain Jacobi (я встретила капитана Якоби) and I knew his boat was coming here (и я знала, его корабль идет сюда), so I asked him (поэтому я попросила его) to bring a package for me (привезти сверток для меня) — and that was the bird (и это была птица). I wasn't sure (я не была уверена) I could trust Thursby (что я могу доверять Терсби), or that Joe (или что Джо) or (или) — or somebody working for Gutman (или /что/ кто-то, работающий на Гутмана) might not be on the boat (может не быть на корабле) we came on (на котором мы приехали) — and that seemed the safest plan (и это показалось мне самым надежным планом)."

   "All right (хорошо). Then you and Thursby (потом ты и Терсби) caught one of the fast boats over (успели на один из быстроходных кораблей; to catch (caught) — поймать). Then what (что потом)?"

   
trust [trAst] package ['pxkIdZ] safe [seIf]

   
"Yes, and then — I didn't know him very well — I didn't know whether I could trust him. I though-it it would be safer — anyway, I met Captain Jacobi and I knew his boat was coming here, so I asked him to bring a package for me — and that was the bird. I wasn't sure I could trust Thursby, or that Joe or — or somebody working for Gutman might not be on the boat we came on — and that seemed the safest plan."

   "All right. Then you and Thursby caught one of the fast boats over. Then what?"

   
"Then (потом) — then I was afraid of Gutman (потом я испугалась Гутмана). I knew he had people (я знала, у него есть люди) — connections (связи) — everywhere (везде), and he'd soon know (и он скоро узнает) what we had done (что мы сделали). And I was afraid (и я боялась) he'd have learned (что он узнает) that we had left Hongkong (что мы покинули Гонконг) for San Francisco (и уехали в Сан-Франциско). He was in New York (он был в Нью-Йорке) and I knew (и я знала) if he heard that by cable (если он узнает об этом из телеграммы) he would have plenty of time (у него будет куча времени) to get here (чтобы добраться сюда) by the time we did (к тому времени, когда и мы), or before (или раньше). He did (он добрался). I didn't know that then (я не знала этого тогда), but I was afraid of it (но я боялась этого), and I had to wait here (и я была вынуждена ждать здесь) until Captain Jacobi's boat arrived (пока корабль капитана Якоби не прибыл). And I was afraid Gutman would find me (и я боялась, что Гутман найдет меня) — or find Floyd (или найдет Флойда) and buy him over (и подкупит его). That's why I came to you (это то, почему я пришла к тебе) and asked you to watch him for (и попросила тебя следить за ним) — "

   
connection [kq'nekS(q)n] arrive [q'raIv] buy [baI]

   
"Then — then I was afraid of Gutman. I knew he had people — connections — everywhere, and he'd soon know what we had done. And I was afraid he'd have learned that we had left Hongkong for San Francisco. He was in New York and I knew' if he heard that by cable he would have plenty of time to get here by the time we did, or before. He did. I didn't know that then, but I was afraid of it, and I had to wait here until Captain Jacobi's boat arrived. And I was afraid Gutman would find me — or find Floyd and buy him over. That's why I came to you and asked you to watch him for — "

   
"That's a lie (это ложь)," Spade said. "You had Thursby looked (ты следила за Терсби) and you knew it (и ты знала это). He was a sucker for women (он был любитель женщин). His record shows that (его досье показывает это) — the only falls (единственные неудачи) he took (которые его постигали) were over women (были из-за женщин). And once a chump (один раз болван), always a chump (всегда болван). Maybe you didn't know his record (может быть, ты и не знала его досье), but you'd know (но ты знала) you had him safe (что ты его держишь крепок)."

   She blushed (она покраснела) and looked timidly at him (и робко посмотрела на него).

   He said: "You wanted to get him out of the way (ты хотела убрать его с дороги) before Jacobi came (прежде чем Якоби прибудет) with the loot (с добычей). What was your scenario (какой был твой план действий: «сценарий»)?"

   
lie [laI] sucker ['sAkq] chump [tSAmp] 

   
"That's a lie," Spade said. "You had Thursby looked and you knew it. He was a sucker for women. His record shows that — the only falls he took were over women. And once a chump, always a chump. Maybe you didn't know' his record, but you'd know you had him safe."

   She blushed and looked timidly at him.

   He said: "You wanted to get him out of the way before Jacobi came with the loot. What was your scenario?"

   
"I (я) — I knew he'd left the States (я знала, что он покинул Штаты) with a gambler (с игроком) after some trouble (после каких-то проблем). I didn't know what it was (я не знала, что это было) but, I thought that if it was anything serious (но я думала, что если это было что-то серьезное) and he saw a detective watching him (и он увидит детектива, следящего за ним) he'd think (он бы подумал) it was on account of the old trouble (что это из-за старой проблемы; account — счет, расчет), and would be frightened (и был бы напуган) into going away (и ушел бы). I didn't think (я не думала) — "

   "You told him (ты сказала ему) he was being shadowed (что за ним следят)," Spade said confidently (сказал Спейд уверенно). "Miles hadn't many brains (у Майлза не было много ума), but he wasn't clumsy enough (но он не был достаточно неповоротливым) to be spotted (чтобы быть замеченным) the first night (в первую же ночь)."

   
knew [nju:] serious ['sI(q)rIqs] trouble ['trAb(q)l]

   
"I — I knew he'd left the States with a gambler after some trouble. I didn't know what it was, but I thought that if it was anything serious and he saw a detective watching him he'd think it was on account of the old trouble, and would be frightened into going away. I didn't think — "

   "You told him he was being shadowed," Spade said confidently. "Miles hadn't many brains, but he wasn't clumsy enough to be spotted the first night."

   
"I told him, yes (я сказала ему, да). When we went out for a walk (когда мы вышли на прогулку) that night (той ночью) I pretended (я притворилась) to discover Mr. Archer (что обнаружила мистера Арчера) following us (следующего за нами) and pointed him out to Floyd (и указала его Флойду)." She sobbed (она всхлипнула). "But please believe, Sam (но, пожалуйста, поверь, Сэм), that I wouldn't have done it (что я бы не сделала этого) if I had thought (если бы думала) Floyd would kill him (что Флойд убьет его). I thought he'd be frightened (я думала, он будет напуган) into leaving the city (чтобы оставить город). I didn't for a minute think (я ни на минуту не думала) he'd shoot him like that (что он застрелит его вот так)."

   
pretended [prI'tendId] discover [dIs'kAvq] shoot [Su:t]

   
"I told him, yes. When we went out for a walk that night I pretended to discover Mr. Archer following us and pointed him out to Floyd." She sobbed. "But please believe, Sam, that I wouldn't have done it if I had thought Floyd would kill him. I thought he'd be frightened into leaving the city. I didn't for a minute think he'd shoot him like that."

   
Spade smiled wolfishly (Спейд улыбнулся по-волчьи) with his lips (своими губами), but not at all with his eyes (но совсем не своими глазами). He said: "If you thought (если ты думала) he wouldn't (что он не застрелит /его/) you were right, angel (ты была права, ангел)."

   The girl's upraised face (поднятое лицо девушки) held utter astonishment (выражало крайнее изумление).

   Spade said: "Thursby didn't shoot him (Терсби не застрелил его)."

   Incredulity joined astonishment (недоверие присоединилось к изумлению) in the girl's face (на лице девушки).

   
angel ['eIndZ(q)l] astonishment [q'stOnISmqnt] incredulity ["InkrI'dju:lItI] 

   
Spade smiled wolfishly with his lips, but not at all with his eyes. He said: "If you thought he wouldn't you were right, angel."

   The girl's upraised face held utter astonishment.

   Spade said: "Thursby didn't shoot him."

   Incredulity joined astonishment in the girl's face.

   
Spade said: "Miles hadn't many brains (у Майлза не было много мозгов), but, Christ (но, Боже)! he had too many years' experience (у него было слишком много лет опыта) as a detective (как детектива) to be caught like that (чтобы быть схваченным таким образом) by the man he was shadowing (человеком, за которым он следил). Up a blind alley (в тупике; blind — слепой, незрячий) with his gun (с /его/ пистолетом) tucked away on his hip (спрятанным /в кобуре/ на его бедре) and his overcoat buttoned (и застегнутом пальто)? Not a chance (никакой возможности). He was as dumb (он был тупой) as any man ought to be (как любой мужчина должен быть), but he wasn't quite that dumb (но он не был совсем таким дураком). The only two ways out of the alley (единственные два выхода из аллеи) could be watched (могли просматриваться) from the edge of Bush Street (от угла Буш-стрит) over the tunnel (над туннелем). You'd told us (ты сказала нам) Thursby was a bad actor (что Терсби плохой актер). He couldn't have tricked Miles (он не мог заманить Майлза) into the alley like that (в аллею подобным образом), and he couhdn't have driven him in (и он не мог бы загнать его туда). He was dumb (он был туповат), but not dumb enough for that (но недостаточно тупым для этого)."

   
brain [breIn] buttoned [bAtnd] alley ['xlI] 

   
Spade said: "Miles hadn't many brains, but, Christ! he had too many years' experience as a detective to be caught like that by the man he was shadowing. Up a blind alley with his gun tucked away on his hip and his overcoat buttoned? Not a chance. He was as dumb as any man ought to be, but he wasn't quite that dumb. The only two ways out of the alley could be watched from the edge of Bush Street over the tunnel. You'd told us Thursby was a bad actor. He couldn't have tricked Miles into the alley like that, and he couhdn't have driven him in. He was dumb, but not dumb enough for that."

   
He ran his tongue (он пробежал языком) over the inside of his lips (по внутренней стороне своих губ) and smiled affectionately at the girl (и нежно улыбнулся девушке). He said: "But he'd've gone up there with you (но он пошел бы туда с тобой), angel (ангел), if he was sure (если он был уверен) nobody else was up there (что там больше никого не было). You were his client (ты была его клиенткой), so he would have had no reason (поэтому у него не было бы причин) for not dropping the shadow on your say-so (не бросить слежку по твоему распоряжению), and if you caught up with him (и если бы ты догнала его) and asked him to go up there (и попросила его пойти туда) he'd've gone (он бы пошел). He was just dumb enough for that (он был достаточно глуп для этого). He'd've looked you (он бы смотрел на тебя) up and down (так и эдак) and licked his lips (и облизывал бы свои губы) and gone grinning from ear to ear (и пошел бы, улыбаясь от уха до уха) — and then you could've stood (а потом ты могла бы встать) as close to him (к нему так близко) as you liked (как ты бы захотела) in the dark (в темноте) and put a hole through him (и сделала бы дырку в нем) with the gun (пистолетом) you had got from Thursby (который ты взяла у Терсби) that evening (тем вечером)."

   
tongue [tAN] client ['klaIqnt] evening ['i:vnIN]

   
He ran his tongue over the inside of his lips and smiled affectionately at time girl. He said: "But he'd've gone up there with you, angel, if he was sure nobody else was up there. You were his client, so he would have had no reason for not dropping the shadow on your say-so, and if you caught up with him and asked him to go up there he'd've gone. He was just dumb enough for that. He'd've looked you up and down and licked his lips and gone grinning from ear to ear — and then you could've stood as close to him as you liked in the dark and put a hole through him with the gun you had got from Thursby that evening."

   
Brigid O'Shaughnessy shrank back from him (Бриджит О’Шонесси отшатнулась от него) until the edge of the table (пока угол стола) stopped her (не остановил ее). She looked at him (она посмотрела на него) with terrified eyes (испуганными глазами) and cried (и заплакала): "Don't (не) — don't talk to me like that, Sam (не говори со мной так, Сэм)! You know I didn't (ты знаешь, это не я)! You know (ты знаешь) — "

   "Stop it (перестань)." He looked at the watch on his wrist (он посмотрел на часы на своем запястье). "The police will be blowing in (полиция примчится) any minute now (сейчас в любую минуту) and we're sitting on dynamite (и мы сидим на динамите). Talk (говори)!"

   
shrank [SrxNk] terrify ['terIfaI] minute ['mInIt]

   
Brigid O'Shaughnessy shrank back from him until the edge of the table stopped her. She looked at him with terrified eyes and cried: "Don't — don't talk to me like that, Sam! You know I didn't! You know — "

   "Stop it." He looked at the watch on his wrist. "The police will be blowing in any minute now and we're sitting on dynamite. Talk!"

   
She put the back of a hand (она положила тыльную часть ладони) on her forehead (на свой лоб). "Oh, why do you accuse me (о, почему ты обвиняешь меня) of such a terrible (в таком ужасном)— ?"

   "Will you stop it (ты перестанешь)?" he demanded (/требовательно/ спросил он) in a low impatient voice (тихим нетерпеливым голосом). "This isn't the spot (здесь не место) for the schoolgirl-act (для спектаклей школьниц). Listen to me (послушай меня). The pair of us are sitting (мы с тобой на пару сидим) under the gallows (под виселицей)." He took hold of her wrists (он взял ее запястья) and made her stand up (и заставил ее встать) straight in front of him (прямо перед ним). "Talk (говори)!"

   "I (я) — I (я) — How did you know he (откуда ты знаешь, что он) — he licked his lips and looked (что он облизывал губы и смотрел) —?"

   
accuse [q'kju:z] straight [streIt] lick [lIk]

   
She put the back of a hand on her forehead. "Oh, why do you accuse me of such a terrible — ?"

   "Will you stop it?" he demanded in a low impatient voice. "This isn't the spot for the schoolgirl-act. Listen to me. The pair of us are sitting under the gallows." He took hold of her wrists and made her stand up straight in front of him. "Talk!"

   "I — I — How did you know he — he licked his lips and looked — ?"

   
Spade laughed harshly (Спейд резко засмеялся). "I knew Miles (я знал Майлза). But never mind that (но не обращай внимания на это). Why did you shoot him (почему ты застрелила его)?"

   She twisted her wrists (она вывернула свои запястья) out of Spade's fingers (из пальцев Спйэда) and put her hands up (и положила свои ладони) around the back of his neck (вокруг задней части его шеи), pulling his head down (потянув его голову вниз) until his mouth all but touched hers (пока его губы не коснулись ее губ). Her body was flat against his (ее тело плотно прилегало к его телу; flat— плоский, ровный) from knees to chest (от коленей до груди). He put his arms around her (он положил свои руки вокруг нее), holding her tight to him (держа ее близко к себе).

   
laugh [lQ:f] mind [maInd] arm [Q:m]

   
Spade laughed harshly. "I knew Miles. But never mind that. Why did you shoot him?"

   She twisted her wrists out of Spade's fingers and put her hands up around the back of his neck, pulling his head down until his mouth all but touched hers. Her body was flat against his from knees to chest. He put his arms around her, holding her tight to him.

   
Her dark-lashed lids (ее веки с черными ресницами) were half down (были полуопущены) over velvet eyes (над ее бархатными глазами). Her voice was hushed, throbbing (ее голос был тихим, беспокойным): "I didn't mean to, at first (я не намеревалась /застрелить его/, поначалу). I didn't, really (не думала, правда). I meant (я имела в виду то) what I told you (что сказала тебе), but when I saw (но когда я увидела) Floyd couldn't be frightened (что Флойда не возможно напугать) I (я) — "

   Spade slapped her shoulder (Спейд шлепнул ее по плечу). He said: "That's a lie (это ложь). You asked Miles and me (ты попросила Майлза и меня) to handle it ourselves (заняться этим самим). You wanted to be sure (ты хотела быть уверенной) the shadower was somebody (что следящим был бы кто-то) you knew (кого ты знала) and who knew you (и кто знал тебя), so they'd go with you (тогда бы он пошел с тобой).

   
velvet ['velvIt] shadower ['SxdqVq] somebody ['sAmbqdI]

   
Her dark-lashed lids were half down over velvet eyes. Her voice was hushed, throbbing: "I didn't mean to, at first. I didn't, really. I meant what I told you, but when I saw Floyd couldn't be frightened I — "

   Spade slapped her shoulder. He said: "That's a lie. You asked Miles and me to handle it ourselves. You wanted to he sure the shadower was somebody you knew and who knew you, so they'd go with you.

   
You got the gun from Thursby that day (ты взяла пистолет у Терсби тем днем) — that night (той ночью). You had already rented the apartment at the Coronet (ты уже сняла квартиру в «Коронете»). You had trunks there (твои чемоданы были там) and none at the hotel (а не в отеле; none — никто, ни один, никакой) and when I looked the apartment over (и когда я обыскал квартиру) I found a rent-receipt (я нашел счет за аренду) dated five or six days (датированный пятью или шестью днями) before the time (до того времени) you told me you rented it (когда ты сказала мне, что сняла ее)."

   
already [O:l'redI] apartment [q'pQ:tmqnt] rent [rent]

   
You got the gun from Thursby that day — that night. You had already rented the apartment at the Coronet. You had trunks there and none at the hotel and when I hooked the apartment over I found a rent-receipt dated five or six days before the time you told me you rented it."

   
She swallowed with difficulty (она сглотнула с трудом) and her voice was humble (и ее голос был смиренным). "Yes, that's a lie, Sam (да, это ложь, Сэм). I did intend to (я действительно собиралась) if Floyd (если Флойд) — I (я) — I can't look at you (я не могу смотреть на тебя) and tell you this, Sam (и говорить тебе это, Сэм)." She pulled his head farther down (она опустила его голову еще дальше вниз) until her cheek (пока ее щека) was against his cheek (не была у его щеки), her mouth by his ear (ее рот у его ушей), and whispered (и прошептала): "I knew (я знала) Floyd wouldn't be easily frightened (что Флойда нелегко можно будет напугать), but I thought (но я подумала) that if he knew (что если он узнает) somebody was shadowing him (что кто-то следил за ним) either he'd (он бы либо) — Oh, I can't say it, Sam (о, я не могу сказать это, Сэм)!" She clung to him, sobbing (она прижалась к нему, всхлипывая).

   
swallow ['swOlqV] humble ['hAmb(q)l] clung [klAN]

   
She swallowed with difficulty and her voice was humble. "Yes, that's a lie, Sam. I did intend to if Floyd — I — I can't look at you and tell you this, Sam." She pulled his head farther down until her cheek was against his cheek, her mouth by his ear, and whispered: "I knew Floyd wouldn't be easily frightened, but I thought that if he knew somebody was shadowing him either he'd — Oh, I can't say it, Sam!" She clung to him, sobbing.

   
Spade said: "You thought Floyd would tackle him (ты думала, что Флойд набросится на него; tackle — инструмент, принадлежности; снаряжение; снасти; to tackle — привязывать, укреплять, закреплять/блоком, веревкой, снастями и т.п./; схватить, поймать; энергично, с усердием браться/за что-л./ ; набрасываться/на какое-л. дело, еду и т.п./) and one or the other of them (и один или другой из них) would go down (проиграет). If Thursby was the one (если это будет Терсби) then you were rid of him (тогда ты бы избавилась от него). If Miles was (если бы это был Майлз), then you could see (тогда ты могла бы проследить) that Floyd was caught (чтобы Флойда бы схватили) and you'd be rid of him (и ты бы избавилась от него). That it (это так)?"

   "S-something like that (что-то похожее)."

   "And when you found (и когда ты обнаружила) that Thursby didn't mean to tackle him (что Терсби и не думает набрасываться на него) you borrowed the gun (ты позаимствовала пистолет) and did it yourself (и сделала это сама). Right (правильно)?"

   "Yes — though not exactly (хотя не совсем так)."

   
tackle ['txk(q)l] rid [rId] exactly [Ig'zxktlI]

   
Spade said: "You thought Floyd would tackle him and one or the other of them would go down. If Thursby was the one then you were rid of him. If Miles was, then you could see that Floyd was caught and you'd be rid of him. That it?"

   "S-something like that."

   "And when you found that Thursby didn't mean to tackle him you borrowed the gun and did it yourself. Right?"

   "Yes — though not exactly."

   
"But exact enough (но достаточно точно). And you had that plan (и ты имела этот план) up your sleeve (про запас: «в рукаве») from the first (с самого начала). You thought (ты думала) Floyd would he nailed (Флойда арестуют; nail — гвоздить; to nail — пригвоздить) for the killing (за убийство)."

   "I (я) — I thought they'd hold him (я думала, они задержат его) at least (по крайней мере) until after Captain Jacobi had arrived (до тех пор, пока не прибудет капитан Якоби) with the falcon and (с соколом и) — "

   
sleeve [sli:v] nail [neIl] falcon ['fO:lkqn]

   
"But exact enough. And you had that plan up your sleeve from the first. You thought Floyd would he nailed for the killing."

   "I — I thought they'd hold him at least until after Captain Jacobi had arrived with the falcon and — "

   
"And you didn't know then (и ты не знала тогда) that Gutman was here (что Гутман был здесь и) hunting for you (охотится за тобой). You didn't suspect that (ты не подозревала этого) or you wouldn't have shaken (или ты бы не избавилась от; to shake (shook, shaken) — трясти, дрожать) your gunman (своего бандита). You knew Gutman was here (ты узнала, что Гутман здесь) as soon as you heard (как только ты услышала) Thursby had been shot (что Терсби застрелили). Then you knew (тогда ты поняла) you needed another protector (что тебе был нужен другой защитник), so you came back to me (поэтому ты вернулась ко мне). Right (правильно)?"

   "Yes, but (да, но) — oh, sweetheart (о, дорогой)! — it wasn't only that (это было не только из-за этого). I would have come back to you (я бы вернулась к тебе) sooner or later (раньше или позже). From the first instant (с первого мгновения) I saw you (когда я тебя увидела) I knew (я поняла) — "

   
hunting ['hAntIN] suspect [sV'spekt] instant ['Instqnt] 

   
"And you didn't know then that Gutman was here hunting for you. You didn't suspect that or you wouldn't have shaken your gunman. You knew Gutman was here as soon as you heard Thursby had been shot. Then you knew you needed another protector, so you came back to me. Right?"

   "Yes, but — oh, sweetheart! — it wasn't only that. I would have come back to you sooner or later. From the first instant I saw you I knew — "

   
Spade said tenderly (Спейд сказал нежно): "You angel (ты — ангел)! Well, if you get a good break (ну, если тебе повезет; break — зд. шанс, счастливый случай) you'll be out of San Quentin (ты выйдешь из Сан-Квентина) in twenty years (через двадцать лет) and you can come back to me then (и ты сможешь вернуться ко мне тогда)."

   She took her cheek away from his (она отодвинула свою щеку от его), drawing her head far back (откидывая голову далеко назад) to stare up (чтобы посмотреть) without comprehension (не понимая) at him (на него).

   He was pale (он был бледен). He said tenderly (он сказал нежно): "I hope to Christ (я, честное слово, надеюсь) they don't hang you (что они не повесят тебя), precious (дорогая), by that sweet neck (за эту очаровательную шею)." He slid his hands up (он скользнул руками вверх) to caress her throat (чтобы приласкать ее горло).

   
tenderly ['tendqlI] drawing ['drO:IN] comprehension ["kOmprI'henS(q)n] 

   
Spade said tenderly: "You angel! Well, if you get a good break you'll be out of San Quentin in twenty years and you can come back to me then."

   She took her cheek away from his, drawing her head far back to stare up without comprehension at him.

   He was pale. He said tenderly: "I hope to Christ they don't hang you, precious, by that sweet neck." He slid his hands up to caress her throat.

   
In an instant (в мгновение) she was out of his arms (она вырвалась из его объятий: «была вне его рук»), back against the table (снова у стола), crouching (сжавшись), both hands (обе руки) spread over her throat (распростерты над ее горлом). Her face was wild-eyed (ее лицо было с дикими глазами), haggard (измученное). Her dry mouth (ее сухой рот) opened and closed (открылся и закрылся). She said in a small (она сказала тихим) palsied voice (дрожащим /как при параличе/ голосом; palsy — паралич; to palsy — парализовать; разбивать параличом; делать беспомощным): "You're not (ты не) — " She could get no other words out (она не могла произнести остальных слов).

   
crouch [kraVtS] palsied ['pO:lzIt] other ['ADq]

   
In an instant she was out of his arms, back against the table, crouching, both hands spread over her throat. Her face was wild-eyed, haggard. Her dry mouth opened and closed. She said in a small palsied voice: "You're not — " She could get no other words out.

   
Spade's face was yellow-white now (лицо Спейда было желто-белым сейчас). His mouth smiled (его рот улыбался) and there were smile-wrinkles (и были морщинки от улыбки) around his glittering eyes (вокруг его блестящих глаз). His voice was soft, gentle (его голос был нежным, мягким). He said: "I'm going to send you over (я собираюсь передать тебя). The chances are (есть шансы) you'll get off with life (что ты избежишь смертного приговора; to get off — зд. облегчить участь, оправдать). That means (это значит) you'll be out again (что ты будешь на свободе снова) in twenty years (через двадцать лет). You're an angel (ты — ангел). I'll wait for you (я буду ждать тебя)." He cleared his throat (он прочистил горло). "If they hang you (если они повесят тебя) I'll always remember you (я всегда буду помнить тебя)."

   
wrinkle ['rINk(q)l] means [mi:nz] remember [rI'membq]

   
Spade's face was yellow-white now. His mouth smiled and there were smile-wrinkles around his glittering eyes. His voice was soft, gentle. He said: "I'm going to send you over. The chances are you'll get off with life. That means you'll be out again in twenty years. You're an angel. I'll wait for you." He cleared his throat. "If they hang you I'll always remember you."

   
She dropped her hands (она опустила руки) and stood erect (и стала прямо). Her face became smooth (ее лицо стало гладким) and untroubled (и безмятежным) except for the faintest of dubious glints (исключая небольшой нерешительный блеск) in her eyes (в ее глазах). She smiled back at him (она улыбнулась ему в ответ), gently (мягко). "Don't, Sam (не говори, Сэм), don't say that even in fun (не говори этого даже в шутку). Oh, you frightened me (о, ты напугал меня) for a moment (на мгновение)! I really thought you (я вправду подумала, что ты) — You know (ты знаешь) you do such wild and unpredictable things that (ты делаешь такие дикие и непредсказуемые вещи, что; to predict — предсказывать) — " She broke off (она прервалась). She thrust her face forward (она двинула свое лицо вперед) and stared deep into his eyes (и глубоко заглянула в его глаза). Her cheeks (еt щеки) and the flesh around her mouth shivered (и плоть вокруг ее рта задрожала) and fear came back into her eyes (и страх вернулся назад в ее глаза). "What — ? Sam!" She put her hands (она положила свои руки) to her throat again (на свое горло снова) and lost her erectness (и потеряло свою прямоту).

   
erect [I'rekt] dubious ['dju:bIqs] unpredictable ["AnprI'dIktqb(q)l]

   
She dropped her hands and stood erect. Her face became smooth and untroubled except for the faintest of dubious glints in her eyes. She smiled back at him, gently. "Don't, Sam, don't say that even in fun. Oh, you frightened me for a moment! I really thought you — You know you do such wild and unpredictable things that — " She broke off. She thrust her face forward and stared deep into his eyes. Her cheeks and the flesh around her mouth shivered and fear came back into her eyes. "What — ? Sam!" She put her hands to her throat again and lost her erectness.

   
Spade laughed (Спейд засмеялся). His yellow-white face (его желто-белое лицо) was damp with sweat (было влажным от пота) and though he held his smile (и, хотя на нем была улыбка) he could not hold softness (он не смог удержать мягкость) in his voice (в голосе). He croaked (он прохрипел; to croak — каркать; квакать; издавать хриплые звуки): "Don't be silly (не глупи). You're taking the fail (ты потерпела неудачу). One of us (один из нас) has got to take it (должен был потерпеть ее), after the talking (после всех тех разговоров) those birds will do (которые разведут те парни). They'd hang me sure (они наверняка бы повесили меня). You're likely to get a better break (тебе, вероятно, больше повезет). Well (ну)?"

   "But — but, Sam, you can't (но — но, Сэм, ты не можешь)! Not after what we've been to each other (не после всего, чем мы были друг для друга). You can't (ты не можешь) — "

   "Like hell I can't (черта с два не могу)."

   
croak [krqVk] silly ['sIlI] each [i:tS] 

   
Spade laughed. His yellow-white face was damp with sweat and though he held his smile he could not hold softness in his voice. He croaked: "Don't be silly. You're taking the fail. One of us has got to take it, after the talking those birds will do. They'd hang me sure. You're likely to get a better break. Well?"

   "But — but, Sam, you can't! Not after what we've been to each other. You can't — "

   "Like hell I can't."

   
She took a long trembling breath (она сделала длинный дрожащий вдох). "You've been playing with me (ты играл со мной)? Only pretending you cared (только притворялся, что ты неравнодушен) — to trap me like this (чтобы заманить меня в ловушку таким образом)? You didn't (тебе) — care at all (ты был равнодушен)? You didn't (ты не любил) — don't — l-love me (не л-любишь меня)?"

   "I think I do (я думаю, люблю)," Spade said. "What of it (что из этого)?" The muscles holding his smile in place (мускулы, державшие его улыбку на месте) stood out like wales (выступали, как рубцы). "I'm not Thursby (я не Терсби). I'm not Jacobi (я не Якоби). I won't play the sap for you (я не буду играть дурака для тебя)."

   "That is not just (это несправедливо)," she cried (заплакала она). Tears came to her eyes (слезы пришли в ее глаза). "It's unfair (это нечестно). It's contemptible of you (это презренно с твоей стороны; contempt — презрение). You know it was not that (ты знаешь, это было не то). You can't say that (ты не можешь сказать этого)."

   
care [keq] muscle ['mAs(q)l] contemptible [kqn'temptqb(q)l]

   
She took a long trembling breath. "You've been playing with me? Only pretending you cared — to trap me like this? You didn't — care at all? You didn't — don't — l-love me?"

   "I think I do," Spade said. "What of it?" The muscles holding his smile in place stood out like wales. "I'm not Thursby. I'm not Jacobi. I won't play the sap for you."

   "That is not just," she cried. Tears came to her eyes. "It's unfair. It's contemptible of you. You know it was not that. You can't say that."

   
"Like hell I can't (черта с два я не могу)," Spade said. "You came into my bed (ты пришла в мою постель) to stop me asking questions (чтобы остановить мои вопросы). You led me out yesterday for Gutman (ты вытащила меня вчера для Гутмана) with that phoney call for help (этим притворным звонком о помощи). Last night (прошлой ночью) you came here with them (ты пришла сюда с ними) and waited outside for me (ждала меня снаружи) and came in with me (и вошла со мной). You were in my arms (ты была в моих объятиях) when the trap was sprung (когда ловушка захлопнулась) — I couldn't have gone for a gun (я не мог бы достать пистолет) if I'd had one on me (если бы он у меня был с собой) and couldn't have made a fight of it (и не мог бы оказать сопротивление; fight — бой, битва, драка) if I had wanted to (если бы я хотел).

   
phoney ['fqVnI] night [naIt] fight [faIt]

   
"Like hell I can't," Spade said. "You came into my bed to stop me asking questions. You led me out yesterday for Gutman with that phoney call for help. Last night you came here with them and waited outside for me and came in with me. You were in my arms when the trap was sprung — I couldn't have gone for a gun if I'd had one on me and couldn't have made a fight of it if I had wanted to.

   
And if they didn't take you away (и если они не забрали тебя) with them (с собой) it was only because (это было только потому) Gutman's got too much sense (что у Гутмана слишком много ума) to trust you (чтобы доверять тебе) except for short stretches (исключая короткие периоды) when he has to (когда он вынужден) and because he thought (и потому что он думает) I'd play the sap for you (я сыграю дурака для тебя) and (и) — not wanting to hurt you (не желая навредить тебе) — wouldn't be able to hurt him (не смогу навредить ему)."

   
because [bI'kOz] stretch [stretS] hurt [hq:t]

   
And if they didn't take you away with them it was only because Gutman's got too much sense to trust you except for short stretches when he has to and because he thought I'd play the sap for you and — not wanting to hurt you — wouldn't be able to hurt him."

   
Brigid O'Shaughnessy blinked her tears away (Бриджит О’Шонесси смахнула ресницами слезы). She took a step towards him (она шагнула в его сторону) and stood looking him in the eyes (и стояла, глядя ему в глаза), straight and proud (прямо и гордо). "You called me a liar (ты назвал меня лгуньей)," she said. "Now you are lying (теперь ты лжешь). You're lying if you say (ты лжешь, если говоришь) you don't know (что ты не знаешь) down in your heart (глубоко в твоем сердце) that, in spite of anything (что несмотря на все) I've done (что я сделала), I love you (я люблю тебя)."

   
blink [blINk] liar ['laIq] love [lAv] 

   
Brigid O'Shaughnessy blinked her tears away. She took a step towards him and stood looking him in the eyes, straight and proud. "You called me a liar," she said. "Now you are lying. You're lying if you say you don't know down in your heart that, in spite of anything I've done, I love you."

   
Spade made a short abrupt bow (Спейд сделал короткий отрывистый поклон). His eyes were becoming bloodshot (его глаза наливались кровью), but there was no other change (но не было других изменений) in his damp (в его влажном) and yellowish (и желтоватом) fixedly smiling face (сосредоточенно улыбавшемся лице). "Maybe I do (может быть, я /и лгу/)," he said. "What of it (что из этого)? I should trust you (я должен верить тебе)? You (тебе) who arranged that nice little trick for (кто устроил тот милый трюк для) — for my predecessor, Thursby (для моего предшественника, Терсби)? You who knocked off Miles (тебе, которая прикончила Майлза), a man you had nothing against (человека, против которого ты ничего не имела), in cold blood (хладнокровно), just like swatting a fly (просто как прихлопнуть муху), for the sake of double-crossing Thursby (ради того, чтобы обмануть Терсби)? You who double-crossed Gutman, Cairo, Thursby (ты, которая перехитрила Гутмана, Кейро, Терсби) — one, two, three (один, два, три)? You who've never played square with me (ты, которая никогда не играла со мной честно) for half an hour (и на полчаса) at a stretch (за тот период) since I've known you (который я тебя знаю)? I should trust you (я должен верить тебе)? No, no, darling (нет, нет, дорогая). I wouldn't do it (я бы не сделал этого) even if I could (даже, если бы мог). Why should I (почему я должен)?"

   
abrupt [q'brApt] bloodshot ['blAdSOt] predecessor ['pri:dIsesq] 

   
Spade made a short abrupt bow. His eyes were becoming bloodshot, but there was no other change in his damp and yellowish fixedly smiling face. "Maybe I do," he said. "What of it? I should trust you? You who arranged that nice little trick for — for my predecessor, Thursby? You who knocked off Miles, a man you had nothing against, in cold blood, just like swatting a fly, for the sake of double-crossing Thursby? You who double-crossed Gutman, Cairo, Thursby — one, two, three? You who've never played square with me for half an hour at a stretch since I've known you? I should trust you? No, no, darling. I wouldn't do it even if I could. Why should I?"

   
Her eyes were steady (ее взгляд был твердым) under his (под его) and her hushed voice (и ее тихий голос) was steady (был твердым) when she replied (когда она ответила): "Why should you (почему ты должен)? If you've been playing with me (если ты играл со мной), if you do not love me (если ты не любишь меня), there is no answer to that (этому нет ответа). If you did (если бы любил), no answer would be needed (никакого ответа бы не потребовалось)."

   Blood streaked Spade's eyeballs now (кровь прилила /прожилками/ к глазным яблокам Спейда тем временем) and his long-held smile (и его долго сдерживаемая улыбка) had become a frightful grimace (стала устрашающей гримасой; fright— страх). He cleared his throat huskily (он хрипло прочистил горло) and said: "Making speeches (произносить речи) is no damned good now (сейчас нет никакого смысла)."

   
steady ['stedI] frightful ['fraItf(q)l] damned [dxmd]

   
Her eyes were steady under his and her hushed voice was steady when she replied: "Why should you? If you've been playing with me, if you do not love me, there is no answer to that. If you did, no answer would be needed."

   Blood streaked Spade's eyeballs now and his long-held smile had become a frightful grimace. He cleared his throat huskily and said: "Making speeches is no damned good now."

   
He put a hand on her shoulder (он положил руку на ее плечо). The hand shook and jerked (рука тряслась и дергалась). "I don't care (мне наплевать) who loves who (кто кого любит) I'm not going to play the sap for you (я не собираюсь играть дурака для тебя). I won't walk in Thursby's (я не пойду по стопам Терсби) and Christ knows who else's footsteps (и Бог знает кого еще; footstep — шаг, звук или отпечаток шагов). You killed Miles (ты убила Майлза) and you're going over for it (и ты понесешь за это наказание). I could have helped you (я мог помочь тебе) by letting the others go (отпустив всех остальных) and standing off the police (и сдержать: «не подпустить» полицию) the best way I could (самым лучшим образом, как я могу). It's too late for that now (сейчас слишком поздно для этого). I can't help you now (я не могу помочь тебе сейчас). And I wouldn't (и я бы не стал) if I could (если бы мог)."

   She put a hand on his hand (она положила руку на его руку) on her shoulder (на ее плече). "Don't help me then (тогда не помогай мне)," she whispered (прошептала она), "but don't hurt me (но не мешай мне). Let me go away now (дай мне сейчас уйти)."

   
shoulder ['SqVldq] footstep ['fVtstep] whisper ['wIspq]

   
He put a hand on her shoulder. The hand shook and jerked. "I don't care who loves who I'm not going to play the sap for you. I won't walk in Thursby's and Christ knows who else's footsteps. You killed Miles and you're going over for it. I could have helped you by letting the others go and standing off the police the best way I could. It's too late for that now. I can't help you now. And I wouldn't if I could."

   She put a hand on his hand on her shoulder. "Don't help me then," she whispered, "but don't hurt me. Let me go away now."

   
"No," he said. "I'm sunk (я погиб; to sink (sank, sunk) — тонуть, погружаться) if I haven't got you (если у меня не будет тебя) to hand over to the police (чтобы передать полиции) when they come (когда они придут). That's the only thing (это единственная вещь) that can keep me (которая может сохранить меня) from going down (чтобы не пропасть) with the others (вместе с остальными)."

   "You won't do that for me (ты не сделаешь этого для меня)?"

   "I won't play the sap for you (я не буду играть дурака для тебя)."

   "Don't say that, please (не говори этого, пожалуйста)." She took his hand (она убрала его руку) from her shoulder (со своего плеча) and held it to her face (и держала ее у своего лица). "Why must you do this to me, Sam (почему ты должен делать это для меня, Сэм)? Surely Mr. Archer (конечно же, мистер Арчер) wasn't as much to you as (не значил для тебя так же много, как) — "

   
play [pleI] please [pli:z] surely ['SVqlI]

   
"No," he said. "I'm sunk if I haven't got you to hand over to the police when they come. That's the only thing that can keep me from going down with the others."

   "You won't do that for me?"

   "I won't play the sap for you."

   "Don't say that, please." She took his hand from her shoulder and held it to her face. "Why must you do this to me, Sam? Surely Mr. Archer wasn't as much to you as — "

   
"Miles (Майлз)," Spade said hoarsely (сказал Спейд хрипло), "was a son of a bitch (был сукиным сыном). I found that out (я выяснил это) the first week (в первую же неделю) we were in business together (когда мы были в деле вместе) and I meant to kick him out (и я думал выкинуть его) as soon as the year was up (как только закончится год). You didn't do me a damned bit of harm (ты не причинила мне ни малейшего вреда) by killing him (убив его)."

   "Then what (тогда что)?"

   Spade pulled his hand out of hers (Спейд вытащил свои руки из ее рук). He no longer either smiled (он больше не улыбался) or grimaced (не строил гримасы). His wet yellow face (его влажное, желтое лицо) was set hard (было с жесткими) and deeply lined (и с глубокими морщинами). His eyes burned madly (его глаза бешено горели). He said: "Listen (слушай). This isn't a damned bit of good (в этом нет совершенно никакого толку). You'll never understand me (ты никогда меня не поймешь), but I'll try once more (но я попытаюсь еще раз) and then we'll give it up (а потом мы бросим это; to give smth. up— отказаться /от чего-либо/; сдаться, уступить). Listen (слушай).

   
bitch [bItS] year [jIq, jq:] burn [bq:n]

   
"Miles," Spade said hoarsely, "was a son of a bitch. I found that out the first week we were in business together and I meant to kick him out as soon as the year was up. You didn't do me a damned bit of harm by killing him."

   "Then what?"

   Spade pulled his hand out of hers. He no longer either smiled or grimaced. His wet yellow face was set hard and deeply lined. His eyes burned madly. He said: "Listen. This isn't a damned bit of good. You'll never understand me, but I'll try once more and then we'll give it up. Listen.

   
When a man's partner is killed (когда у человека убивают компаньона) he's supposed to do something about it (предполагается, что он что-нибудь сделает по этому поводу). It doesn't make any difference (нет никакой разницы) what you thought of him (что ты думал о нем). He was your partner (он был твоим компаньоном) and you're supposed to do something about it (и, предполагается, что ты что-нибудь сделаешь по этому поводу). Then it happens (потом так случилось) we were in the detective business (что мы были в сыскном бизнесе). Well (ну), when one of your organization gets killed (если кто-то из твоей фирмы: «организации» убит) it's bad business (это плохо для бизнеса) to let the killer get away with it (дать убийце уйти с этим). It's bad all around (это плохо со всех сторон) — bad for that one organization (плохо для организации), bad for every detective everywhere (плохо для каждого детектива везде).

   
difference ['dIf(q)rqns] detective [dI'tektIv] organization ["O:gqnaI'zeIS(q)n]

   
When a man's partner is killed he's supposed to do something about it. It doesn't make any difference what you thought of him. He was your partner and you're supposed to do something about it. Then it happens we were in the detective business. Well, when one of your organization gets killed it's bad business to let the killer get away with it. It's bad all around — bad for that one organization, bad for every detective everywhere.

   
Third (в третьих), I'm a detective (я детектив) and expecting me (и ожидать от меня) to run criminals down (что я разыщу преступников) and then let them go free (а потом дам им уйти свободными) is like asking a dog (это как просить собаку) to catch a rabbit (схватить кролика) and let it go (и отпустить его). It can be done, all right (это можно сделать, хорошо), and sometimes it is done (и иногда это делается), but it's not the natural thing (но это не естественно). The only way (единственный способ) I could have let you go (каким я мог бы отпустить тебя) was by letting Gutman and Cairo and the kid go (было отпустить Гутмана и Кейро и юнца). That's (это) — "

   "You're not serious (ты не серьезно)," she said. "You don't expect me to think (ты не ожидаешь, что я подумаю) that these things you're saying (что эти вещи, которые ты говоришь) are sufficient reason (достаточное основание) for sending me to the (чтобы отправить меня в) — "

   
third [Tq:d] rabbit ['rxbIt] sufficient [sq'fIS(q)nt]

   
Third, I'm a detective and expecting me to run criminals down and then let them go free is like asking a dog to catch a rabbit and let it go. It can be done, all right, and sometimes it is done, but it's not the natural thing. The only way I could have let you go was by letting Gutman and Cairo and the kid go. That's — "

   "You're not serious," she said. "You don't expect me to think that these things you're saying are sufficient reason for sending me to the — "

   
"Wait till I'm through (подожди, пока я закончу) and then you can talk (а потом ты можешь говорить). Fourth (четвертое), no matter (независимо от того) what I wanted to do now (что я хотел сделать сейчас) it would be absolutely impossible for me (было бы абсолютно невозможно для меня) to let you go (дать тебе уйти) without having myself dragged to the gallows (без того, чтобы не подвести себя под виселицу; to drag — тащить, волочить) with the others (вместе с другими). Next (следующее), I've no reason in God's world (у меня нет причин во всем Божьем мире) to think I can trust you (думать, что я могу доверять тебе) and if I did this (и, если бы я сделал это) and got away with it (и мне бы это сошло с рук) you'd have something on me (ты бы имела кое-что на меня) that you could use (что бы ты могла использовать) whenever you happened to want to (когда бы тебе ни случилось захотеть). That's five of them (это пятое). The sixth would be that (шестое будет то), since I've also got something on you (что так как у меня тоже есть кое-что на тебя), I couldn't be sure (я не могу быть уверенным) you wouldn't decide (что ты не решишь) to shoot a hole in me (прострелить дырку во мне) some day (однажды).

   
absolutely ["xbsq'lu:tlI] gallows ['gxlqVz] next [nekst]

   
"Wait till I'm through and then you can talk. Fourth, no matter what I wanted to do now it would be absolutely impossible for me to let you go without having myself dragged to the gallows with the others. Next, I've no reason in God's world to think I can trust you and if I did this and got away with it you'd have something on me that you could use whenever you happened to want to. That's five of them. The sixth would be that, since I've also got something on you, I couldn't be sure you wouldn't decide to shoot a hole in me some day.

   
Seventh (седьмое), I don't even like the idea (мне даже не нравится идея) of thinking (о том, чтобы думать) that there might be one chance in a hundred (что может быть один шанс против ста) that you'd played me for a sucker (что ты бы подставила меня: «сыграла со мной как с простофилей/сосунком»; to suck — сосать). And eighth (и восьмое) — but that's enough (но этого хватит). All those on one side (все это с одной стороны). Maybe (может быть) some of them (некоторые из них) are unimportant (не важны). I won't argue about that (я не буду спорить об этом). But look at the number of them (но посмотри на их количество). Now on the other side (теперь, с другой стороны) we've got what (что мы имеем)? All we've got (все, что мы имеем) is the fact (это факт) that maybe you love me (что, может быть, ты любишь меня) and maybe I love you (и, может быть, я люблю тебя)."

   "You know (ты знаешь)," she whispered (прошептала она), "whether you do or not (любишь ты или нет)."

   
unimportant ["AnIm'pO:t(q)nt] argue ['Q:gju:] whether ['weDq]

   
Seventh, I don't even like the idea of thinking that there might be one chance in a hundred that you'd played me for a sucker. And eighth — but that's enough. All those on one side. Maybe some of them are unimportant. I won't argue about that. But look at the number of them. Now on the other side we've got what? All we've got is the fact that maybe you love me and maybe I love you."

   "You know," she whispered, "whether you do or not."

   
"I don't (я не /люблю тебя/). It's easy enough (довольно просто) to be nuts about you (быть без ума от тебя; nuts— чокнутый, спятивший)." He looked hungrily (он жадно осмотрел /ее/) from her hair to her feet (с ее волос до ее ног) and up to her eyes again (и снова наверх к ее глазам). "But I don't know (но я не знаю) what that amounts to (что это значит/насколько это важно; amount— величина, количество; сумма; важность, значение; to amount(to) — равняться /чему-л./; составлять /какую-л. сумму/; доходить до /какого-л. количества/; означать). Does anybody ever (кто-нибудь когда-нибудь знал)? But suppose I do (но, думаешь, я знаю)? What of it (что из этого)? Maybe next month I won't (может быть, в следующий месяц я не буду). I've been through it before (я проходил это раньше) — when it lasted that long (когда это длилось так долго). Then what (тогда что)? Then I'll think (тогда я буду думать) I played the sap (что я сыграл дурака). And if I did it (и, если бы я сделал это) and got sent over then (и меня бы передали /под суд/) I'd be sure (тогда я был бы уверен) I was the sap (что я дурак). Well, if I send you over (вот, если я передам тебя) I'll be sorry as hell (я буду чертовски жалеть) — I'll have some rotten nights (я проведу несколько отвратительных ночей) — but that'll pass (но это пройдет). 

   
hungrily ['hANgrIlI] amount [q'maVnt] sorry ['sOrI]

   
"I don't. It's easy enough to be nuts about you." He looked hungrily from her hair to her feet and up to her eyes again. "But I don't know what that amounts to. Does anybody ever? But suppose I do? What of it? Maybe next month I won't. I've been through it before — when it lasted that long. Then what? Then I'll think I played the sap. And if I did it and got sent over then I'd be sure I was the sap. Well, if I send you over I'll be sorry as hell — I'll have some rotten nights — but that'll pass.

   
Listen (послушай)." He took her by the shoulders (он взял ее за плечи) and bent her back (и наклонил ее назад), leaning over her (склоняясь над ней). "If that doesn't mean anything to you (если это ничего не значит для тебя) forget it (забудь это) and we'll make it this (и мы сделаем это так): I won't (я не буду) because all of me wants to (потому что все во мне хочет) — wants to say to hell with the consequences (хочет сказать «к черту последствия») and do it (и «сделай это») — and because (и потому что) — God damn you (черт тебя побери) — you've counted on that (ты рассчитывала на это) with me (со мной) the same (так же) as you counted on that (как ты рассчитывала на это) with the others (с другими)." He took his hands (он убрал свои руки) from her shoulders (с ее плеч) and let them fall to his sides (и дал им упасть по бокам).

   
listen ['lIs(q)n] consequence ['kOnsIkwqns] side [saId]

   
Listen." He took her by the shoulders and bent her back, leaning over her. "If that doesn't mean anything to you forget it and we'll make it this: I won't because all of me wants to — wants to say to hell with the consequences and do it — and because — God damn you — you've counted on that with me the same as you counted on that with the others." He took his hands from her shoulders and let them fall to his sides.

   
She put her hands up (она подняла свои руки) to his cheeks (к его щекам) and drew his face down again (и снова опустила его лицо). "Look at me (посмотри на меня)," she said, "and tell me the truth (и скажи мне правду). Would you have done this to me (ты бы сделал это со мной) if the falcon had been real (если бы сокол был настоящим) and you had been paid your money (и тебе бы заплатили твои деньги)?"

   "What difference does that make now (какая разница сейчас)? Don't be too sure (не будь слишком уверенной) I'm as crooked as I'm supposed to be (что я такой уж бесчестный, как я кажусь; crooked — кривой, изогнутый). That kind of reputation (такая репутация) might be good business (может быть хороша для бизнеса) — bringing in high-priced jobs (приносит высокооплачиваемые заказы; price — цена; job — работа) and making it easier (и облегчает) to deal with the enemy (общение с врагом; to deal — распределять, заниматься, иметь дело)."

   
truth [tru:T] reputation ["repjV'teIS(q)n] enemy ['enqmI] 

   
She put her hands up to his cheeks and drew his face down again. "Look at me," she said, "and tell me the truth. Would you have done this to me if the falcon had been real and you had been paid your money?"

   "What difference does that make now? Don't be too sure I'm as crooked as I'm supposed to be. That kind of reputation might be good business — bringing in high-priced jobs and making it easier to deal with the enemy."

   
She looked at him (она посмотрела на него), saying nothing (ничего не говоря).

   He moved his shoulders a little (он слегка двинул своими плечами) and said (и сказал): "Well, a lot of money (ну, куча денег) would have been at least (была бы, по крайней мере) one more item (одной вещью больше) on the other side of the scales (на другой чаше: «стороне» весов)."

   She put her face up (она подняла свое лицо) to his face (к его лицу). Her mouth was slightly open (ее рот был слегка открыт) with lips a little thrust out (с губами, немного вытянутыми). She whispered (она прошептала): "If you loved me (если бы ты любил меня) you'd need nothing more (тебе бы больше ничего не было нужно) on that side (на той, другой чаше)."

   Spade set the edges of his teeth together (Спейд сжал зубы: «свел края своих зубов вместе») and said through them (и сказал сквозь них): "I won't play the sap for you (я не буду играть дурака для тебя)."

   She put her mouth to his (она приложила свой рот к его), slowly (медленно), her arms around him (ее руки вокруг него), and came into his arms (и пришла в его объятия). She was in his arms (она была в его объятиях) when the door-bell rang (когда зазвенел дверной звонок).

   
would [wVd] little [lItl] slightly ['slaItlI]

   
She looked at him, saying nothing.

   He moved his shoulders a little and said: "Well, a lot of money would have been at least one more item on the other side of the scales."

   She put her face up to his face. Her mouth was slightly open with lips a little thrust out. She whispered: "If you loved me you'd need nothing more on that side."

   Spade set the edges of his teeth together and said through them: "I won't play the sap for you."

   She put her mouth to his, slowly, her arms around him, and came into his arms. She was in his arms when the door-bell rang.

   
Spade, left arm around Brigid O'Shaughnessy (Спейд, левая рука вокруг Бриджит О’Шонесси), opened the corridor door (открыл дверь в коридор). Lieutenant Dundy (лейтенант Данди), Detective-sergeant Tom Polhaus (детектив сержант Том Полхауз), and two other detectives (и два других детектива) were there (были там).

   Spade said: "Hello, Tom. Get them (схватили их)?"

   Polhaus said: "Got them (схватили /их/)."

   "Swell (прекрасно). Come in (входите). Here's another one for you (здесь еще одна для вас)." Spade pressed the girl forward (Спейд подтолкнул девушку вперед). 

   
two [tu:] there [Deq] girl [gq:l]

   
Spade, left arm around Brigid O'Shaughnessy, opened the corridor door. Lieutenant Dundy, Detective-sergeant Tom Polhaus, and two other detectives were there.

   Spade said: "Hello, Tom. Get them?"

   Polhaus said: "Got them."

   "Swell. Come in. Here's another one for you." Spade pressed the girl forward.

   
"She killed Miles (она убила Майлза). And I've got some exhibits (и у меня есть несколько вещественных доказательств) — the boy's guns (пистолеты юнца), one of Cairo's (один Кейро), a black statuette that all the hell was about (черная статуэтка, из-за которой и был поднят весь этот чертов шум), and a thousand-dollar bill (и купюра в тысячу долларов) that I was supposed to be bribed with (которой меня предполагалось подкупить)." He looked at Dundy (он посмотрел на Данди), drew his brows together (сдвинул свои брови вместе), leaned forward (наклонился вперед) to peer into the Lieutenant's face (чтобы вглядеться в лицо лейтенанта), and burst out laughing (и взорвался смехом). "What in hell's the matter (что, к черту случилось) with your little playmate, Tom (с твоим маленьким другом, Том; playmate — партнер/по играм/)? He looks heartbroken (он выглядит убитым горем: «с разбитым сердцем»)." He laughed again (он снова засмеялся). "I bet, by God (я держу пари, ей-Богу)! when he heard Gutman's story (когда он услышал историю Гутмана) he thought he had me at last (он подумал, что, наконец, он меня поймал)."

   "Cut it out, Sam (перестань, Сэм)," Tom grumbled (проворчал Том). "We didn't think (мы не думали) — "

   
exhibit [Ig'zIbIt] statuette ["stxtSV'et] playmate ['pleImeIt]

   
"She killed Miles. And I've got some exhibits — the boy's guns, one of Cairo's, a black statuette that all the hell was about, and a thousand-dollar bill that I was supposed to be bribed with." He looked at Dundy, drew his brows together, leaned forward to peer into the Lieutenant's face, and burst out laughing. "What in hell's the matter with your little playmate, Tom? He looks heartbroken." He laughed again. "I bet, by God! when he heard Gutman's story he thought he had me at last."

   "Cut it out, Sam," Tom grumbled. "We didn't think — "

   
"Like hell he didn't (черта с два он не думал)," Spade said merrily (весело сказал Спейд). "He came up here (он пришел сюда) with his mouth watering (у него слюнки текут), though you'd have sense enough (хотя у тебя было достаточно ума) to know (понять) I'd been stringing Gutman (что я обманываю Гутмана; to string — натягивать, напрягать)."

   "Cut it out (перестань)," Tom grumbled again (снова проворчал Том), looking uneasily sidewise (взглянув тревожно искоса) at his superior (на своего начальника). "Anyways we got it from Cairo (в любом случае, мы услышали это от Кейро). Gutman's dead (Гутман мертв). The kid had just finished shooting him (юнец как раз заканчивал расстреливать его) up when we got there (когда мы добрались туда)."

   Spade nodded (Спейд кивнул). "He ought to have expected that (он должен был ожидать этого)," he said.

   
uneasily [An'i:zIlI] superior [s(j)u:'pI(q)rIq] expected [Ik'spektId]

   
"Like hell he didn't," Spade said merrily. "He came up here with his mouth watering, though you'd have sense enough to know I'd been stringing Gutman."

   "Cut it out," Tom grumbled again, looking uneasily sidewise at his superior. "Anyways we got it from Cairo. Gutman's dead. The kid had just finished shooting him up when we got there."

   Spade nodded. "He ought to have expected that," he said.

   
Effie Perine put down her newspaper (Эффи Пирайн положила свою газету) and jumped out of Spade's chair (и вскочила с кресла Спейда) when he came into the office (когда он вошел в офис) at a little after nine o'clock (немного после девяти часов) Monday morning (в понедельник утром).

   He said: "Morning, angel (/доброе/ утро, ангел)."

   "Is that (является ли то) — what the papers have (что в газетах) — right (правильным)?" she asked.

   "Yes, ma'am (да, мэм)." He dropped his hat on the desk (он бросил свою шляпу на стол) and sat down (и сел). His face was pasty in color (его лицо было бледного цвета), but its lines were strong and cheerful (но его черты были сильными и радостными) and his eyes (и его глаза), though still somewhat red-veined (хоть и все еще с красными венами), were clear (были ясными).

   
jumped [dZAmpt] Monday ['mAndI] veined [veInd]

   
Effie Perine put down her newspaper and jumped out of Spade's chair when he came into the office at a little after nine o'clock Monday morning.

   He said: "Morning, angel."

   "Is that — what the papers have — right?" she asked.

   "Yes, ma'am." He dropped his hat on the desk and sat down. His face was pasty in color, but its lines were strong and cheerful and his eyes, though still somewhat red-veined, were clear.

   
The girl's brown eyes (карие глаза девушки) were peculiarly enlarged (были странно расширены) and there was a queer twist to her mouth (и ее рот с недоверием скривился; queer — странный, необычный). She stood beside him (она стояла рядом с ним), staring down at him (глядя на него).

   He raised his head (он поднял свою голову), grinned (усмехнулся), and said mockingly (и сказал насмешливо): "So much for your woman's intuition (вот и все, что можно сказать о твоей женской интуиции)."

   Her voice was queer (ее голос был странным) as the expression on her face (как и выражение ее лица). "You did that, Sam, to her (ты сделал это, Сэм, с ней)?"

   
enlarged [In'lQ:dZd] woman ['wVmqn] intuition ["IntjV'IS(q)n]

   
The girl's brown eyes were peculiarly enlarged and there was a queer twist to her mouth. She stood beside him, staring down at him.

   He raised his head, grinned, and said mockingly: "So much for your woman's intuition."

   Her voice was queer as the expression on her face. "You did that, Sam, to her?"

   
He nodded (он кивнул). "Your Sam's a detective (твой Сэм — сыщик)." He looked sharply at her (он резко взглянул на нее). He put his arm around her waist (он положил свою руку вокруг ее талии), his hand on her hip (свою ладонь на ее бедро). "She did kill Miles, angel (она действительно убила Майлза, ангел)," he said gently (сказал он мягко), "offhand, like that (бесцеремонно, вот так)." He snapped the fingers (он щелкнул пальцами) of his other hand (/своей/ другой руки).

   She escaped from his arm (она увернулась из-под его руки; to escape— бежать, уходить) as if it had hurt her (словно она причиняла ей боль). "Don't, please, don't touch me (нет, пожалуйста, не прикасайся ко мне)," she said brokenly (сказала она судорожно). "I know (я знаю) — I know you're right (я знаю, ты прав). You're right (ты прав). But don't touch me now (но не прикасайся ко мне сейчас) — not now (не сейчас)."

   
nod [nOd] waist [weIst] brokenly ['brqVkqnlI]

   
He nodded. "Your Sam's a detective." He looked sharply at her. He put his arm around her waist, his hand on her hip. "She did kill Miles, angel," he said gently, "offhand, like that." He snapped the fingers of his other hand.

   She escaped from his arm as if it had hurt her. "Don't, please, don't touch me," she said brokenly. "I know — I know you're right. You're right. But don't touch me now — not now."

   
Spade's face became pale as his collar (лицо Спейда стало бледным, как его воротничок).

   The corridor-door's knob rattled (шарообразная ручка двери в коридор затрещала). Effie Perine turned quickly (Эффи Пирайн быстро повернулась) and went into the outer office (и пошла во внешний офис), shutting time door behind her (закрывая за собой дверь). When she came in again (когда она снова вошла) she shut it behind her (она закрыла ее за собой).

   She said in a small flat voice (она сказала тихим ровным голосом): "Iva is here (здесь Ива)."

   Spade, looking down at his desk (Спейд, глядя на свой стол), nodded almost imperceptibly (кивнул почти незаметно). "Yes," he said, and shivered (сказал он и вздрогнул). "Well, send her in (ну, впусти ее)."

   
pale [peIl] collar ['kOlq] imperceptibly ["Impq'septqb(q)lI]

   
Spade's face became pale as his collar.

   The corridor-door's knob rattled. Effie Perine turned quickly and went into the outer office, shutting time door behind her. When she came in again she shut it behind her.

   She said in a small flat voice: "Iva is here."

   Spade, looking down at his desk, nodded almost imperceptibly. "Yes," he said, and shivered. "Well, send her in."
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Английский язык с Д. Хэмметом. Мальтийский сокол
Метод чтения Ильи Франка
I. Spade& Archer
(Спейд и Арчер)
II. Death in the Fog
(Смертьвтумане)
III. Three Women
(три женщины)
IV.The Black Bird
(черная птица)
V.The Levantine
(левантинец)
VI.The Undersized Shadow
(низкорослая тень)
VII. GintheAir
(«Джи» в воздухе (по первой букве G. в имени героя);
тж. напряжениев воздухе; G— зд. перегрузка)
VIII. Horse Feathers
(чушь собачья; досл. перья лошади)
IX. Brigid
(Бриджит)
X. The Belvedere Divan
(диван в «Бельведере»)
XI. The Fat Man
(толстяк)
XII. Merry-Go-Round
(карусель; merry — восхитительный, веселый)
XIII. The Emperor's Gift
(дар императора)
XIV. La Paloma
(Ла Палома)
XV. Every Crackpot
(каждый псих; to crack — давать трещину, трескаться, растрескиваться; раскалывать(ся); pot — горшок)
XVI. The Third Murder
(третье убийство)
XVII. Saturday Night
(субботний вечер)
XVIII. The Fall-Guy
(козел отпущения)
XIX. The Russian's Hand
(рука русского)
XX. IfTheyHangYou
(если они повесят тебя)
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